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I. Liste cumulative des questions auxquelles il n’a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement,
à partir de la session extraordinaire 2003. *

I. Cumulatieve lijst van de vragen waarop nog niet geantwoord is binnen de door het reglement bepaalde termijn,
vanaf de buitengewone zitting 2003. *

Date Question no
Auteur Page Date Question no

Auteur Page
Datum Vraag nr. Blz. Datum Vraag nr. Blz.

Vice-première ministre
et ministre de la Justice

Vice-eerste minister
en minister van Justitie

20- 8-2003 22 Francis Van den Eynde 232
21- 8-2003 25 Jan Mortelmans 233
21-10-2003 66 Guy D’haeseleer 1091
8- 3-2004 203 François-Xavier de

Donnea 4254
5- 4-2004 229 Filip De Man 4878
5- 5-2004 260 Walter Muls 5457

10- 5-2004 272 Mw. Nahima Lanjri 5614
17- 5-2004 283 Alfons Borginon 5969
3- 6-2004 289 Mw. Yolande Avon-

troodt 6112
9- 6-2004 291 Alfons Borginon 6114
1- 7-2004 303 Jo Vandeurzen 6598
5- 7-2004 306 Mme Marie Nagy 6599

26- 8-2004 338 Stijn Bex 7181
26- 8-2004 339 Stijn Bex 7182
9- 9-2004 342 Roel Deseyn 7511

24- 9-2004 369 Claude Marinower 7879
1-10-2004 383 Alfons Borginon 8085

15-10-2004 398 Bart Laeremans 8437
15-10-2004 400 Mme Muriel Gerkens 8439
26-10-2004 416 Dylan Casaer 8652
10-11-2004 435 Francis Van den Eynde 8885
18-11-2004 441 Alfons Borginon 9279
23-11-2004 448 Gerolf Annemans 9282
23-11-2004 450 Claude Marinower 9283
23-11-2004 453 Alfons Borginon 9285
24-11-2004 455 Claude Marinower 9286
30-11-2004 457 Roel Deseyn 9476
3-12-2004 459 Guido De Padt 9478
3-12-2004 460 Guido De Padt 9478
3-12-2004 461 Guido De Padt 9479
3-12-2004 462 Guido De Padt 9480

10-12-2004 477 Mme Anne Barzin 9664
13-12-2004 479 Hagen Goyvaerts 9665
14-12-2004 480 Guido De Padt 9666
17-12-2004 482 Gerolf Annemans 9951
21-12-2004 488 Mw. Martine Taelman 9955
22-12-2004 489 Guido De Padt 9955
13- 1-2005 497 Guido De Padt 10550
13- 1-2005 498 Mw. Sabien Lahaye-

Battheu 10550
18- 1-2005 505 Luk Van Biesen 10554
19- 1-2005 507 Gerolf Annemans 10556
19- 1-2005 508 Guido Tastenhoye 10556
31- 1-2005 518 Mw. Alexandra Colen 11083
3- 2-2005 523 Jo Vandeurzen 11387
7- 2-2005 524 Mme Corinne De

Permentier 11387
15- 2-2005 532 Jo Vandeurzen 11585
16- 2-2005 533 Claude Marinower 11717
21- 2-2005 535 Filip De Man 11718
21- 2-2005 536 Alfons Borginon 11719
23- 2-2005 540 Roel Deseyn 11722
23- 2-2005 541 Mme Corinne De

Permentier 11722
24- 2-2005 543 Gerolf Annemans 12035
28- 2-2005 545 Claude Marinower 12035
1- 3-2005 549 Bert Schoofs 12038
1- 3-2005 551 Bert Schoofs 12039
2- 3-2005 556 Walter Muls 12042
2- 3-2005 557 Walter Muls 12044
2- 3-2005 558 Walter Muls 12044
3- 3-2005 561 Walter Muls 12221
3- 3-2005 562 Walter Muls 12221
3- 3-2005 563 Gerolf Annemans 12222
3- 3-2005 564 Walter Muls 12222
3- 3-2005 565 Walter Muls 12222
3- 3-2005 568 Walter Muls 12224
3- 3-2005 571 Walter Muls 12225
3- 3-2005 572 Walter Muls 12226
7- 3-2005 574 Walter Muls 12227

* Liste clôturée le 2 septembre 2005
* Lijst afgesloten op 2 september 2005
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Date Question no Page Date Question no Page
Datum Vraag nr. Auteur Blz. Datum Vraag nr. Auteur Blz.

8- 3-2005 577 Mw. Frieda Van
Themsche 12228

9- 3-2005 578 Alfons Borginon 12228
9- 3-2005 579 Luk Van Biesen 12229

10- 3-2005 581 Guy Hove 12410
10- 3-2005 584 Francis Van den Eynde 12411
16- 3-2005 587 Gerolf Annemans 12412
16- 3-2005 589 Stijn Bex 12412
16- 3-2005 590 Stijn Bex 12413
18- 3-2005 599 Roel Deseyn 12418
23- 3-2005 608 Alfons Borginon 12422
29- 3-2005 612 Servais Verherstraeten 12871
7- 4-2005 617 Mw. Frieda Van

Themsche 13157
7- 4-2005 619 Bart Laeremans 13313
7- 4-2005 620 Bart Laeremans 13158

12- 4-2005 626 Mw. Greet Van Gool 13161
19- 4-2005 634 Mw. Annelies Storms 13315
21- 4-2005 638 Mw. Frieda Van

Themsche 13605
25- 4-2005 641 Jo Vandeurzen 13606
27- 4-2005 646 Roel Deseyn 13610
28- 4-2005 647 Mw. Sabien Lahaye-

Battheu 13909
2- 5-2005 650 Roel Deseyn 13911
2- 5-2005 652 Jan Mortelmans 13913
3- 5-2005 654 Mw. Annelies Storms 13913
4- 5-2005 660 Mw. Nancy Caslo 14131
9- 5-2005 667 Jan Mortelmans 14132
9- 5-2005 672 Roel Deseyn 14132

10- 5-2005 674 Mw. Annelies Storms 14133
10- 5-2005 675 Mw. Annelies Storms 14134
10- 5-2005 676 Dylan Casaer 14135
10- 5-2005 677 David Geerts 14135
10- 5-2005 678 Jo Vandeurzen 14136
13- 5-2005 681 Guido De Padt 14137
13- 5-2005 682 Guido De Padt 14139
13- 5-2005 683 Guido De Padt 14141
13- 5-2005 684 Mw. Sabien Lahaye-

Battheu 14142
17- 5-2005 685 Mme Zoé Genot 14143
23- 5-2005 687 Guido De Padt 14409
25- 5-2005 691 Guido De Padt 14413
25- 5-2005 692 Claude Marinower 14413
26- 5-2005 693 Stijn Bex 14641
31- 5-2005 696 Jo Vandeurzen 14643
31- 5-2005 698 Mw. Trees Pieters 14644

31- 5-2005 699 Geert Versnick 14646
1- 6-2005 701 Servais Verherstraeten 14648
8- 6-2005 703 Alfons Borginon 14883
8- 6-2005 704 Stijn Bex 14884
9- 6-2005 705 Jan Mortelmans 15155
9- 6-2005 706 Jan Mortelmans 15155
9- 6-2005 707 Jan Mortelmans 15156
9- 6-2005 708 Jan Mortelmans 15156
9- 6-2005 709 Jan Mortelmans 15157
9- 6-2005 710 Jan Mortelmans 15157
9- 6-2005 711 Francis Van den Eynde 15158
9- 6-2005 712 Guido De Padt 15158

16- 6-2005 718 Mw. Martine Taelman 15407
20- 6-2005 719 Paul Tant 15408
20- 6-2005 720 Paul Tant 15409
20- 6-2005 721 Paul Tant 15410
22- 6-2005 723 Mme Corinne De

Permentier 15412
23- 6-2005 724 Jean-Marc Nollet 15627
27- 6-2005 727 Mark Verhaegen 15628
27- 6-2005 728 Mw. Trees Pieters 15629
27- 6-2005 729 Geert Lambert 15630
27- 6-2005 730 Guy D’haeseleer 15632
28- 6-2005 731 Guy Hove 15632
30- 6-2005 734 Jef Van den Bergh 15634
4- 7-2005 736 Filip De Man 15634
4- 7-2005 737 Walter Muls 15636
4- 7-2005 738 Dylan Casaer 15636
6- 7-2005 740 Mme Jacqueline Galant 15637
6- 7-2005 741 Mw. Trees Pieters 15638

11- 7-2005 742 Mw. Hilde Vautmans 15869
14- 7-2005 743 Mw. Trees Pieters 15870
14- 7-2005 744 Ortwin Depoortere 15872
14- 7-2005 746 Walter Muls 15873
14- 7-2005 747 Walter Muls 15873
18- 7-2005 748 Guido De Padt 15873
18- 7-2005 749 Filip De Man 15874
18- 7-2005 750 François Bellot 15876

Vice-premier ministre
et ministre des Finances

Vice-eerste minister
en minister van Financiën

30- 9-2003 45 Geert Lambert 689
9-10-2003 54 Jean-Jacques Viseur 947
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Date Question no Page Date Question no Page
Datum Vraag nr. Auteur Blz. Datum Vraag nr. Auteur Blz.

6-11-2003 81 Mw. Trees Pieters 1694
10-11-2003 97 Mw. Trees Pieters 1714
10-11-2003 104 Mw. Trees Pieters 1725
20-11-2003 150 Mw. Trees Pieters 1941
20-11-2003 152 Mw. Trees Pieters 1944
24-11-2003 158 Mw. Trees Pieters 1950
8- 1-2004 206 Mw. Trees Pieters 2784

12- 1-2004 208 Mw. Trees Pieters 2787
26- 1-2004 236 Olivier Maingain 3225
3- 2-2004 254 Mw. Trees Pieters 3656
9- 2-2004 273 Carl Devlies 3922

23- 2-2004 274 Mw. Trees Pieters 3923
8- 3-2004 305 Mw. Trees Pieters 4281

22- 3-2004 318 Willy Cortois 4576
22- 3-2004 320 Mw. Trees Pieters 4577
20- 4-2004 352 Mw. Trees Pieters 5075
27- 4-2004 355 Geert Lambert 5333
28- 4-2004 357 Pieter De Crem 5334
30- 4-2004 366 Alfons Borginon 5470
5- 5-2004 367 Jean-Jacques Viseur 5471

12- 5-2004 387 Carl Devlies 5624
13- 5-2004 389 Carl Devlies 5836
24- 5-2004 397 Mw. Trees Pieters 5977
24- 5-2004 398 Mw. Trees Pieters 5979
27- 5-2004 401 Mw. Trees Pieters 6128
2- 6-2004 407 Guido De Padt 6134

23- 6-2004 421 Geert Versnick 6442
28- 6-2004 425 Mw. Trees Pieters 6607
12- 7-2004 434 Mw. Trees Pieters 6753
13- 7-2004 435 Carl Devlies 6753
27- 7-2004 449 Bart Tommelein 7190
23- 9-2004 487 Melchior Wathelet 7879
5-10-2004 496 Mw. Trees Pieters 8093
5-10-2004 497 Mw. Trees Pieters 8095
6-10-2004 499 Mw. Trees Pieters 8096
7-10-2004 503 Mw. Trees Pieters 8234

15-10-2004 510 Mme Muriel Gerkens 8445
19-10-2004 512 Mw. Trees Pieters 8446
19-10-2004 513 Mw. Trees Pieters 8447
26-10-2004 518 Mw. Trees Pieters 8656
2-12-2004 549 Melchior Wathelet 9487
9-12-2004 556 Mme Zoé Genot 9668

14-12-2004 560 Geert Lambert 9670
15-12-2004 561 Carl Devlies 9671
17-12-2004 563 Gerolf Annemans 9957
28-12-2004 574 Gerolf Annemans 10147

11- 1-2005 589 Guido De Padt 10441
13- 1-2005 590 Koen T’Sijen 10557
14- 1-2005 593 Gerolf Annemans 10559
18- 1-2005 603 Dirk Van der Maelen 10565
21- 1-2005 611 Mw. Marleen

Govaerts 10825
25- 1-2005 616 Mw. Trees Pieters 10826
27- 1-2005 625 Mw. Marleen

Govaerts 11087
31- 1-2005 629 Guido De Padt 11087
31- 1-2005 631 Hagen Goyvaerts 11088
3- 2-2005 636 Hagen Goyvaerts 11391
3- 2-2005 638 Jean-Marc Nollet 11391

16- 2-2005 645 Mw. Trees Pieters 11725
17- 2-2005 648 Mw. Trees Pieters 11728
23- 2-2005 657 Ludo Van Campen-

hout 11731
24- 2-2005 662 Servais Verherstraeten 12046
28- 2-2005 665 Hagen Goyvaerts 12047
2- 3-2005 673 Carl Devlies 12051
2- 3-2005 674 Carl Devlies 12052
3- 3-2005 676 Carl Devlies 12230
7- 3-2005 680 Elio Di Rupo 12231
7- 3-2005 681 Ludo Van Campen-

hout 12232
7- 3-2005 682 Mw. Trees Pieters 12234
8- 3-2005 686 Alfons Borginon 12239

10- 3-2005 691 Geert Lambert 12425
10- 3-2005 692 Guido De Padt 12426
14- 3-2005 695 Pieter De Crem 12428
14- 3-2005 697 Hagen Goyvaerts 12430
16- 3-2005 698 Jacques Chabot 12431
15- 3-2005 700 Dylan Casaer 12434
17- 3-2005 701 Mw. Trees Pieters 12434
17- 3-2005 702 Carl Devlies 12436
22- 3-2005 705 Mw. Nathalie Muylle 12439
29- 3-2005 709 Dirk Van der Maelen 12874
29- 3-2005 711 Jean-Marc Nollet 12876
30- 3-2005 712 Elio Di Rupo 12877
11- 4-2005 723 Dirk Van der Maelen 13166
12- 4-2005 725 Mw. Trees Pieters 13167
12- 4-2005 727 Mw. Trees Pieters 13169
14- 4-2005 729 Guido De Padt 13318
14- 4-2005 731 Mw. Trees Pieters 13319
14- 4-2005 732 Mw. Trees Pieters 13320
24- 5-2005 741 Elio Di Rupo 13324
20- 4-2005 746 Pierre Lano 13327
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Date Question no Page Date Question no Page
Datum Vraag nr. Auteur Blz. Datum Vraag nr. Auteur Blz.

22- 4-2005 751 Staf Neel 13613
26- 4-2005 754 Luk Van Biesen 13616
26- 4-2005 755 Carl Devlies 13617
27- 4-2005 757 Mw. Trees Pieters 13619
28- 4-2005 760 Dirk Van der Maelen 13916
28- 4-2005 761 Hendrik Bogaert 13917
2- 5-2005 762 Pieter De Crem 13918
2- 5-2005 767 Mw. Yolande Avon-

troodt 13918
3- 5-2005 771 Mw. Annelies Storms 13920
4- 5-2005 779 Melchior Wathelet 14147
4- 5-2005 780 Mw. Trees Pieters 14148
9- 5-2005 781 Richard Fournaux 14150
9- 5-2005 782 Hagen Goyvaerts 14150
9- 5-2005 784 Carl Devlies 14151
9- 5-2005 785 Carl Devlies 14153
9- 5-2005 786 Mw. Trees Pieters 14154

10- 5-2005 788 Mw. Annelies Storms 14155
17- 5-2005 793 Mw. Trees Pieters 14158
18- 5-2005 794 Francis Van den Eynde 14159
23- 5-2005 795 Carl Devlies 14414
24- 5-2005 797 Jacques Chabot 14419
26- 5-2005 802 Jef Van den Bergh 14649
26- 5-2005 803 Mw. Annelies Storms 14650
27- 5-2005 804 Mme Muriel Gerkens 14651
27- 5-2005 805 Jean-Marc Nollet 14651
30- 5-2005 807 Carl Devlies 14653
30- 5-2005 808 Carl Devlies 14654
30- 5-2005 810 Mw. Sabien Lahaye-

Battheu 14656
31- 5-2005 811 Mme Muriel Gerkens 14657
31- 5-2005 812 Mw. Trees Pieters 14658
1- 6-2005 813 Mark Verhaegen 14660
1- 6-2005 814 Carl Devlies 14660
3- 6-2005 816 Mw. Trees Pieters 14885
3- 6-2005 817 Mw. Nathalie Muylle 14887
3- 6-2005 818 Hagen Goyvaerts 14888
6- 6-2005 819 Mw. Trees Pieters 14889
7- 6-2005 821 Gerolf Annemans 14891
7- 6-2005 822 Carl Devlies 14891
7- 6-2005 828 Mw. Trees Pieters 14894
7- 6-2005 830 Mw. Trees Pieters 14896
7- 6-2005 831 Mw. Trees Pieters 14898
8- 6-2005 833 Olivier Maingain 14900
9- 6-2005 835 Patrick De Groote 15160
2- 5-2005 836 Patrick De Groote 15161

13- 6-2005 837 Patrick De Groote 15162

14- 6-2005 838 Mme Zoé Genot 15163
15- 6-2005 842 Mw. Trees Pieters 15165
15- 6-2005 843 Bert Schoofs 15166
15- 6-2005 845 Mw. Trees Pieters 15167
16- 6-2005 846 Luk Van Biesen 15413
16- 6-2005 847 Mw. Trees Pieters 15414
20- 6-2005 849 Mw. Trees Pieters 15415
27- 6-2005 852 Dirk Van der Maelen 15639
27- 6-2005 858 Mw. Trees Pieters 15641
27- 6-2005 860 Mme Anne Barzin 15642
28- 6-2005 862 Mw. Trees Pieters 15643
28- 6-2005 863 Roel Deseyn 15645
29- 6-2005 865 Mw. Trees Pieters 15645
29- 6-2005 866 Mw. Trees Pieters 15647
30- 6-2005 867 Guy Hove 15648
30- 6-2005 870 Alfons Borginon 15649
1- 7-2005 871 Mw. Trees Pieters 15649
1- 7-2005 873 Hendrik Bogaert 15652
6- 7-2005 876 Mw. Marleen

Govaerts 15655
6- 7-2005 877 Mw. Annemie Turtel-

boom 15656
7- 7-2005 878 Mw. Trees Pieters 15877
8- 7-2005 879 Filip De Man 15878

18- 7-2005 884 Joseph Arens 15879
18- 7-2005 885 Mw. Trees Pieters 15879
18- 7-2005 886 Karel Pinxten 15881

Vice-premier ministre
et ministre du Budget

et des Entreprises publiques

Vice-eerste minister
en minister van Begroting

en Overheidsbedrijven

Budget — Begroting

15-10-2004 31 Mme Muriel Gerkens 8450
9-11-2004 34 Bart Laeremans 8898

10-11-2004 36 Jean-Marc Nollet 8898
17-12-2004 40 Gerolf Annemans 9957
20- 1-2005 42 Gerolf Annemans 10832
1- 2-2005 46 Koen T’Sijen 11093
9- 2-2005 48 Staf Neel 11393

14- 4-2005 54 Guido De Padt 13328
22- 4-2005 57 Staf Neel 13621
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3- 5-2005 59 Mw. Annelies Storms 13922
10- 5-2005 60 Mw. Annelies Storms 14160
10- 5-2005 61 Mw. Annelies Storms 14161
26- 5-2005 62 Mw. Simonne Creyf 14662
8- 6-2005 63 Stijn Bex 14902

12- 7-2005 68 Geert Lambert 15882

Entreprises publiques — Overheidsbedrijven

1- 7-2004 244 Filip De Man 6624
20- 8-2004 274 Francis Van den Eynde 7203
6- 9-2004 282 Mme Muriel Gerkens 7414

17- 9-2004 286 Mme Marie Nagy 7702
23- 9-2004 291 Mme Annick Saudoyer 7881
24- 9-2004 292 Willy Cortois 7881
5-10-2004 305 Jan Mortelmans 8110

15-10-2004 319 Mme Muriel Gerkens 8451
3-11-2004 339 Guy D’haeseleer 8900
5-11-2004 340 Francis Van den Eynde 8901
5-11-2004 341 Koen T’Sijen 8901
8-11-2004 343 Patrick De Groote 8903

10-11-2004 350 Jean-Marc Nollet 8908
24-11-2004 362 François Bellot 9296
6-12-2004 373 Mw. Ingrid Meeus 9498
7-12-2004 374 Guido De Padt 9499
9-12-2004 375 Mme Zoé Genot 9674
9-12-2004 376 Geert Lambert 9675

15-12-2004 379 Carl Devlies 9678
17-12-2004 381 Gerolf Annemans 9959
29-12-2004 389 Mme Muriel Gerkens 10150
3- 1-2005 390 Jan Mortelmans 10315

10- 1-2005 392 Francis Van den Eynde 10443
13- 1-2005 400 Francis Van den Eynde 10570
17- 1-2005 404 Bart Laeremans 10572
19- 1-2005 408 Luk Van Biesen 10573
19- 1-2005 409 Jean-Marc Nollet 10574
20- 1-2005 412 Gerolf Annemans 10833
28- 1-2005 417 Jean-Marc Nollet 11094
31- 1-2005 419 Mw. Maggie De Block 11095
31- 1-2005 420 Mme Dominique

Tilmans 11096
1- 2-2005 423 Koen T’Sijen 11098
7- 2-2005 427 Jean-Marc Nollet 11396
8- 2-2005 428 Servais Verherstraeten 11396
9- 2-2005 429 Staf Neel 11397

15- 2-2005 431 Mw. Annelies Storms 11589

16- 2-2005 436 Mw. Annelies Storms 11736
16- 2-2005 437 Stijn Bex 11737
18- 2-2005 443 Mw. Hilde Vautmans 11740
22- 2-2005 444 Guido De Padt 11741
22- 2-2005 448 Mme Zoé Genot 11745
25- 2-2005 450 Roel Deseyn 12053
28- 2-2005 451 Guy D’haeseleer 12055
28- 2-2005 452 Geert Versnick 12055
3- 3-2005 459 David Geerts 12242
9- 3-2005 462 Guy D’haeseleer 12243
9- 3-2005 466 Luk Van Biesen 12245

10- 3-2005 467 Guido De Padt 12443
14- 3-2005 472 Roel Deseyn 12447
16- 3-2005 473 Guy D’haeseleer 12448
16- 3-2005 476 Jan Mortelmans 12450
21- 3-2005 483 Mme Marie Nagy 12453
22- 3-2005 485 Guido De Padt 12455
24- 3-2005 487 Jef Van den Bergh 12879
7- 4-2005 490 Jan Mortelmans 13171

14- 4-2005 499 Guido De Padt 13329
18- 4-2005 504 Mme Zoé Genot 13331
18- 4-2005 507 Roel Deseyn 13332
18- 4-2005 508 Mme Zoé Genot 13333
18- 4-2005 509 Roel Deseyn 13334
19- 4-2005 512 Roel Deseyn 13336
20- 4-2005 514 Jean-Marc Nollet 13337
21- 4-2005 515 Bart Laeremans 13623
22- 4-2005 516 Mw. Annemie Roppe 13624
22- 4-2005 517 Staf Neel 13625
26- 4-2005 519 Geert Lambert 13627
26- 4-2005 521 Jef Van den Bergh 13627
28- 4-2005 522 Jef Van den Bergh 13923
3- 5-2005 523 Mw. Annelies Storms 13923
4- 5-2005 527 Jef Van den Bergh 14164

10- 5-2005 528 Mw. Annelies Storms 14165
10- 5-2005 529 Mw. Annelies Storms 14165
10- 5-2005 530 Jan Mortelmans 14166
10- 5-2005 532 Guido De Padt 14167
10- 5-2005 533 Guido De Padt 14168
11- 5-2005 534 Jan Mortelmans 14169
11- 5-2005 535 Guido De Padt 14169
11- 5-2005 536 Bart Laeremans 14170
11- 5-2005 539 Jan Mortelmans 14172
11- 5-2005 541 Bart Laeremans 14173
11- 5-2005 542 Jean-Marc Nollet 14174
18- 5-2005 543 Patrick De Groote 14175
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26- 5-2005 555 Jef Van den Bergh 14664
27- 5-2005 556 Roel Deseyn 14664
30- 5-2005 558 Gerolf Annemans 14666
30- 5-2005 559 Roel Deseyn 14667
30- 5-2005 561 Guido De Padt 14669
31- 5-2005 562 Dirk Claes 14670
31- 5-2005 565 Jean-Marc Nollet 14671
31- 5-2005 566 Jef Van den Bergh 14671
1- 6-2005 575 Jan Mortelmans 14676
1- 6-2005 577 Jan Mortelmans 14677
1- 6-2005 579 Jan Mortelmans 14678
1- 6-2005 580 Jan Mortelmans 14678
6- 6-2005 588 Roel Deseyn 14905
8- 6-2005 593 Jan Mortelmans 14908
8- 6-2005 595 Stijn Bex 14910
9- 6-2005 596 Francis Van den Eynde 15169

13- 6-2005 602 Francis Van den Eynde 15173
13- 6-2005 603 Mw. Inga Verhaert 15173
14- 6-2005 605 Mw. Ingrid Meeus 15174
14- 6-2005 606 Geert Lambert 15175
23- 6-2005 608 Olivier Maingain 15658
24- 6-2005 609 Staf Neel 15658
27- 6-2005 612 Olivier Maingain 15660
29- 6-2005 614 Jef Van den Bergh 15660
29- 6-2005 615 Roel Deseyn 15661
30- 6-2005 616 Francis Van den Eynde 15662
4- 7-2005 618 Mme Muriel Gerkens 15663
4- 7-2005 620 Guido De Padt 15664
5- 7-2005 621 Ludo Van Campen-

hout 15665
6- 7-2005 622 Eric Massin 15666
6- 7-2005 623 Mme Muriel Gerkens 15666
7- 7-2005 624 Dylan Casaer 15883
8- 7-2005 625 Francis Van den Eynde 15884

12- 7-2005 626 Jef Van den Bergh 15884
12- 7-2005 627 Jean-Marc Nollet 15885
18- 7-2005 630 Francis Van den Eynde 15886
18- 7-2005 631 Francis Van den Eynde 15886
18- 7-2005 632 Francis Van den Eynde 15887

Vice-premier ministre
et ministre de l’Intérieur

Vice-eerste minister
en minister van Binnenlandse Zaken

27- 7-2004 325 Guido De Padt 7207

11- 8-2004 337 Stijn Bex 7216
12- 8-2004 338 Roel Deseyn 7216
12- 8-2004 339 Roel Deseyn 7217
18- 8-2004 343 Stijn Bex 7220
13- 9-2004 353 Guido De Padt 7520
13- 9-2004 355 Filip Anthuenis 7522
17- 9-2004 367 Hagen Goyvaerts 7710
24- 9-2004 373 Alfons Borginon 7884
12-10-2004 395 Melchior Wathelet 8244
12-10-2004 398 François Bellot 8247
15-10-2004 402 Guido De Padt 8454
20-10-2004 411 Stijn Bex 8459
21-10-2004 413 Koen T’Sijen 8665
8-11-2004 426 Mme Zoé Genot 8912

14-12-2004 461 Filip De Man 9680
10- 1-2005 474 Melchior Wathelet 10444
13- 1-2005 481 Mw. Sabien Lahaye-

Battheu 10577
14- 1-2005 483 Guido De Padt 10578
18- 1-2005 487 Melchior Wathelet 10581
19- 1-2005 488 Guido Tastenhoye 10583
24- 1-2005 496 Guido De Padt 10839
1- 2-2005 502 Koen T’Sijen 11100
7- 2-2005 505 Mw. Nancy Caslo 11399
8- 2-2005 510 Mme Muriel Gerkens 11400

25- 2-2005 522 Elio Di Rupo 12058
10- 3-2005 540 Filip De Man 12456
10- 3-2005 544 Mark Verhaegen 12458
10- 3-2005 545 Mark Verhaegen 12459
16- 3-2005 552 Guido De Padt 12462
16- 3-2005 553 Bart Laeremans 12463
17- 3-2005 555 Elio Di Rupo 12464
17- 3-2005 556 Stijn Bex 12464
29- 3-2005 567 Dylan Casaer 12885
7- 4-2005 573 Mw. Frieda Van

Themsche 13176
7- 4-2005 576 Stijn Bex 13178

14- 4-2005 582 Mw. Nancy Caslo 13339
14- 4-2005 585 Elio Di Rupo 13340
18- 4-2005 588 Mw. Nancy Caslo 13341
21- 4-2005 595 Koen T’Sijen 13628
22- 4-2005 598 Staf Neel 13629
25- 4-2005 599 Guido De Padt 13630
28- 4-2005 605 Mw. Martine Taelman 13924
3- 5-2005 610 Filip De Man 13927

10- 5-2005 616 Francis Van den Eynde 14179
18- 5-2005 625 Roel Deseyn 14185
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25- 5-2005 627 Roel Deseyn 14427
27- 5-2005 632 Jean-Marc Nollet 14684
27- 5-2005 633 Jean-Marc Nollet 14685
31- 5-2005 636 Roel Deseyn 14687
31- 5-2005 637 Mw. Inga Verhaert 14688
3- 6-2005 640 Melchior Wathelet 14912
8- 6-2005 644 Melchior Wathelet 14915

13- 6-2005 649 Guido De Padt 15179
13- 6-2005 651 Guido De Padt 15180
14- 6-2005 652 Francis Van den Eynde 15181
15- 6-2005 653 Roel Deseyn 15181
20- 6-2005 657 Mme Muriel Gerkens 15420
23- 6-2005 664 Mme Muriel Gerkens 15669
24- 6-2005 668 Mw. Sabien Lahaye-

Battheu 15672
28- 6-2005 670 Guy Hove 15673
30- 6-2005 672 Francis Van den Eynde 15675
30- 6-2005 673 Jan Mortelmans 15676
1- 7-2005 675 Ludo Van Campen-

hout 15677
4- 7-2005 677 Mw. Marleen

Govaerts 15679
4- 7-2005 678 Dylan Casaer 15679
5- 7-2005 679 Mw. Greet Van Gool 15680
8- 7-2005 680 Melchior Wathelet 15887

11- 7-2005 682 Geert Lambert 15889
12- 7-2005 684 Mme Zoé Genot 15890
12- 7-2005 686 Jean-Marc Nollet 15891
12- 7-2005 687 Geert Lambert 15892
14- 7-2005 692 Guido De Padt 15894
18- 7-2005 694 Mme Marie Nagy 15895
18- 7-2005 695 Mw. Greet Van Gool 15896
18- 7-2005 696 Mw. Hilde Claes 15897
18- 7-2005 697 Mw. Greet Van Gool 15898
18- 7-2005 698 Jo Vandeurzen 15899

Ministre des Affaires étrangères

Minister van Buitenlandse Zaken

7- 1-2004 51 Mme Marie Nagy 2582
6- 2-2004 59 Mme Zoé Genot 3641

17- 2-2004 61 Pieter De Crem 3804
22- 3-2004 70 Francis Van den Eynde 4563
1- 4-2004 71 Mme Zoé Genot 4881

14- 7-2004 102 Karel Pinxten 6766
29- 7-2004 109 Karel Pinxten 7228

21- 9-2004 118 Mme Muriel Gerkens 7713
21- 9-2004 119 Bart Laeremans 7714
12-10-2004 121 Luk Van Biesen 8248
18-10-2004 123 Mw. Greet Van Gool 8461
9-11-2004 127 Patrick Moriau 8917

10-11-2004 128 Guy D’haeseleer 8919
16-11-2004 130 Dirk Van der Maelen 9115
7-12-2004 138 Pieter De Crem 9508
9-12-2004 140 Geert Lambert 9683

10-12-2004 141 Francis Van den Eynde 9683
14-12-2004 142 Gerolf Annemans 9684
15-12-2004 143 Carl Devlies 9685
17-12-2004 144 Gerolf Annemans 9969
21-12-2004 145 Francis Van den Eynde 9969
11- 1-2005 154 Francis Van den Eynde 10449
20- 1-2005 165 Gerolf Annemans 10840
31- 1-2005 170 Mw. Alexandra Colen 11102
18- 2-2005 183 Pieter De Crem 11751
10- 3-2005 198 Gerolf Annemans 12468
11- 3-2005 199 Dirk Van der Maelen 12469
21- 4-2005 217 Mw. Annelies Storms 13631
22- 4-2005 218 Pieter De Crem 13632
24- 5-2005 230 Miguel Chevalier 14430
31- 5-2005 232 Dirk Van der Maelen 14691
6- 6-2005 236 Dirk Van der Maelen 14918
6- 6-2005 237 Francis Van den Eynde 14918
7- 6-2005 238 Mme Zoé Genot 14919
8- 6-2005 241 Stijn Bex 14920

24- 6-2005 244 Francis Van den Eynde 15681
27- 6-2005 245 Francis Van den Eynde 15682
27- 6-2005 246 Roel Deseyn 15682
27- 6-2005 247 Bert Schoofs 15683
4- 7-2005 248 Walter Muls 15684
6- 7-2005 249 Dirk Van der Maelen 15685
6- 7-2005 250 Mw. Nathalie Muylle 15686
7- 7-2005 251 Mw. Nathalie Muylle 15899

12- 7-2005 252 Francis Van den Eynde 15900
12- 7-2005 253 Francis Van den Eynde 15901
14- 7-2005 254 Ortwin Depoortere 15901
14- 7-2005 256 Mw. Inga Verhaert 15903

Ministre de la Défense

Minister van Landsverdediging

28-11-2003 36 Karel Pinxten 2091
16-12-2003 45 Luc Sevenhans 2359
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17- 1-2005 168 Eric Massin 10590
8- 3-2005 191 Luc Sevenhans 12252
8- 3-2005 192 Luc Sevenhans 12253
4- 5-2005 226 François-Xavier de

Donnea 14189
8- 6-2005 238 Luc Sevenhans 14921
8- 6-2005 240 Stijn Bex 14923

18- 7-2005 255 David Geerts 15903

Ministre de l’Économie,
de l’Énergie, du Commerce extérieur

et de la Politique scientifique

Minister van Economie,
Energie, Buitenlandse Handel

en Wetenschapsbeleid

Économie — Economie

3-11-2004 167 Roel Deseyn 8921
28-12-2004 197 Gerolf Annemans 10155
7- 2-2005 224 Mme Muriel Gerkens 11403

25- 2-2005 239 Dirk Claes 12067
8- 3-2005 243 Roel Deseyn 12253

27- 4-2005 271 Roel Deseyn 13642
25- 5-2005 288 Mw. Trees Pieters 14432
1- 6-2005 299 Stijn Bex 14696

24- 6-2005 312 Mw. Yolande Avon-
troodt 15688

Énergie — Energie

20- 6-2005 136 Mme Muriel Gerkens 15425
20- 6-2005 138 Mme Muriel Gerkens 15426
23- 6-2005 141 Mme Muriel Gerkens 15690

Commerce extérieur — Buitenlandse Handel

29-12-2004 37 Mme Muriel Gerkens 10157
31- 1-2005 42 Mw. Maggie De Block 11108
1- 2-2005 43 Koen T’Sijen 11109

28- 4-2005 51 Mme Muriel Gerkens 13644
6- 6-2005 56 Ortwin Depoortere 14927
8- 6-2005 57 Stijn Bex 14927

15- 6-2005 58 Mw. Greta D’hondt 15184

Politique scientifique — Wetenschapsbeleid

10-11-2004 33 Guy D’haeseleer 8928
1- 2-2005 49 Koen T’Sijen 11111

25- 2-2005 52 Mw. Simonne Creyf 12070
21- 3-2005 55 Mw. Simonne Creyf 12472
31- 3-2005 56 Bart Laeremans 13012
14- 4-2005 57 Guido De Padt 13354
14- 4-2005 59 Hagen Goyvaerts 13355
14- 4-2005 60 Hagen Goyvaerts 13356
14- 4-2005 61 Hagen Goyvaerts 13356
22- 4-2005 63 Staf Neel 13645
26- 4-2005 64 Geert Lambert 13646
8- 6-2005 69 Stijn Bex 14929

27- 6-2005 71 Ortwin Depoortere 15691
27- 6-2005 72 Mw. Ingrid Meeus 15692

Ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique

Minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid

Affaires sociales — Sociale Zaken

21- 8-2003 14 Jan Mortelmans 253
22- 9-2003 19 Staf Neel 601
23- 9-2003 20 Jo Vandeurzen 602
6-10-2003 25 Gerolf Annemans 778
3-11-2003 41 Guy D’haeseleer 1523
3- 3-2004 83 Mw. Trees Pieters 4111
3- 3-2004 84 Mw. Maggie De Block 4114
4- 3-2004 87 Mw. Greet Van Gool 4282

16- 4-2004 100 Mw. Yolande Avon-
troodt 5077

24- 5-2004 109 Jo Vandeurzen 5983
11- 6-2004 122 Gerolf Annemans 6324
15- 6-2004 123 Jo Vandeurzen 6326
3- 8-2004 141 Mme Zoé Genot 7236
9- 9-2004 148 Luk Van Biesen 7526

13- 9-2004 151 Luk Van Biesen 7529
16- 9-2004 153 Willy Cortois 7718
17- 9-2004 159 Mw. Maggie De Block 7721
21- 9-2004 162 Bart Laeremans 7723
4-10-2004 167 Mw. Annemie Turtel-

boom 8135
6-10-2004 170 Mw. Annemie Turtel-

boom 8137
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8-10-2004 173 Guy D’haeseleer 8252
13-10-2004 174 Guy D’haeseleer 8253
13-10-2004 175 Guy D’haeseleer 8253
15-10-2004 177 Mme Muriel Gerkens 8467
15-10-2004 178 Mw. Maggie De Block 8467
19-10-2004 182 Hendrik Daems 8469
30-11-2004 206 Patrick De Groote 9519
7-12-2004 208 Mw. Hilde Vautmans 9521
7-12-2004 210 Jo Vandeurzen 9522
9-12-2004 212 Mw. Annemie Turtel-

boom 9695
9-12-2004 213 Guy D’haeseleer 9696
9-12-2004 214 Geert Lambert 9697

10-12-2004 221 Jo Vandeurzen 9700
15-12-2004 224 Carl Devlies 9702
17-12-2004 226 Gerolf Annemans 9973
29-12-2004 238 Mme Muriel Gerkens 10161
24- 1-2005 248 Gerolf Annemans 10851
28- 2-2005 260 Mw. Yolande Avon-

troodt 12073
2- 3-2005 262 Jean-Jacques Viseur 12075
3- 3-2005 264 Mw. Hilde Vautmans 12255

10- 3-2005 269 Roel Deseyn 12473
16- 3-2005 272 Dylan Casaer 12475
17- 3-2005 274 Mw. Trees Pieters 12477
22- 3-2005 275 Carl Devlies 12478
24- 3-2005 277 Mw. Annemie Turtel-

boom 12886
24- 3-2005 279 Mw. Maggie De Block 12888
7- 4-2005 285 Hagen Goyvaerts 13184
7- 4-2005 286 Hagen Goyvaerts 13185
7- 4-2005 287 Hagen Goyvaerts 13185

14- 4-2005 293 Jean-Marc Nollet 13358
14- 4-2005 294 Mw. Yolande Avon-

troodt 13358
18- 4-2005 296 Guy D’haeseleer 13359
19- 4-2005 298 Mw. Hilde Vautmans 13361
21- 4-2005 299 David Geerts 13647
26- 4-2005 302 Geert Lambert 13649
3- 5-2005 310 Mw. Annelies Storms 13938

10- 5-2005 314 Jo Vandeurzen 14197
13- 5-2005 316 Mw. Annemie Turtel-

boom 14198
6- 6-2005 320 Luc Goutry 14930
7- 6-2005 321 Roel Deseyn 14931
7- 6-2005 323 Mw. Nathalie Muylle 14932
8- 6-2005 324 Stijn Bex 14933

15- 6-2005 327 Mw. Hilde Dierickx 15186
20- 6-2005 328 Mme Marie Nagy 15428
23- 6-2005 329 Dirk Van der Maelen 15692
23- 6-2005 330 Olivier Maingain 15693
24- 6-2005 331 Mme Véronique

Ghenne 15694
27- 6-2005 332 Mark Verhaegen 15695
27- 6-2005 333 Koen Bultinck 15695
29- 6-2005 334 Mw. Trees Pieters 15696
5- 7-2005 335 Mw. Greet Van Gool 15697
5- 7-2005 336 Jan Peeters 15698
7- 7-2005 337 Bart Tommelein 15907

12- 7-2005 338 Mw. Greet Van Gool 15908
13- 7-2005 339 Mw. Greet Van Gool 15909
14- 7-2005 340 Ortwin Depoortere 15910
19- 7-2005 342 Mw. Yolande Avon-

troodt 15911
19- 7-2005 343 Mw. Yolande Avon-

troodt 15912

Santé publique — Volksgezondheid

14- 8-2003 11 Jan Mortelmans 254
18- 8-2003 12 Jan Mortelmans 255
21- 8-2003 14 Jan Mortelmans 256
21-10-2003 44 Guy D’haeseleer 1123
29-10-2003 66 Jo Vandeurzen 2099
16- 3-2004 141 Jo Vandeurzen 4438
19- 4-2004 158 Bart Laeremans 5078
6- 5-2004 179 Guido De Padt 5626

26- 5-2004 196 Pierre Lano 5987
9- 6-2004 223 Mw. Yolande Avon-

troodt 6153
11- 6-2004 224 Gerolf Annemans 6328
24- 6-2004 234 Mw. Yolande Avon-

troodt 6652
9- 7-2004 243 Guido De Padt 6772

26- 7-2004 246 Willy Cortois 7239
26- 7-2004 247 Willy Cortois 7240
4- 8-2004 260 Koen Bultinck 7249

13- 8-2004 265 Koen Bultinck 7251
2- 9-2004 269 Jo Vandeurzen 7429
8- 9-2004 277 Guido De Padt 7435
9- 9-2004 278 Mw. Magda De Meyer 7529

10- 9-2004 279 Jo Vandeurzen 7531
21- 9-2004 287 Bart Laeremans 7727
1-10-2004 295 Guido De Padt 8140
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4-10-2004 297 Mw. Maggie De Block 8142
4-10-2004 298 Guido De Padt 8143
6-10-2004 299 Mw. Annemie Turtel-

boom 8143
20-10-2004 310 Mw. Magda De Meyer 8478
22-10-2004 312 Mark Verhaegen 8677
25-10-2004 314 Guido De Padt 8679
25-10-2004 316 Mw. Frieda Van

Themsche 8680
26-10-2004 318 Mw. Annemie Roppe 8681
27-10-2004 321 Mme Jacqueline Galant 8684
28-10-2004 324 Jean-Marc Nollet 8934
29-10-2004 326 Koen Bultinck 8936
23-11-2004 336 Guido De Padt 9316
23-11-2004 338 Mme Annick Saudoyer 9317
29-11-2004 345 Luc Goutry 9524
10-12-2004 361 Mw. Sabien Lahaye-

Battheu 9704
15-12-2004 362 Mw. Yolande Avon-

troodt 9705
17-12-2004 364 Gerolf Annemans 9978
10- 1-2005 372 Mme Zoé Genot 10451
14- 1-2005 376 Mw. Annelies Storms 10600
18- 1-2005 377 Hagen Goyvaerts 10601
20- 1-2005 381 Stijn Bex 10853
20- 1-2005 382 Gerolf Annemans 10853
24- 1-2005 385 Gerolf Annemans 10855
1- 2-2005 393 Alfons Borginon 11116
7- 2-2005 396 Luk Van Biesen 11417
8- 2-2005 399 Mme Muriel Gerkens 11420
8- 3-2005 415 Mw. Frieda Van

Themsche 12259
4- 4-2005 432 Francis Van den Eynde 13015

14- 4-2005 445 Mw. Yolande Avon-
troodt 13366

26- 4-2005 454 Geert Lambert 13654
27- 4-2005 456 Guido De Padt 13655
28- 4-2005 459 Mme Jacqueline Galant 13940
2- 5-2005 462 Koen Bultinck 13943
3- 5-2005 463 Mw. Annelies Storms 13943
9- 5-2005 467 Mme Dominique

Tilmans 14201
10- 5-2005 469 Mw. Annelies Storms 14203
10- 5-2005 470 Olivier Chastel 14203
11- 5-2005 473 Mw. Yolande Avon-

troodt 14206
31- 5-2005 479 Mw. Sabien Lahaye-

Battheu 14703

31- 5-2005 480 Geert Versnick 14704
3- 6-2005 481 Guido De Padt 15187
6- 6-2005 483 Guido De Padt 14935
6- 6-2005 484 Mw. Frieda Van

Themsche 14936
7- 6-2005 485 Mw. Frieda Van

Themsche 14936
8- 6-2005 486 Stijn Bex 14937

13- 6-2005 487 Guy D’haeseleer 15188
13- 6-2005 488 Guy D’haeseleer 15188
14- 6-2005 489 Guy D’haeseleer 15189
14- 6-2005 491 Guy D’haeseleer 15190
23- 5-2005 493 Mw. Ingrid Meeus 15698
23- 6-2005 494 Koen Bultinck 15699
27- 6-2005 496 Koen Bultinck 15700
27- 6-2005 497 Guy D’haeseleer 15700
27- 6-2005 499 Guy D’haeseleer 15701
27- 6-2005 500 Guy D’haeseleer 15701
28- 6-2005 501 Guy D’haeseleer 15701
29- 6-2005 502 Koen Bultinck 15702
30- 6-2005 503 Guido De Padt 15702
4- 7-2005 504 Mw. Katrien Schryvers 15703
5- 7-2005 505 Koen Bultinck 15704
5- 7-2005 506 Koen Bultinck 15705
6- 7-2005 507 Koen Bultinck 15705
7- 7-2005 508 Mme Zoé Genot 15912

11- 7-2005 509 Mw. Hilde Dierickx 15913
12- 7-2005 510 Geert Lambert 15914
13- 7-2005 511 Jaak Van den Broeck 15914
14- 7-2005 512 Ortwin Depoortere 15915
14- 7-2005 514 Mw. Maya Detiège 15916
19- 7-2005 515 Mw. Maggie De Block 15917
19- 7-2005 516 Mw. Magda De Meyer 15917
19- 7-2005 517 Mme Valérie De Bue 15918
19- 7-2005 518 Miguel Chevalier 15919
19- 7-2005 519 Mw. Magda De Meyer 15920

Ministre de l’Emploi
et de la Protection des consommateurs

Minister van Werk
en Consumentenzaken

Emploi — Werk

24- 5-2004 89 Mw. Greet Van Gool 5975
24- 5-2004 90 Mw. Greet Van Gool 5976
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Date Question no Page Date Question no Page
Datum Vraag nr. Auteur Blz. Datum Vraag nr. Auteur Blz.

13- 7-2004 109 Roel Deseyn 6776
17- 9-2004 127 Mme Marie Nagy 7730
5-10-2004 138 Bart Laeremans 8149
6-10-2004 142 Ortwin Depoortere 8153

25-10-2004 167 Mw. Annemie Turtel-
boom 8687

15-12-2004 199 Mw. Annemie Turtel-
boom 9708

13- 1-2005 215 Gerolf Annemans 10602
2- 2-2005 237 Jo Vandeurzen 11123

10- 3-2005 253 Mw. Sabien Lahaye-
Battheu 12487

16- 3-2005 257 Guy D’haeseleer 12489
16- 3-2005 258 Guy D’haeseleer 12490
22- 3-2005 266 Mw. Maggie De Block 12495
31- 3-2005 272 Mw. Maggie De Block 13017
31- 3-2005 274 Mw. Maggie De Block 13019
24- 4-2005 285 Dylan Casaer 13657
27- 5-2005 306 Melchior Wathelet 14705
31- 5-2005 308 Benoı̂t Drèze 14707
3- 6-2005 311 Hagen Goyvaerts 14939

23- 6-2005 322 Jean-Marc Nollet 15706
23- 6-2005 323 Olivier Maingain 15707
24- 6-2005 325 Benoı̂t Drèze 15707
29- 6-2005 327 Mw. Trees Pieters 15708
4- 7-2005 329 Benoı̂t Drèze 15709
6- 7-2005 331 Mme Muriel Gerkens 15710

Protection des consommateurs — Consumentenzaken

19- 4-2005 106 Jef Van den Bergh 13375
26- 4-2005 109 Geert Lambert 13665
8- 6-2005 120 Stijn Bex 14944

14- 7-2005 123 Ortwin Depoortere 15923

Ministre de la Coopération au développement

Minister van Ontwikkelingssamenwerking

17-12-2004 49 Gerolf Annemans 9987
1- 2-2005 62 Koen T’Sijen 11126
4- 5-2005 79 Luk Van Biesen 14209
9- 5-2005 80 Luk Van Biesen 14209
7- 6-2005 87 Stef Goris 14945
4- 7-2005 91 Filip De Man 15712

14- 7-2005 93 Mme Annick Saudoyer 15924
14- 7-2005 94 Ortwin Depoortere 15925

Ministre de la Fonction publique,
de l’Intégration sociale,

de la Politique des grandes villes
et de l’Égalité des chances

Minister van Ambtenarenzaken,
Maatschappelijke Integratie,

Grootstedenbeleid
en Gelijke Kansen

Fonction publique — Ambtenarenzaken

1- 7-2005 151 Servais Verherstraeten 15712
8- 7-2005 152 Bart Tommelein 15927

Intégration sociale — Maatschappelijke Integratie

22- 9-2003 7 Francis Van den Eynde 621
31- 3-2004 37 Mw. Annelies Storms 4736
23- 6-2004 54 Mw. Martine Taelman 6456
3-11-2004 69 Guy D’haeseleer 8944
9-12-2004 77 Geert Lambert 9716

20- 1-2005 87 Mme Zoé Genot 10861
3- 2-2005 96 Jean-Marc Nollet 11426

23- 2-2005 100 David Geerts 11770
1- 3-2005 101 Mw. Nancy Caslo 12078
8- 3-2005 102 Mw. Annemie Turtel-

boom 12264
26- 4-2005 113 Ortwin Depoortere 13670
13- 5-2005 123 Gerolf Annemans 14212
31- 5-2005 125 Mw. Nahima Lanjri 14712
7- 6-2005 128 Mw. Hilde Dierickx 14949

20- 6-2005 130 Mw. Hilde Dierickx 15431
7- 7-2005 133 Mw. Hilde Dierickx 15927

14- 7-2005 136 Mw. Greet Van Gool 15928
15- 7-2005 139 Mw. Greet Van Gool 15929
19- 7-2005 140 Mw. Sabien Lahaye-

Battheu 15931

Politique des grandes villes — Grootstedenbeleid

9-12-2004 27 Geert Lambert 9718

Égalité des chances — Gelijke Kansen

30-12-2003 4 Mme Zoé Genot 2480
5- 1-2004 5 Jo Vandeurzen 2612
5- 1-2004 6 Francis Van den Eynde 2613
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Date Question no Page Date Question no Page
Datum Vraag nr. Auteur Blz. Datum Vraag nr. Auteur Blz.

5- 1-2004 7 Francis Van den Eynde 2613
5- 1-2004 8 Francis Van den Eynde 2614

14- 1-2004 9 Mw. Greet Van Gool 2829
27- 1-2004 11 Mme Muriel Gerkens 3245
19- 4-2004 12 Mw. Greet Van Gool 5087
11- 6-2004 15 Gerolf Annemans 6331
16- 6-2004 16 Francis Van den Eynde 6332
5- 7-2004 17 Francis Van den Eynde 6665
7- 7-2004 18 Francis Van den Eynde 6665
8- 7-2004 19 Francis Van den Eynde 6777
8- 7-2004 20 Francis Van den Eynde 6778
8- 7-2004 21 Francis Van den Eynde 6778
8- 7-2004 22 Francis Van den Eynde 6779
6- 8-2004 24 Mw. Marleen

Govaerts 7257
17- 9-2004 25 Mme Marie Nagy 7736
1-12-2004 37 Mme Annick Saudoyer 9546

13- 1-2005 44 Francis Van den Eynde 10608
18- 1-2005 45 Mw. Annelies Storms 10609
9- 2-2005 51 Staf Neel 11426

14- 4-2005 53 Guido De Padt 13378
22- 4-2005 55 Staf Neel 13672
26- 4-2005 56 Geert Lambert 13674
4- 7-2005 64 Francis Van den Eynde 15715
5- 7-2005 67 Francis Van den Eynde 15715

18- 7-2005 70 Francis Van den Eynde 15931

Ministre de la Mobilité

Minister van Mobiliteit

1-10-2004 151 Bart Laeremans 8155
25-10-2004 164 Mw. Frieda Van

Themsche 8692
29-11-2004 182 Roel Deseyn 9548
17-12-2004 190 Gerolf Annemans 9990
17-12-2004 191 Mw. Greet Van Gool 9990
28-12-2004 198 Jan Mortelmans 10165
29-12-2004 201 Jan Mortelmans 10166
11- 1-2005 203 Melchior Wathelet 10458
25- 1-2005 212 Pieter De Crem 10863
28- 1-2005 216 Guido De Padt 11132
1- 2-2005 220 Geert Versnick 11135
1- 2-2005 221 Koen T’Sijen 11136

10- 3-2005 234 Mw. Frieda Van
Themsche 12499

17- 3-2005 236 Jef Van den Bergh 12501

11- 4-2005 242 Guido De Padt 13194
12- 4-2005 245 Jef Van den Bergh 13197
12- 4-2005 246 Ludo Van Campen-

hout 13198
14- 4-2005 247 Guido De Padt 13379
14- 4-2005 250 Dylan Casaer 13382
22- 4-2005 259 Hendrik Bogaert 13677
28- 4-2005 266 Mw. Hilde Dierickx 13950
2- 5-2005 269 Mw. Hilde Dierickx 13951
3- 5-2005 276 Mw. Hilde Dierickx 13954
9- 5-2005 278 Dylan Casaer 14218

18- 5-2005 285 Mw. Sabien Lahaye-
Battheu 14223

24- 5-2005 289 Jef Van den Bergh 14437
27- 5-2005 292 Patrick Cocriamont 14713
30- 5-2005 293 Mme Muriel Gerkens 14714
6- 6-2005 294 André Frédéric 14955
8- 6-2005 295 Olivier Maingain 14956
8- 6-2005 296 Stijn Bex 14956
9- 6-2005 297 Guido De Padt 15192
9- 6-2005 298 Bart Laeremans 15193

10- 6-2005 302 Francis Van den Eynde 15195
2- 5-2005 303 Patrick De Groote 15195

13- 6-2005 304 Ludo Van Campen-
hout 15197

13- 6-2005 305 Ludo Van Campen-
hout 15198

14- 6-2005 307 Servais Verherstraeten 15200
15- 6-2005 309 Mme Valérie De Bue 15201
27- 6-2005 311 Guido De Padt 15716
29- 6-2005 312 Guido De Padt 15717
29- 6-2005 313 Bert Schoofs 15718
30- 6-2005 315 Jan Mortelmans 15720
7- 7-2005 316 Jan Mortelmans 15720
1- 7-2005 317 Mme Jacqueline Galant 15721
4- 7-2005 318 Dirk Claes 15722
6- 7-2005 319 Mw. Annemie Turtel-

boom 15722
8- 7-2005 321 Mw. Simonne Creyf 15932

12- 7-2005 323 Roel Deseyn 15933
14- 7-2005 324 Ortwin Depoortere 15934
15- 7-2005 326 Francis Van den Eynde 15935

Ministre de l’Environnement
et des Pensions

Minister van Leefmilieu
en Pensioenen

Environnement — Leefmilieu

21- 9-2004 33 Bart Laeremans 7740
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Date Question no Page Date Question no Page
Datum Vraag nr. Auteur Blz. Datum Vraag nr. Auteur Blz.

8- 3-2005 56 Mme Colette Burgeon 12268
23- 5-2005 66 Mme Muriel Gerkens 14438
27- 5-2005 67 Mme Muriel Gerkens 14714

Pensions — Pensioenen

10- 5-2004 32 Mw. Nahima Lanjri 6126
21- 9-2004 45 Bart Laeremans 7741
9-12-2004 65 Mme Zoé Genot 9729

29- 4-2005 98 Mme Annick Saudoyer 13955
8- 6-2005 104 Stijn Bex 14957

15- 6-2005 105 Jaak Van den Broeck 15201
20- 6-2005 106 Mw. Trees Pieters 15432
23- 6-2005 107 Olivier Maingain 15725
8- 7-2005 108 Koen Bultinck 15935

11- 7-2005 109 Koen Bultinck 15936
12- 7-2005 110 Koen Bultinck 15937
15- 7-2005 113 Mw. Greet Van Gool 15938
15- 7-2005 114 Mw. Greet Van Gool 15938

Secrétaire d’État
à la Modernisation des Finances

et à la Lutte contre la fraude fiscale,
adjoint au ministre des Finances

Staatssecretaris
voor Modernisering van de Financiën
en de Strijd tegen de fiscale fraude,

toegevoegd aan de minister van Financiën

7- 9-2004 15 Mme Muriel Gerkens 7437

Secrétaire d’État
à la Simplification administrative,

adjoint au Premier ministre

Staatssecretaris
voor Administratieve Vereenvoudiging,

toegevoegd aan de Eerste minister

24- 5-2005 57 Mark Verhaegen 14439

Secrétaire d’État aux Affaires européennes,
adjoint au ministre des Affaires étrangères

Staatssecretaris voor Europese Zaken,
toegevoegd aan de minister van Buitenlandse Zaken

17-12-2004 23 Gerolf Annemans 9992

Secrétaire d’État
au Développement durable et à l’Économie sociale,

adjoint au ministre du Budget
et des Entreprises publiques

Staatssecretaris
voor Duurzame Ontwikkeling en Sociale Economie,

toegevoegd aan de minister van Begroting
en Overheidsbedrijven

Développement durable — Duurzame Ontwikkeling

22- 4-2005 34 Staf Neel 13685

8- 6-2005 41 Stijn Bex 14960

Économie sociale — Sociale Economie

22- 4-2005 47 Staf Neel 13687

Secrétaire d’État aux Familles
et aux Personnes handicapées,

adjointe au ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique

Staatssecretaris voor het Gezin
en Personen met een handicap,

toegevoegd aan de minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid

12- 4-2005 49 Mme Zoé Genot 13199

19- 4-2005 53 Mw. Karin Jiroflée 13388

19- 4-2005 54 Mw. Karin Jiroflée 13389

22- 4-2005 56 Staf Neel 13688

30- 6-2005 62 Guy D’haeseleer 15728

30- 6-2005 63 Guy D’haeseleer 15728

14- 7-2005 64 Mw. Greet Van Gool 15943
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III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants
et réponses données par les ministres.

III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers
en antwoorden van de ministers.

Vice-première ministre
et ministre de la Justice

Vice-eerste minister
en minister van Justitie

DO 2003200421814 DO 2003200421814

Question no 310 de Mme Marie Nagy du 7 juillet 2004
(Fr.) à la vice-première ministre et ministre de la
Justice :

Vraag nr. 310 van mevrouw Marie Nagy van 7 juli
2004 (Fr.) aan de vice-eerste minister en minister
van Justitie :

Marchands de sommeil. Huisjesmelkers.

L’article 23 de la Constitution belge garantit à
chacun le droit de vivre dans un logement décent, mais
ce droit est de moins en moins respecté. Parmi les
nombreux problèmes que connaı̂t ce secteur celui des
marchands de sommeil est plus que préoccupant.

Artikel 23 van de Grondwet zegt dat iedereen recht
heeft op een behoorlijke huisvesting. Dat recht wordt
echter steeds meer met voeten getreden. Er zijn heel
veel problemen in de sector, en met name de praktij-
ken van huisjesmelkers stemmen tot bezorgdheid.

Au niveau national, l’article 77bis, § 1erbis de la loi
du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers, prévoit
qu’«est puni d’un emprisonnement d’un an à cinq ans
et d’une amende de cinq cents francs belges à vingt-
cinq mille francs belges, quiconque abuse, soit directe-
ment, soit par un intermédiaire, de la position particu-
lièrement vulnérable d’un étranger en raison de sa
situation administrative illégale ou précaire, en
vendant, louant ou en mettant à disposition (tout bien
immeuble ou) des chambres ou tout autre local dans
l’intention de réaliser un profit anormal».

Artikel 77bis, § 1bis, van de wet van 15 december
1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemde-
lingen bepaalt het volgende : «Met gevangenisstraf van
een jaar tot vijf jaar en met een geldboete van vijfhon-
derd Belgische frank tot vijfentwintigduizend Belgi-
sche frank wordt gestraft hij die rechtstreeks of via een
tussenpersoon misbruik maakt van de bijzonder
kwetsbare positie van een vreemdeling ten gevolge van
zijn onwettige of precaire administratieve toestand
door de verkoop, verhuur of ter beschikking stelling
van (enig onroerend goed of) kamers of enige andere
ruimte met de bedoeling een abnormaal profijt te reali-
seren.»

Ce même article prévoit également la possibilité,
pour le procureur du Roi ou le juge d’instruction, de
procéder à la saisie du bien en question. Celui-ci est
alors scellé ou peut, avec l’accord écrit du propriétaire
ou du bailleur, être mis à la disposition du CPAS afin
de la restaurer et de le louer temporairement (arti-
cle 77bis, § 4bis, de la loi précitée du 15 décembre
1980).

Datzelfde artikel 77bis (§ 4bis) geeft de procureur
des Konings of de onderzoeksrechter voorts de moge-
lijkheid beslag te leggen op het in § 1bis bedoelde
goed. Dat goed moet dan worden verzegeld of kan, als
de eigenaar of verhuurder daarmee schriftelijk instemt,
ter beschikking worden gesteld van het OCMW ten-
einde het op te knappen en tijdelijk te verhuren.

Or, il apparaı̂t qu’il existe dans le traitement des
procès verbaux dressés en la matière un arriéré consi-
dérable à Bruxelles, ce qui risque encore d’augmenter

Naar verluidt is er bij de afhandeling van de voor
dergelijke feiten opgestelde processen-verbaal een aan-
zienlijke achterstand in Brussel, en die achterstand

CHAMBRE • 3e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE 2004 2005 KAMER • 3e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE



16130 QRVA 51 091
05 - 09 - 2005

puisque les personnes en charge de ces dossiers ne sont
plus que deux depuis ces six derniers mois.

dreigt alleen nog maar groter te worden, want sinds
een maand of zes zijn er nog maar twee mensen belast
met de behandeling van deze dossiers.

L’accord gouvernemental promet pourtant sous le
titre «des quartiers viables dans des grandes villes
viables» que, je cite : «Afin d’éradiquer le phénomène
des marchands de sommeil, le gouvernement prendra
des mesures visant à améliorer la protection des loca-
taires les plus défavorisés ainsi que la qualité des loge-
ments offerts sur le marché».

In de federale regeringsverklaring wordt ons in het
hoofdstuk «Leefbare wijken in leefbare steden» noch-
tans beloofd dat de regering, «om het fenomeen van de
huisjesmelkers te bestrijden, maatregelen [zal] nemen
om de bescherming van de minstbegoede huurder en
de kwaliteit van de verblijven die op de markt worden
aangeboden, te verbeteren.»

1. Disposez-vous de chiffres concernant l’ampleur
de cet arriéré?

1. Beschikt u over cijfers over de omvang van de
achterstand?

2. Quelles sont les mesures que vous envisagez de
prendre concrètement pour remédier à cette situation? 

2. Welke maatregelen denkt u te nemen om hier
wat aan te doen? 

Réponse de la vice-première ministre et ministre de
la Justice du 2 septembre 2005, à la question no 310 de
Mme Marie Nagy du 7 juillet 2004 (Fr.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Justitie van 2 september 2005, op de vraag nr. 310
van mevrouw Marie Nagy van 7 juli 2004 (Fr.) : 

La traite des êtres humains constitue l’une des prio-
rités du gouvernement, en ce compris la lutte contre le
phénomène des «marchands de sommeil», dont
l’ampleur est croissante dans les grandes villes.

Mensenhandel vormt een van de prioriteiten van de
regering. Hiertoe behoort ook de strijd tegen het feno-
meen van huisjesmelkers, waarvan de omvang in de
grote steden toeneemt.

Après avoir consulté le Collège des procureurs géné-
raux, il apparaı̂t qu’il n’existe pas d’arriéré concernant
les dossiers relatifs à des affaires dites de «marchands
de sommeil» au parquet du procureur du Roi de
Bruxelles. Au 9 août 2004, 6 dossiers de ce type étaient
en information, dont 5 ont été ouverts au cours de
l’année 2004. En outre, 2 dossiers faisaient l’objet
d’une instruction, l’une ouverte en 2003, l’autre en
2004.

Na het College van Procureurs-generaal te hebben
geraadpleegd, blijkt dat er bij het parket van de procu-
reur des Konings van Brussel geen achterstand is opge-
lopen voor de dossiers betreffende zaken van huisjes-
melkers. Op 9 augustus 2004 waren er zes dergelijke
dossiers in vooronderzoek, waarvan vijf in de loop van
2004 werden geopend. Bovendien werden 2 dossiers
onderworpen aan een onderzoek, waarvan het ene in
2003 en het andere in 2004 werd geopend.

L’affirmation contenue dans la question, selon
laquelle « les personnes en charge de ces dossiers ne
sont plus que deux depuis ces six derniers mois»,
semble reposer sur des informations erronées. En effet,
si durant une certaine période, seul un magistrat était
affecté à la gestion des dossiers néerlandophones rela-
tifs aux homicides, à la pornographie enfantine et à la
traite des êtres humains — y compris les dossiers de
«marchands de sommeil» —, il a été remédié à cette
situation dès le début de l’année 2004. Des mesures ont
donc été prises afin d’assurer le traitement de ces
dossiers avec la diligence qui s’impose.

De in de vraag vervatte stelling «sinds de laatste zes
maanden zijn er slechts twee personen belast met deze
dossiers» (vrije vertaling) berust op onjuiste informa-
tie. Het is immers zo dat, hoewel gedurende een
bepaalde periode slechts een magistraat belast was met
het beheer van de Nedelandstalige dossiers inzake
moord, kinderpornografie en mensenhandel — met
inbegrip van de dossiers omtrent huisjesmelkers —, er
sinds het begin van 2004 een oplossing is gevonden
voor deze situatie. Er werden dus maatregelen getrof-
fen om deze dossiers met de nodige zorg te kunnen
beheren.

En ce qui concerne la deuxième partie de la ques-
tion, je suis en mesure de vous communiquer les
éléments suivants :

Wat betreft het tweede deel van de vraag, kan ik u
het volgende meedelen :

J’ai déposé au Parlement un projet de loi, modifiant
diverses dispositions en vue de renforcer la lutte contre
la traite et le trafic des êtres humains. Celui-ci a été
adopté définitivement le 7 juillet 2005. Ce projet vise
notamment à sanctionner de manière plus efficace les
comportements qui étaient incriminés dans l’arti-
cle 77bis, § 1er bis, de la loi du 15 décembre 1980 sur
l’accès au territoire.

Ik heb een wetsontwerp ingediend bij het Parlement
dat diverse bepalingen wijzigt om de bestrijding van
mensenhandel en mensensmokkel te versterken dat
definitief op 7 juli 2005 is goedgekeurd. Dit wetsont-
werp heeft met name betrekking op een efficiëntere
bestraffing van de strafbare gedragingen van arti-
kel 77bis, § 1bis, van de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot het grondgebied.
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(Loi du 15 décembre 1980 relative à l’accès au terri-
toire, au séjour, à l’établissement et à l’éloignement
des étrangers).

(Wet van 15 december 1980 betreffende de toegang
tot het grondgebeid, het verblijf, de vestiging en de ver-
wijdering van vreemdelingen).

De manière générale, en matière de location ou de
vente à profit anormalement élevé, cette loi :

Met betrekking tot de verhuur en verkoop met
abnormaal profijt, zorgt deze nieuwe wetgeving in het
algemeen voor :

— crée une incrimination spécifique dans le Code
pénal, et non plus dans une loi particulière, de la
vente, de la location et de la mise à disposition de
biens immobiliers en vue de réaliser un profit anor-
mal;

— een specifieke strafbaarstelling in het Strafwetboek
en niet langer in een bijzondere wet van de ver-
koop, de verhuur en de terbeschikkingstelling van
onroerende goederen met de bedoeling een abnor-
maal profijt te realiseren;

— élargit les éléments constitutifs de l’infraction au
fait d’abuser d’une situation sociale fragile (décou-
lant, par exemple, de la perte d’un emploi, d’un
surendettement, ...), et non plus uniquement de la
situation administrative précaire ou illégale
d’étrangers;

— een ruimere opvatting van de constitutieve elemen-
ten van het misdrijf die erin bestaat misbruik te
maken van een zwakke sociale situatie (bijvoor-
beeld te wijten aan het verlies van een baan, over-
matige schuldenlast, ...) en niet langer enkel van
een precaire of onwettige administratieve toestand
van vreemdelingen;

— sanctionne ce comportement indépendamment de
la nationalité de la victime, belge ou étrangère.

— een bestraffing van dit gedrag, ongeacht de natio-
naliteit van het slachtoffer, Belg of niet.

Cette infraction est donc désormais envisagée de
façon autonome et non plus comme une forme particu-
lière de traite des êtres humains.

Het handelt voortaan dus om een autonoom mis-
drijf en niet langer om een specifieke vorm van
mensenhandel.

Concernant les sanctions, le texte prévoit des peines
privatives de liberté allant de six mois à trois ans d’em-
prisonnement (contre un an à cinq ans pour l’instant).
Les peines d’amende (s’échelonnant actuellement entre
500 et 25 000 euros) seront quant elles dorénavant
multipliées par le nombre de personnes victimes du
marchand de sommeil. Véritable innovation dans le
Code pénal, ce type de calcul s’inspire du droit pénal
social — notamment de l’article 14 de la loi du 30 avril
1999 relative à l’occupation des travailleurs étrangers.

Wat betreft de straffen, voorziet de wet in vrijheids-
benemende straffen van zes maanden tot drie jaar
gevangenisstraf (op dit moment nog één tot vijf jaar).
De geldboeten (tegenwoordig nog tussen 500 en
25 000 euro) zullen op hun beurt worden vermenigvul-
digd met het aantal slachtoffers van de huisjesmelker.
Deze berekening is nieuw in het Strafwetboek en
wordt ontleend aan het sociaal strafrecht — meer
bepaald aan artikel 14 van de wet van 30 april 1999
betreffende de tewerkstelling van buitenlandse werk-
nemers.

Des circonstances aggravantes — relatives au carac-
tère habituel de l’infraction, à l’association de malfai-
teurs et à l’organisation criminelle — ont également
été prévues.

Er werd tevens voorzien in verzwarende omstandig-
heden in verband met het herhaaldelijke karakter van
het misdrijf, de vereniging van boosdoeners en de
criminele organisatie.

Il importe aussi de souligner que les régions se sont
dotées d’un Code du logement. Dans la Région de
Bruxelles-Capitale (En 1997 pour la Région flamande,
et en 1998 pour la Région wallonne), ce code, en
vigueur depuis le 1er juillet 2004, édicte toute une série
de normes strictes et minimales — en matière de sécu-
rité, de salubrité et d’équipements — (Telles que défi-
nies dans l’Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 4 septembre 2003, déterminant
les exigences élémentaires en matière de sécurité, de
salubrité et d’équipement des logements) que doivent
désormais respecter tous les logements mis en location
dans la ville de Bruxelles. Sachant que des circonstan-
ces telles que l’absence, l’insuffisance ou la dangerosité
manifestes d’équipements électrique ou sanitaire, ou

Er moet ook worden benadrukt dat de gewesten in
een Wooncode hebben voorzien. Deze code, die sinds
1 juli 2004 in werking is getreden, vaardigt in het Brus-
sels Hoofdstedelijk Gewest (Het Vlaamse Gewest in
1997, het Waalse Gewest in 1998), een reeks strikte en
minimumnormen uit — inzake veiligheid, hygiëne en
uitrusting — (Zoals bepaald in het Besluit van de
Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 4 september
2003 tot bepaling van de elementaire verplichtingen
inzake veiligheid, gezondheid en uitrusting van
woningen). waaraan elk verhuurd onderkomen in
Brussel moet beantwoorden. Deze code vormt tevens
een nieuw middel in de strijd tegen de plaag van huis-
jesmelkers, daar omstandigheden zoals het gebrek, het
tekort of het manifeste gevaar van elektrische of sani-
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encore des lieux trop exigus eu égard au nombre de
personnes hébergées constituent des indices
d’infraction, ce code constitue également un nouvel
outil dans la lutte contre le fléau que représentent les
marchands de sommeil.

taire uitrusting, alsook te kleine oppervlakten in ver-
houding tot het aantal gehuisveste personen op een
strafbaar feit wijzen.

DO 2004200503552 DO 2004200503552

Question no 570 de M. Alfons Borginon du 3 mars
2005 (N.) à la vice-première ministre et ministre
de la Justice :

Vraag nr. 570 van de heer Alfons Borginon van
3 maart 2005 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Justitie :

Notaires. — Rédaction des accords de médiation. Notarissen. — Opstellen van bemiddelingsakkoorden.

La nouvelle législation en matière de médiation
suscite l’émoi parmi les notaires. La loi dispose en effet
que le juge chargé d’homologuer l’accord de média-
tion ne doit l’évaluer qu’à l’aune de l’ordre public.

De nieuwe wetgeving op de bemiddeling, zorgt bij
de notarissen voor enige verwarring. De wet bepaalt
immers dat de rechter die het bemiddelingsakkoord
moet homologeren, enkel moet toetsen op conformi-
teit met de openbare orde.

Par contre, le notaire qui, en sa qualité de médiateur
est souvent amené à rédiger des accords de médiation,
doit d’un point de vue déontologique s’assurer tant de
la conformité avec l’ordre public que de la conformité
avec les dispositions du droit impératif.

De notaris daarentegen, die in zijn hoedanigheid
van bemiddelaar vaak een bemiddelingsakkoord zal
moeten opstellen, moet deontologisch gezien zowel
toetsen op conformiteit met de openbare orde, als op
conformiteit met de bepalingen van dwingend recht.

Le notaire qui rédige un accord de médiation: Moet een notaris die een bemiddelingsakkoord op-
stelt deze :

1. doit-il vérifier la conformité avec l’ordre public
comme avec le droit contraignant;

1. zowel toetsen aan de openbare orde als aan
dwingend recht;

2. ou ne doit-il vérifier que la conformité avec
l’ordre public (et pas avec les dispositions impérati-
ves) ?

2. of enkel aan de openbare orde (en niet aan dwin-
gend recht) ?

Réponse de la vice-première ministre et ministre de
la Justice du 29 août 2005, à la question no 570 de
M. Alfons Borginon du 3 mars 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Justitie van 29 augustus 2005, op de vraag nr. 570
van de heer Alfons Borginon van 3 maart 2005 (N.) : 

Il existe deux types de médiateurs : les agréés et les
non-agréés. La loi ne prévoit aucune exigence pour les
médiateurs non-agréés. Pour être agréé, un médiateur
doit satisfaire aux conditions énumérées à l’arti-
cle 1726, § 1er, nouveau, du Code judiciaire.

Er zijn twee soorten bemiddelaars : erkende en niet-
erkende. De wet stelt geen eisen aan de niet-erkende
bemiddelaars. Om erkend te worden moet een bemid-
delaar voldoen aan de voorwaarden die worden opge-
somd in het nieuwe artikel 1726, § 1, van het Gerechte-
lijk Wetboek.

L’article 1733, alinéa 1er, nouveau, du Code judi-
ciaire prévoit que, dans le cadre d’une médiation
volontaire, seuls des accords de médiation obtenus
avec l’aide d’un médiateur agréé peuvent être homolo-
gués par le juge. L’article 1734, § 1er, nouveau, du
Code judiciaire prévoit que seuls les médiateurs agréés
peuvent intervenir dans une médiation judiciaire, à
moins qu’aucun médiateur agréé présentant les compé-
tences requises pour cette médiation ne soit disponible.

Volgens het nieuwe artikel 1733, eerste lid, van het
Gerechtelijk Wetboek kunnen in een vrijwillige
bemiddeling enkel bemiddelingsakkoorden die tot
stand zijn gekomen met behulp van een erkende
bemiddelaar gehomologeerd worden door de rechter.
In het nieuwe artikel 1734, § 1, van het Gerechtelijk
Wetboek is bepaald dat enkel erkende bemiddelaars
kunnen optreden in een gerechtelijke bemiddeling,
tenzij er geen erkende bemiddelaar beschikbaar is die
over de vereiste bekwaamheden beschikt voor die
bemiddeling.

Lorsque la médiation aboutit à un accord de média-
tion, la question se pose de savoir quelle est l’étape

Ingeval de bemiddeling tot een bemiddelingsak-
koord leidt, moet de vraag worden gesteld welke de

CHAMBRE • 3e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE 2004 2005 KAMER • 3e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE



QRVA 51 091 16133
05 - 09 - 2005

suivante pour les parties. Les parties ont en principe le
choix entre deux possibilités.

volgende stap is voor de partijen. In principe hebben
de partijen de keuze tussen twee mogelijkheden.

La première possibilité est que les parties se satisfont
de l’accord de médiation tel qu’il est et n’estiment pas
nécessaire que cet accord soit revêtu de la force exécu-
toire

De eerste mogelijkheid is dat de partijen zich tevre-
den stellen met het bemiddelingsakkoord als dusdanig
en het niet nodig achten dat dit akkoord uitvoerbaar
wordt verklaard.

La seconde possibilité est que les parties veulent
donner force exécutoire à l’accord de médiation. Dans
ce cas, les parties ont le choix.

De tweede mogelijkheid is dat de partijen het
bemiddelingsakkoord uitvoerbaar willen maken. In
dat geval hebben de partijen de keuze.

D’une part, lorsque le médiateur est agréé, les
parties peuvent faire homologuer l’accord de média-
tion par le juge.

Ingeval de bemiddelaar erkend is, kunnen de
partijen het bemiddelingsakkoord laten homologeren
door de rechter.

D’autre part, les parties peuvent choisir de
comparaı̂tre devant le notaire pour faire acter leur
accord de médiation. Cette possibilité s’offre égale-
ment en cas de médiation par un médiateur non-agréé.

De partijen kunnen ook ervoor opteren voor de
notaris te verschijnen om akte te laten nemen van hun
bemiddelingsakkoord. Deze mogelijkheid bestaat ook
in geval van bemiddeling door een niet-erkende bemid-
delaar.

Lorsque les parties optent pour l’homologation par
le juge, ce sont les nouveaux articles 1733 (pour la
médiation volontaire) et 1736 (pour la médiation judi-
ciaire) du Code judiciaire qui prévalent. Ils contien-
nent tous deux la disposition suivante :

Ingeval de partijen kiezen voor homologatie door de
rechter, gelden de nieuwe artikelen 1733 (voor de vrij-
willige bemiddeling) en 1736 (voor de gerechtelijke
bemiddeling) van het Gerechtelijk Wetboek. Zij bevat-
ten beide de volgende bepaling :

«Le juge ne peut refuser l’homologation de l’accord
que si celui-ci est contraire à l’ordre public ou si
l’accord obtenu à l’issue d’une médiation familiale est
contraire à l’intérêt des enfants mineurs.»

«De rechter kan de homologatie van het akkoord
alleen weigeren indien het strijdig is met de openbare
orde of indien het akkoord dat werd bereikt na een
bemiddeling in familiezaken strijdig is met de belangen
van de minderjarige kinderen.»

Le juge ne confrontera l’accord qu’à l’ordre public
ou aux intérêts des enfants mineurs, et non pas au
droit impératif.

De rechter toetst het akkoord dus alleen aan de
openbare orde of aan de belangen van de minderjarige
kinderen, en niet aan het dwingend recht.

Cependant, cette disposition n’est applicable qu’en
cas d’homologation par le juge.

Deze bepaling is echter alleen van toepassing in
geval van homologatie door de rechter.

La loi du 21 février 2005 modifiant le Code judi-
ciaire en ce qui concerne la médiation ne contient
aucune disposition quant aux règles déontologiques
qu’un médiateur agréé ou non agréé doit observer
dans le cadre des activités professionnelles qu’il exerce
outre la médiation. Selon les travaux parlementaires,
l’avocat ou le notaire, lorsqu’il est médiateur, n’est pas
exempté du respect de la déontologie liée à sa profes-
sion principale (Sénat Document législatif — Session
2004-2005, no 3-781/7, 26-27).

De wet van 21 februari 2005 tot wijziging van het
Gerechtelijk Wetboek in verband met de bemidde-
ling,bevat geen enkele bepaling met betrekking tot de
deontologische regels die een erkend of niet-erkend
bemiddelaar moet naleven in het kader van de be-
roepsactiviteiten die hij naast de bemiddeling uitoe-
fent. Volgens de parlementaire werkzaamheden is de
advocaat of de notaris ingeval hij bemiddelaar is niet
vrijgesteld van de naleving van de deontologie die ver-
band houdt met zijn hoofdberoep (Senaat Wetgeving-
stuk — Zitting 2004-2005, nr. 3-781/7, 26-27).

Lorsque le notaire intervient en tant que médiateur,
il lui appartiendra toujours d’informer entièrement
chaque partie des droits, des obligations et des charges
découlant des actes juridiques dans lesquels elle inter-
vient. Le notaire devra également vérifier si le litige
concret est de nature à faire jouer la protection garan-
tie par les dispositions de droit impératif, que la partie
protégée s’en est consciente et que celle-ci décide en
connaissance de cause d’y renoncer. La partie concer-

Ingeval een notaris optreedt als bemiddelaar moet
hij elke partij volledig inlichten over de rechten, de
verplichtingen en de lasten die volgen uit de rechtshan-
delingen waarbij zij betrokken is. De notaris moet
eveneens nagaan of het concreet geschil van die aard is
dat het de bescherming gewaarborgd door de dwin-
gende wetsbepalingen doet gelden, dat de beschermde
partij zich hiervan bewust is en dat zij met kennis van
zaken beslist deze te verwerpen. De betrokken partij
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née doit évidemment disposer de la capacité requise
pour renoncer à ces règles. Le notaire qui fera les cons-
tats et vérifications nécessaires, pourrait du reste acter
cette convention dans un acte authentique.

moet uiteraard beschikken over de vereiste bevoegd-
heid om deze regels te verwerpen. De notaris die de
nodige vaststellingen en controles verricht, kan overi-
gens akte nemen van deze overeenkomst in een authen-
tieke akte.

Lorsqu’un notaire sera appelé à authentifier dans un
acte notarié une convention issue d’une médiation
mais rédigée en dehors de sa présence, il lui incombera
d’aviser les parties qu’elles dérogent à des dispositions
de droit impératif. Il vérifiera si toutes les conditions
pour renoncer valablement de ces règles, telles que
décrites ci-avant, sont réunies. Dans ce cas, il pourra
passer l’acte.

Wanneer een notaris wordt gevraagd een overeen-
komst die volgt uit een bemiddeling, maar werd opge-
steld in zijn afwezigheid, te legaliseren in een notariële
akte, moet hij de partijen meedelen dat zij afwijken
van dwingende wetsbepalingen Hij moet nagaan of
alle voorwaarden om deze regels geldig te verwerpen,
zoals supra omschreven, zijn vervuld. In dat geval kan
hij de akte verlijden.

Une réserve importante doit néanmoins être faite : le
notaire ne peut recevoir un acte qui serait contraire à
l’ordre public ou serait passé en fraude des droits des
tiers (P. Harmel, Organisation et déontologie du nota-
riat, Répertoire Notarial, t. XI, L. 5, no 115;
J. Demblon, Le régime du notariat, Répertoire Nota-
rial, t. XI, L.5/2 nos 61 et 63).

Niettemin moet een belangrijk voorbehoud worden
gemaakt : de notaris mag geen akte aannemen die strij-
dig is met de openbare orde of verleden is ten nadele
van de rechten van derden (P. Harmel, «Organisation
et déontologie du notariat», «Répertoire Notarial», t.
XI, L. 5, nr. 115; J. Demblon, «Le régime du nota-
riat», «Répertoire Notarial», t. XI, L.5/2 nrs. 61 en
63).

Ce qui précède vaut évidemment sous réserve de la
compétence constitutionnelle exclusive des cours et
tribunaux à interpréter les lois.

Wat voorafgaat geldt natuurlijk onder voorbehoud
van de krachtens de Grondwet uitsluitend aan de
hoven en rechtbanken toegekende bevoegdheid om de
wetten uit te leggen.

DO 2004200503716 DO 2004200503716

Question no 593 de M. Alfons Borginon du 17 mars
2005 (N.) à la vice-première ministre et ministre
de la Justice :

Vraag nr. 593 van de heer Alfons Borginon van
17 maart 2005 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Justitie :

Surveillance électronique. — GPS. Elektronisch toezicht. — GPS.

L’état américain du Massachusetts envisage
d’utiliser le système GPS (Global Positioning System)
aux fins de suivre de manière permanente les déplace-
ments des criminels condamnés (voir http://
www.zdnet.be du 21 février 2005).

In de Amerikaanse staat Massachusetts overweegt
men om het Global Positioning System (GPS) in te
zetten om de locatie van veroordeelde criminelen
permanent op te volgen (zie : http://www.zdnet.be van
21 februari 2005).

En Belgique, dans le cadre de la surveillance électro-
nique, il est surtout fait usage de la ligne de téléphone
fixe, combinée avec un émetteur à portée limitée.

In België maakt men bij elektronisch toezicht vooral
gebruik van een vaste telefoonlijn in combinatie met
een zender met beperkte reikwijdte.

1. Le GPS est-il déjà utilisé dans une certaine
mesure pour la surveillance électronique dans notre
pays? L’utilisation du GPS à cette fin est-elle prévue,
testée ou envisagée?

1. Wordt GPS in België reeds op zekere schaal
gebruikt / gepland /getest / overwogen voor elektro-
nisch toezicht?

2. La surveillance électronique par le biais du GPS
vous semble-t-elle opportune pour des formes spécifi-
ques de criminalité, nécessitant un suivi après la mise
en liberté (par exemple pour des délits sexuels) ?

2. Wat denkt u van de mogelijkheid GPS-
elektronisch toezicht te gebruiken voor specifieke
vormen van criminaliteit die opvolging vragen na de
invrijheidsstelling (bijvoorbeeld sexuele misdrijven)?

3. Le GPS ne permettrait-il pas d’apporter une solu-
tion aux cas où la détention préventive n’est mainte-
nue que pour éviter que l’inculpé ne prenne la fuite?

3. Zou dit ook geen oplossing kunnen bieden voor
de gevallen waar de voorlopige hechtenis enkel en
alleen wordt gehandhaafd omwille van het vluchtge-
vaar?
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Réponse de la vice-première ministre et ministre de
la Justice du 29 août 2005, à la question no 593 de
M. Alfons Borginon du 17 mars 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Justitie van 29 augustus 2005, op de vraag nr. 593
van de heer Alfons Borginon van 17 maart 2005 (N.) : 

1 et 2. Le système GPS n’est pas utilisé actuellement
en Belgique dans le cadre de la surveillance électroni-
que, et il n’est pas prévu de le faire.

1 en 2. Het GPS-systeem wordt momenteel in België
niet gebruikt in het kader van het elektronisch toezicht
en het is ook niet voorzien dat men dit gaat doen.

Je pense en effet qu’il faut être très prudent en ce
domaine et je ne suis a priori pas favorable au recours
aux nouvelles technologies du type GPS. Elles me
paraissent trop intrusives dans la vie privée des person-
nes et pourraient être stigmatisantes. Il ne me paraı̂t
pas cohérent de permettre à un condamné de ne pas
exécuter sa peine en prison, et de le soumettre à un
contrôle constant. Je ne pense pas non plus qu’il soit
possible de vivre dignement dans la société libre en
étant soumis à une surveillance permanente.

Ik denk inderdaad dat men op dit gebied zeer voor-
zichtig moet zijn en ik ben er a priori niet voor te
vinden dat men een beroep gaat doen op nieuwe tech-
nologieën, type GPS. Ze lijken me te veel in te dringen
in het privé-leven van de mensen en ze zouden stigma-
tiserend kunnen zijn. Het lijkt me niet samenhangend
te zijn dat men een veroordeelde toelaat om zijn straf
niet in de gevangenis uit te zitten en men hem wel con-
stant controleert. Ik denk evenmin dat men waardig
kan leven in een vrije maatschappij wanneer men tege-
lijk onderworpen is aan permanent toezicht.

Le même raisonnement doit à mes yeux être appli-
qué à tous les types d’infractions. S’agissant par exem-
ple des auteurs de faits de délinquance sexuelle, un
système de surveillance électronique accru ne me
paraı̂t pas adéquat. C’est de guidance et d’aide dont
ces personnes ont, le cas échéant besoin.

Voor mij moet dezelfde redenering toegepast
worden op alle types overtredingen, indien het
bijvoorbeeld gaat over personen die seksuele misdrij-
ven pleegden, lijkt een groter systeem van elektronisch
toezicht mij niet op zijn plaats. Deze personen hebben
in voorkomend geval nood aan begeleiding en hulp.

3. Je ne suis pas davantage favorable à l’instau-
ration de la surveillance électronique dans le cadre de
la détention préventive. Cette mesure me paraı̂t en
effet en contradiction avec la nature de la détention
préventive, qui doit s’appliquer à des cas exceptionnels
où la nécessité de préserver la sécurité publique impose
la privation de liberté. Au vu de cette condition
d’absolue nécessité pour la sécurité publique, je vois
mal comment justifier la liberté en surveillance électro-
nique. Sans oublier les risques de net widening, qui ont
bien été mis en évidence par la doctrine criminolo-
gique.

3. Ik ben evenmin voorstander van het instellen van
elektronisch toezicht in het kader van de voorlopige
hechtenis. Volgens mij is deze maatregel tegenstrijdig
met de aard van de voorlopige hechtenis, die moet
worden toegepast bij uitzonderlijke gevallen of
wanneer de openbare veiligheid een vrijheidsberoving
kan rechtvaardigen. Gelet op deze voorwaarde van
absolute noodzakelijkheid voor de openbare veilig-
heid, zie ik niet goed in hoe men dan de vrijheid onder
elektronisch toezicht kan rechtvaardigen. Bovendien
mag men de risico’s van net widening niet vergeten,
die onderstreept werden door de criminologische doc-
trine.

DO 2004200504367 DO 2004200504367

Question no 695 de M. Guy Hove du 27 mai 2005 (N.)
à la vice-première ministre et ministre de la
Justice :

Vraag nr. 695 van de heer Guy Hove van 27 mei 2005
(N.) aan de vice-eerste minister en minister van
Justitie :

Exploitation d’hôpitaux. — Collaboration entre des
partenaires publics et des personnes morales de droit
privé.

Uitbating van ziekenhuizen. — Samenwerking tussen
openbare partners en rechtspersonen naar privaat
recht.

La loi organique du 8 juillet 1976 des centres publics
d’aide sociale met en place, au chapitre XIIbis (arti-
cles 135bis à 135octies), le cadre légal en vue d’une
collaboration éventuelle entre des partenaires publics
d’une part et des personnes morales de droit privé
d’autre part. Cette structure a été prévue par le législa-
teur afin de faciliter la collaboration entre les CPAS,

De organieke wet van 8 juli 1976 betreffende de
openbare centra voor maatschappelijk welzijn in
hoofdstuk XIIbis (artikelen 135bis tot 135octies), geeft
een wettelijke basis aan een eventuele samenwerking
tussen openbare partners enerzijds en rechtspersonen
naar privaat recht anderzijds. Deze structuur werd
door de wetgever mogelijk gemaakt met de bedoeling
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d’autres administrations publiques, des établissements
de soins autonomes et des ASBL privées pour
l’exploitation en tout ou en partie d’un hôpital.

een vlottere samenwerking tussen OCMW’s, andere
openbare besturen, autonome verzorgingsinstellingen
en private VZW’s mogelijk te maken voor de gehele of
gedeeltelijke uitbating van ziekenhuizen.

Notre pays compte dès lors plusieurs hôpitaux qui
fonctionnent selon ce mode de gestion. Dans certains
cas, l’administration publique prend elle-même
l’initiative en la matière.

In ons land zijn er dan een aantal ziekenhuizen
die onder deze beheersvorm zijn opgericht. In een aan-
tal gevallen is het een openbaar bestuur dat hiertoe het
initiatief neemt.

Une note de l’administration flamande des affaires
intérieures (Gaston Van Tichelt : « les associations de
CPAS. Le récit d’un périple — partie 1») dresse
l’inventaire des avantages d’une telle collaboration.

In een nota opgesteld door de Vlaamse administra-
tie Binnenlandse Aangelegenheden (Gaston Van
Tichelt : «De OCMW-verenigingen. Relaas van een
ontdekkingstocht — deel 1») worden de voordelen
van deze samenwerking opgesomd.

L’autonomisation et la collaboration avec des parte-
naires publics et/ou privés permet en effet de mener
une gestion moderne et efficace, de générer un savoir-
faire (supplémentaire) et/ou de procéder à un élargisse-
ment d’échelle des activités. Le fait que les hôpitaux et
les activités hospitalières soient intégrés à une associa-
tion créée en vertu du chapitre XIIbis, s’inscrit dans le
cadre de l’accroissement d’échelle. Cet accroissement
d’échelle devient indispensable étant donné la techni-
cité de plus en plus complexe (et donc le coût crois-
sant) et la pression exercée par les autorités qui
octroient les subventions.

Door verzelfstandiging en samenwerking met
publieke en/of private partners, wordt immers
gewerkt aan een moderne en efficiënte bedrijfsvoering
wordt (extra) know how in huis gehaald en/of wordt
de schaal van activiteiten vergroot. Het feit dat zieken-
huizen en ziekenhuisgebonden activiteiten in een ver-
eniging hoofdstuk XIIbis worden ingebracht, staat in
het teken van schaalvergroting. Schaalvergroting
wordt noodzakelijk wegens de complexer wordende
techniciteit (en dus kostprijs) en door de druk van het
subsidiërende overheidsniveau.

Conformément toujours à l’article 135bis de la loi
organique des CPAS, une telle association ne peut être
créée que si l’hôpital ne remplit plus les conditions
requises en vue de maintenir l’agrément en tant
qu’hôpital ou si la formation de l’association susvisée
est nécessaire pour optimiser l’offre des hôpitaux dans
la région ou pour réaliser de meilleures conditions
économiques.

Nog volgens artikel 135bis van de organieke wet op
de OCMW’s kan een dergelijke vereniging slechts
worden opgericht indien het ziekenhuis niet langer
meer voldoet aan de voorwaarden die gesteld zijn om
erkend te kunnen blijven als ziekenhuis, of indien de
oprichting van een dergelijke vereniging noodzakelijk
is om het ziekenhuisaanbod van de regio te optimalise-
ren of om betere economische voorwaarden te realise-
ren.

Dans le cadre de ces formes de collaboration,
l’ASBL est-elle considérée comme une personne
morale de droit public ou de droit privé?

Wordt in dergelijke gevallen van samenwerking, de
VZW als een publiekrechtelijke of privaatrechtelijke
rechtspersoon beschouwd?

Réponse de la vice-première ministre et ministre de
la Justice du 1er septembre 2005, à la question no 695
de M. Guy Hove du 3 août 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Justitie van 1 september 2005, op de vraag nr. 695
van de heer Guy Hove van 3 augustus 2005 (N.) : 

Le chapitre XIIbis de la loi organique du 8 juillet
1976 des centres publics d’aide sociale est une matière
communautarisée. Par conséquent, seules les commu-
nautés sont compétentes pour donner une qualifica-
tion juridique aux personnes morales qui ont été cons-
tituées en exécution du chapitre de cette loi.

Hoofdstuk XIIbis van de organieke wet van 8 juli
1976 betreffende de openbare centra voor maatschap-
pelijk welzijn is een gecommunautariseerde materie.
Bijgevolg zijn alleen de gemeenschappen bevoegd een
juridische kwalificatie te geven aan de rechtspersonen
die zij in uitvoering van dit hoofdstuk oprichten.

DO 2004200504613 DO 2004200504613

Question no 722 de M. Servais Verherstraeten du
20 juin 2005 (N.) à la vice-première ministre et
ministre de la Justice :

Vraag nr. 722 van de heer Servais Verherstraeten van
20 juni 2005 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Justitie :

Exécution des peines de travail et mesure de la charge
de travail des assistants de justice.

Uitvoering van werkstraffen en werklastmeting bij
justitieassistenten.

Un protocole a été signé entre les départements de la
Justice et de la Défense afin de permettre l’exécution

Tussen Justitie en Defensie werd een protocol on-
dertekend teneinde werkstraffen mogelijk te maken bij
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de peines de travail à l’armée. Des projets pilotes ont
été menés à Gavere et Laagland.

het leger. Pilootprojecten liepen te Gavere en te Laag-
land.

1. A-t-on désigné entre-temps une personne de réfé-
rence dans chaque caserne?

1. Werd ondertussen in iedere kazerne een referen-
tiepersoon aangewezen?

2. Dans quelles casernes en a-t-on désigné une et
dans lesquelles n’en a-t-on pas désigné une? Pourquoi?

2. In welke kazernes wel en in welke niet, en waar-
om?

3. Combien de places envisage-t-on de créer dans le
cadre de ces projets?

3. Hoeveel projectplaatsen zijn er op dit ogenblik
gepland?

4.
a) Ce nombre augmentera-t-il à l’avenir?

4.
a) Gaat dit aantal naar de toekomst nog stijgen?

b) Dans quelle mesure et suivant quel échéancier? b) In welke mate en met welke timing?

5. Logiquement, la charge de travail des assistants
de justice devrait s’accroı̂tre.

5. Logischerwijze zal de werklast voor de justitieas-
sistenten toenemen.

a) Pourriez-vous donner une estimation de l’augmen-
tation du nombre de dossiers à la suite de
l’instauration des peines de travail à l’armée?

a) Kan u een raming geven van de stijging van het
aantal dossiers ingevolge de werkstraffen in het
leger?

b) Pourriez-vous fournir un aperçu de la charge de
travail par assistant de justice?

b) Kan u een overzicht geven van de werklast per
justitieassistent?

c) Combien de dossiers un assistant de justice traite-t-
il en moyenne?

c) Wat is het aantal dossiers dat een justitieassistent
gemiddeld doet?

d) Cette charge de travail varie-t-elle d’une maison de
justice à l’autre, et pourriez-vous la chiffrer par
maison de justice?

d) Verschilt deze werklast van justitiehuis tot justitie-
huis en kan u cijfers geven per justitiehuis?

e) Envisagez-vous une extension des cadres du
personnel?

e) Overweegt u uitbreidingen van de personeelsfor-
maties?

Réponse de la vice-première ministre et ministre de
la Justice du 1er septembre 2005, à la question no 722
de M. Servais Verherstraeten du 20 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Justitie van 1 september 2005, op de vraag nr. 722
van de heer Servais Verherstraeten van 20 juni 2005
(N.) : 

1. Les points de contact de la Défense pour les
maisons de justice sont situés dans les différents
commandements provinciaux. La demande d’un
condamné à une peine de travail est initiée par la
maison de justice et transmise au commandement
provincial. L’assistant de justice et les commandants
de quartier se concertent pour déterminer le quartier
où sera exécutée la peine de travail. Cette procédure
est également définie dans le protocole d’accord.

1. De aanspreekpunten bij Defensie voor de justitie-
huizen zijn gesitueerd in de verschillende Provincie-
commando’s. De aanvraag van een werkgestrafte
wordt geı̈nitieerd door het justitiehuis en overgemaakt
aan het provinciecommando. In overleg met de justi-
tieassistent en de kwartiercommandanten wordt het
Kwartier bepaald waar de werkstraf zal uitgevoerd
worden. Deze procedure staat eveneens beschreven in
het protocolakkoord.

2. Voir réponse au point 1. 2. Zie antwoord 1.

3. Une liste globale des tâches potentielles a déjà été
annexée au protocole d’accord. Il s’agit de quelque
225 places destinées à un ou pour plusieurs condamnés
à une peine de travail.

3. In bijlage aan de protocolovereenkomst werd
reeds een globale lijst opgenomen met potentiële
taken. Het betreft hier een 225-tal plaatsen voor één of
meerdere werkgestraften.

4. Le nombre de peines de travail prononcées par
les tribunaux est en augmentation (voir point 5).
Comme la collaboration avec le département de la
Défense est une expérience très positive, elle sera
prochainement intensifiée. L’offre à la Défense sera

4. Het aantal werkstraffen dat door de rechtbanken
wordt uitgesproken is in stijgende lijn (zie vraag 5).
Aangezien de samenwerking met het departement
Defensie als zeer positief wordt ervaren, zal deze
samenwerking in de nabije toekomst dan ook verder
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régulièrement adaptée en fonction des véritables
besoins et possibilités.

geı̈ntensiveerd worden. In functie van de reële noden
en mogelijkheden, zal het aanbod bij Defensie op gere-
gelde tijdstippen aangepast worden.

5.
a) Le nombre total de nouveaux dossiers de peines de

travail transmis aux maisons de justice connaı̂t une
hausse depuis quelques années déjà : 556 nouveaux
dossiers en 2002, 4723 en 2003 et 7487 en 2004. Le
protocole d’accord avec la Défense n’étant opéra-
tionnel que depuis le 31 janvier 2005, il est encore
trop tôt pour en tirer des conclusions quantitatives.
Toutefois, je peux vous communiquer qu’actuelle-
ment, 9 dossiers concrets sont en cours et
11 dossiers sont en préparation au sein de l’armée.

5.
a) Het totaal aantal nieuwe dossiers werkstraffen dat

naar de justitiehuizen wordt doorverwezen, is
reeds enkele jaren in stijgende lijn. In 2002 ging het
om 556 nieuwe dossiers, in 2003 om 4 723 nieuwe
dossiers en in 2004 om 7 487 dossiers. Aangezien
het samenwerkingsprotocol met Defensie slechts
operationeel werd op 31 januari 2005, is het
momenteel nog te vroeg om kwantitatieve conclu-
sies te trekken. Wel kan ik meedelen dat er op dit
moment binnen het leger 9 concrete dossiers
lopende zijn en 11 dossiers in voorbereiding.

b), c), d) et e) Une étude de la charge de travail de
l’assistant de justice dans un dossier
de peine de travail est actuellement
effectuée dans le cadre du Business
Process Reengineering (BPR) des
maisons de justice. Ce programme
d’amélioration vise à offrir des pres-
tations de services meilleures et plus
efficaces aux citoyens, aux entrepri-
ses et aux fonctionnaires. La mise en
œuvre de ce BPR débutera à l’au-
tomne 2005 et la charge de travail
concrète des assistants de justice
sera précisée. L’extension éventuelle
du cadre du personnel sera envisa-
gée sur la base de ces résultats.

b), c), d) en e) Een studie van de werklast voor de
justitieassistent in een werkstrafdos-
sier wordt momenteel uitgevoerd in
het kader van de Business Process
Reengineering (BPR) van de justitie-
huizen. Dit is een verbeterpro-
gramma met als doel een efficiëntere
en betere dienstverlening te kunnen
bieden aan de burgers, de onderne-
mingen en de ambtenaren. In het
najaar 2005 zal gestart worden met
de implementatie van deze BPR en
zal duidelijk worden wat de con-
crete werklast voor de justitieassis-
tenten is. Aan de hand van deze
resultaten zal worden afgewogen of
de huidige personeelsformatie al
dan niet dient te worden uitgebreid.

DO 2004200504645 DO 2004200504645

Question no 726 de M. Alfons Borginon du 27 juin
2005 (N.) à la vice-première ministre et ministre
de la Justice :

Vraag nr. 726 van de heer Alfons Borginon van 27 juni
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Justitie :

Règlement européen portant création d’un titre exécu-
toire européen pour les créances incontestées.

Europese verordening tot invoering van een Europese
executoriale titel voor niet-betwiste schuldvorderin-
gen.

Le règlement (UE) no 2004/805 du Conseil portant
création d’un titre exécutoire européen pour les créan-
ces incontestées, est entré en vigueur le 21 janvier
2005. Il pourra effectivement être appliqué à partir du
21 octobre 2005 aux décisions, aux actes et aux dispo-
sitions pris après le 21 janvier 2005.

Op 21 januari 2005 trad de verordening (EG)
nr. 2004/805 van de Raad tot invoering van een Euro-
pese executoriale titel voor niet-betwiste schuldvorde-
ringen, in werking. Op de beslissingen, akten en schik-
kingen die na deze datum totstandkwamen, zal zij
vanaf 21 oktober 2005 effectief kunnen toegepast
worden.

Ce règlement tend à supprimer la procédure
d’exequatur en tant que condition à une mesure
d’exécution dans un autre État membre pour des
créances incontestées.

Deze verordening strekt tot de afschaffing van het
exequatur als voorwaarde voor de tenuitvoerlegging in
een andere lidstaat voor niet-betwiste schuldvorderin-
gen.
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Toutefois, l’actuelle législation belge ne satisfait pas
aux normes procédurales minimum. L’acte introductif
d’instance de l’article 17, b, du règlement dispose qu’il
faut mettre en garde contre l’absence d’une défense
quelconque ou contre la non-comparution à
l’audience. Il convient de mentionner qu’une décision
peut être prononcée ou qu’une mesure d’exécution est
possible contre le débiteur ainsi qu’une condamnation
à payer les frais de justice, le cas échéant (Piteus, K.,
«Titre exécutoire européen», NJW, 27 avril 2005,
p. 512-515, note no 24).

De huidige Belgische wetgeving beantwoordt echter
niet aan de procedurele minimumnormen. De geding-
inleidende akte in artikel 17, b, van de verordening
stelt dat men moet waarschuwen voor het ontbreken
van enig verweer of niet verschijnen ter terechtzetting.
Men moet vermelden dat, in voorkomend geval, een
beslissing kan geveld worden, of tenuitvoerlegging
tegen de schuldenaar mogelijk is, evenals een veroor-
deling in de proceskosten (Piteus, K., «Europese exe-
cutoriale titel», NJW, 27 april 2005, blz. 512-515,
randnr. 24).

Ceci signifie que les jugements belges ne peuvent
donc pas être exécutés dans d’autres États membres
européens, conformément au règlement.

Dit betekent dat de Belgische vonnissen dus niet uit-
gevoerd kunnen worden in andere Europese lidstaten,
overeenkomstig de verordening.

Envisagez-vous de prendre une initiative pour
conformer dans les meilleurs délais la législation belge
au règlement européen? 

Overweegt u een initiatief te nemen om de Belgische
wetgeving zo snel mogelijk in overeenstemming te
brengen met de Europese verordening? 

Réponse de la vice-première ministre et ministre de
la Justice du 29 août 2005, à la question no 726 de
M. Alfons Borginon du 27 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Justitie van 29 augustus 2005, op de vraag nr. 726
van de heer Alfons Borginon van 27 juni 2005 (N.) : 

L’article 249 du traité CE stipule que : «Le règle-
ment a une portée générale. Il est obligatoire dans tous
ses éléments et il est directement applicable dans tout
État membre.».

In artikel 249 van het EG-verdrag wordt het
volgende gesteld : «Een verordening heeft een alge-
mene strekking. Zij is verbindend in al haar onderde-
len en is rechtstreeks toepasselijk in elke lidstaat.».

Selon la jurisprudence de la Cour européenne de
Justice, « l’applicabilité directe d’un règlement exige
que son entrée en vigueur et son application en faveur
ou à la charge des sujets de droit se réalisent sans
aucune mesure portant réception dans le droit natio-
nal»(1).

Volgens de jurisprudentie van het Europees Hof van
Justitie «veronderstelt de rechtstreekse toepasselijk-
heid van een verordening dat zij in werking treedt en
ten gunste of ten laste van de rechtssubjecten wordt
toegepast zonder dat daartoe enige maatregel tot
receptie in het nationaal recht vereist is.» (1).

Vu cette applicabilité directe des règlements euro-
péens, le règlement (CE) no 805/2004 du Parlement
européen et du Conseil du 21 avril 2004 portant créa-
tion d’un titre exécutoire européen pour les créances
incontestées sortira immédiatement ses effets dans
l’ordre juridique belge dès la date d’entrée en vigueur,
à savoir le 21 octobre 2005, à l’exception des articles
30, 31 et 32, qui sont déjà en vigueur depuis le 21 jan-
vier 2005.

Omwille van bovenvermelde directe werking van
Europese verordeningen, zal de verordening (EG)
nr. 805/2004 van het Europees Parlement en de Raad
van 21 april 2004 tot invoering van een Europese exe-
cutoriale titel voor niet-betwiste schuldvorderingen
vanaf de datum van inwerkingtreding, namelijk
21 oktober 2005 met uitzondering van de artikelen 30,
31 en 32 die reeds op 21 januari 2005 in werking zijn
getreden, onmiddellijke uitwerking krijgen in de Belgi-
sche rechtsorde.

Conformément à l’article 6, § 1er, du règlement, une
décision relative à une créance incontestée rendue dans
un État membre peut uniquement être certifiée en tant
que titre exécutoire européen à la condition cumula-
tive que la décision est exécutoire dans l’État membre
d’origine et qu’elle n’est pas incompatible avec les
dispositions en matière de compétence figurant dans le
«Règlement Bruxelles I».

Overeenkomstig artikel 6, § 1, van de verordening
kan een in een lidstaat gegeven beslissing inzake een
niet-betwiste schuldvordering enkel als Europese exe-
cutoriale titel worden gewaarmerkt onder de cumula-
tieve voorwaarde dat de beslissing in de lidstaat van
oorsprong uitvoerbaar is en de beslissing conform is
met de bevoegdheidsregels zoals vooropgesteld door
de «Verordening Brussel I».

Si le débiteur ne s’est pas opposé à la créance au
cours de la procédure judiciaire ou s’il n’a pas

In de situaties waarbij de schuldenaar zich in de
loop van de gerechtelijke procedure niet tegen de

(1) Arrêt de la Cour européenne de Justice, 10 octobre
1973, affaire 34/73, Variola, Jurispr., 981.

(1) Arrest Europees Hof van Justitie, 10 oktober 1973,
zaak 34/73 Variola, Jurispr., 981.
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comparu ou ne s’est pas fait représenter à l’audience
relative à cette créance après l’avoir initialement
contestée au cours de la procédure judiciaire, des
conditions supplémentaires sont à prendre en considé-
ration. Ces conditions supplémentaires ont trait aux
normes minimales en matière de notification et de
signification prévues expressément aux articles 12 à 19
du règlement.

schuldvordering heeft verweerd of de schuldenaar
tijdens de terechtzitting over de schuldvordering niet is
verschenen of vertegenwoordigd was nadat hij die
schuldvordering in de loop van de procedure aanvan-
kelijk had betwist, moeten extra voorwaarden in acht
worden genomen. Deze bijkomende vereisten hebben
betrekking op de minimumnormen van kennisgeving
en betekening zoals deze expliciet zijn opgenomen in
de artikelen 12 tot en met 19 van de verordening.

Lorsque, dans un des cas susmentionnés, la créance
se rapporte à un contrat conclu par un consommateur
pour un usage pouvant être considéré comme étranger
à son activité professionnelle et que ce consommateur
est également le débiteur, la décision doit en outre
avoir été rendue dans l’État membre où le débiteur a
son domicile.

Wanneer in één van bovenvermelde situaties de
schuldvordering betrekking heeft op een overeenkomst
gesloten door een consument voor een gebruik dat niet
als bedrijfs- of beroepsmatig kan worden beschouwd
en deze consument tevens de schuldenaar is, moet de
beslissing bovendien gegeven zijn in de lidstaat van de
woonplaats van de schuldenaar

Les normes minimales évoquées ci-dessus portent
d’une part sur le mode de signification et de notifica-
tion de l’acte introductif d’instance au débiteur et
d’autre part sur une information en bonne et due
forme du débiteur. Cette information porte tant sur la
créance même (article 16 du règlement) que sur les
formalités procédurales à accomplir pour contester la
créance (article 17 du règlement).

De minimumnormen waarnaar hierboven wordt
verwezen, hebben betrekking op de wijze van beteke-
ning en kennisgeving van de gedinginleidende akte aan
de schuldenaar enerzijds en op een behoorlijke inlich-
ting van de schuldenaar anderzijds. Het gaat hierbij
zowel om informatie over de schuldvordering zelf (ar-
tikel 16 verordening) als om informatie over de nood-
zakelijk proceshandelingen ter betwisting van de
schuldvordering (artikel 17 van de verordening).

Dans les cas où il n’a pas été satisfait à ces normes
minimales, il peut être remédié au non-respect de ces
exigences de procédure dans les deux situations excep-
tionnelles mentionnées à l’article 18 du règlement, de
sorte que la décision puisse être temporairement certi-
fiée en tant que titre exécutoire européen. C’est le cas
lorsque la décision a été notifiée et/ou signifiée confor-
mément aux articles 13 et 14 du règlement, que le débi-
teur a eu la possibilité d’introduire un recours et qu’il
a été dûment informé des exigences de procédure y
relatives mais qu’il a néanmoins omis de former un
recours. La deuxième situation est celle où le compor-
tement du débiteur au cours de la procédure judiciaire
indique qu’il a reçu l’acte personnellement et à temps.

In de gevallen waarbij niet aan deze minimumnor-
men werd voldaan, kunnen in de twee uitzonderlijke
situaties vermeld in artikel 18 van de verordening deze
vormgebreken worden hersteld zodat de beslissing
vooralsnog als Europese executoriale titel kan worden
gewaarmerkt. Het gaat om de situatie waarbij de
kennisgeving en/of betekening conform de artike-
len 13 en 14 van deze verordening zijn verlopen, de
schuldenaar de mogelijkheid heeft gehad een rechts-
middel in te stellen en in kennis was gesteld omtrent de
voorvoorschriften hierover, maar desondanks dit alles
heeft verzuimd een rechtsmiddel in te stellen. Een
tweede mogelijkheid tot herstel heeft betrekking op de
situatie waarbij door het gedrag van de schuldenaar
tijdens het proces is aangetoond dat hij het stuk tijdig
en persoonlijk in ontvangst heeft genomen.

En raison de l’applicabilité directe du règlement
(CE) no 805/2004, les dispositions précitées sortiront
immédiatement leurs effets dans l’ordre juridique
national sans requérir d’adaptation préalable du droit
national.

Ten gevolge van de directe werking van de verorde-
ning (EG) nr. 805/2004 zullen bovenvermelde bepalin-
gen rechtstreeks uitwerking krijgen in de nationale
rechtsorde, zonder dat hiervoor aanpassingen dienen
te gebeuren aan het nationaal recht.

Sous réserve de l’interprétation des cours et tribu-
naux, il convient de faire observer que l’obligation
d’information qui découle de l’article 17, b, du règle-
ment (CE) no 805/2004 va plus loin que celle prévue
par le Code judiciaire, p. ex. à l’article 43 (disposition
générale), à l’article 702 (exploit de citation), à l’arti-
cle 1026 (requête unilatérale) et à l’article 1034ter
(requête contradictoire).

Onder voorbehoud van de interpretatie door de
hoven en de rechtbanken, dient te worden opgemerkt
dat de informatieverplichting die voortvloeit uit arti-
kel 17, b, van de verordening (EG) nr. 805/2004 verder
gaat dan deze voorzien in het Gerechtelijk Wetboek
bijvoorbeeld artikel 43 (algemene bepaling), arti-
kel 702 Gerechtelijk Wetboek (exploot van dagvaar-
ding), artikel 1026 Gerechtelijk Wetboek (eenzijdig
verzoekschrift) en artikel 1034ter (verzoekschrift op
tegenspraak).
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Il revient aux parties introductives (ainsi qu’à leurs
avocats ou autres conseils juridiques) de veiller à ce
qu’il soit satisfait à toutes les conditions d’information
requises par le règlement (CE) no 805/2004, sous peine
de non-délivrance du certificat de titre exécutoire euro-
péen de la décision judiciaire, de la transaction judi-
ciaire ou de l’acte authentique obtenu.

Het komt toe aan de gedinginleidende partijen (en
hun raadsmannen of andere juridische raadgevers)
erop toe te zien dat aan alle door de verordening (EG)
nr. 805/2004 vereiste informatievoorwaarden is
voldaan op straffe van het niet afleveren van het bewijs
van waarwerking als Europee executoriale titel van de
verkregen rechterlijke beslissing, gerechtelijke schik-
king of authentieke akte.

Vice-premier ministre
et ministre des Finances

Vice-eerste minister
en minister van Financiën

DO 2004200502724 DO 2004200502724

Question no 541 de M. Alfons Borginon du 23 novem-
bre 2004 (N.) au vice-premier ministre et ministre
des Finances :

Vraag nr. 541 van de heer Alfons Borginon van
23 november 2004 (N.) aan de vice-eerste minis-
ter en minister van Financiën :

Accord de coopération créant l’Agence de l’informa-
tion patrimoniale.

Samenwerkingsakkoord tot oprichting van het Agent-
schap van Patrimoniale Informatie.

L’article 92bis, § 3, e), de la loi spéciale du 8 août
1980 de réformes institutionnelles stipule que l’autorité
fédérale et les régions concluent en tout cas un accord
de coopération pour l’échange d’informations dans le
cadre de l’exercice des compétences fiscales des
régions.

Artikel 92bis, § 3, e), van de bijzondere wet van
8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen stelt
dat de federale overheid en de gewesten in ieder geval
een samenwerkingsakkoord sluiten over de uitwisse-
ling van informatie in het kader van de uitoefening van
de fiscale bevoegdheden van de gewesten.

Il s’agit donc, en l’occurrence, d’un accord de
coopération obligatoire. Lors de la discussion de la loi
spéciale du 13 juillet 2001, il était dès lors prévu de
conclure un «accord de coopération créant l’Agence
de l’information patrimoniale (AIP)» (Doc. parl.,
Sénat, no 2-777/3).

Het gaat hier dus om een verplicht samenwerkings-
akkoord. Bij de bespreking van de bijzondere wet van
13 juli 2001, was dan ook voorzien in een
«samenwerkingsakkoord tot oprichting van het
Agentschap van patrimoniale informatie (API)» (Parl.
St., Senaat, nr. 2-777/3).

Qu’en est-il de cet accord de coopération? Wat is de stand van zaken van dit samenwerkings-
akkoord?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances du 30 août 2005, à la question no 541 de
M. Alfons Borginon du 23 novembre 2004 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 30 augustus 2005, op de vraag
nr. 541 van de heer Alfons Borginon van 23 november
2004 (N.) : 

Je tiens à assurer l’honorable membre que je partage
son souci de voir aboutir cet accord de coopération le
plus rapidement possible.

Ik wil het geachte lid ervan verzekeren dat ik zijn
bekommernis deel om dit samenwerkingsakkoord zo
vlug mogelijk tot een goed einde te brengen.

Le pilier documentation patrimoniale a revu ses
processus de fonctionnement dans le cadre de la
réforme Coperfin afin de parvenir à une intégration
des services, de ces modus operandi et de la documen-
tation patrimoniale.

De pijler patrimonium documentatie heeft zijn wer-
kingsproces herzien in het kader van de Coperfin
hervorming om te kunnen komen tot het integreren
van zijn diensten, zijn modus operandi en de patrimo-
nium documentatie.

Cette intégration a engendré le projet Stipad
(système de traitement intégré de la documentation
patrimoniale) en cours d’élaboration.

Deze integratie is uitgegroeid tot het «Stipad»-
project (een geı̈ntegreerd verwerkingssysteem van de
patrimonium documentatie) dat aan uitwerking toe is.
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En fonction de l’évolution du projet Stipad, on
pourra répondre de manière circonstanciée à l’avis
négatif du Conseil d’État du 15 mars 2003 afin que
l’accord de coopération prenne plus de consistance et
de concrétisation.

In functie van de evolutie van het «Stipad»-project
zal op gemotiveerde wijze kunnen geantwoord worden
op het negatief advies van de Raad van State van
15 maart 2003 zodat het samenwerkingsakkoord soli-
der en concreter voorkomt.

Ensuite, l’accord de coopération pourra reprendre
son parcours législatif normal de ratification parle-
mentaire.

Daarna kan het samenwerkingsakkoord zijn
normaal wetgevend parcours van bekrachtiging verder
zetten.

DO 2004200502853 DO 2004200502853

Question no 557 de M. Geert Lambert du 9 décembre
2004 (N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances :

Vraag nr. 557 van de heer Geert Lambert van 9 decem-
ber 2004 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Financiën :

Services ministériels. — Fonctionnaires. — Activité
accessoire. — Autorisation.

Ministeriële diensten. — Ambtenaren. — Bijberoep.
— Toelating.

1. Les fonctionnaires attachés à vos services minis-
tériels et qui souhaitent exercent une activité acces-
soire, doivent-ils en demander l’autorisation?

1. Dienen ambtenaren bij uw ministeriële diensten
de toelating te vragen wanneer zij een bijberoep willen
uitvoeren?

2. Pouvez-vous indiquer, le cas échéant, combien de
demandes vous ont déjà été adressées au cours des
deux dernières années?

2. Kan u in voorkomend geval meedelen hoeveel
aanvragen u reeds kreeg gedurende de jongste twee
jaar?

3. Pouvez-vous dire combien d’agents de vos servi-
ces ministériels exercent une activité accessoire?

3. Kan u precies meedelen hoeveel ambtenaren van
uw ministeriële diensten een bijberoep uitoefenen?

4. Au cas où des demandes auraient déjà été refu-
sées, de combien de cas s’agit-il et quelles étaient les
raisons motivant ces réponses négatives? 

4. Indien reeds aanvragen werden geweigerd, kan u
meedelen hoeveel en wat de redenen zijn van de nega-
tieve antwoorden? 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances du 30 août 2005, à la question no 557 de
M. Geert Lambert du 9 décembre 2004 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 30 augustus 2005, op de vraag
nr. 557 van de heer Geert Lambert van 9 december
2004 (N.) : 

L’honorable membre voudra bien trouver ci-après,
la réponse aux questions qu’il a posées.

Het geachte lid gelieve hierna een antwoord te
vinden op de door hem gestelde vragen.

1. L’arrêté royal no 46 du 10 juin 1982 relatif aux
cumuls d’activités professionnelles dans certains servi-
ces publics stipule en son article 2 que les membres du
personnel ne peuvent en principe pas cumuler des acti-
vités professionnelles. Par activité professionnelle, il
faut entendre : toute occupation dont le produit est un
revenu professionnel visé à l’article 20 du Code des
impôts sur les revenus.

1. Het koninklijk besluit nr. 46 van 10 juni 1982
betreffende de cumulaties van beroepsactiviteiten in
sommige openbare diensten bepaalt in zijn artikel 2
dat ambtenaren in principe geen beroepsactiviteiten
mogen cumuleren, waarbij onder beroepsbezigheid
dient te worden verstaan: elke bezigheid waarvan de
opbrengst een bedrijfsinkomen is als bedoeld in arti-
kel 20 van het Wetboek van de Inkomstenbelasting.

En dérogation à ce principe, le cumul d’activités
professionnelles inhérentes à l’exercice de la fonction
s’exerce de plein droit. Est inhérente à l’exercice de la
fonction, toute charge attachée, en vertu d’une disposi-
tion légale ou réglementaire, à la fonction exercée par
le membre du personnel et toute charge à laquelle le
membre du personnel est désigné d’office par l’autorité
hiérarchique dont il relève.

Bij afwijking hiervan wordt de cumulatie van be-
roepsactiviteiten die inherent zijn aan het uitoefenen
van het ambt van rechtswege uitgeoefend. Inherent
aan het uitoefenen van het ambt is elke opdracht die
ingevolge een wettelijke of reglementaire bepaling is
gekoppeld aan het ambt dat door een personeelslid
wordt uitgeoefend en elke opdracht waarvoor het
personeelslid ambtshalve wordt aangewezen door de
hiërarchische overheid waaronder het ressorteert.
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Par dérogation à l’article 2 précité, chaque ministre
peut, sur demande écrite et préalable du membre du
personnel et après avis motivé du comité de direction,
autoriser le cumul, en dehors des heures de service,
d’activités professionnelles qui sont compatibles avec
la qualité de membre du personnel et qui peuvent être
exercées sans inconvénient pour !e service ou pour le
public. Ne sont toutefois pas visés par le présent arrêté
royal, les membres du personnel qui sont titulaires
d’un emploi à prestations incomplètes ou qui sont
autorisés à s’absenter pour exercer leurs fonctions par
prestations réduites pour convenance personnelle ne
dépassant pas la moitié de la durée des prestations
complètes, ni les membres du personnel qui bénéfi-
cient de l’interruption de la carrière professionnelle.
Les renseignements ci-après ne concernent par consé-
quent que les autres membres du personnel.

Tevens kan ieder minister bij afwijking van boven-
vermeld artikel 2, op geschreven en voorafgaande aan-
vraag van het personeelslid en na gemotiveerd advies
van het directiecomité, machtiging verlenen tot cumu-
latie buiten de diensturen van beroepsactiviteiten die
verenigbaar zijn met de hoedanigheid van personeels-
lid en die zonder nadeel voor de dienst of voor het
publiek uitgeoefend kunnen worden. Bedoeld konink-
lijk besluit is evenwel niet van toepassing op perso-
neelsleden die titularis zijn van een ambt met onvolle-
dige prestaties of die gemachtigd werden afwezig te
zijn om hun ambt met verminderde prestaties wegens
persoonlijke aangelegenheid uit te oefenen, op voor-
waarde dat de duur van de onvolledige of verminderde
prestatie de helft van de duur van volledige prestaties
niet overschrijdt, noch op personeelsleden die genieten
van de onderbreking van de beroepsloopbaan. De
hierna verstrekte informatie heeft dus alleen betrek-
king op de overige personeelsleden.

2. En 2003 et 2004, 460 demandes de cumul au total
ont été introduites par des membres du personnel du
Service public fédéral Finances. Il peut arriver qu’un
membre du personnel introduise plusieurs demandes,
par exemple pour donner des cours différents.

2. In 2003 en 2004 werden door personeelsleden van
de Federale Overheidsdienst Financiën in totaal
460 cumulatieaanvragen ingediend, waarbij dient op-
gemerkt te worden dat een personeelslid meerdere
aanvragen kan indienen, bijvoorbeeld om verschil-
lende cursussen geven.

3. Étant donné que les autorisations de cumul sont
accordées pour 3 ans au maximum, les autorisations
accordées en 2002, 2003 et 2004 ont été totalisées pour
déterminer le nombre de membres du personnel exer-
çant une activité professionnelle à titre accessoire. Il en
résulte que durant cette période, 995 agents du person-
nel du Service public fédéral Finances ont pu exercer
une activité professionnelle à titre accessoire.

3. Daar de machtigingen slechts worden verleend
voor ten hoogste 3 jaar, worden voor de bepaling van
het aantal ambtenaren die een bijberoep uitoefenen
alleen het aantal verleende machtigingen in 2002, 2003
en 2004 opgeteld. Dat betekent dat gedurende deze
periode 995 ambtenaren van de Federale Overheids-
dienst Financiën een bijberoep konden uitoefenen.

4. Sur le total de 1 004 demandes de cumul intro-
duites au Service public fédéral Finances au cours de la
période susmentionnée, je n’en ai refusé que 9 suite à
l’avis défavorable émis par le comité de direction. Ces
refus ont été essentiellement fondés sur
l’incompatibilité des activités complémentaires envisa-
gées. À cet égard, il est tenu compte du grade de
l’agent, de l’importance des fonctions exercées par
l’agent aux Finances, du lieu de travail et le cas
échéant du domicile.

4. Op het totaal van 1004 cumuiatieaanvragen die
bij de Federale Overheidsdienst Financiën in de boven-
vermelde periode werden ingediend, heb ik er slechts 9
geweigerd naar aanleiding van een ongunstig advies
van het directiecomité. Deze weigeringen waren
vooral gebaseerd op de onverenigbaarheid van de
betreffende nevenactiviteiten. Hiervoor werd rekening
gehouden met de graad van de ambtenaar, het belang
van de door de ambtenaar uitgeoefende functies bij
Financiën, de plaats van tewerkstelling en in voorko-
mend geval de woonplaats.

DO 2004200503096 DO 2004200503096

Question no 597 de Mme Annelies Storms du 17 janvier
2005 (N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances :

Vraag nr. 597 van mevrouw Annelies Storms van
17 januari 2005 (N.) aan de vice-eerste minister
en minister van Financiën :

Déroulement des travaux de construction du palais de
justice de Gand.

Verloop van de bouw van het gerechtsgebouw te Gent.

Les travaux de construction du nouveau palais de
justice de Gand ont commencé en 2003. La phase du

In 2003 startten de werken voor de bouw van het
nieuwe gerechtshof te Gent. De fase van de ruwbouw

CHAMBRE • 3e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE 2004 2005 KAMER • 3e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE



16144 QRVA 51 091
05 - 09 - 2005

gros-œuvre devait s’ouvrir en juin 2003 et se terminer
en mars 2005. La phase de la fermeture de la façade
était prévue pour décembre 2004 et devait se clôturer
en septembre 2005.

zou aanvatten in juni 2003 en zou afgerond worden in
maart 2005. Vanaf december 2004 zou ook de fase van
de gevelsluiting starten, waarvan het einde gepland is
in september 2005.

1.
a) Le calendrier fixé pour ces différentes phases sera-

t-il respecté?

1.
a) Zal de vooropgestelde timing in deze fases gehaald

worden?

b) Dans la négative, pour quelles raisons? b) Zo niet, wat zijn hiervan de redenen?

c) L’exécution des autres phases de la construction
(installations techniques, parachèvement intérieur
et aménagement des abords) s’en trouvera-t-elle
retardée?

c) Lopen de andere bouwfases (technische installa-
ties, binnenafwerking en omgevingswerken) hier-
door vertraging op?

d) Dans l’affirmative, de combien de temps? d) Zo ja, hoeveel ?

2.
a) D’autres retards ont-ils été encourus?

2.
a) Zijn er op nog andere vlakken vertragingen opge-

lopen?

b) Quelle en est la cause? b) Waar zijn deze aan te wijten?

c) La date de la réception provisoire, prévue pour le
mois d’août 2006, est-elle remise en question?

c) Komt de datum van voorlopige oplevering in
augustus 2006 hierbij in het gedrang?

3.
a) Des travaux supplémentaires sont-ils déjà prévues?

Dans l’affirmative, lesquels et pourquoi?

3.
a) Zijn er reeds meerwerken gepland en, zo ja, welke

en wat is de reden?

b) Quel en est le coût? b) Hoeveel bedraagt de kostprijs hiervan?

4. À combien s’élève actuellement le coût des
travaux de construction du palais de justice de Gand?
Pourriez-vous m’en fournir le détail ?

4. Hoeveel bedraagt op dit moment de kostprijs
voor de bouwwerken? Graag een overzicht hoe deze
prijs bereikt wordt.

5. Les services judiciaires de Gand sont actuelle-
ment logés dans sept bâtiments différents.
Qu’adviendra-t-il de ces bâtiments après le transfert
vers le nouveau palais de justice?

5. Vandaag zijn de gerechtelijke diensten in Gent
over zeven locaties verspreid. Wat zal er gebeuren met
deze gebouwen bij verhuis naar het nieuwe gerechtsge-
bouw?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances du 30 août 2005, à la question no 597 de
Mme Annelies Storms du 17 janvier 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 30 augustus 2005, op de vraag
nr. 597 van mevrouw Annelies Storms van 17 januari
2005 (N.) : 

Suite à sa question susmentionnée, j’ai l’honneur de
fournir à l’honorable membre la réponse suivante.

Naar aanleiding van haar vermelde vraag kan ik het
geachte lid het volgend antwoord verstrekken.

1.
a) Après le retard au commencement du chantier à la

suite de la problématique imprévue de la nappe
phréatique, les travaux ont débuté en juin 2003. La
réception provisoire de l’ensemble du projet est
prévue début août 2006. À ce jour, aucun élément
connu ne semble indiquer un éventuel report de
cette date de fin du projet.

1.
a) Na de vertraging in de opstart van de werf tenge-

volge de onvoorziene grondwaterproblematiek
zijn de werken in juni 2003 aangevat. De voorlo-
pige oplevering van het volledige project is voor-
zien begin augustus 2006. Er zijn tot op heden géén
elementen gekend die aanleiding zouden geven tot
verschuiving van deze einddatum van het project.

b), c) et d) Sans objet. b), c) en d) Niet van toepassing.

2.
a) et b) Le planning interne de détail en vue de la

réalisation du projet est de la responsabilité
du promoteur immobilier. Quelques ajuste-

2.
a) en b) De interne detailplanning voor de realisatie

van het project valt onder de verantwoorde-
lijkheid van de bouwpromotor. Enkele verfij-
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ments et optimisations internes des différentes
phases dans le planning de détail (entre autres
compte tenu des circonstances atmosphéri-
ques, etc.) ont été effectués, bien entendu
toujours dans le souci du respect de la date de
fin. Après quelques essais préalables de place-
ment sur chantier, le montage définitif des
fermetures de façade a été commencé. De
même, l’installation des équipements techni-
ques a déjà débuté dans les sous-sols.

ningen en interne optimalisaties van de ver-
schillende fasen in de detailplanning (onder
andere rekening houdend met weersomstan-
digheden, enzovoort) werden doorgevoerd,
uiteraard steeds met respect voor de eindda-
tum. Na enkele voorafgaande proefopstellin-
gen op de werf werd de definitieve montage
van de gevelsluitingen aangevangen. Ook de
installatie van de technische uitrustingen werd
reeds opgestart in de ondergrondse verdiepin-
gen.

c) Sauf circonstances imprévues, la réception provi-
soire en août 2006 sera honorée.

c) De voorlopige oplevering in augustus 2006 zal
behoudens onvoorziene omstandigheden gehaald
worden.

3.
a) À l’exception de quelques décomptes (usuels) en

moins et en plus en cours de déroulement et de la
mise en concordance mutuelle des plans d’exécu-
tion des différents lots, il n’est pas prévu pour
l’instant de travaux supplémentaires.

3.
a) Met uitzondering van enkele (gebruikelijke) verre-

keningen in meer en in min bij verdere uitwerking
en op elkaar afstemmen van de uitvoeringsplannen
van de verschillende percelen, zijn er momenteel
géén meerwerken gepland.

b) Par rapport à la budgétisation de début 2004, qui a
fait l’objet antérieurement de l’approbation du
budget par le Conseil des ministres, il faut toute-
fois tenir compte à la fois de la hausse anormale
des prix de l’acier et de la croissance, supérieure
aux attentes, des indices de révision des prix.

b) Ten opzichte van de budgettering van begin 2004,
die onderwerp uitmaakte van de eerdere goedkeu-
ring van het budget door de ministerraad, moet
wel rekening gehouden worden met zowel de
abnormale stijging van de staalprijzen als met de
groter dan verwachte stijging van de prijsherzie-
ningsindices.

4. Une budgétisation actualisée, tenant compte
notamment des faits exposés ci-dessus, est en prépara-
tion et sera prochainement présentée au Conseil des
ministres.

4. Een actualisatie van de budgettering, ondermeer
rekening houdend met bovenstaande feiten, is in voor-
bereiding en wordt binnenkort voorgesteld aan de
ministerraad.

DO 2004200503097 DO 2004200503097

Question no 598 de Mme Annelies Storms du 17 janvier
2005 (N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances :

Vraag nr. 598 van mevrouw Annelies Storms van
17 januari 2005 (N.) aan de vice-eerste minister
en minister van Financiën :

Régie des Bâtiments. — Blocage des GSM dans les
prisons.

Regie der Gebouwen. — GSM-blokkering in de
gevangenissen.

La ministre de la Justice, Mme Onkelinx, a déclaré
il y a quelques mois que le projet-pilote mené dans la
prison d’Andenne pour brouiller les ondes GSM était
un succès. Ce projet-pilote avait été mis en œuvre avec
la collaboration de la Régie des bâtiments. La ministre
avait alors exprimé l’intention d’étendre ce système à
toutes les prisons belges.

Minister van Justitie Onkelinx verklaarde enkele
maanden geleden dat het proefproject in de gevangenis
van Andenne om GSM-verkeer te verstoren een succes
was. Dit proefproject werd opgezet in samenwerking
met de Regie der Gebouwen. De minister kondigde
aan dat het haar intentie was om dit systeem uit te
breiden naar alle Belgische gevangenissen.

1. À combien se sont élevés les coûts de ce projet-
pilote?

1. Hoeveel bedroeg de kostprijs van dit proefpro-
ject ?

2. La ministre de la Justice a annoncé que la déci-
sion de placer d’autres installations de ce type dépen-
drait des moyens budgétaires de la Régie des Bâti-
ments.

2. De minister van Justitie verklaarde dat het van de
budgettaire mogelijkheden van de Regie der Gebou-
wen afhangt of er dergelijke bijkomende installaties
geplaatst zullen worden.
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a) La Régie des Bâtiments a-t-elle prévu un budget à
cet effet ?

a) Heeft de Regie der Gebouwen hiervoor in een
budget voorzien?

b) Si oui, à combien s’élève ce budget? Si non, envisa-
gez-vous de dégager des fonds à cet effet à l’avenir?

b) Zo ja, hoeveel bedraagt dit budget en zo neen,
overweegt u om hiervoor in de toekomst wel
middelen uit te trekken?

3.
a) De tels systèmes vont-ils être placés dans les autres

prisons belges?

3.
a) Zullen er in de andere Belgische gevangenissen

dergelijke systemen geplaatst worden?

b) Si oui, dans quel délai ? b) Zo ja, binnen welk tijdsbestek zal dit gebeuren?

c) Quelles prisons vont être équipées prioritairement
de ce système?

c) Welke gevangenissen komen prioritair in aanmer-
king om uitgerust te worden met een dergelijk sys-
teem?

d) Qu’en coûterait-il d’équiper de la sorte toutes les
prisons belges?

d) Hoeveel bedraagt de geplande kostprijs om alle
Belgische gevangenissen hiermee uit te rusten?

4.
a) La nouvelle prison de Hasselt sera-t-elle déjà dotée

de ce système de brouillage des ondes GSM?

4.
a) Zal deze verstoorder van GSM-verkeer reeds

beschikbaar zijn in de nieuwe gevangenis van
Hasselt ?

b) Si non, pourquoi? b) Indien niet, waarom niet?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances du 30 août 2005, à la question no 598 de
Mme Annelies Storms du 17 janvier 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 30 augustus 2005, op de vraag
nr. 598 van mevrouw Annelies Storms van 17 januari
2005 (N.) : 

À la suite de sa question susmentionnée, j’ai
l’honneur de fournir à l’honorable membre la réponse
suivante.

Naar aanleiding van haar vermelde vraag kan ik het
geachte lid het volgend antwoord verstrekken.

1. Le coût de l’installation à l’essai dans la prison
d’Andenne est de 51 658 euros (TVA incluse).

1. De kostprijs van de proefinstallatie in de gevan-
genis van Andenne bedraagt 51 658 euro (BTW inbe-
grepen).

2.
a) Ce budget est à réserver dans les crédits

d’investissemen ordinaires de la Régie des Bâti-
ments.

2.
a) Dit budget moet voorzien worden op de gewone

investeringskredieten van de Regie der Gebouwen.

b) La Régie estime qu’un montant de 3,6 millions
d’euros serait nécessaire. Les premiers projets
pourraient être prévus en 2005.

b) De Regie der Gebouwen raamt dat hiervoor onge-
veer 3,6 miljoen euro nodig is. In 2005 zouden de
eerste projecten kunnen voorzien worden.

3.
a) II est en effet prévu d’installer également dans

d’autres prisons des systèmes similaires.

3.
a) Er wordt dus inderdaad gepland ook in andere

gevangenissen dergelijke systemen te installeren.

b) Leur réalisation et mise en service est attendue en
2005, 2006 et en partie en 2007.

b) De uitvoering en indienststelling daarvan wordt
verwacht in 2005, 2006 en deels in 2007.

c) Les établissements fermés présentant un risque
élevé seront équipés en premier lieu. Ce choix se
fait par le SPF Justice.

c) In eerste instantie zullen de gesloten instellingen
met een verhoogd risico worden uitgerust. Deze
keuze gebeurt door de FOD Justitie.

d) À ce moment là, la situation dans les autres établis-
sements pénitentiaires sera évaluée avant de déci-
der s’il y a lieu d’appliquer là aussi les mêmes
mesures.

d) Op dat ogenblik zal de toestand in de andere straf-
inrichtingen geëvalueerd worden om dan te beslis-
sen of ook daar dezelfde maatregelen dienen
getroffen te worden.
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Question no 635 de M. Gerolf Annemans du 1er février
2005 (N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances :

Vraag nr. 635 van de heer Gerolf Annemans van
1 februari 2005 (N.) aan de vice-eerste minister
en minister van Financiën :

Liquidation de la Régie des transports maritimes. —
Opération de sale and lease back.

Vereffening van de Regie voor Maritiem Transport. —
Sale and lease back-operatie.

Dans le cadre de la liquidation de la Régie des trans-
ports maritimes (RTM), une convention a été conclue
par l’État et la RTM avec la société d’armateurs qui
devait poursuivre les activités de la RTM. Cette
convention prévoyait notamment le versement par la
Régie des bâtiments d’une indemnité unique de
100 millions de francs (2 478 935,25 euros) pour les
investissements que la société d’armateurs en question
réaliserait dans le bâtiment «Carferry» à Ostende.
Cette somme devait être remboursée sous la forme
d’annuités réparties sur une durée de vingt ans. Le
remboursement de ces annuités était lié à la durée d’un
contrat de concession, par lequel le bâtiment a été mis
à la disposition de la société d’armateurs. Il y était
stipulé que l’annuité ne devait plus être payée à partir
de la première échéance suivant le jour où il est mis fin
au contrat de concession.

In het kader van de vereffening van de Regie van
Maritiem Transport (RMT) werd door de Staat en de
RMT een overeenkomst gesloten met de rederij die de
activiteiten van de RMT verder zou zetten. Hierin
werd bepaald dat de Regie der Gebouwen een bedrag
van 100 miljoen frank (2 478 935,25 euro) zou betalen
als eenmalige vergoeding voor de investeringen die de
rederij zou doen aan het Carferrygebouw in Oostende.
Deze som moest worden terugbetaald in de vorm van
annuı̈teiten, gespreid over een periode van twintig
jaar. De terugbetaling van deze annuı̈teiten werd
gekoppeld aan de looptijd van een concessieovereen-
komst, waarmee het gebouw ter beschikking van de
rederij werd gesteld. Daarin werd bepaald dat de
annuı̈teit niet meer moet worden betaald vanaf de
eerste vervaldag volgend op de dag waarop aan de
(concessie)overeenkomst een einde wordt gesteld.

Le contrat de concession a pris cours le 1er janvier
1997 pour une durée — éventuellement renouvelable
— de cinq ans. La société d’armateurs a donc pu inter-
rompre le paiement des annuités à partir du 1er janvier
2002. À ce moment, moins de 15 millions de francs
(371 840,29 euros) auraient été remboursés.

De concessieovereenkomst nam een aanvang op
1 januari 1997 en had een — eventueel verlengbare —
looptijd van vijf jaar. Dit had tot gevolg dat de rederij
de terugbetaling kon stopzetten vanaf 1 januari 2002.
Op dat ogenblik zou echter minder dan 15 miljoen
frank (371 840,29 euro) zijn terugbetaald.

Il apparaı̂t en outre que cette construction juridique
a permis de contourner la réglementation sur les
marchés publics. L’État a en effet fait réaliser des
travaux de rénovation à des bâtiments lui appartenant
par une personne juridique qui n’était pas soumise à la
réglementation en question. La Régie n’a d’ailleurs
jamais reçu de copies de factures, si bien qu’elle
n’avait pas connaissance des montants payés par la
société d’armateurs pour les travaux de rénovation.

Bovendien blijkt met deze juridische constructie de
regelgeving op de overheidsopdrachten omzeild te
worden. De Staat liet op die manier immers renovatie-
werken uitvoeren aan haar gebouwen door een rechts-
persoon die niet onderworpen was aan die regelge-
ving. Overigens ontving de regie nooit kopieën van
facturen, zodat ze niet wist hoeveel de rederij voor de
renovatie betaalde.

1. Qu’en est-il de ce dossier? 1. Kan u een stand van zaken in dit dossier geven?

2. Le contrat de concession a-t-il pris fin? 2. Is de concessieovereenkomst beëindigd?

3. La société d’armateurs a-t-elle déjà procédé au
paiement des indemnités de concession en souffrance?

3. Is de rederij al overgegaan tot het betalen van
achterstallige concessievergoedingen?

4. Est-il exact que la législation sur les marchés
publics a été contournée dans le cas présent?

4. Klopt het dat de wetgeving op de overheidsop-
drachten hier omzeild werd?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances du 30 août 2005, à la question no 635 de
M. Gerolf Annemans du 1er février 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 30 augustus 2005, op de vraag
nr. 635 van de heer Gerolf Annemans van 1 februari
2005 (N.) : 

Suite à sa question susmentionnée, j’ai l’honneur de
fournir à l’honorable membre la réponse suivante.

Naar aanleiding van zijn vermelde vraag kan ik het
geachte lid het volgend antwoord verstrekken:
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1. Le 15 juillet 2004, la Régie des Bâtiments a remis
le recouvrement des arriérés à charge de Hoverspeed
Holyman Ltd, Holyman Ltd et Holyman (United
Kingdom) Ltd entre les mains de maı̂tre R. Micholt du
bureau d’avocats Micholt & Nyssen à Bruges.

1. De Regie der Gebouwen heeft op 15 juli 2004 de
invordering van de achterstallen lastens Hoverspeed
Holyman Ltd, Holyman Ltd en Holyman (United
Kingdom) Ltd in handen gegeven van meester R.
Micholt van het advocatenkantoor Micholt & Nyssen
te Brugge.

Le 22 juillet 2004, ce dernier a mis les personnes
morales précitées, en Grande-Bretagne et en Australie,
en demeure de procéder au paiement de
432 423,50 euros, compte tenu de l’annuité en cours à
l’époque.

Deze laatste heeft op 22 juli 2004 voormelde rechts-
personen in Groot-Brittannië en Australië aange-
maand om, rekening houdend met de toen lopende
annuı̈teit, over te gaan tot de betaling van
432 423,50 euro.

Les envois recommandés ont été retournés par La
Poste au motif que les sociétés précitées ne résidaient
plus aux adresses mentionnées dans le contrat.

De aangetekende zendingen werden door De Post
terugbezorgd omdat de voormelde vennootschappen
niet meer resideerden op de in het contract vermelde
adressen.

Dans le but de connaı̂tre les nouvelles adresses et
successeurs légaux éventuels de la partie adverse, le
conseil de la Régie des Bâtiments, dans le courant du
mois d’octobre 2004, a désigné des correspondants en
Grande-Bretagne et en Australie.

Om de nieuwe adressen en eventuele rechtsopvol-
gers te kennen van de tegenpartij, werden door de
raadsman van de Regie der Gebouwen in de loop van
oktober 2004 correspondenten in Groot-Brittannië en
Australië aangesteld.

Le 23 février 2005, le conseil de la Régie des Bâti-
ments a communiqué que selon ses correspondants, les
sociétés britanniques existaient toujours aux adresses
connues par la Régie. Dans ces circonstances, le
conseil de la Régie jugeait que la seule manière d’avoir
de certitude dans ce dossier, était d’exiger l’exécution
du contrat devant le tribunal.

Op 23 fébruari 2005 deelde de raadsman van de
Regie der Gebouwen mee dat, volgens zijn correspon-
denten, de Britse vennootschappen nog steeds bestaan
op de bij de Regie bekende adressen. In die omstandig-
heden meende de raadsman van de Regie dat de enige
methode om in deze zaak enige zekerheid te krijgen,
erin bestond de uitvoering van de overeenkomst te
vorderen voor de rechtbank.

Par conséquent, une citation a été lancée le 20 avril
2005 contre Hooverspeed Holyman Ltd., Holyman
Ltd., Holyman (United Kingdom) Ltd. et Hoverspeed
Ltd., pour apparaı̂tre devant le tribunal de commerce
de Bruges le 6 octobre 2005.

Op 20 april 2005 werd dan ook een dagvaarding uit-
gebracht tegen Hooverspeed Holyman Ltd., Holyman
Ltd., Holyman (United Kingdom) Ltd. en Hoverspeed
Ltd., om op 6 oktober 2005 te verschijnen voor de
rechtbank van koophandel te Brugge.

2. Depuis début février 2005, le bâtiment en ques-
tion est évacué, de sorte que le contrat de concession a
pris fin de facto.

2. Sinds begin februari 2005 werd het gebouw in
kwestie verlaten, zodat de facto een einde werd gesteld
aan de concessieovereenkomst.

3. Cette question a déjà été abordée dans la réponse
à la question 1.

3. Deze vraag was reeds aan de orde in het
antwoord op de vraag 1.

4. Avant tout, il y a lieu de constater que, confor-
mément à la jurisprudence constante du Conseil
d’État, la conclusion d’un contrat de concession n’est
en principe pas soumise à la réglementation des
marchés publics.

4. Vooreerst dient vastgesteld dat overeenkomstig
de vaste rechtspraak van de Raad van State het afslui-
ten van een concessieovereenkomst in principe niet
aan de overheidsopdrachtenreglementering is onder-
worpen.

En outre, les circonstances dans lesquelles la Régie
des Bâtiments a été amenée à intervenir sont d’une
nature particulière :

Bovendien waren de omstandigheden waarbinnen
de Regie der Gebouwen diende op te treden van een
bijzondere aard:

— le contrat Newco Pax 1 du 20 septembre 1996 et le
contrat Newco Pax 2 du 25 février 1998 ont été
conclus avec la société qui reprenait les activités de
la RTM, l’État fédéral et la RTM en liquidation;

— de Newco Pax 1-overeenkomst van 20 september
1996 en de Newco Pax 2-overeenkomst van 25 fe-
bruari 1998 werden afgesloten met de maatschap-
pij die de activiteiten van de RMT overnam, de
Federale Staat en de RMT in vereffening;

— à cette occasion, l’État fédéral était représenté par
le ministre des Transports;

— hierbij werd de Federale Staat vertegenwoordigd
door de minister van Vervoer;
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— bien que ce dernier, à l’époque de la conclusion des
contrats Newco Pax 1 et 2, ne fût pas compétent
pour la Régie des Bâtiments et ne l’est toujours
pas, les obligations stipulées dans les contrats en
question ont été imposées à la Régie des Bâtiments;

— ofschoon deze laatste op het ogenblik van het af-
sluiten van de Newco Pax 1 en 2 overeenkomsten
niet bevoegd was en is voor de Regie der Gebou-
wen, werden er in bedoelde overeenkomsten aan
de Regie der Gebouwen bepaalde verplichtingen
opgelegd;

— le 13 février 1998, le Conseil des ministres a donné
son accord à la conclusion du contrat Newco Pax 2
et, notamment, à l’opération de «sale and lease
back» qu’il contient pour un montant de
100 000 000 de francs;

— de Ministerraad gaf op 13 februari 1998 zijn
akkoord met het afsluiten van de Newco Pax 2-
overeenkomst en inzonderheid met de erin vervatte
«sale and lease back»-operatie voor een bedrag
van 100 000 000 frank;

— à cet effet, un montant de 100 000 000 de francs a
été transféré du crédit provisionnel interdépar-
temental 60.1.0.0106 sur le compte de la Régie des
Bâtiments, en vue de permettre l’exécution de l’en-
gagement contracté par l’État fédéral et entériné
par le Conseil des ministres;

— daartoe werd van het provisioneel interdeparte-
mentaal krediet 60.1.0.0106 een bedrag van
100 000 000 frank overgedragen op de rekening
van de Regie der Gebouwen teneinde het door de
Federale Staat en de Ministerraad bekrachtigde en-
gagement te kunnen uitvoeren;

— dans cette opération, la Régie des Bâtiments a été
le simple instrument d’exécution d’une décision
prise par le Conseil des ministres;

— de Regie der Gebouwen is in deze operatie slechts
tussengekomen als uitvoerder van hetgeen waartoe
de Ministerraad had beslist;

— en particulier, le Conseil des ministres a entériné le
paiement par la Régie des Bâtiments de
100 000 000 de francs provenant du crédit provi-
sionnel interdépartemental 60.1.0.0106.

— de Ministerraad bekrachtigde meer bepaald de
betaling door de Regie der Gebouwen van
100 000 000 frank afkomstig uit het provisioneel
interdepartementaal krediet 60.1.0.0106.

Tout ceci démontre qu’il s’est agi en fin de compte
de l’exécution d’une décision du Conseil des ministres,
que la Régie des Bâtiments est en principe tenue
d’exécuter sans plus, tant en ce qui concerne la ter-
minologie employée (sale and lease back) que pour ce
qui touche à l’importance du montant (100 000 000 de
francs).

Gelet op dit alles ging het hier finaal om de uitvoe-
ring van een beslissing van de Ministerraad en is de
Regie der Gebouwen in principe gehouden deze zon-
der meer uit te voeren zowel wat betreft de gebruikte
terminologie (sale en lease back) als wat betreft de
hoegrootheid van het bedrag (100 000 000 frank).

DO 2004200503490 DO 2004200503490

Question no 669 de M. Hagen Goyvaerts du 1er mars
2005 (N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances :

Vraag nr. 669 van de heer Hagen Goyvaerts van
1 maart 2005 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Financiën :

Régie des Bâtiments. — Dépôt tardif des comptes. Regie der Gebouwen. — Achterstand rekeningen.

Conformément à la loi du 16 mars 1954 relative au
contrôle de certains organismes d’intérêt public, les
comptes des organismes de la catégorie A sont établis
sous l’autorité du ministre dont ils relèvent. Le mi-
nistre des Finances les soumet ensuite au contrôle de la
Cour des comptes, au plus tard le 31 mai de l’année
qui suit celle de la gestion.

Overeenkomstig de wet van 16 maart 1954 betref-
fende de controle op sommige instellingen van open-
baar nut, worden de rekeningen van instellingen van
categorie A opgesteld onder het gezag van de minister
onder wiens bevoegdheid ze vallen. De minister van
Financiën legt ze vervolgens ter controle voor aan het
Rekenhof ten laatste op 31 mei van het jaar dat volgt
op het jaar van het beheer.

Il ressort du rapport de la Cour des comptes que les
comptes pour l’année budgétaire 1995 de la Régie des
bâtiments ont été transmis par le ministre des Finances
à la Cour des comptes le 10 juin 1998, soit 2 ans après
le délai légal.

Uit het verslag van het Rekenhof blijkt dat de reke-
ningen betreffende het begrotingsjaar 1995 voor de
Regie der Gebouwen door de minister van Financiën
op 10 juni 1998 aan het Rekenhof werden overge-
maakt. Dat wil zeggen twee jaar later dan wettelijk
opgelegd.
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1. Quelles sont les raisons de ce dépôt tardif ? 1. Wat zijn de oorzaken van de laattijdige indie-
ning?

2. Quelles mesures avez-vous prises en votre qualité
de ministre de tutelle de la Régie des bâtiments afin de
résorber cet arriéré?

2. Welke maatregelen heeft u genomen ten aanzien
van uw voogdij over de Regie der Gebouwen om de
achterstand weg te werken?

3. Quelles mesures avez-vous prises pour que les
comptes de la Régie des bâtiments afférents aux années
postérieures à 1995 puissent être soumis dans les délais
prévus à la Cour des comptes?

3. Welke maatregelen heeft u genomen om de reke-
ningen van de Regie der Gebouwen voor de jaren na
1995 tijdig aan het Rekenhof te kunnen voorleggen?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances du 30 août 2005, à la question no 669 de
M. Hagen Goyvaerts du 1er mars 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 30 augustus 2005, op de vraag
nr. 669 van de heer Hagen Goyvaerts van 1 maart
2005 (N.) : 

En réponse à sa question du 1er mars 2005, j’ai
l’honneur de répondre, point par point, comme suit à
l’honorable membre et de renvoyer à la réponse à sa
question du 5 mars 2004 qui traite également cette
problématique.

Ik heb de eer het geachte lid op de verschillende
punten van zijn vraag van 1 maart 2005 het volgende
mee te delen en te verwijzen naar het antwoord op zijn
vraag van 5 maart 2004 waarin deze problematiek
eveneens aan bod kwam.

1. Une première cause de retard dans le dépôt des
comptes de la Régie des Bâtiments trouve son origine
dans le déficit chronique en personnel comptable tant
au niveau A qu’au niveau B. Or cette tâche ne peut être
dévolue qu’à du personnel ayant les qualifications
requises. Actuellement, 3 économistes de niveau A
sont en service dont 2 se trouvent en période de stage.

1. Een eerste oorzaak van de laattijdige indiening
van de rekeningen van de Regie der Gebouwen vindt
zijn oorsprong in het chronisch tekort aan boekhoud-
kundig personeel zowel van niveau A als van niveau B.
Een dergelijke taak dient echter uitgevoerd te worden
door personeel dat beschikt over de vereiste kwalifica-
ties. Momenteel zijn 3 economisten van niveau A in
dienst waarvan 2 zich in hun stageperiode bevinden.

Une seconde cause réside dans le fait que le plan
comptable servant de base aux comptes annuels date
de 1988 et n’est par conséquent plus adapté à en faire
réellement un outil de gestion et de contrôle. Aussi dès
1998, des initiatives en collaboration avec la Trésore-
rie et la Cour des comptes avaient été entreprises pour
adapter la présentation des comptes annuels et les
règles comptables. Ces travaux ont été suspendus suite
à la mise en place de la Commission de Normalisation
de la Comptabilité publique (CNCP) et de Fedcom qui
sont chargés d’élaborer un plan comptable valable
pour tous les départements fédéraux.

Een tweede oorzaak is terug te vinden in het feit dat
het boekhoudplan dat dient als basis voor de jaarre-
kening dateert van 1988 en bijgevolg niet meer
geschikt is om er een echt beheers- en controle-
instrument van de maken. Tevens werd sinds 1998 een
aantal initiatieven genomen in samenwerking met de
Thesaurie en het Rekenhof om de voorstelling van de
jaarrekening en de boekhoudregels aan te passen. Deze
werkzaamheden werden opgeschort ingevolge de aan-
stelling van de Commissie voor de Normalisatie van
de Openbare Comptabiliteit (CNOC) en Fedcom die
belast zijn met het opstellen van het boekhoudplan dat
geldig is voor alle federale departementen.

2. Plusieurs initiatives ont été prises afin de remé-
dier au déficit en personnel par notamment la consul-
tation de réserves de recrutement et par l’organisation
d’examens via Selor. Dans le niveau A une personne a
presque terminé son stage et une deuxième personne
vient de l’entamer. Pour le niveau B, où 3 vacances
existent, une première entrée en service est prévue
pour bientôt et 2 procédures de recrutement sont en
cours.

2. Verschillende initiatieven werden genomen ten-
einde te verhelpen aan het personeelstekort met name
door de raadpleging van de wervingsreserves en de
organisatie van examens via Selor. In niveau A heeft
een persoon zijn stageperiode bijna beëindigd en heeft
een tweede persoon ze sinds kort aangevangen. Voor
niveau B, waar 3 vacante betrekkingen zijn, is een
eerste indiensttreding binnenkort voorzien en zijn 2
wervingsprocedures aan de gang.

Il est, comme déjà mentionné dans la réponse à
votre question parlementaire no 295 du 5 mars 2004,
dès lors acquis dans cette perspective que tant au
niveau des délais de dépôt des comptes que pour la
mise en application de la loi du 22 mai 2003 portant

Met dit vooruitzicht en zoals ook reeds gemeld in
het antwoord op uw parlementaire vraag nr. 295 van
5 maart 2004, kan vooropgesteld worden dat zowel op
het vlak van de tijdige neerlegging van de rekeningen
als op dat van de toepassing van de wet van 22 mei
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organisation du budget et de la comptabilité de l’État
fédéral la situation pourra être normalisée dans le
courant de l’année 2005.

2003 houdende organisatie van de begroting en van de
comptabiliteit van de federale Staat de situatie zal
kunnen genormaliseerd worden in de loop van het jaar
2005.

3. Voir 2. 3. Zie 2.

DO 2004200503556 DO 2004200503556

Question no 677 de M. Luk Van Biesen du 3 mars 2005
(N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances :

Vraag nr. 677 van de heer Luk Van Biesen van 3 maart
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Financiën :

Construction de la nouvelle justice de paix de Kraai-
nem. — État d’avancement.

Bouw van een nieuw vredegerecht te Kraainem. —
Stand van zaken.

Le projet de construction de la nouvelle justice de
paix de Kraainem a été présenté à l’administration
communale à l’automne 2000. Il prévoyait d’ériger les
nouveaux bâtiments sur des terrains appartenant à La
Poste et à quelques particuliers.

In het najaar 2000 werden de plannen voor de bouw
van een nieuw vredegerecht voor Kraainem voorge-
steld aan het gemeentebestuur. De nieuwbouw zou
gerealiseerd worden op gronden toebehorend aan De
Post en aan enkelen particulieren.

En raison de divergences de vues avec l’administra-
tion autonome de La Poste, la procédure d’expropria-
tion a commencé début 2001. De toute évidence, le
dossier est bloqué depuis juillet 2001. Ce dossier est
géré par la Régie des bâtiments, direction du Brabant
flamand.

Aangezien er een verschillende visie was met het
autonoom bestuur van De Post, werd de onteigenings-
procedure gestart begin 2001. Het dossier ligt blijkbaar
stil sedert juli 2001. De leiding van het dossier lag in
handen van de Regie der Gebouwen, directie Vlaams-
Brabant.

1. Pourriez-vous me communiquer l’état d’avance-
ment de ce dossier dans la mesure où les services de la
justice de paix doivent continuer à fonctionner d’une
manière archaı̈que devenue totalement injustifiable en
2005?

1. Kan u de stand van zaken meedelen van dit
dossier, aangezien de diensten van het vredegerecht op
archaı̈sche wijze dienen te werken en dit anno 2005
onverantwoord is ?

2. Pouvez-vous me dire sur quel budget de quelle
année la construction des nouveaux bâtiments a été
inscrite?

2. Op welke begroting van welk jaar is de nieuw-
bouw gepland?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances du 30 août 2005, à la question no 677 de
M. Luk Van Biesen du 3 mars 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 30 augustus 2005, op de vraag
nr. 677 van de heer Luk Van Biesen van 3 maart 2005
(N.) : 

Suite à sa question susmentionnée, j’ai l’honneur de
fournir à l’honorable membre la réponse suivante.

Naar aanleiding van zijn vermelde vraag kan ik het
geachte lid het volgend antwoord verstrekken.

1. En vertu de l’article 255, 8o, de la loi communale,
les frais de logement, entre autres, des justices de paix,
font partie des dépenses communales obligatoires.
Toutefois, le ministre de la Justice peut demander à la
Régie des Bâtiments de pourvoir à un logement défini-
tif de la justice de paix. L’investissement total pour
une justice de paix à Kraainem (terrain et nouvelle
construction) est estimé à environ 1,3 million d’euros.
Par conséquent, il s’agit d’un investissement très
important pour le logement d’une justice de paix qui
ne siège qu’une fois par semaine et où ne travaillent en
permanence que quelques agents. Pour des raisons
budgétaires et vu l’urgence d’un certain nombre

1. Krachtens artikel 255, 8o, van de gemeentewet
behoren de kosten voor huisvesting van onder andere
vredegerechten tot de verplichte gemeente-uitgaven.
De minister van Justitie kan de Regie der Gebouwen
echter verzoeken te voorzien in een definitieve huisves-
ting voor het vredegerecht. De totale investering voor
een vredegerecht te Kraainem (terrein en nieuwbouw)
wordt geschat op ongeveer 1,3 miljoen euro. Het
betreft hier derhalve een zeer grote investering voor de
huisvesting van een vredegerecht waar slechts één
zitting per week plaatsvindt en waar slechts een paar
werknemers permanent worden gehuisvest. Omwille
van budgettaire redenen en de urgentie van een aantal
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d’autres projets du SPF Justice, ce projet a été tempo-
rairement gelé.

andere projecten voor de FOD Justitie werd het pro-
ject voorlopig bevroren.

Si cette justice de paix a besoin d’urgence d’un
nouveau logement en raison du mauvais état de son
logement actuel et si la mise à disposition d’un autre
bâtiment par la commune s’avère impossible, celle-ci
pourrait résoudre le problème par une prise en loca-
tion dont les charges locatives pourraient être
remboursées après approbation par la Commission
d’avis en matière de reprise de bâtiments judiciaires.

Indien er dringend nood is aan een nieuwe huisves-
ting voor dit vredegerecht wegens de slechte staat van
de huidige huisvesting en de gemeente geen ander ge-
bouw kan ter beschikking stellen, zou een oplossing er
kunnen in bestaan dat de gemeente een inhuurneming
aangaat waarvan de huurlasten zouden kunnen terug-
betaald worden na goedkeuring door de Commissie
van advies inzake overname van gerechtelijke gebou-
wen.

2. Pour le moment, la dépense relative à cette
nouvelle construction n’a pas encore été budgétisée.

2. Voorlopig werd de uitgave voor deze nieuw-
bouw nog niet gebudgetteerd.

DO 2004200503627 DO 2004200503627

Question no 690 de Mme Maggie De Block du 10 mars
2005 (N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances :

Vraag nr. 690 van mevrouw Maggie De Block van
10 maart 2005 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Financiën :

SICAF immobilière «Serviceflats Invest». — Avanta-
ges.

Vastgoedbevak «Serviceflats Invest». — Voordelen.

La SICAF immobilière «Serviceflats Invest» a été
créée en 1995 à l’initiative du gouvernement flamand
dans le but de financer les résidences-services. Pour
l’utilisateur, l’achat d’actions s’accompagne d’une
série d’avantages. Les dividendes des SICAF immobi-
lières résidentielles sont, par ailleurs, exonérés de
précompte mobilier.

Voor de financiering van service flats werd op ini-
tiatief van de Vlaamse regering in 1995 een vastgoed-
bevak Serviceflats Invest opgericht. Voor de gebruiker
werden een aantal voordelen verbonden aan het aan-
kopen van aandelen. De dividenden van residentiële
vastgoedbevaks zijn ook vrijgesteld van roerende
voorheffing.

1. Quelle perte de recettes fiscales cette mesure a-t-
elle engendrée, sur une base annuelle, depuis la créa-
tion de la SICAF immobilière Serviceflats Invest?

1. Wat zijn de fiscale minder-inkomsten als gevolg
van deze maatregel sinds de oprichting van de vast-
goedbevak Serviceflats Invest, per jaar?

2. Pourquoi n’a-t-on pas accordé les mêmes avanta-
ges aux autres SICAF investissant dans des résidences-
services pour personnes âgées?

2. Waarom werden aan andere vastgoedbevaks die
investeren in ouderenvoorzieningen niet dezelfde voor-
delen gegeven?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances du 30 août 2005, à la question no 690 de
Mme Maggie De Block du 10 mars 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 30 augustus 2005, op de vraag
nr. 690 van mevrouw Maggie De Block van 10 maart
2005 (N.) : 

D’abord, je souhaite indiquer à l’honorable membre
qu’en vertu des dispositions relatives au secret profes-
sionnel, telles que visées à l’article 337 du Code des
impôts sur les revenus 1992 (CIR 1992), il ne m’est pas
possible de lui communiquer de renseignements en ce
qui concerne le cas concret visé.

Vooreerst wil ik het geachte lid erop wijzen dat,
gelet op de bepalingen die betrekking hebben op het
beroepsgeheim als bedoeld in artikel 337 van het
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 (WIB
1992), het mij niet mogelijk is inlichtingen te verstrek-
ken met betrekking tot het bedoelde concrete geval.

En outre, je peux communiquer à l’honorable
membre que le Service public fédéral Finances ne
dispose pas de statistiques qui reflètent les diminutions
de recettes fiscales consécutives aux avantages liés aux
actions de certaines SICAF immobilières.

Bovendien kan ik het geachte lid meedelen dat de
Federale Overheidsdienst Financiën niet over statistie-
ken beschikt die de fiscale minder-inkomsten als
gevolg van het verbinden van voordelen aan de aande-
len van bepaalde vastgoedbevaks weergeven.

Je désire également signaler que les avantages
fiscaux éventuels en matière de droits de succession,

Ik wens er eveneens op te wijzen dat de eventuele
fiscale voordelen op het vlak van successierechten,
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d’enregistrement et de précompte immobilier liés à
l’achat d’actions de certaines SICAF immobilières qui
investissent dans des infrastructures pour personnes
âgées, relèvent de la compétence des régions.

registratierechten en onroerende voorheffing verbon-
den aan het aankopen van aandelen van bepaalde vast-
goedbevaks die investeren in ouderenvoorzieningen
behoren tot de bevoegdheid van de gewesten.

En matière de précompte mobilier, il peut effective-
ment, en vertu des dispositions de l’article 106, § 8, de
l’arrêté royal d’exécution du Code des impôts sur les
revenus 1992 (arrêté royal/CIR 1992), être renoncé
totalement à la perception du précompte mobilier,
quel que soit le bénéficiaire des revenus sur les dividen-
des distribués par une société d’investissement immo-
bilière à capital fixe visée à l’article 2, 1o, de l’arrêté
royal du 10 avril 1995 relatif aux SICAF immobilières,
pour autant qu’à la clôture de l’exercice comptable
auquel se rapportent les dividendes, au moins 60% des
biens immobiliers au sens de l’article 2, 4o, de l’arrêté
précité est investi directement ou indirectement dans
des biens immeubles situés en Belgique et affectés ou
destinés exclusivement à l’habitation.

Op het vlak van de roerende voorheffing kan inder-
daad overeenkomstig de bepalingen opgenomen in ar-
tikel 106, § 8, van het koninklijk besluit tot uitvoering
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992
(koninklijk besluit/WIB 1992), ongeacht wie de ver-
krijger van de inkomsten is, van de inning van de roe-
rende voorheffing volledig worden afgezien met
betrekking tot de dividenden die worden uitgekeerd
door een vastgoedbeleggingsvennootschap met vast
kapitaal als bedoeld in artikel 2, 1o, van het koninklijk
besluit van 10 april 1995 met betrekking tot vastgoed-
bevaks, voor zover, bij het afsluiten van het boekjaar
waarmee de dividenden verband houden, tenminste
60% van het vastgoed in de zin van artikel 2, 4o, van
het voornoemde besluit rechtstreeks of onrechtstreeks
belegd is in onroerende goederen die in België zijn
gelegen en uitsluitend voor woninggebruik aangewend
worden of bestemd zijn.

DO 2004200503752 DO 2004200503752

Question no 704 de M. Carl Devlies du 22 mars 2005
(N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances :

Vraag nr. 704 van de heer Carl Devlies van 22 maart
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Financiën :

Impôts sur les revenus. — Notion de «réglementation
sociale».

Inkomstenbelastingen. — Begrip «sociale reglemente-
ring».

L’article 18, § 2, AR/CIR 1992 fait référence à la
réglementation sociale ou économique. La consulta-
tion de divers ouvrages de référence en matière de
sécurité sociale nous apprend que le terme «droit
social» connaı̂t une certaine évolution. Initialement, la
législation sociale avait un objet très large. Elle portait
non seulement sur des thèmes considérés aujourd’hui
comme relevant du droit du travail et du droit de la
sécurité sociale mais aussi sur bien d’autres choses,
comme l’enseignement, la santé publique, la construc-
tion de logements, l’épargne, etc.

Artikel 18, § 2, KB/WIB 1992 verwijst naar de
sociale of economische reglementering. Wanneer we
enkele naslagwerken raadplegen met betrekking tot de
sociale zekerheid leren we dat de term «sociaal recht»
onderhevig is aan een zekere evolutie. Het voorwerp
van de sociale wetgeving was aanvankelijk zeer ruim.
Zij had niet alleen betrekking op onderwerpen die
thans beschouwd worden als behorend tot het arbeids-
recht en het socialezekerheidsrecht, doch ook op heel
wat andere zaken: het onderwijs, de volksgezondheid,
de woningbouw, het spaarwezen, enzovoort.

Aujourd’hui, le droit social ne désigne plus que le
droit du travail, avec ses aspects individuels et collec-
tifs, et les règles de droit relatives aux dispositions
publiques prises en faveur des travailleurs victimes de
risques dits sociaux (accident, maladie, chômage,
enfants à charge, vieillesse et décès prématuré). Ces
règles de droit constituent le droit de la sécurité sociale
(Van Eeckhoutte, W., «Sociaal Compendium Sociale-
zekerheidsrecht» 2004-2005, Kluwer, Malines, 2004,
p. 4); voyez également : Van Der Vorst, P., «Clefs du
droit social belge» in «À L’enseigne du droit social
belge», Revue de l’Université de Bruxelles, 1978, no 1-

Thans blijven in het sociaal recht alleen het arbeids-
recht over, met zijn individuele en collectieve aspecten,
en de rechtsregels die betrekking hebben op de over-
heidsvoorzieningen ten voordele van de werknemers
die worden getroffen door zogenaamde sociale
risico’s, zijnde ongeval, ziekte, werkloosheid, kinder-
last, ouderdom en vroegtijdige dood. Die laatste
rechtsregels vormen het socialezekerheidsrecht (Van
Eeckhoutte, W., Sociaal Compendium Socialezeker-
heidsrecht 2004-2005, Kluwer, Mechelen, 2004, blz. 4);
zie ook: Van Der Vorst, P., «Clefs du droit social
belge» in «A L’enseigne du droit social belge», Revue
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3, p. 14, Van Langendonck, J. et Put, J., «Handboek
Socialezekerheidsrecht», Intersentia, Anvers, 2002,
p. 4).

de l’Université de Bruxelles, 1978, nr. 1-3., blz. 14,
Van Langendonck, J. en Put, J., Handboek Socialeze-
kerheidsrecht, Intersentia, Antwerpen, 2002, blz. 4).

1. La réglementation «sociale» au sens de l’arti-
cle 18, § 2, AR/CIR 1992 désigne-t-elle le droit du
travail et le droit de la sécurité sociale?

1. Wanneer artikel 18, § 2, KB/WIB 1992 verwijst
naar de «sociale» reglementering, dienen hier het ar-
beidsrecht en het socialezekerheidsrecht te worden
begrepen?

2. La «réglementation» sociale au sens de l’arti-
cle 18, § 2, AR/CIR 1992 désigne-t-elle toutes les sour-
ces de droit telles que la Constitution belge, les règle-
ments européens, les directives européennes, les lois,
arrêtés royaux et ministériels belges?

2. Wanneer artikel 18, § 2, KB/WIB 1992 verwijst
naar de sociale «reglementering», dienen hier alle
bronnen van wetgeving zoals de Belgische Grondwet,
Europese verordeningen, richtlijnen, de Belgische
wetten, koninklijke en ministeriële besluiten te worden
verstaan?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances du 2 septembre 2005, à la question no 704 de
M. Carl Devlies du 22 mars 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 2 september 2005, op de vraag
nr. 704 van de heer Carl Devlies van 22 maart 2005
(N.) : 

J’ai l’honneur de faire savoir à l’honorable membre
ce qui suit.

Ik heb de eer het geachte lid het volgende mee te
delen.

1. Le droit du travail règle les relations entre les
employeurs et les travailleurs. Il semble peu probable
que le droit du travail prévoie la valorisation d’autres
avantages que ceux obtenus en espèces.

1. Het arbeidsrecht regelt de betrekkingen tussen
werkgevers en werknemers. Het lijkt mij onwaar-
schijnlijk dat het arbeidsrecht in een waardebepaling
voorziet van andere dan in geld behaalde voordelen.

La question ne me semble pas claire. Si l’honorable
membre vise un cas particulier, je suis disposé à faire
procéder à un examen pour autant que toutes les
données utiles me soient transmises.

De vraag is mij dan ook niet duidelijk. Wanneer het
geachte lid evenwel een concreet geval beoogt, ben ik
bereid dat te laten onderzoeken zodra mij alle nuttige
gegevens zijn meegedeeld.

2. La réponse est affirmative. 2. Het antwoord luidt bevestigend.

DO 2004200503511 DO 2004200503511

Question no 714 de M. Filip De Man du 1er avril 2005
(N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances :

Vraag nr. 714 van de heer Filip De Man van 1 april
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Financiën :

Travaux au nouveau palais de Justice d’Anvers. —
Infractions.

Werkzaamheden aan het nieuwe Justitiepaleis in
Antwerpen. — Misdrijven.

La presse écrite se fait très régulièrement l’écho de
contrôles menés par les services de police et
l’Inspection des lois sociales sur le chantier du
nouveau palais de Justice à Anvers. Ces articles de
presse nous apprennent que des infractions sérieuses à
la législation sociale sont constatées sur ce chantier et
que des clandestins y sont parfois interceptés alors
qu’ils participent aux travaux de construction du
nouveau palais de Justice.

Met de regelmaat van de klok lezen wij in de media
dat de politiediensten en de Inspectie der sociale
wetten controles uitvoeren op de bouwwerf van het
nieuwe Justitiepaleis in Antwerpen. In dezelfde kran-
tenartikels lezen wij dat er met name op die bouwwerf
ernstige inbreuken worden vastgesteld met betrekking
tot de sociale wetten en dat er soms illegalen worden
opgepakt die mee aan het bouwen zijn aan het nieuwe
Justitiepaleis.

On peut s’étonner de constater que le département
de la Justice conclut des contrats avec des entrepre-
neurs occupant des clandestins et enfreignant les lois
sociales. Selon la police enfin, des vols sont régulière-
ment commis sur le chantier du nouveau palais de
Justice.

Dat justitie in zee gaat met aannemers die illegalen
tewerkstellen en de sociale wetten overtreden is toch
wel opmerkelijk. Bovendien blijkt volgens politiebron-
nen dat er regelmatig diefstallen worden gepleegd op
de werf van het nieuwe Justitiepaleis.
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Il faut par ailleurs s’interroger sur les retombées
possibles de cette situation. Si même des clandestins
peuvent y travailler, il sera assurément très simple,
pour des organisations extrémistes, de découvrir les
plans et/ou les points faibles du palais de Justice.

Bovendien dient men zich de vraag te stellen hoever
dit kan gaan. Indien daar zelfs illegalen kunnen
werken, zal het allicht voor extremistische organisaties
bijzonder eenvoudig zijn om de plannen en/of de
zwakke plekken van dat Justitiepaleis te kennen.

1. Combien d’infractions ont-elles été constatées
sur le chantier ou en relation directe avec la construc-
tion du palais de Justice, depuis le début des travaux?

1. Hoeveel vaststellingen van misdrijven werden er
op de werf zelf of in rechtstreeks verband met de bouw
van het Justitiepaleis reeds gedaan sedert de start van
de bouw?

2. Sur quelle base les entrepreneurs ou les sous-
traitants sont-ils sélectionnés?

2. Op welke basis worden de aannemers of onder-
aannemers geselecteerd?

3. Est-il procédé à un screening des travailleurs afin
de ne pas mettre en péril la sécurité au palais de
Justice?

3. Wordt er een screening van de werknemers uitge-
voerd, om de veiligheidsvoorzieningen van het justitie-
paleis niet in het gedrang te brengen?

4. Des mesures de sécurité suffisantes sont-elles
prises pour prévenir les vols ou les infractions sur le
chantier?

4. Worden er voldoende veiligheidsmaatregelen
getroffen teneinde diefstal of misbruiken op de werf te
voorkomen?

5.
a) Lorsque des infractions se produisent le cas

échéant, des poursuites sont-elles engagées contre
les entrepreneurs concernés?

5.
a) Wordt er bij gebeurlijke misdrijven strafrechtelijke

vervolging ingesteld lastens de betrokken aanne-
mers?

b) Des entrepreneurs ont-ils déjà été condamnés dans
ce contexte?

b) Zijn er reeds aannemers in dit verband veroor-
deeld?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances du 30 août 2005, à la question no 714 de
M. Filip De Man du 1er avril 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 30 augustus 2005, op de vraag
nr. 714 van de heer Filip De Man van 1 april 2005
(N.) : 

À propos de sa question susmentionnée, je peux
fournir la réponse suivante à l’honorable membre.

Naar aanleiding van zijn vermelde vraag kan ik het
geachte lid het volgend antwoord verstrekken.

1. Les méfaits dans le sens de cambriolages, vols ou
exactions se présentent très rarement vu les mesures de
sécurité qui ont été prises depuis le début du chantier.
Au fur et à mesure de l’avancement du chantier, ces
mesures se sont développées (voir réponse à la ques-
tion 4). Les tentatives de pénêtrer sur le chantier par la
clôture du chantier sont détectées par le système
d’alarme qui se trouve directement relié à la police.

1. Misdrijven in de zin van inbraak, diefstal of
geweldpleging komen zeer zelden voor gelet op de
getroffen veiligheidsmaatregelen vanaf het begin van
de werf. Naarmate de vordering van de bouw werden
die uitgebreid (zie antwoord op vraag 4). Pogingen om
via de werfafsluiting de werf te betreden worden door
het alarmsysteem, dat rechtstreeks in verbinding staat
met de politie, gedetecteerd.

Il faut remarquer que dans ce dossier c’est le promo-
teur qui est le responsable du chantier.

Er dient opgemerkt dat in dit dossier de promotor
de verantwoordelijke is van de werf.

2. La sélection des entrepreneurs se fait de manière
tout à fait conforme à la législation sur les marchés
publics. Les entrepreneurs ont été sélectionnés après
une adjudication publique ou un appel d’offres géné-
ral. Il s’agit d’entrepreneurs enregistrès et agréés.

2. De selectie van de aannemers gebeurt volledig
conform de wetgeving op de overheidsopdrachten. De
aannemers werden geselecteerd na een openbare aan-
besteding of een algemene offerteaanvraag. Het zijn
geregistreerde en erkende aannemers.

3. Pour les employés, l’enquête d’antécédents est
réalisée par le promoteur, SA Justinvest, dans la
mesure des possibilités prévues par la loi belge (sécu-
rité sociale, ONSS, ...).

3. De werknemers worden door de promotor, de
NV Justinvest,. gescreend binnen de mogelijkheden
zoals de Belgische wet die voorziet (sociale zekerheid,
RSZ, ...).

4. Des mesures de sécurité plus que suffisantes ont
été prises afin d’éviter les vols ou les abus sur chantier.
Déjà depuis le démarrage, le chantier était fermé au

4. Er werden meer dan voldoende veiligheidsmaat-
regelen getroffen om diefstal of misbruiken op de werf
te voorkomen. Reeds van bij de start werd de werf
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moyen de acces-control et était seulement accessible
avec des badges. Le chantier est depuis décembre 2004
surveillé 24 sur 24 heures par deux agents de sécurité
avec un chien. Un système d’alarme a également été
installé autour du bâtiment. Dès que les travaux effec-
tués au bâtiment seront terminés, le Service public
pédéral Justice aura des agents de sécurité en service,
qui reprendront du promoteur la protection du
nouveau palais de justice,.

rondom afgesloten met acces-control en is de werf
enkel toegankelijk met badges. Sedert december 2004
wordt de werf 24 op 24 uur bewaakt door twee veilig-
heidsagenten met hond. Een alarminstallatie rond het
gebouw zelf werd ook geı̈nstalleerd. Zodra de werken
aan het gebouw voltooid zijn, zal de Federale Over-
heidsdienst Justitie veiligheidsbeambten in dienst
hebben die de beveiliging van het nieuwe gerechtsge-
bouw van de promotor zullen overnemen

5. Il n’est pas possible ni pour le promoteur, ni pour
la Régie des Bâtiments de retracer quel suivi a été
donné aux PV établis.

5. Noch voor de promotor noch voor de Regie der
Gebouwen is het mogelijk te achterhalen welk gevolg
er werd gegeven aan de opgemaakte PV’s.

Pour les réponses aux questions 5.a) et 5.b), je vous
renvoie aux ministres compétents en la matière.

Ik verwijs u voor de antwoorden op de vragen 5.a)
en 5.b) door naar de ter zake bevoegde ministers.

DO 2004200503977 DO 2004200503977

Question no 744 de M. Dirk Van der Maelen du
18 avril 2005 (N.) au vice-premier ministre et
ministre des Finances :

Vraag nr. 744 van de heer Dirk Van der Maelen van
18 april 2005 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Financiën :

Résultats du projet-pilote de datamining. Resultaten van het datamining-proefproject.

Début 2004, l’administration a lancé un projet
pilote de datamining portant sur 200 dossiers. Les
contrôleurs concernés se plaignent du refus de l’admi-
nistration de révéler les critères de sélection des
dossiers. Ils ont dû chercher eux-mêmes les failles dans
la comptabilité ou la déclaration d’impôt.

Begin 2004 heeft de administratie een proefproject
met datamining gestart met 200 dossiers. De aangewe-
zen controleurs klagen over het feit dat in dit proefpro-
ject de administratie weigerde bekend te maken op
basis van welke criteria een aantal dossiers werd gese-
lecteerd. Het was aan de controleurs om uit te vinden
waar er eventueel hiaten in de boekhouding en/of de
belastingaangifte zaten.

Le projet-pilote du fisc belge aurait généré 3,3 mil-
lions d’euros de recettes supplémentaires et ne concer-
nait que les aspects des dossiers liés à la TVA. Les
contrôleurs qui ont participé à ce projet-pilote ont été
très surpris par les montant cités. Selon eux, les recet-
tes sont nettement inférieures et n’ont par ailleurs pas
encore été recouvrées.

Het proefproject van de Belgische fiscus zou 3,3 mil-
joen euro aan extra-inkomsten hebben opgeleverd en
was enkel gericht op de BTW-aspecten van het
dossier. De controleurs in het proefproject zijn sterk
verbaasd over de geciteerde opbrengsten, volgens hun
aanvoelen liggen deze veel lager, en daarmee zijn ze
nog niet ingevorderd.

1. Quels dossiers (secteurs horeca, automobile,
construction, etc. ?) ont généré une recette de 3,3 mil-
lions d’euros?

1. In welke dossiers (sectoren: horeca, auto, bouw,
enzovoort?) situeerde zich de opbrengst van 3,3 mil-
joen euro?

2. Quelle part de cette recette a été contestée (par
secteur)?

2. Hoeveel werd er betwist van deze opbrengst (per
sector)?

3. Quel montant a effectivement été recouvré (par
secteur)?

3. Hoeveel werd er effectief geı̈nd (per sector)?

4. Comment ce montant de 3,3 millions d’euros est-
il réparti entre les différents centres de contrôle ?

4. Kan u een overzicht geven van de 3,3 miljoen
euro per controlecentrum?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances du 30 août 2005, à la question no 744 de
M. Dirk Van der Maelen du 18 avril 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 30 augustus 2005, op de vraag
nr. 744 van de heer Dirk Van der Maelen van 18 april
2005 (N.) : 

Le projet datamining permet d’effectuer de manière
systématique des sélections de contribuables qui

Het datamining-project laat toe om op een systema-
tische manier selecties te verrichten van belastingplich-

CHAMBRE • 3e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE 2004 2005 KAMER • 3e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE



QRVA 51 091 16157
05 - 09 - 2005

entrent en ligne de compte pour un contrôle fiscal. Ce
système se base sur une analyse informatisée des
données disponibles en matière de TVA et, après créa-
tion de modèles, est appliqué dans un environnement-
test à la population d’assujettis visée.

tigen die in aanmerking komen voor een fiscale con-
trole. Dit systeem baseert zich op een geı̈nforma-
tiseerde analyse van de beschikbare gegevens inzake
BTW en wordt na creatie van modellen in een proef-
omgeving toegepast over de beoogde populatie der
belastingplichtigen.

Bien que la procédure de sélection dans le projet-
datamining de la phase test de la première itération
soit la suite de l’identification et du cumul de différents
paramètres, la liaison dans le feedback fourni vers, par
exemple, le code d’activité n’est pas disponible dans
l’immédiat. Une ventilation des résultats par secteur
ou code d’activité n’est donc pas possible. Dès lors, il
est possible d’affirmer de manière générale que les
200 dossiers tests concernent en principe l’ensemble
des différents secteurs.

Niettegenstaande het feit dat de selectieprocedure in
het datamining-project ook in haar testfase van de
eerste iteratie het gevolg is van de herkenning en
cumulatie van verschillende parameters, is een terug-
koppeling in de toegeleverde feedback naar bijvoor-
beeld de activiteitscode niet onmiddellijk beschikbaar.
Een uitsplitsing der resultaten per sector of activiteits-
code is dus niet mogelijk, waardoor algemeen kan
worden gesteld dat de 200 testdossiers in principe
betrekking hebben op alle verschillende sectoren.

D’autre part, ces dossiers concernent uniquement
des assujettis-TVA trimestriels qui, pour la période
considérée, se sont caractérisés par le fait que leur
chiffre d’affaires ne dépassait en principe pas
500 000,00 euros.

Anderzijds betreffen deze dossiers enkel de BTW-
belastingplichtige kwartaalindieners, die voor de
beschouwde periode gekenmerkt werden door het feit
dat het omzetcijfer in principe de 500 000,00 euro niet
overschrijdt.

Lors de la première itération du projet datamining,
39 390 assujettis trimestriels ont pu être identifiés
comme ayant déposé des déclarations-TVA de
manière régulière durant la période 2001-2002 pour
lesquels une certaine sensibilité à la fraude a été cons-
tatée par le système-datamining à raison d’un paramè-
tre supérieur à 0,5. Les 200 dossiers tests ont été sélec-
tionnés au sein des 20 services concernés dans un ordre
décroissant selon le score obtenu dans cette échelle.

Voor de eerste iteratie van het datamining-project
konden 39 390 kwartaalindieners worden
geı̈dentificeerd die over de periode 2001-2002 op regel-
matige wijze BTW-aangiften indienden en waarvoor
door het datamining-systeem een zekere gevoeligheid
voor fraude werd vastgesteld boven de 0,5. De
200 testdossiers werden binnen de 20 betrokken dien-
sten in dalende volgorde geselecteerd volgens de score
die op deze schaal werd behaald.

Les dossiers tests de la première itération en matière
de datamining ont été contrôlés par les centres de
contrôle et les contrôles-TVA classiques. Un certain
nombre de dossiers n’ont pas encore été clôturés de
sorte que les chiffres peuvent encore tant soi peu
évoluer aussi bien en matière de TVA qu’en matière de
contributions directes.

Deze dossiers van de eerste iteratie inzake Datami-
ning werden gecontroleerd door de controlecentra én
door de klassieke BTW-controlekantoren. Een aantal
dossiers zijn tot op heden nog niet afgesloten, waar-
door deze cijfers zowel inzake BTW als directe belas-
tingen enigszins evolutief kunnen zijn.

Les contrôles-TVA classiques ont recouvré jusqu’à
présent un montant de 1 759 327,93 euros en ce qui
concerne la TVA (droits + amendes).

De klassieke BTW-controlekantoren vorderden tot
op heden een bedrag van 1 759 327,93 euro aan BTW
(rechten + boeten) in.

Un montant de 1 745 082,65 euros (droits + amen-
des) a été recouvré en matière de TVA, et des
accroissements de revenus en matière de contribu-
tions directes ont été opérés pour un montant de
3 171 703,56 euros par les différents centres de
contrôle de l’AFER.

Door de verschillende AOIF-controlecentra werd
tot op heden een bedrag van 1 745 082,65 euro aan
BTW (rechten + boeten) ingevorderd, en werden
inkomstenverhogingen inzake directe belastingen
getaxeerd ten belope van 3 171 703,56 euro.

C’est ainsi qu’un montant total de
3 504 410,58 euros a été obtenu comme rendement en
matière de TVA.

Aldus wordt een totaalbedrag van 3 504 410,58 euro
aan opbrengsten op het vlak van BTW bekomen.

Une synthèse des résultats obtenus par centre de
contrôle tant en matière de TVA qu’en matière de
Contributions directes vous sera envoyée sous enve-
loppe séparée.

Een overzicht van de resultaten per controlecen-
trum, zowel inzake BTW als directe belastingen,
wordt u onder afzonderlijke omslag toegestuurd.
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Question no 756 de M. Geert Lambert du 26 avril 2005
(N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances :

Vraag nr. 756 van de heer Geert Lambert van 26 april
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Financiën :

Départements. — Services. — Délais de paiement. Departementen. — Diensten. — Betalingstermijnen.

Les débiteurs qui ne paient pas leurs factures dans
les délais constituent pour les entreprises un handicap
commercial souvent sous-estimé. Les chefs d’entrepri-
se se plaignent à juste titre du non-respect des délais de
paiement et des dépenses importantes qu’ils sont
contraints d’engager pour obtenir leur dû, à savoir la
juste récompense de leur travail.

Late betalers zijn voor een bedrijf een vaak onder-
schatte commerciële hindernis. Ondernemers klagen
terecht over het niet respecteren van betalingstermij-
nen en de hoge kosten om uiteindelijk te krijgen waar
ze recht op hebben, loon naar werken.

1. Quel est le délai de paiement moyen observé par
vos services?

1. Kan u meedelen wat de gemiddelde termijn is bij
de betalingen die uw diensten moeten uitvoeren?

2. Quelle somme votre département a-t-il payée en
2003 et en 2004 à titre d’intérêts de retard pour paie-
ment tardif des factures?

2. Hoeveel nalatigheidsintrest betaalde uw departe-
ment jaarlijks door het te laat vereffenen van de factu-
ren en dit voor het jaar 2003 en 2004?

3. Dans combien de cas vos services ont-ils été
traduits en justice pour non-paiement ou paiement
tardif des factures à honorer en 2003 et en 2004?

3. In hoeveel gevallen werden uw diensten voor de
rechtbank gedaagd door het niet-betalen of te laat
betalen van de inkomende facturen gedurende de jaren
2003 en 2004?

4. Dans combien de cas l’État belge a-t-il effective-
ment été condamné? 

4. In hoeveel gevallen werd de Belgische Staat dan
ook daadwerkelijk veroordeeld? 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances du 30 août 2005, à la question no 756 de
M. Geert Lambert du 26 avril 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 30 augustus 2005, op de vraag
nr. 756 van de heer Geert Lambert van 26 april 2005
(N.) : 

L’honorable membre voudra bien trouver ci-après
la réponse aux questions posées.

Het geachte lid gelieve hierna een antwoord te
vinden op de door hem gestelde vragen.

1. Le SPF Finances ne dispose pas à ce jour de
statistiques globales en ce qui concerne le délai moyen
des paiements exécutés par ses différents services et
comptables. Les systèmes comptables actuels ne
permettent pas de réunir cette information de manière
systématique. L’initiative fédérale — Fedcom —
d’implémenter un système comptable destiné à
l’ensemble de l’administration fédérale devrait appor-
ter une solution à cet égard.

1. De FOD Financiën beschikt niet over globale
statistieken in verband met de gemiddelde termijn bij
de betalingen die zijn verschillende diensten en reken-
plichtigen uitvoeren. De huidige boekhoudsystemen
laten niet toe deze informatie op een systematische
manier te vergaren. Het federale initiatief om een
boekhoudsysteem te implementeren voor de gehele
federale overheid — Fedcom — zou daarvoor een op-
lossing moeten aanreiken.

D’une manière générale, on peut considérer que le
délai de paiement moyen effectif des factures coı̈ncide
dans la plupart des cas avec les délais prescrits.

Globaal kan men beschouwen dat de gemiddelde
effectieve betalingstermijn van de facturen in de meeste
gevallen binnen de voorziene termijnen valt.

Le SPF Finances veille au respect des délais de paie-
ment (50 jours civils pour les fournitures et les servi-
ces) fixés par l’article 15 du cahier général des charges
formant l’annexe de l’arrêté royal du 26 septembre
1996 établissant les règles générales d’exécution des
marchés publics et des concessions de travaux publics.
Cet article s’applique à l’ensemble des marchés d’un
montant supérieur à 5 500 euros (hors TVA), qui
représentent la majorité des transactions en ce qui

De FOD Financiën waakt ervoor dat de betalings-
termijn (50 kalenderdagen voor leveringen en dien-
sten) bepaald door artikel 15 van de algemene aanne-
mingsvoorwaarden die de bijlage vormen van het
koninklijk besluit van 26 september 1996 tot bepaling
van de algemene uitvoeringsregels van de overheids-
opdrachten en van de concessies voor openbare
werken, wordt gerespecteerd. Dit artikel is van toepas-
sing op alle opdrachten waarvoor het bedrag
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concerne le SPF Finances. Pour les marchés d’un
montant égal ou inférieur à 5 500 euros, les délais sont
conformes aux dispositions de la loi du 2 août 2002
concernant la lutte contre le retard de paiement dans
les transactions commerciales, notamment l’article 4
qui prévoit un délai de paiement de 30 jours.

5 500 euro (zonder BTW) overschrijdt, die de meerder-
heid van de transacties vertegenwoordigen wat de
FOD Financiën betreft. Voor opdrachten tot
5 500 euro zijn de termijnen conform de bepalingen
van de wet van 2 augustus 2002 betreffende de bestrij-
ding van de betalingsachterstand bij handelstransac-
ties, inzonderheid artikel 4 dat in een betalingstermijn
van 30 dagen voorziet.

2. Le montant des intérêts de retard, qui a été
imputé au budget (crédits de l’année en cours et crédits
reportés) du SPF Finances s’est élevé à :

2. Het bedrag van de verwijlintresten, die werden
aangerekend op de begroting (kredieten van het
lopende jaar en overdrachten) van de FOD Financiën
beliep :

— pour 2003: 128 623,07 euros, — voor 2003: 128 623,07 euro,

— pour 2004: 131 266,63 euros (chiffres provisoires). — voor 2004: 131 266,63 euro (voorlopige cijfers).

3. En ce qui concerne le nombre de litiges soumis
aux tribunaux pour cause de non-paiement ou de paie-
ment tardif des factures, il n’existe aucun chiffre
précis. Des renseignements en notre possession, il
ressort toutefois que le recours aux instances judiciai-
res est plutôt rare jusqu’à présent. En effet, en cas de
dépassement des délais de paiement fixés, le départe-
ment applique d’office la réglementation en matière
d’intérêts de retard prévue par la législation sur les
marchés publics ou la loi du 2 août 2002 susmention-
née à laquelle le créancier peut se référer quand il n’a
pas, sur la base de conventionnelle ou sur la base des
conditions prévues par la facture, prévu d’intérêts de
retard ou une clause de dommage.

3. Wat het aantal geschillen betreft die door het
niet-betalen of te laat betalen van de facturen voor de
rechtbanken worden gebracht is er geen concreet
cijfermateriaal beschikbaar. Uit de inlichtingen in ons
bezit blijkt evenwel dat er tot op heden weinig beroep
is gedaan op de gerechtelijke instanties. In geval van
overschrijding van de vastgestelde betalingstermijnen
past het departement ambtshalve de reglementering
toe inzake nalatigheidintresten zoals voorzien door de
wetgeving op overheidsopdrachten of de bovenver-
melde wet van 2 augustus 2002 waarop de crediteur
kan terugvallen wanneer hij conventioneel of via
factuurvoorwaarden niet in nalatigheidintresten of in
een schadebeding voorzag.

4. À ma connaissance, l’État belge, représenté par le
ministre des Finances, a été condamné une fois sur ce
point au cours des années 2003 et 2004.

4. Voor zover mij bekend werd de Belgische Staat,
vertegenwoordigd door de minister van Financiën, ter
zake een keer veroordeeld gedurende de jaren 2003 en
2004.

DO 2004200504102 DO 2004200504102

Question no 758 de M. Dirk Van der Maelen du
27 avril 2005 (N.) au vice-premier ministre et
ministre des Finances :

Vraag nr. 758 van de heer Dirk Van der Maelen van
27 april 2005 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Financiën :

Plaintes du fisc aux instituts professionnels, d’experts-
comptables, de comptables, de conseillers fiscaux et
de fiscalistes.

Klachten van de fiscus aan de beroepsinstituten van
accountants, boekhouders, belastingconsulenten en
fiscalisten.

Dans un passé récent, j’ai posé une série de ques-
tions écrites afin de m’enquérir, auprès des ministres
de tutelle, du fonctionnement du système des sanctions
disciplinaires que les instituts professionnels peuvent
infliger aux professionnels du chiffre. Il ressort de
l’aperçu de la situation au cours des dix dernières
années que les différents ministres ont bien voulu
m’adresser qu’il n’y a pas, en pratique, de traitement
disciplinaire de la fraude fiscale. C’est ainsi qu’au
cours de la période 1994-2004, l’Institut professionnel

Ik heb in het recente verleden door middel van
schriftelijke vragen navraag gedaan bij de voogdijmi-
nisters hoe de disciplinaire sanctionering van de cijfer-
beroepen door de beroepsinstituten functioneert. Uit
het overzicht over de jongste 10 jaar dat ik van de ver-
schillende ministers mocht ontvangen, blijkt dat er van
een tuchtrechtelijke behandeling van fiscale fraude in
de praktijk geen sprake is. Zo heeft het Beroepsinsti-
tuut van Erkende Boekhouders en Fiscalisten in de
periode 1994-2004 geen enkele klacht inzake fiscale
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des comptables et fiscalistes agréés n’a reçu aucune
plainte en matière de fraude fiscale, ni de la part du
fisc, ni de la part des parquets.

fraude ontvangen, noch vanwege de fiscus, noch
vanwege de parketten.

En vertu de l’article 5, § 2, de la loi du 22 avril 1999
relative à la discipline professionnelle des experts-
comptables et des conseillers fiscaux, une plainte à
l’encontre d’un expert-comptable ou d’un conseil
fiscal peut être introduite auprès du Conseil de
l’Institut par le ministre des Finances relativement aux
activités visées à l’article 38 de la loi du 22 avril 1999
relative aux professions comptables et fiscales. Les
activités visées consistent à : donner des avis dans
toutes les matières fiscales, aider des contribuables à
respecter leurs obligations fiscales, représenter des
contribuables.

Krachtens artikel 5, § 2, van de wet van 22 april
1999 betreffende de beroepstucht voor accountants en
belastingconsulenten, kan een klacht tegen een
accountant of een belastingconsulent bij de Raad van
het Instituut van de accountants en de belastingconsu-
lenten ingediend worden door de minister van Finan-
ciën, met betrekking tot de activiteiten bedoeld in arti-
kel 38 van de wet van 22 april 1999 betreffende de
boekhoudkundige en fiscale beroepen. De beoogde
activiteiten bestaan in : advies verstrekken in alle
belastingaangelegenheden, belastingplichtigen bij te
staan bij de nakoming van hun fiscale verplichtingen,
belastingplichtigen te vertegenwoordigen.

1. Combien de fois depuis l’entrée en vigueur de la
loi du 22 avril 1999 relative à la discipline profession-
nelle des experts-comptables et des conseillers fiscaux
le ministre a-t-il fait usage du pouvoir qui lui est
conféré par l’article 5, § 2, de cette loi ?

1. Hoeveel keer sinds de inwerkingtreding van de
wet van 22 april 1999 betreffende de beroepstucht voor
accountants en belastingconsulenten, heeft de minister
van Financiën gebruik gemaakt van de bevoegdheid
die hem geboden wordt door artikel 5, § 2, van deze
wet?

2.
a) A-t-il délégué ce pouvoir à certains fonctionnaires

du fisc?

2.
a) Heeft u deze bevoegdheid gedelegeerd aan

bepaalde belastingambtenaren?

b) Dans l’affirmative, lesquels? b) Zo ja, welke?

c) Dans la négative, pourquoi? c) Zo niet, waarom niet?

3.
a) Les fonctionnaires du fisc ont-ils reçu des instruc-

tions leur expliquant comment appliquer l’arti-
cle 5, § 2, de la loi du 22 avril 1999 relative à la
discipline professionnelle des experts-comptables
et des conseillers fiscaux?

3.
a) Hebben de belastingambtenaren instructies ont-

vangen hoe artikel 5, § 2, van de wet van 22 april
1999 betreffende de beroepstucht voor accountants
en belastingconsulenten kan worden toegepast?

b) Dans l’affirmative, lesquelles? b) Zo ja, welke?

c) Dans la négative, pourquoi? c) Zo neen, waarom niet?

4.
a) En ce qui concerne les comptables et les fiscalistes

qui sont membres de l’Institut professionnel des
comptables et fiscalistes, le ministre des Finances
a-t-il aussi le droit d’introduire une plainte auprès
de l’Institut professionnel?

4.
a) Wat betreft boekhouders en fiscalisten die lid zijn

van het Beroepsinstituut van Erkende Boekhouders
en Fiscalisten, heeft de minister van Financiën ook
de bevoegdheid om klacht in te dienen bij het be-
roepsinstituut?

b) Dans l’affirmative, quelles sont les réponses aux
questions 1 à 3 incluse en ce qui concerne cet Ins-
titut professionnel?

b) Zo ja, wat zijn de antwoorden op vragen 1 tot en
met 3 wat betreft dit beroepsinstituut?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances du 30 août 2005, à la question no 758 de
M. Dirk Van der Maelen du 27 avril 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 30 augustus 2005, op de vraag
nr. 758 van de heer Dirk Van der Maelen van 27 april
2005 (N.) : 

Jusqu’à présent, il n’y a pas eu de dossiers visés par
l’honorable membre qui m’ont été soumis par mon
administration. Cependant, ceci n’empêche pas que

Er werden mij tot op heden door mijn administratie
geen door het geachte lid bedoelde dossiers voorge-
legd. Dit neemt echter niet weg dat er door de lokale
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des abus peuvent être signalés directement par les
services locaux de taxation aux instituts professionnels
dont il est question.

taxatiediensten rechtstreeks misbruiken kunnen
worden gesignaleerd aan de desbetreffende beroepsin-
stituten.

La législation en la matière a été portée à la connais-
sance des fonctionnaires par le biais des Recueils
administratifs des contributions directes (R 2711 à
R 2713).

De wetgeving ter zake werd ter kennis van de
ambtenaren gebracht met de Bestuurlijke verzameling
der directe belastingen (V 2711 tot V 2713).

DO 2004200504251 DO 2004200504251

Question no 789 de Mme Trees Pieters du 11 mai 2005
(N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances :

Vraag nr. 789 van mevrouw Trees Pieters van 11 mei
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Financiën :

Transmission par courrier électronique et par fax de
réponses à des questions fiscales.

Antwoorden via elektronische post en faxen op fiscale
vragen.

Il me revient que dorénavant, les administrations
fiscales du secteur des contributions directes ne
verraient plus d’inconvénient à ce qu’un contribuable
communique par courrier électronique ou par fax ses
observations à propos d’un «avis de rectification».

Naar verluidt zouden de belastingadministraties van
de sector directe belastingen er zich voortaan niet meer
tegen verzetten wanneer een belastingplichtige zijn
opmerkingen op een «bericht van wijziging» bezorgt
via e-mail of fax.

1. Cette modification soulève néanmoins la ques-
tion générale suivante : un tel assouplissement admi-
nistratif est-il également d’application dans les cas
suivants :

1. Aansluitend daarop rijst echter de algemene
vraag of die administratieve versoepeling ook geldt in
de volgende gevallen :

a) notification d’une imposition d’office; a) bij een kennisgeving van aanslag van ambtswege;

b) questionnaire 332; b) bij een vragenlijst 332;

c) questionnaire 332ter; c) bij een vragenlijst 332ter;

d) introduction d’une réclamation; d) voor het indienen van een bezwaarschrift;

e) notification 279F2; e) bij een kennisgeving 279F2;

f) formulaires de déclaration ISOC, IPP, précompte
mobilier et précompte professionnel;

f) bij aangifteformulieren inzake vennootschapsbe-
lasting, personenbelasting, roerende voorheffing
en bedrijfsvoorheffing;

g) pour tous les autres imprimés ou formulaires envo-
yés ou non par recommandé qui demandent une
réponse écrite?

g) bij alle andere al dan niet aangetekend verstuurde
drukwerken of formulieren waarop schriftelijk
dient geantwoord te worden?

2. Quels assouplissements ou recommandations
identiques ont déjà été ou seront prochainement décré-
tés en la matière sur le plan de la TVA, de
l’Enregistrement, du Cadastre, des Douanes et Accises
et des Pensions?

2. Welke identieke soepele richtsnoeren of aanbeve-
lingen werden er reeds of zullen er terzake weldra
worden uitgevaardigd op het vlak van de BTW,
Registratie, Kadaster, Douane en Accijnzen en
Pensioenen?

3. Pourriez-vous me faire part de votre approche
générale actuelle à la lumière tant de toutes les disposi-
tions fiscales légales et réglementaires actuellement en
vigueur du Code civil, que dans le cadre d’une admi-
nistration conviviale et performante?

3. Kan u uw geactualiseerde algemene zienswijze
meedelen zowel in het licht van alle thans vigerende
wettelijke en reglementaire fiscale bepalingen van het
Burgerlijk Wetboek als in het kader van een klant-
vriendelijk en performant bestuur?
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Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances du 30 août 2005, à la question no 789 de
Mme Trees Pieters du 11 mai 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 30 augustus 2005, op de vraag
nr. 789 van mevrouw Trees Pieters van 11 mei 2005
(N.) : 

Je peux porter à la connaissance de l’honorable
membre que les directives applicables en matière de
courrier électronique seront reprises, à l’usage des
administrations fiscales, dans une circulaire qui est
actuellement en cours d’élaboration.

Ik kan het geachte lid meedelen dat voor de fiscale
administraties de toe te passen richtlijnen met betrek-
king tot elektronische post zullen worden opgenomen
in een circulaire welke momenteel in voorbereiding is.

En ce qui concerne la question 1.f), je signale qu’il
existe, pour certaines formules de déclaration, des
applications spécifiques permettant le renvoi électroni-
que de celles-ci (entre autres Tax-on-web, Finprof). Il
convient de remarquer que le dépôt électronique n’est
possible, dans ces cas, qu’au moyen de l’application
spécifique y relative.

Wat vraag 1.f) betreft, kan ik meedelen dat voor
bepaalde aangifteformulieren specifieke toepassingen
bestaan welke het elektronisch verzenden ervan toela-
ten (onder andere Tax-on-web, Finprof). Er weze op-
gemerkt dat in die gevallen de elektronische indiening
uitsluitend mogelijk is via de desbetreffende specifieke
toepassing.

DO 2004200504319 DO 2004200504319

Question no 796 de M. Elio Di Rupo du 24 mai 2005
(Fr.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances :

Vraag nr. 796 van de heer Elio Di Rupo van 24 mei
2005 (Fr.) aan de vice-eerste minister en minister
van Financiën :

Agence de l’information patrimoniale. Agentschap voor patrimoniale informatie.

L’article 4, § 2, de la loi spéciale du 16 janvier 1989
relative au financement des Communautés et des
régions, telle que modifiée par la loi spéciale du
13 juillet 2001 portant refinancement des Communau-
tés et extension des compétences fiscales des régions,
dispose que : « la gestion conjointe des données de la
documentation patrimoniale s’effectue par la voie d’un
accord de coopération au sens de l’article 92bis, § 3, de
la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institution-
nelles».

Artikel 4, § 2, van de bijzondere wet van 16 januari
1989 betreffende de financiering van de Gemeenschap-
pen en de gewesten, zoals gewijzigd door de bijzon-
dere wet van 13 juli 2001 tot herfinanciering van de
Gemeenschappen en uitbreiding van de fiscale
bevoegdheden van de gewesten, bepaalt : «het geza-
menlijk beheer van de gegevens van de patrimoniale
documentatie gebeurt bij wege van een samenwer-
kingsakkoord zoals bedoeld in artikel 92bis, § 3, van
de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming
der instellingen».

En exécution de cette disposition,le 24 octobre 2002
un accord de coopération a été conclu entre l’État
fédéral et les régions relatif à la création de l’Agence de
l’information patrimoniale.

Overeenkomstig die bepaling hebben de federale
Staat en de gewesten op 24 oktober 2002 een samen-
werkingsakkoord over de oprichting van het Agent-
schap voor patrimoniale informatie gesloten.

Cet accord de coopération ne porte pas préjudice à
l’autonomie fiscale des régions et à la compétence de
chaque région pour assurer le service des taxes.

Dat samenwerkingsakkoord doet geen afbreuk aan
de fiscale autonomie van de gewesten, en evenmin aan
de bevoegdheden van elk gewest op het stuk van de
belastingen.

Il prévoit les principales missions de l’Agence de
l’information patrimoniale qui sont :

In dat samenwerkingsakkoord worden de belang-
rijkste taken van het Agentschap voor patrimoniale
informatie omschreven:

A) la création et l’exploitation de la banque-
carrefour de la documentation patrimoniale, considé-
rée comme le système structuré de communication et
de gestion de l’information patrimoniale.

A) de oprichting en exploitatie van de kruispunt-
bank van de patrimoniale documentatie, die wordt
beschouwd als het gestructureerd systeem voor de
communicatie inzake en het beheer van de patrimo-
niale informatie.
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B) Les missions d’intérêt commun qui, en raison du
lien étroit avec l’information patrimoniale, sont
confiées à l’Agence à l’unanimité par le conseil d’ad-
ministration.

B) De taken van algemeen belang, die omdat zij
nauw verband houden met de patrimoniale informa-
tie, door de raad van bestuur eenparig aan het Agent-
schap worden toevertrouwd.

L’État fédéral et les régions doivent apporter l’infor-
mation patrimoniale dont ils disposent à la banque
carrefour et s’engager pour le futur à effectuer les
mises à jour ou assurer son développement.

De federale Staat en de gewesten moeten de patri-
moniale informatie waarover zij beschikken aan de
kruispuntbank meedelen en zich er voor de toekomst
toe verbinden voor de nodige bijwerkingen of de ver-
dere ontwikkeling te zorgen.

L’information transmise par le gouvernement fédé-
ral, sera la documentation cadastrale, la documenta-
tion des bureaux d’enregistrement et la documentation
des bureaux d’hypothèque. Les régions transmettront
des informations, entre autres concernant la dépollu-
tion du sol, les droits de préemption et l’aménagement
du territoire.

De federale regering zal volgende gegevens meede-
len : de kadastrale documentatie, de documentatie van
de registratiekantoren en de documentatie van de
hypotheekkantoren. De gewesten zullen eveneens
inlichtingen meedelen, onder meer met betrekking tot
de bodemsanering, de voorkooprechten en de ruimte-
lijke ordening.

Cette centralisation des données patrimoniales est
apparue comme primordiale lors des accords de la
Sainte Polycarpe. Or, à ce jour, l’Agence de
l’information patrimoniale n’est pas encore opération-
nelle.

Die centralisatie van de patrimoniale gegevens is
primordiaal gebleken in het kader van het sluiten van
de Lambertmont-akkoorden. Het Agentschap voor
patrimoniale informatie is echter nog altijd niet opera-
tioneel.

Une des principales raisons est l’absence dans les
trois régions d’un décret d’assentiment entérinant les
termes de l’accord de coopération.

Één van de belangrijkste redenen daarvoor is het
ontbreken in de drie gewesten van een instemmings-
decreet dat de bepalingen van het samenwerkings-
akkoord bekrachtigt.

Cette absence de dispositif légal régional trouve sa
source dans l’avis particulièrement négatif du Conseil
d’État en date du 27 mars 2003 qui indique que
l’accord de coopération doit être revu ou complété sur
de nombreux points.

Het ontbreken van een gewestelijke wettelijke rege-
ling vindt zijn oorsprong in het bijzonder negatief ad-
vies van de Raad van State van 27 maart 2003, waarin
wordt aangegeven dat het samenwerkingsakkoord op
tal van punten moet worden herzien of aangevuld.

Or, il est cependant important pour les régions de
mettre en place une Agence d’information patrimo-
niale adaptée à leurs besoins. Elles pourraient utiliser
cet outil pour mieux calibrer leur politique de loge-
ment, leur politique environnementale et leur politique
fiscale. Elles pourraient également s’appuyer sur toutes
les données disponibles pour établir des évaluations
précises des politiques projetées.

Het is voor de gewesten echter belangrijk om een
aan hun behoeften aangepast Agentschap voor patri-
moniale informatie op te richten. Zij zouden dat in-
strument kunnen aanwenden om hun fiscaal, huisves-
tings- en milieubeleid beter te kunnen ijken. Zij
zouden zich tevens op alle beschikbare gegevens
kunnen baseren om de geplande beleidsmaatregelen
precies te kunnen evalueren.

Quelles initiatives envisagez-vous prendre pour
accélérer l’entrée en fonction rapide de cette agence?

Welke initiatieven zal u nemen om ervoor te zorgen
dat het agentschap zo snel mogelijk operationeel
wordt?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances du 30 août 2005, à la question no 796 de
M. Elio Di Rupo du 24 mai 2005 (Fr.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 30 augustus 2005, op de vraag
nr. 796 van de heer Elio Di Rupo van 24 mei 2005
(Fr.) : 

Je tiens à assurer l’honorable membre que je partage
son souci de voir aboutir cet accord de coopération le
plus rapidement possible.

Ik wil het geachte lid ervan verzekeren dat ik zijn
bekommernis deel om dit samenwerkingsakkoord zo
vlug mogelijk tot een goed einde te brengen.

Le pilier documentation patrimoniale a revu ses
processus de fonctionnement dans le cadre de la
réforme Coperfin afin de parvenir à une intégration
des services, de ces modus operandi et de la documen-
tation patrimoniale.

De pijler patrimonium documentatie heeft zijn wer-
kingsproces herzien in het kader van de Coperfin
hervorming om te kunnen komen tot het integreren
van zijn diensten, zijn modus operandi en de patrimo-
nium documentatie.
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Cette intégration a engendré le projet Stipad
(système de traitement intégré de la documentation
patrimoniale) en cours d’élaboration.

Deze integratie is uitgegroeid tot het «Stipad»-
project (een geı̈ntegreerd verwerkingssysteem van de
patrimonium documentatie) dat aan uitwerking toe is.

En fonction de l’évolution du projet Stipad, on
pourra répondre de manière circonstanciée à l’avis
négatif du Conseil d’État du 15 mars 2003 afin que
l’accord de coopération prenne plus de consistance et
de concrétisation.

In functie van de evolutie van het «Stipad»-project
zal op gemotiveerde wijze kunnen geantwoord worden
op het negatief advies van de Raad van State van
15 maart 2003 zodat het samenwerkingsakkoord soli-
der en concreter voorkomt.

Ensuite, l’accord de coopération pourra reprendre
son parcours législatif normal de ratification parle-
mentaire.

Daarna kan het samenwerkingsakkoord zijn
normaal wetgevend parcours van bekrachtiging verder
zetten.
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Question no 806 de Mme Muriel Gerkens du 27 mai
2005 (Fr.) au vice-premier ministre et ministre
des Finances :

Vraag nr. 806 van mevrouw Muriel Gerkens van
27 mei 2005 (Fr.) aan de vice-eerste minister en
minister van Financiën :

Lutte contre le réchauffement climatique. — Mesures
techniques et fiscales au niveau du transport routier.

Strijd tegen de opwarming van de aarde. — Techni-
sche en fiscale maatregelen op het niveau van het
wegvervoer.

Le gouvernement a pris au «sommet d’Ostende»
(mars 2004) une série de décisions pour lutter contre le
réchauffement climatique, notamment « l’élaboration
de mesures techniques et fiscales au niveau du trans-
port routier, par le biais d’engagement volontaire entre
la Commission européenne et les constructeurs auto-
mobiles réunis au sein de l’ACEA, de JAMA et
KAMA».

Tijdens de «top van Oostende» (maart 2004) heeft
de regering een reeks beslissingen genomen om de
opwarming van de aarde tegen te gaan. Een van de
maatregelen behelst «de uitwerking van technische en
fiscale maatregelen op het niveau van het wegvervoer,
met inbegrip van de vrijwillige overeenkomst tussen de
Europese Commissie en de auto-constructeurs ver-
enigd in ACEA, JAMA en KAMA».

Pourriez-vous communiquer quelles mesures vous
avez prises en exécution de cette décision et quels en
sont les résultats?

Welke uitvoering heeft u aan die beslissing gegeven?
Met welk resultaat?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances du 2 septembre 2005, à la question no 806 de
Mme Muriel Gerkens du 27 mai 2005 (Fr.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 2 september 2005, op de vraag
nr. 806 van mevrouw Muriel Gerkens van 27 mei 2005
(Fr.) : 

En ce qui concerne l’impôt des personnes physiques,
l’article 14528 du Code des impôts sur les revenus 1992
prévoit une réduction d’impôt pour les dépenses faites
en vue d’acquérir un véhicule qui émet au maximum
115 grammes de CO2 par kilomètre. Pour l’exercice
d’imposition 2006, revenus 2005, la réduction est égale
à 15% de la valeur d’acquisition avec un maximum de
4 080 euros lorsque le CO2 émis est inférieur à
105 grammes par kilomètre et à 3% de la valeur
d’acquisition avec un maximum de 760 euros lorsque
le CO2 émis est de 105 grammes jusqu’à 115 grammes
au maximum par kilomètre.

Wat betreft de personenbelasting voorziet arti-
kel 14528 van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992 in een belastingverminderingvoor de uitga-
ven die tijdens het belastbare tijdperk werkelijk zijn
betaald voor de verwerving van een voertuig met een
maximale uitstoot van 115 gram CO2 per kilometer.
Voor het aanslagjaar 2006, inkomsten van 2005, is de
belastingvermindering gelijk aan 15% van de aan-
schaffingswaarde met een maximum van 4 080 euro
wanneer de CO2-uitstoot minder dan 105 gram per
kilometer bedraagt en aan 3% van de aanschaffings-
waarde met een maximum van 760 euro wanneer de
CO2-uitstoot 105 tot maximaal 115 gram per kilo-
meter bedraagt.

Les résultats de cette mesure ne pourront être
analysés que sur la base des statistiques qui seront

De resultaten van deze maatregel kunnen slechts
worden geanalyseerd op basis van de statistieken die
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extraites des déclarations à l’impôt des personnes
physiques de l’exercice d’imposition 2006 dans le
courant de l’année 2007.

voortkomen uit de aangiften in de personenbelasting
met betrekking tot het aanslagjaar 2006 in de loop van
het jaar 2007.

DO 2004200504475 DO 2004200504475

Question no 820 de M. Dirk Van der Maelen du 7 juin
2005 (N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances :

Vraag nr. 820 van de heer Dirk Van der Maelen van
7 juni 2005 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Financiën :

Nomination de vérificateurs principaux. Benoeming van eerstaanwezend verificateurs.

En mai 2003, un certain nombre de vérificateurs ont
présenté des examens de «vérificateurs principaux».
Les lauréats, vérificateurs CD TVA, ont été nommés le
1er juin 2003. Les lauréats, vérificateurs CD Taxation
et Recouvrement, en revanche, n’ont été nommés
qu’au 1er décembre 2003. Les lauréats vérificateurs CD
Taxation et Recouvrement ont été informés qu’ils ne
recevraient pas leurs arriérés pour les mois de juin à
novembre inclus.

In mei 2003 hebben een aantal verificateurs examens
afgelegd voor «eerstaanwezend verificateurs». De
geslaagde verificateurs DB BTW zijn benoemd per
1 juni 2003. De geslaagde verificateurs DB Taxatie en
Invordering daarentegen zijn pas benoemd met ingang
van 1 december 2003. De geslaagde verificateurs DB
Taxatie en Invordering werden op de hoogte gebracht
dat ze hun achterstallen voor de maanden juni tot en
met november niet zullen ontvangen.

1. Comment s’explique cette différence de traite-
ment entre ces deux catégories de lauréats vérifica-
teurs?

1. Wat is de reden van het onderscheid in behande-
ling tussen geslaagde verificateurs?

2.
a) Êtes-vous disposé à corriger cette inégalité de trai-

tement en versant aux vérificateurs CD Taxation
et Recouvrement les arriérés auxquels ils ont
droit ?

2.
a) Bent u bereid om deze onrechtvaardige behande-

ling recht te zetten door aan de verificateurs DB
Taxatie en Invordering de achterstallen uit te beta-
len waarop zij recht hebben?

b) Dans la négative, pourquoi? b) Zo niet, waarom niet?
Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances du 2 septembre 2005, à la question no 820 de
M. Dirk Van der Maelen du 7 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 2 september 2005, op de vraag
nr. 820 van de heer Dirk Van der Maelen van 7 juni
2005 (N.) : 

Je me dois d’informer l’honorable membre que les
informations, dont il semble disposer, ne reflètent pas
la réalité.

Ik moet het geachte lid erop wijzen dat de inlichtin-
gen, waarover hij blijkbaar beschikt, niet de weergave
zijn van de realiteit.

En effet, il n’y a aucune différence entre les agents
des contributions directes (taxation et recouvrement)
et les agents de la TVA en ce qui concerne leur date de
nomination dans le grade de vérificateur principal,
celle-ci ne pouvant être fixée qu’au 1er décembre 2003,
date à laquelle est entré en vigueur le plan de personnel
2004.

Er is inderdaad geen enkel verschil tussen de ambte-
naren van de directe belastingen (taxatie en invorde-
ring) en de ambtenaren van de BTW wat de datum van
hun benoeming in de graad van eerstaanwezend ver-
ificateur betreft, aangezien deze pas op 1 december
2003 kon vastgesteld worden, welke de datum is
waarop het personeelsplan 2004 in voege is getreden.

DO 2004200504498 DO 2004200504498

Question no 829 de M. Servais Verherstraeten du
7 juin 2005 (N.) au vice-premier ministre et mi-
nistre des Finances :

Vraag nr. 829 van de heer Servais Verherstraeten van
7 juni 2005 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Financiën :

SPF Finances. — Conséquences de la réforme Coper-
nic. — Chefs de section Douane et Accises.

FOD Financiën. — Gevolgen van de Copernicus-
hervormingen. — Sectiechefs Douane en Accijnzen.

À la suite de la réforme Copernic, le SPF Finances
devait également faire l’objet d’une radioscopie en vue

Naar aanleiding van de Copernicus-hervormingen
zou ook in FOD Financiën een doorlichting gebeuren
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de l’amélioration du service aux citoyens. Par ailleurs,
une politique de rémunération concurrentielle et
conforme au marché devait valoriser le travail des
agents compétents.

om een betere dienstverlening naar de burger te waar-
borgen. Het werk van de competente ambtenaren zou
gevaloriseerd worden door een competitief en markt-
conform loonbeleid.

Dans la pratique, il s’avère que le groupe des chefs
de section Douane et Accises sont les dupes de cette
opération.

In de praktijk blijkt de groep van de sectiechefs
Douane en Accijnzen hiervan de dupe te worden.

Bien que des responsabilités accrues leur aient été
confiées et qu’ils aient participé à des examens d’accès
au grade de chef de section des Finances, ils risquent
en effet de ne pas être rémunérés dans une échelle baré-
mique supérieure après la promotion.

Ondanks de hogere verantwoordelijkheden en de
deelname aan examens voor de verhoging tot de graad
van sectiechef bij Financiën, dreigen zij na de bevorde-
ring niet in een hogere weddeschaal bezoldigd te
worden.

1. Pourquoi le chef de section des Finances nommé
a-t-il le même grade qu’un lauréat qui a participé à cet
examen de carrière mais qui n’est pas nommé, un non-
lauréat et/ou une personne n’ayant pas participé à
l’examen?

1. Waarom wordt een benoemde titularis van de
graad sectiechef bij Financiën in dezelfde graad inge-
schaald als een laureaat die deelnam, maar niet
benoemd werd in dit loopbaanexamen, een niet-
laureaat en/of een niet-deelnemer aan het examen?

2. Pourquoi un examen de carrière donnant accès
au grade de chef de section des Finances a-t-il été orga-
nisé après juin 2002, alors qu’une nouvelle insertion
barémique impliquant en principe la suppression du
grade susmentionné, a été instaurée au 1er juin 2002?

2. Waarom werd er na juni 2002 een loopbaanexa-
men uitgeschreven voor de verhoging tot de graad van
sectiechef bij Financiën als per 1 juni 2002 een nieuwe
inschaling, met in principe een afschaffing van de bo-
vengenoemde graad, werd ingevoerd?

3. Envisagez-vous une mesure financière en faveur
des chefs de section des Finances qui ont appris que la
réforme qui les concerne a été opérée avec effet
rétroactif et qui constatent en d’autres termes qu’ils ne
bénéficieront d’aucune majoration de traitement pour
les efforts qu’ils ont consentis pendant près de trois
ans?

3. Overweegt u financieel over de brug te komen bij
de sectiechefs bij Financiën die hebben vernomen dat
hun hervorming met retroactieve kracht is doorge-
voerd en die met andere woorden vaststellen dat zij
voor de voorbije inspanningen bijna drie jaar geen
hogere verloning zullen genieten?

4. Estimez-vous comme moi que les réformes ne
sauraient viser à faire passer des examens aux agents et
de leur confier des responsabilités accrues sans contre-
partie financière?

4. Bent u het ermee eens dat het niet de bedoeling
kan zijn van de hervormingen om ambtenaren exa-
mens te laten afleggen en meer verantwoordelijkheid
te geven als er geen financieel voordeel tegenover
staat?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances du 30 août 2005, à la question no 829 de
M. Servais Verherstraeten du 7 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 30 augustus 2005, op de vraag
nr. 829 van de heer Servais Verherstraeten van 7 juni
2005 (N.) : 

J’attire tout d’abord l’attention de l’honorable
membre sur le fait que les chefs de section des finances
(anciennement niveau 3) ont été intégrés dans un grade
du niveau C ce qui constitue une reconnaissance de la
qualité du travail effectué et leur offre de nouvelles
possibilités de carrière.

Eerst en vooral wou ik de aandacht van het geachte
lid vestigen op het feit dat de sectiechefs van financiën
(vroeger niveau 3) in een graad van niveau C geı̈nte-
greerd werden hetgeen een kwalitatieve erkenning
betekent van de gepresteerde diensten met daarbij
nieuwe loopbaanmogelijkheden.

Il est exact que pour les agents qui comptent une
ancienneté de traitement inférieure à 27 ans, la nomi-
nation dans le grade d’assistant financier et l’attri-
bution de l’échelle de traitement CF1 ne procurent pas
un avantage net immédiat puisqu’ils continueront à
être rémunérés dans l’ancienne échelle de traitement
CF1 augmentée du complément de traitement.

Het is zo dat voor agenten met een weddenanciënni-
teit onder de 27 jaar de benoeming tot de graad van
assistent bij financiën en de toekenning van de
weddenschaal CF1 geen onmiddellijk netto-voordeel
met zich meebrengt daar ze gewoon volgens de oude
weddenschaal CF1 uitbetaald worden verhoogd met
een weddencomplement.

Il ne faut toutefois pas perdre de vue que dans
l’ancienne carrière, ils étaient rémunérés dans la plus

Men mag echter niet uit het oog verliezen dat ze in
hun oude loopbaan uitbetaald werden volgens hun
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haute échelle de traitement de leur grade et ne
pouvaient plus bénéficier que des seules augmenta-
tions biennales.

hoogste weddenschaal voor de graad en maar slechts
konden genieten van de tweejaarlijkse verhogingen.

Leur nomination dans le niveau C leur permet de
participer à une formation certifiée (ce qui n’est pas le
cas pour les agents du niveau D) en vue de percevoir, à
partir de septembre 2005, une allocation de compé-
tence de 1 700 euros (montant à indexer). Si on ajoute
ce montant à la rémunération annuelle, on constate
que l’augmentation moyenne par rapport à leur situa-
tion antérieure est de 8%. Il est dès lors inexact de
prétendre que ces agents ne retireront aucun avantage
pécuniaire immédiat de la réforme des carrières. Je ne
vois pas en quoi un quelconque dédommagement
devrait leur être attribué.

Hun benoeming in het niveau C laat hen toe deel te
nemen aan een gecertificeerde opleiding (wat niet het
geval is voor agenten van niveau D) om dan vanaf
september 2005 van een competentietoelage te kunnen
genieten van 1 700 euro (te indexeren bedrag). Indien
men dit bedrag toevoegt aan de jaarlijkse wedde, dan
merkt men dat de verhoging in vergelijking met hun
vroegere situatie zowat 8% bedraagt. Het is dus on-
juist te stellen dat deze agenten geen enkel onmiddel-
lijk financieel voordeel halen uit de loopbaanhervor-
ming. Ik zie dan ook niet in waarom ze zouden recht
hebben op om het even welke schadevergoeding.

Les chefs de section des finances ont été promus
dans l’échelle de traitement CF1 comme les assistants
des finances rémunérés dans les échelles 30S2 et 30S3
en application du principe général selon lequel la
nomination dans un grade d’un niveau supérieur se
fait dans la première échelle de traitement de ce grade.

De sectiechefs financiën werden bevorderd tot de
CF1 weddenschaal zoals de assistenten bij financiën
die volgens de weddenschalen 30S2 en 30S3 vergoed
worden en dit bij toepassing van het algemeen principe
krachtens hetwelk een benoeming in een hogere graad
geschiedt in de eerste weddenschaal van die graad.

Les nouvelles carrières particulières dans mon
département sont devenues effectives par l’arrêté royal
du 3 mars 2005 portant réforme de la carrière particu-
lière de certains agents du Service public fédéral Finan-
ces et de l’administration des Pensions du ministère
des Finances et portant diverses dispositions visant à
l’exécution de l’arrêté royal du 5 septembre 2002
portant réforme de la carrière de certains agents des
administrations de l’État.

De nieuwe bijzondere loopbanen van mijn departe-
ment werden effectief krachtens het koninklijk besluit
van 3 maart 2005 houdende hervorming van de bijzon-
dere loopbaan van sommige ambtenaren van de Fede-
rale Overheidsdienst Financiën en de administratie
voor Pensioenen van het Ministerie van Financiën
houdende diverse bepalingen tot uitvoering van het
koninklijk besluit van 5 september 2002 houdende
hervorming van de loopbaan van sommige ambtena-
ren in de rijksbesturen.

En attendant l’entrée en vigueur des dispositions, il
aurait été anormal de bloquer les agents dans leurs
possibilités d’avancement. Organiser après juin 2002
des sélections d’avancement au grade de chef de
section des finances constitue donc un principe de
saine gestion des ressources humaines.

In afwachting van de inwerkingstelling van de bepa-
lingen ware het abnormaal geweest deze agenten in
hun bevorderingsmogelijkheden te blokkeren. Het
organiseren na juni 2002 van bevorderingsselecties in
de graad van sectiechef van financiën is dus wel een
beginsel van gezond beheer van «human resources».

Je tiens enfin à préciser qu’avant la réforme des
carrières, le nombre d’emplois de chef de section des
finances était limité de sorte que plusieurs lauréats
n’avaient pu être nommés à ce grade. En application
de l’arrêté royal précité du 3 mars 2005, ils ont tous été
nommés au grade de chef de section des finances et,
sur cette base, intégrés dans la nouvelle carrière.

Ik wil ten slotte nog preciseren dat voor de loop-
baanhervorming het aantal posten als sectiechef van
financiën beperkt was zodat meerdere laureaten niet
konden benoemd worden tot die graad. Bij toepassing
van voormeld koninklijk besluit van 3 maart 2005
werden ze nu allen benoemd tot de graad van sectie-
chef bij financiën en op deze basis in de nieuwe loop-
baan geı̈ntegreerd.

DO 2004200503375 DO 2004200503375

Question no 832 de M. Bert Schoofs du 7 juin 2005
(N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances :

Vraag nr. 832 van de heer Bert Schoofs van 7 juni 2005
(N.) aan de vice-eerste minister en minister van
Financiën :

Contrôles de véhicules aux frontières des pays limitro-
phes. — Taxe allemande sur les camions. — Facili-
tés pour les chauffeurs de camions néerlandophones.

Controle van voertuigen aan de grenzen met de buur-
landen. — Duitse taks op vrachtwagens. — Facilitei-
ten voor Nederlandstalige vrachtwagenbestuurders.

Depuis l’instauration de la taxe sur les camions en
Allemagne, des facilités sont offertes en plusieurs

Sedert de invoering van de taks op vrachtwagens in
Duitsland bestaan er in diverse talen faciliteiten voor
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langues aux chauffeurs sur le plan du traitement admi-
nistratif et du paiement. Ceci ne serait toutefois que
partiellement le cas en ce qui concerne le néerlandais,
aussi la procédure est-elle nettement moins simple
pour les chauffeurs néerlandophones que pour leurs
collègues accomplissant ces formalités en allemand, en
français ou en anglais, par exemple.

de bestuurders op het vlak van de administratieve af-
handeling en de betaling. Voor de Nederlandse taal
zou zulks echter slechts gedeeltelijk het geval zijn,
waardoor de Nederlandstalige chauffeurs geconfron-
teerd worden met een minder vlotte procedure dan
chauffeurs die in bijvoorbeeld het Duits, het Frans of
het Engels bediend worden.

1. Pouvez-vous fournir un aperçu des facilités
proposées aux chauffeurs de camions néerlando-
phones qui doivent desservir l’Allemagne, par compa-
raison avec le service proposé dans d’autres langues
utilisées dans le cadre de la perception de la taxe alle-
mande sur les camions et du traitement des formalités
relatives à celle-ci ?

1. Kan u een overzicht geven van de faciliteiten
voor Nederlandstalige vrachtwagenbestuurders die
Duitsland moeten aandoen, zulks in vergelijking met
de bediening in andere talen die gehanteerd worden bij
de inning en de afhandeling van de formaliteiten met
betrekking tot de Duitse taks op vrachtwagens?

2. S’il s’avérait qu’il existe une différence avec
d’autres langues, seriez-vous disposé à aborder la
question avec votre homologue allemand et, éventuel-
lement, à mettre l’accent sur un possible handicap
concurrentiel subi par les chauffeurs flamands et
néerlandais à la suite d’une procédure plus lente?

2. Zo er een verschil bestaat met andere talen, bent
u dan bereid om de zaak aan te kaarten bij uw Duitse
ambtgenoot en eventueel te wijzen op een mogelijk
concurrentienadeel dat Vlaamse en Nederlandse truc-
kers zouden kunnen lijden als gevolg van een tragere
procedure?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances du 2 septembre 2005, à la question no 832 de
M. Bert Schoofs du 7 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 2 september 2005, op de vraag
nr. 832 van de heer Bert Schoofs van 7 juni 2005 (N.) : 

La problématique des facilités linguistiques à
l’attention des chauffeurs qui doivent, en Allemagne,
réaliser des démarches administratives et des paie-
ments est une question interne purement allemande.
Le SPF Finances n’est donc pas compétent en cette
matière.

De problematiek van de taaifaciliteiten op het vlak
van de administratieve afhandeling en de betaling voor
de bestuurders die Duitsland moeten aandoen is een
pure interne Duitse aangelegenheid. De FOD Finan-
ciën is derhalve niet bevoegd voor deze materie.

DO 2004200504569 DO 2004200504569

Question no 841 de M. Charles Michel du 14 juin 2005
(Fr.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances :

Vraag nr. 841 van de heer Charles Michel van 14 juni
2005 (Fr.) aan de vice-eerste minister en minister
van Financiën :

TVA. — Discrimination existant entre les invalides
militaires en temps de paix et les invalides de guerre.

BTW. — Discriminatie tussen de militaire invaliden
van vredestijd en de oorlogsinvaliden.

Ma question concerne la situation des invalides
militaires en temps de paix. Il apparaı̂t que ces person-
nes ayant été victimes d’un accident au cours de leur
service militaire ne bénéficient pas des mêmes droits
que les victimes du même type d’invalidité mais ayant
eu lieu en temps de guerre.

Mijn vraag betreft de toestand van de militaire inva-
liden van vredestijd. Blijkbaar genieten deze personen
die tijdens hun legerdienst het slachtoffer van een on-
geval waren, niet dezelfde rechten als de militairen die
in oorlogstijd een zelfde vorm van invaliditeit hebben
opgelopen.

Actuellement, les volontaires de carrière, ainsi que
les soldats miliciens tous grades confondus, sont
reconnus, en cas d’accidents, comme invalides militai-
res en temps de paix, s’il n’y a pas eu de conflit armé.

De beroepsvrijwilligers en de dienstplichtigen van
alle graden die buiten de periodes van gewapend con-
flict het slachtoffer zijn van een ongeval, worden thans
als militaire invaliden van vredestijd erkend.

C’est le cas notamment en matière fiscale pour la
réduction du taux de la TVA (6%) à l’achat de véhicu-
les automobiles et pour l’exonération de la taxe de
circulation.

De oorlogsinvaliden genieten onbeperkt een aantal
fiscale voordelen (verlaagd BTW-tarief van 6% bij de
aankoop van een wagen, vrijstelling van de verkeers-
belasting.
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Ces avantages ne peuvent en effet être consentis
pour les invalides militaires en temps de paix que pour
les personnes qui sont atteintes d’invalidités spécifi-
ques, c’est-à-dire les personnes :

Dezelfde voordelen worden enkel toegekend aan de
militaire invaliden van vredestijd die door een speci-
fieke invaliditeit zijn getroffen. Het gaat om personen
die :

— frappées de cécité complète; — volledig blind zijn;

— frappées de paralysie entière des membres supé-
rieurs;

— volledig verlamd zijn aan de bovenste ledematen;

— avoir subi l’amputation des membres supérieurs (y
compris celles qui sont amputées des deux mains à
partir du poignet);

— wier bovenste ledematen zijn geamputeerd (met
inbegrip van de personen wier beide handen vanaf
de pols zijn afgezet);

— atteintes d’une invalidité permanente découlant
directement des membres inférieurs et occasion-
nant un taux de 50% au moins.

— een blijvende invaliditeit hebben die rechtstreeks
toe te schrijven is aan de onderste ledematen en ten
minste 50% bedraagt.

Or, concernant les invalides de guerre, aucune
restriction n’existe à l’exercice de ces droits à la réduc-
tion du taux de TVA (6%) à l’achat de véhicules auto-
mobiles et à l’exonération de la taxe de circulation.

De oorlogsinvaliden hebben daartegenover onbe-
perkt recht op het verlaagd BTW-tarief van 6% bij de
aankoop van een wagen en op de vrijstelling van ver-
keersbelasting.

Considérant que cette différence de traitement entre
les invalides militaires en temps de paix et les invalides
de guerre ne semble pouvoir être justifiée par une diffé-
rence objective de situation, pourriez-vous nous infor-
mer quant à une éventuelle initiative de votre part afin
de permettre aux invalides militaires en temps de paix
de bénéficier des mêmes avantages fiscaux que les
invalides de guerre?

De ongelijke behandeling van militaire invaliden
van vredestijd en oorlogsinvaliden lijkt niet op een
objectief verschillende situatie te berusten. Is u eventu-
eel bereid om de militaire invaliden van vredestijd
dezelfde fiscale voordelen als de oorlogsinvaliden aan
te bieden?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances du 30 août 2005, à la question no 841 de
M. Charles Michel du 14 juin 2005 (Fr.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 30 augustus 2005, op de vraag
nr. 841 van de heer Charles Michel van 14 juni 2005
(Fr.) : 

Le régime dont il s’agit est un régime d’exception
repris de l’ancienne réglementation en matière de taxes
assimilées au timbre.

De reglementering ter zake is een uitzonderings-
maatregel overgenomen van de oude reglementering
inzake de met het zegel gelijkgestelde taksen.

La Belgique a obtenu, lors de la mise en place de la
directive 92/77/CEE du 19 octobre 1992, complétant le
système commun de taxe sur la valeur ajoutée et modi-
fiant la directive 77/388/CEE (rapprochement des taux
de TVA), l’autorisation de maintenir ledit régime
(procès-verbal du Conseil ECOFIN du 19 octobre
1992).

België heeft naar aanleiding van het opstellen van de
richtlijn nr. 92/77/EEG van 19 oktober 1992 tot aan-
vulling van het gemeenschappelijk stelsel van de belas-
ting over de toegevoegde waarde en tot wijziging van
de richtlijn 77/388/ EEG (onderlinge aanpassing van
de BTW-tarieven), de toelating gekregen voornoemde
regeling te behouden (proces-verbaal van de ECOFIN-
Raad van 19 oktober 1992).

L’élargissement de cette disposition avantageuse à
d’autres catégories de handicapés ou invalides n’est
donc pas possible.

Hierdoor is een uitbreiding van de gunstregeling
naar andere categorieën van gehandicapten niet moge-
lijk.

L’attention de l’honorable membre est toutefois atti-
rée sur le fait que les invalides ou handicapés militaires
ayant contracté leur handicap en temps de paix sont
traités de la même manière que tout autre invalide ou
handicapé.

De aandacht van het geachte lid wordt echter geves-
tigd op het feit dat invalide of gehandicapte militairen
wegens een invaliditeit opgelopen in vredestijd op
dezelfde manier behandeld worden als de andere inva-
liden of gehandicapten.
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Question no 850 de M. Olivier Maingain du 23 juin
2005 (Fr.) au vice-premier ministre et ministre
des Finances :

Vraag nr. 850 van de heer Olivier Maingain van
23 juni 2005 (Fr.) aan de vice-eerste minister en
minister van Financiën :

SPF Finances. — Services régionaux bruxellois. —
Répartition linguistique du personnel.

FOD Financiën. — Brusselse gewestelijke diensten. —
Uitsplitsing van het personeel volgens taalrol.

Quelle est, au 1er janvier 2004, la répartition linguis-
tique du personnel (statutaire et contractuel) au sein
des services régionaux bruxellois, au sens de l’arti-
cle 35, § 1er, a), des lois coordonnées du 18 juillet 1966
sur l’emploi des langues en matière administrative, du
SPF Finances, et ce, service par service, et niveau par
niveau?

Hoeveel (statutaire en contractuele) personeelsleden
van elke taalrol waren er op 1 januari 2004 tewerkge-
steld bij de Brusselse gewestelijke diensten zoals
bedoeld in artikel 35, § 1, a), van de gecoördineerde
wetten van 18 juli 1966 op het gebruik van de talen in
bestuurszaken, van de FOD Financiën, per dienst en
per niveau?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances du 2 septembre 2005, à la question no 850 de
M. Olivier Maingain du 23 juin 2005 (Fr.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 2 september 2005, op de vraag
nr. 850 van de heer Olivier Maingain van 23 juni 2005
(Fr.) : 

La réponse à cette question a été transmise directe-
ment à l’honorable membre. Étant donné son carac-
tère de pure documentation, il n’y a pas lieu de
l’insérer au bulletin des Questions et Réponses, mais
elle peut être consultée au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documen-
taire karakter ervan wordt het niet in het bulletin van
Vragen en Antwoorden opgenomen maar ligt ter
inzage bij de griffie van de Kamer van volksvertegen-
woordigers (dienst Parlementaire Vragen).
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Question no 853 de M. Mark Verhaegen du 27 juin
2005 (N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances :

Vraag nr. 853 van de heer Mark Verhaegen van 27 juni
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Financiën :

Commerces. — Inspections dans l’arrondissement de
Turnhout.

Handelszaken. — Inspecties in het arrondissement
Turnhout.

Il arrive régulièrement que des commerces soient
inspectés conjointement par les services de l’Inspection
des lois sociales, de la TVA et des Contributions, de
l’Inspection économique, etc.

Het valt regelmatig voor dat er gezamenlijke inspec-
ties van handelszaken worden georganiseerd door de
diensten Sociale Inspectie, BTW en Belastingen, Eco-
nomische Inspectie, enzovoort.

Certains secteurs, comme l’«Horeca» et la «Cons-
truction» par exemple, font plus que d’autres l’objet
d’enquêtes. Normalement, la police fédérale ou locale
participe également aux visites d’entreprises de ce
type.

Sommige sectoren, zoals bijvoorbeeld «Horeca» en
«Bouw», vormen meer dan andere het voorwerp van
onderzoek. Normaliter wordt ook de lokale of fede-
rale politie betrokken bij dergelijke bedrijfsbezoeken.

Il est récemment apparu que le centre de Hulsthout,
qui ne compte que quelques établissements du secteur
Horeca et quelques commerces, est soumis de manière
très intensive à ce genre d’enquêtes.

Recentelijk is gebleken dat het centrum van Hulst-
hout met slechts enkele Horecazaken en winkels, op
een erg intensieve manier aan bod komt bij dergelijke
onderzoeken.

Ainsi, quelques établissements du secteur Horeca
ont été la cible de pas moins de trois «descentes»
d’équipes d’inspection en moins de deux semaines.

Zo ontvingen enkele horecazaken op minder dan
twee weken tijd niet minder dan drie « invallen» van
deze inspectieteams.
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Il est inutile de préciser que cette situation perturbe
sérieusement le fonctionnement de l’établissement
concerné et qu’elle laisse en outre une impression très
négative aux clients.

Onnodig te zeggen dat dit niet alleen erg storend is
voor de werking van de handelszaak, maar dat dit ook
erg negatief overkomt bij de klanten.

1.
a) La question se pose dès lors de savoir quelle logi-

que guide le choix des communes, des centres com-
merciaux, des secteurs ou des commerces qui sont
soumis à ces enquêtes inopinées?

1.
a) Vraag is dan ook welke de systematiek is die leidt

tot de keuze van de gemeenten, handelskernen,
sectoren of handelszaken, die aan dit onaangekon-
digd onderzoek worden onderworpen?

b) Qui prend l’initiative des contrôles qui sont prépa-
rés et menés conjointement par l’inspection finan-
cière et par l’inspection sociale?

b) Wie neemt het initiatief voor controles die geza-
menlijk opgevat en uitgevoerd worden door de
financiële en sociale inspectie?

2. Pouvez-vous fournir un aperçu des enquêtes
menées de cette manière dans l’arrondissement de
Turnhout dans le courant du premier trimestre 2005,
par commune ou par ville ?

2. Kan u een overzicht geven van de onderzoeken
die op dergelijke manier werden verricht in het arron-
dissement Turnhout in de loop van het eerste kwartaal
2005, en dit per gemeente of stad?

3. Si le centre de Hulsthout ou certains établisse-
ments commerciaux ont fait l’objet de plus de contrô-
les que d’autres communes ou commerces, y a-t-il une
justification à cela ou est-ce le fruit du hasard? 

3. Indien het zo zou zijn dat het centrum van Hulst-
hout of bepaalde handelsvestigingen aldaar meer dan
andere gemeenten/zaken aan bod zijn gekomen, is er
hiervoor een motivering aanwezig, of is het gewoon
toeval? 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances du 30 août 2005, à la question no 853 de
M. Mark Verhaegen du 27 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 30 augustus 2005, op de vraag
nr. 853 van de heer Mark Verhaegen van 27 juni 2005
(N.) : 

En ce qui concerne la question 1, a) et b), l’honora-
ble membre est invité à se référer à la réponse à sa
question no 373 du 10 mai 2004 (Questions et Répon-
ses, Chambre, 2003-2004, no 51, p. 5729).

Wat de vraag 1, a) en b) betreft wordt het geachte lid
verwezen naar het antwoord op zijn vraag nr. 373 van
10 mei 2004 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2003-
2004, nr. 51, blz. 5729).

2. Durant le premier trimestre de l’année 2005, les
Inspections de recherche locale d’Anvers ont pris part
aux actions suivantes :

2. Tijdens het eerste kwartaal van het jaar 2005
hebben de inspecties der lokale opsporingsdiensten
Antwerpen deelgenomen aan volgende acties :

Date
—

Datum

Nature de l’action
—

Aard actie

Région
—

Regio

Nombre d’agents
—

Aantal agenten

28.1.2005 Horeca Mortsel 2
18.3.2005 Horeca Anvers-Ville — Antwerpen-stad 2
25.3.2005 Horeca Mol

Grobbendonk
Herentals

1

On notera que le SPF Finances ne dispose que des
données chiffrées afférentes aux actions auxquelles il a
participé.

Er dient op gewezen dat de FOD Financiën enkel
beschikt over cijfergegevens van de acties waaraan zij
heeft deelgenomen.

3. Il ressort de l’aperçu ci-avant relatif au premier
trimestre de l’année 2005 que le SPF Finances n’a pas
participé aux contrôles effectués dans le centre
d’Hulsthout.

3. Uit het voormeld overzicht van het eerste kwar-
taal van het jaar 2005 blijkt dat de FOD Financiën niet
heeft deelgenomen aan de controles in het centrum van
Hulsthout.
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Question no 861 de M. Roel Deseyn du 27 juin 2005
(N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances :

Vraag nr. 861 van de heer Roel Deseyn van 27 juni
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Financiën :

Mesures de soutien en faveur des transformations
permettant des économies d’énergie.

Steunmaatregelen voor energiebesparende verbouwin-
gen.

Il faut inciter toutes les personnes qui construisent
ou transforment leur maison à le faire d’une façon
écologique et économique du point de vue énergétique.
L’État les y encourage en leur accordant des avantages
financiers. C’est ainsi que les personnes concernées
peuvent obtenir des primes octroyées par les autorités
communales, provinciales, flamandes ou fédérales.
Gaselwest octroie lui aussi, dans un certain nombre de
cas, des primes à ceux qui construisent ou transfor-
ment leur habitation de façon économique du point de
vue du coût énergétique.

Wie zijn huis bouwt of verbouwt, moet aangezet
worden om dit op een milieuvriendelijke en energie-
besparende manier te doen. De overheid stimuleert dit
door financiële voordelen toe te kennen aan bouwers
en verbouwers. Zo kan men premies bekomen van de
gemeentelijke, de provinciale, de Vlaamse of de fede-
rale overheid. Ook Gaselwest kent in een aantal geval-
len premies voor energiesparende manieren van
bouwen/verbouwen toe.

Toutefois, on peut s’étonner que le fédéral n’octroie
certaines primes qu’aux personnes qui font appel à un
entrepreneur enregistré. Ceux qui effectuent eux-
mêmes des transformations avec des matériaux qui
économisent l’énergie ne bénéficient pas des mesures
de soutien du fédéral. Du point de vue écologique,
c’est inacceptable.

Eigenaardig is echter dat de federale overheid
bepaalde premies enkel toekent aan verbouwers die
werken met een geregistreerde aannemer. Wie de ver-
bouwingen zelf uitvoert met energiebesparende mate-
rialen, krijgt van de federale overheid geen steunmaat-
regelen. Vanuit het oogpunt van het milieu is dit on-
aanvaardbaar.

Prenons l’exemple de l’isolation des toitures. Le
fédéral n’octroie ses incitants fiscaux qu’aux person-
nes qui transforment leur logement avec l’aide d’un
entrepreneur enregistré. Dans ce cas de figure, les
autorités communales, provinciales et flamandes font
preuve d’une souplesse beaucoup plus grande
puisqu’elles autorisent n’importe quel bricoleur du
dimanche à placer cette isolation de toit. Gaselwest
mentionne également de façon tout à fait explicite que
les bricoleurs peuvent bénéficier d’une prime. Il leur
suffit de produire une photocopie de la facture du
matériau d’isolation pour obtenir la prime.

Neem nu het voorbeeld van de dakisolatie. De
fiscale aanmoedigingsmaatregelen van de federale
overheid worden enkel toegekend aan zij die verbou-
wen met een geregistreerde aannemer. Nochtans zijn
de gemeentelijke, provinciale en Vlaamse overheid
hierin veel soepeler : daar mag de doe-het-zelver wel de
dakisolatie aanbrengen. Ook Gaselwest vermeldt
expliciet dat doe-het-zelver in aanmerking komt voor
een premie. Een kopie van de factuur van het isolatie-
materiaal is voldoende om de premie te bekomen.

1.
a) Pourquoi a-t-on imposé cette condition anti-

écologique?

1.
a) Waarom deze milieuonvriendelijke voorwaarde?

b) Pourquoi les bricoleurs ne bénéficient-ils d’aucun
soutien fédéral quand ils effectuent des transforma-
tions réduisant le coût énergétique?

b) Waarom krijgen doe-het-zelvers geen federale
steun als zij energiebesparende verbouwingen uit-
voeren?

2. Êtes-vous disposé à prendre des initiatives pour
corriger cette mesure anti-écologique?

2. Bent u bereid initiatieven te nemen om deze
milieuonvriendelijke maatregel te veranderen?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances du 2 septembre 2005, à la question no 861 de
M. Roel Deseyn du 27 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 2 september 2005, op de vraag
nr. 861 van de heer Roel Deseyn van 27 juni 2005
(N.) : 

L’honorable membre trouvera ci-après les réponses
à ses questions.

Het geachte lid vindt hierna de antwoorden op zijn
vragen.

1. Lors de l’instauration de cette mesure, il a été
exigé que les travaux soient effectués par un entrepre-

1. Bij de invoering van deze maatregel werd vereist
dat de werken zouden worden uitgevoerd door een
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neur enregistré pour avoir la certitude que les travaux
en question soient effectués avec la compétence profes-
sionnelle requise, afin d’en garantir l’effet positif sur
l’environnement.

geregistreerde aannemer om de zekerheid te hebben
dat de betreffende werken met de nodige vakkennis
zouden worden uitgevoerd, zodat zij een positief effect
op het milieu waarborgen.

2. Pour le moment, j’estime qu’il n’est pas opportun
de prendre une initiative en la matière.

2. Momenteel acht ik het niet opportuun om een
initiatief ter zake te nemen.

DO 2004200504701 DO 2004200504701

Question no 868 de M. Francis Van den Eynde du
30 juin 2005 (N.) au vice-premier ministre et
ministre des Finances :

Vraag nr. 868 van de heer Francis Van den Eynde van
30 juni 2005 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Financiën :

Services des Finances de Gand. — Déménagement. —
Retard.

Diensten van Financiën te Gent. — Verhuis. — Vertra-
ging.

Le 16 août 2005, les services du ministère des Finan-
ces de Gand vont enfin être transférés dans le
complexe du Zuiderpoort.

Op 16 augustus 2005 zullen de diensten van het
ministerie van Financiën van Gent eindelijk verhuizen
naar het Zuiderpoortcomplex.

Prévu début avril 2005, ce déménagement a dû être
reporté parce que le propriétaire du complexe n’avait
pas respecté certaines de ses obligations, si bien qu’il a
fallu maintenir les services concernés dans les anciens
bâtiments durant un délai supplémentaire de quatre
mois et demi.

Dit had al begin april 2005 moeten gebeuren, maar
ten gevolge van het niet nakomen van een aantal ver-
plichtingen door de eigenaar van de Zuiderpoort, zijn
de betrokken diensten vier en een halve maand langer
in de oude kantoren gevestigd gebleven.

Bien entendu, il a fallu continuer à payer le loyer des
anciens bâtiments et sans doute a-t-il fallu aussi payer
le loyer des nouveaux bâtiments du complexe du
Zuiderpoort.

Hier diende uiteraard huur voor betaald te worden,
terwijl er ook al hoogstwaarschijnlijk huur betaald
werd voor de kantoren in de Zuiderpoort.

Envisagez-vous d’introduire à ce sujet un recours
contre le propriétaire du nouveau complexe?

Werd er in dat verband in een verhaal voorzien?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances du 30 août 2005, à la question no 868 de
M. Francis Van den Eynde du 30 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 30 augustus 2005, op de vraag
nr. 868 van de heer Francis Van den Eynde van 30 juni
2005 (N.) : 

Suite à sa question susmentionnée, j’ai l’honneur de
fournir à l’honorable membre la réponse suivante.

Naar aanleiding van zijn vermelde vraag kan ik het
geachte lid het volgend antwoord verstrekken.

Les contrats conclus en vue de la location des bâti-
ments pour les besoins des services du Service public
fédéral Finances à Gand, qui déménagent vers le bâti-
ment Zuiderpoort, sont effectivement toujours en
cours et quelques-uns d’entre eux ne seront pas rési-
liés, attendu que les bâtiments seront occupés par
d’autres services fédéraux à la suite de leur regroupe-
ment. Il s’agit entre autres des services fédéraux qui se
trouvent actuellement ensemble avec quelques services
des Finances dans le bâtiment Ter Plaeten, qui sera
aussi entièrement occupé par les Finances. Les contrats
de location qui ne sont plus utiles seront résiliés. Il faut
remarquer que la date de fin contractuelle de ces baux
ne coincide pas nécessairement exactement avec la
date d’occupation du nouveau bâtiment. Quelquefois
il y a une petite marge.

De overeenkomsten, afgesloten voor het huren van
de gebouwen ten behoeve van de diensten van de Fede-
rale Overheidsdienst Financiën te Gent, die naar het
gebouw Zuiderpoort verhuizen, lopen inderdaad ver-
der en enkele hiervan zullen niet opgezegd worden,
aangezien de gebouwen zullen bezet worden door
andere federale diensten ingevolge hun hergroepering.
Het betreft onder andere de federale diensten die zich
samen met enkele diensten van Financiën bevinden in
het gebouw Ter Plaeten, dat ook volledig door Finan-
ciën zal worden bezet. De niet meer nuttige huurcont-
racten worden opgezegd. Er dient opgemerkt dat de
contractuele einddatum van deze huurcontracten niet
noodzakelijk exact samenvalt met de bezettingsdatum
van het nieuwe gebouw. Soms is er een kleine marge.
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L’article 3 a) du contrat de location pour le Zuider-
poort stipule : «Le présent contrat est conclu pour un
terme de neuf années consécutives, prenant cours le
premier avril 2005 pour autant que les travaux visés à
l’article 10 aient été réellement exécutés. Le preneur,
en fonction de l’évolution des travaux visés à l’arti-
cle 10, aura gratuitement accès aux locaux à partir du
1er janvier 2005, ceci en vue de préparer l’occupation
effective.» (traduction libre)

Artikel 3 a) van het huurcontract voor de Zuider-
poort luidt : «Onderhavig contract wordt aangegaan
voor een termijn van negen opeenvolgende jaren, met
aanvang op één april 2005 mits de werken bedoeld in
artikel 10 daadwerkelijk zijn uitgevoerd. De huurder
zal in functie van het verloop van de werken bedoeld
in artikel 10 vanaf 1 januari 2005 kosteloos toegang
krijgen tot de ruimtes, dit in voorbereiding van de
effectieve bezetting».

L’article 10 traite des travaux d’aménagement à
exécuter par le propriétaire à sa charge : revêtement de
sol, plafonds, éclairage, protection solaire, prises de
courant, raccordements data, cloisons et portes inté-
rieures résistantes au feu, infrastructure de base pour
aménagement de cuisine et de restaurant et, non des
moindres : tous les travaux pour mettre le bâtiment en
conformité avec les normes de prévention incendie en
vigueur en l’occurrence et avec les avis rendus par les
pompiers.

Artikel 10 handelt over de inrichtingswerken uit te
voeren door de eigenaar ten zijne laste : vloerbekle-
ding, plafonds, verlichting, zonwering, stopcontacten,
data-aansluitingen, brandwerende binnenwanden en
-deuren, basisinfrastructuur voor inrichting keuken en
restaurant, en niet onbelangrijk : alle werken om het
gebouw in overeenstemming te brengen met de ter
zake geldende brandpreventienormen en adviezen van
de brandweer.

En plus il y a les cloisons intérieures ordinaires et
d’autres travaux spécifiques demandés, à exécuter par
le propriétaire à la charge de la Régie des Bâtiments.

Verder zijn er nog de gewone binnenwanden en
andere gevraagde specifieke werken die de eigenaar
moet uitvoeren ten laste van de Regie der Gebouwen.

L’exécution tardive des travaux d’aménagement et
le report d’emménagement qui en a résulté a été
dénoncé par la Régie des Bâtiments auprès du proprié-
taire du complexe Zuiderpoort. Les tractations à ce
sujet sont toujours en cours.

Het laattijdig uitvoeren van de inrichtingswerken en
de eruit resulterende uitgestelde bezetting is door de
Regie der Gebouwen aangeklaagd bij de eigenaar van
het complex Zuiderpoort. Hierover zijn de onderhan-
delingen nog aan de gang.

DO 2004200504714 DO 2004200504714

Question no 872 de Mme Trees Pieters du 1er juillet
2005 (N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances :

Vraag nr. 872 van mevrouw Trees Pieters van 1 juli
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Financiën :

TVA. — Enseignement. BTW. — Onderwijs.

Le Code de la TVA a toujours prévu une exemption
relative à la dispense d’enseignement. La circulaire
no 25 du 24 décembre 1993 a été publiée après que
l’État belge a été rappelé à l’ordre par l’Europe parce
que la Belgique conférerait un sens trop large au
concept de «dispense d’enseignement».

In het BTW-Wetboek is steeds in een vrijstelling
voorzien geweest voor «het verstrekken van onder-
wijs». De aanschrijving nr. 25 van 24 december 1993
kwam er nadat de Belgische overheid door Europa op
de vingers was getikt als zou België het begrip
«verstrekken van onderwijs» te ruim opvatten.

En effet, avant le 1er janvier 1994 (date à laquelle la
circulaire no 25 est entrée en vigueur), tous les établis-
sements dispensant quelque forme d’enseignement que
ce soit étaient exemptés de TVA. Dans sa circulaire
no 19 du 15 juin 1978, l’administration avait précisé la
portée de l’exemption relative à la dispense d’enseigne-
ment prévue par l’article 44, § 2, 4o, du Code de la
TVA après sa modification au 1er janvier 1978 en
conséquence de l’application de la sixième directive
TVA.

Inderdaad tot voor 1 januari 1994 (datum waarop
de aanschrijving nr. 25 in voege ging) waren van BTW
vrijgesteld, alle instellingen die ook maar enige vorm
van onderwijs organiseerden. In haar aanschrijving
nr. 19 van 15 juni 1978, had de administratie de draag-
wijdte toegelicht van de vrijstelling inzake het ver-
strekken van onderwijs, waarin artikel 44, § 2, 4o,
WBTW voorziet na de wijziging ervan per 1 januari
1978 ingevolge de aanpassing van de Zesde BTW-
richtlijn.

Dans un avis motivé adressé à l’État belge, la
Commission européenne a également signifié que la

In een gemotiveerd advies gericht aan de Belgische
Staat heeft de Commissie van de Europese Gemeen-
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Belgique conférait un sens trop large à l’exemption en
matière d’enseignement. La Commission a dès lors
prié l’administration de contenir l’exemption dans les
limites de la sixième directive TVA. Compte tenu de
l’avis motivé de la Commission, l’administration a
précisé, dans sa circulaire no 25 du 24 décembre 1993,
la portée de l’exemption relative à la dispense d’ensei-
gnement définie à l’article 44, § 2, 4o, du Code de la
TVA. Cette circulaire est entrée en vigueur le 1er

janvier 1994 et annule la circulaire no 19 du 15 juin
1978.

schappen evenwel te kennen gegeven dat België de
vrijstelling inzake onderwijs te ruim opvat. De
Commissie heeft de administratie dan ook verzocht de
vrijstelling binnen de door de Zesde BTW-Richtlijn
bepaalde perken toe te passen. Rekening houdend met
het gemotiveerd advies van de Commissie heeft de
administratie in haar aanschrijving nr. 25 van
24 december 1993 de draagwijdte van de vrijstelling
inzake het verstrekken van onderwijs, bepaald in arti-
kel 44, § 2, 4o, WBTW, toegelicht. Deze aanschrijving
treedt in voege vanaf 1 januari 1994 en trekt de aan-
schrijving nr. 19 van 15 juni 1978 in.

L’annulation de la circulaire no 25 du 24 décembre
1993 par le Conseil d’État pose toutefois problème. Le
Conseil d’État estime en effet que la circulaire en ques-
tion revêt simplement un «caractère réglementaire» et
qu’elle ne se limite pas à clarifier l’exemption légale
concernant l’enseignement. Il ne ressort d’aucun docu-
ment que le législateur aurait eu l’intention d’exclure
des organismes à but lucratif.

Het probleem is dat de Raad van State de aan-
schrijving nr. 25 van 24 december 1993 heeft vernie-
tigd. De Raad van State is van mening dat de bewuste
aanschrijving slechts «een verordenend karakter
heeft» en zich niet beperkt tot het verduidelijken van
de wettelijke vrijstelling inzake onderwijs. Uit geen
enkel document blijkt dat de wetgever de bedoeling
zou hebben gehad instellingen met winstoogmerk uit
te sluiten.

À mon estime, cette annulation a pour conséquence
que l’ancienne circulaire no 19 du 15 juin 1978 rede-
vient d’application.

Deze vernietiging heeft mijns inziens tot gevolg dat
de oude aanschrijving nr. 19 van 15 juni 1978 weer
van kracht wordt.

1. À partir de quelle date la circulaire no 19 du
15 juin 1978 est-elle redevenue d’application?

1. Vanaf wanneer wordt de aanschrijving nr. 19
van 15 juni 1978 weer van kracht?

2. Qu’advient-il de tous les établissements d’ensei-
gnement qui, depuis le 1er janvier 1994, indépendam-
ment de leur volonté, ont été considérés comme assu-
jettis à la TVA et qui ont, conformément à la circulaire
no 25 du 24 décembre 1993, payé, comme il apparaı̂t à
présent, la TVA à tort et, par conséquent, l’ont déduite
à tort de leurs achats?

2. Wat gebeurt er met al de onderwijsinstellingen
die in de periode 1 januari 1994 buiten hun wil om als
BTW-plichtige werden aangemerkt en door de aan-
schrijving nr. 25 van 24 december 1993, zoals nu blijkt
ten onrechte BTW hebben betaald en die bijgevolg op
hun aankopen ten onrechte hebben afgetrokken?

3. Du fait qu’ils bénéficient à nouveau de cette
exemption, bon nombre d’établissements, qui dispo-
saient d’un numéro de TVA depuis le 1er janvier 1994,
doivent aujourd’hui accomplir la procédure de cessa-
tion d’activité. La conséquence logique est qu’à la suite
de la suspension du numéro de TVA, l’administration
effectue un contrôle tendant principalement à récupé-
rer la TVA sur la partie non amortie des investisse-
ments réalisés. Pour les établissements concernés par
ces dispositions, les conséquences financières peuvent
être graves.

3. Door deze vrijstelling opnieuw te genieten bete-
kent dit ook dat heel wat instellingen die sedert 1 ja-
nuari 1994 over een BTW-nummer beschikten nu een
stopzetting van werkzaamheid moeten indienen. Het
logisch gevolg is dat bij stopzetting van het BTW-
nummer er door de administratie een controle wordt
uitgevoerd, voornamelijk met het oog op de terugvor-
dering van de BTW op het niet-afgeschreven gedeelte
van de gedane investeringen. Voor de instellingen die
hier nu de toepassing zullen meemaken kan dit finan-
cieel zware gevolgen hebben.

4. Envisagez-vous de prendre une initiative législa-
tive qui permettrait, par le biais du Code de la TVA,
de clarifier la situation actuelle en matière de TVA et
d’enseignement?

4. Overweegt u een wetgevend initiatief om de
huidige toestand inzake BTW en onderwijs via het
BTW-Wetboek te verduidelijken?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances du 30 août 2005, à la question no 872 de
Mme Trees Pieters du 1er juillet 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 30 augustus 2005, op de vraag
nr. 872 van mevrouw Trees Pieters van 1 juli 2005
(N.) : 

Comme le souligne l’honorable membre, le Conseil
d’État, par son arrêt no 145.138 du 30 mai 2005, a

Zoals het geachte lid stelt, heeft de Raad van State,
door haar arrest nr. 145.138 van 30 mei 2005, de aan-
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annulé la circulaire no 25 du 24 décembre 1993 qui
commente le champ d’application de l’article 44, § 2,
4o, du Code de la TVA. Le Conseil a estimé que la
circulaire litigieuse introduisait une limitation de
l’exemption qui ne figure pas dans la loi, de sorte qu’il
y a violation de l’article 172, alinéa 2, de la Constitu-
tion.

schrijving nr. 25 van 24 december 1993, die het toepas-
singsgebied van artikel 44, § 2, 4o, van het BTW-
Wetboek toelicht, vernietigd. De Raad heeft geoor-
deeld dat kwestieuze aanschrijving een niet in de wet
bepaalde beperking van de vrijstelling invoert, zodat
er schending is van artikel 172, tweede lid, van de
Grondwet.

Cette circulaire limite l’application de l’exemption
aux personnes morales de droit public et aux organis-
mes de droit privé n’ayant pas de but lucratif et dont
les recettes retirées de l’activité exemptée servent
exclusivement à couvrir les frais de cette activité. Les
entreprises constituées sous la forme de société
commerciale ou à finalité commerciale ou encore
celles constituées sous forme d’association sans but
lucratif mais dont la comptabilité ferait état d’un but
de lucre sont, par contre, exclues de l’exemption (à
l’exception de l’enseignement des langues).

Kwestieuze aanschrijving beperkt de toepassing van
de vrijstelling tot de publiekrechtelijke rechtspersonen
en privaatrechtelijke instellingen die geen winstoog-
merk hebben en de ontvangsten uit de vrijgestelde
werkzaamheid uitsluitend gebruiken tot dekking van
de kosten van die werkzaamheid. Handelsonderne-
mingen of de ondernemingen met commerciële
doeleinden of zelfs de ondernemingen zonder winst-
oogmerk maar waarvan uit de boekhouding een winst-
oogmerk zou blijken, worden daarentegen van de
vrijstelling uitgesloten (uitgezonderd het taalonder-
richt).

La limitation de la portée de l’exemption, prévue
par la circulaire no 25 précitée, était la conséquence
d’un avis motivé de la Commission des Communautés
européennes, du 17 février 1993, par lequel l’État belge
était poursuivi en manquement pour son interpréta-
tion de l’exemption en matière d’enseignement, jugée à
l’époque trop extensive et trop imprécise. En effet,
avant le 1er janvier 1994, tout organisme qui dispensait
un enseignement était considéré, sur le plan de la
TVA, comme un organisme exempté, sans qu’une
autorisation particulière préalable du ministre des
Finances ne soit requise (voir circulaire no 19 du
15 juin 1978, abrogée).

De beperking van het toepassingsgebied van de
vrijstelling in de zin van de bovengenoemde aan-
schrijving nr. 25 was het gevolg van het gemotiveerd
advies van 17 februari 1993 van de Europese Commis-
sie waarin België in gebreke werd gesteld omdat
inzake onderwijs, op dat ogenblik, een te ruime en te
vaag omschreven vrijstelling gold. Inderdaad, vóór
1 januari 1994 werd elke instelling die onderwijs ver-
strekt, zonder dat enige voorafgaande bijzondere ver-
gunning vanwege of door de minister van Financiën
verplicht werd gesteld, als een op het stuk van de BTW
vrijgestelde instelling aangemerkt (zie aanschrijving
nr. 19 van 15 juni 1978, opgeheven).

Un projet de loi qui tend à limiter l’exemption rela-
tive à l’enseignement aux personnes et aux organismes
visés dans le deuxième paragraphe de ma réponse est
en cours de préparation.

Een wetsontwerp dat ertoe strekt de vrijstelling
inzake onderwijs te beperken tot de personen en instel-
lingen bedoeld in het tweede lid van mijn antwoord
wordt voorbereid.

En attendant que la portée de l’exemption relative à
l’enseignement telle qu’elle était appliquée jusqu’à
présent par l’administration, ne soit légalement réglée,
les sociétés commerciales peuvent toujours se référer,
pour l’application de ladite exemption, à l’arrêt du
Conseil d’État susvisé. Il va de soi que dans ce cas,
elles doivent tenir compte de l’éventuelle révision de la
déduction opérée initialement.

In afwachting dat de beperking van de draagwijdte
van de vrijstelling inzake onderwijs, zoals die tot hier-
toe door de administratie werd toegepast, wettelijk
geregeld is, kunnen de commerciële ondernemingen
zich alsnog op bovengenoemd arrest van de Raad van
State beroepen om de beoogde vrijstelling toe te
passen. Het spreekt voor zich dat in dat geval rekening
moet worden gehouden met een eventuele herziening
van het oorspronkelijk uitgeoefend recht op aftrek.

L’administration ne critiquera toutefois pas les
sociétés commerciales qui continuent à taxer, comme
auparavant, leurs opérations relatives à l’enseignement
scolaire, la formation et le recyclage professionnels.

De administratie zal evenwel geen kritiek uitoefenen
wanneer de handelsvennootschappen hun handelingen
inzake onderwijs, beroepsopleiding en -herscholing,
zoals voorheen, blijven belasten.

Enfin, il va de soi qu’il n’entre pas dans les inten-
tions de l’administration de remettre en cause, pour le
passé, le statut fiscal des entreprises qui, compte tenu
des dispositions de la circulaire no 25, du 24 décembre
1993, ont appliqué la TVA sur leurs prestations d’en-
seignement et ont déduit la taxe ayant grevé les biens

Het spreekt ten slotte voor zich dat de administratie
niet de bedoeling heeft om voor het verleden het fiscaal
statuut in vraag te stellen van ondernemingen die,
rekening houdend met de bepalingen van aanschrij-
ving nr. 25 van 24 december 1993, de BTW hebben
toegepast op hun onderwijsprestaties en die de BTW
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et les services qui leur ont été fournis en vue d’effectuer
ces prestations.

geheven van de hen geleverde goederen en verleende
diensten met het oog op het verrichten van die dienst-
prestaties, in aftrek hebben gebracht.
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Question no 874 de M. Filip De Man du 4 juillet 2005
(N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances :

Vraag nr. 874 van de heer Filip De Man van 4 juli
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Financiën :

SA Direct Dialogue Fundraising. — Pratiques com-
merciales.

NV Direct Dialogue Fundraising. — Handelspraktij-
ken.

Depuis deux ans, les personnes se promenant dans
une rue commerçante sont régulièrement assaillies par
des vendeurs-démarcheurs travaillant pour le compte
d’Amnesty International, Médecins Sans Frontières,
UNICEF, Gaia, le WWF, De Sleutel ou OXFAM. Leur
système consiste à faire compléter par le plus grand
nombre de personnes possible un bon en vue d’un don
mensuel permanent au profit de ces organisations. Le
montant du don est d’environ cinq euros par mois.
Mais ce qu’on ne dit pas aux donateurs, c’est qu’au
cours des neuf premiers mois, ce montant est versé
intégralement à la société qui emploie ces vendeurs et
les envoie démarcher dans la rue.

Sinds een tweetal jaren worden voorbijgangers in
winkelstraten aangeklampt door verkopers-wervers
voor Amnesty International, Artsen Zonder Grenzen,
UNICEF, Gaia, WWF, De Sleutel en OXFAM. Hun
systeem bestaat er in om zo veel mogelijk mensen een
bon te laten invullen voor een permanente maande-
lijkse afdracht ten voordele van deze organisaties. Het
bedrag schommelt meestal om de vijf euro per maand.
Wat er echter niet bij wordt verteld, is dat dit bedrag
de eerste negen maanden integraal naar de firma gaat
die deze verkopers de straat opstuurt en tewerkstelt.

Quels que soient les signes distinctifs ou les casquet-
tes arborant le sigle de l’une ou l’autre ONG que
portent ces vendeurs, ils sont, à titre de travailleurs
salariés, sous l’autorité, la direction et le contrôle de la
SA Direct Dialogue Fundraising (DDF), une société
qui a été créée en janvier 2003 et dont la spécialité est
de « lever des fonds pour le secteur non marchand».
DDF prétend qu’elle permet ainsi à ces organisations
de mieux se concentrer sur leur «core business», tout
en reconnaissant néanmoins avoir conclu avec huit
ONG un accord entérinant ce genre de procédures et
lui permettant d’encaisser 50 euros par ordre perma-
nent obtenu.

In weerwil van de kentekens of petjes van de betrok-
ken NGO’s die de verkopers dragen, staan ze als
werknemer onder gezag, leiding en toezicht van de NV
Direct Dialogue Fundraising (DDF).Een bedrijf dat
werd opgericht in januari 2003 en dat zich toelegt op
de «professionele fundraising voor de non-profit-
sector». De firma beroept er zich op dat zij zo deze
organisaties de mogelijkheid biedt om zich beter op
hun kerntaken toe te spitsen. Wel geeft DDF toe dat zij
een overeenkomst hebben met achttal NGO’s om op
dergelijke wijze te werken en aldus per aangebrachte
permanente opdracht zowat 50 euro incasseren.

Cependant, cette manière de lever des fonds revêt de
nombreux aspects douteux. Tout d’abord, les gens qui
sont abordés par ces démarcheurs ont l’impression,
fausse, qu’il s’agit de bénévoles non rémunérés
œuvrant par pure conviction idéologique alors que ce
sont les salariés d’une société spécialisée dans la
récolte de fonds. En janvier 2005, tous les collabora-
teurs de DDF portaient une casquette SOS-Tsunami
alors que DDF n’était en aucune façon associée à
l’opération Tsunami 12-12.

Toch zijn er heel wat bedenkelijke aspecten aan
deze wijze van fundraising verbonden. Het aangespro-
ken publiek krijgt vooreerst de foutieve beeldvorming
dat het om ideologisch gedreven, onbezoldigde vrijwil-
ligers gaat en niet over werknemers van een ronsel-
firma. In de maand januari 2005 werd door alle mede-
werkers van DDF een SOS-Tsunami-pet gedragen
hoewel DDF helemaal niet betrokken was bij Tsunami
12-12.

Au demeurant, le contrôle que DDF a récemment
exercé sur ses vendeurs était aussi sujet à caution. Si
des salariés peu performants n’obtiennent pas les chif-
fres mensuels qu’on attend d’eux, on leur place sur le
dos un petit émetteur sans fil qui permet au responsa-
ble de zone d’écouter s’ils baratinent les passants avec
une force de persuasion suffisante.

Bedenkelijk is trouwens ook de recente controle van
DDF op de eigen verkopers. Als de maandelijkse
streefcijfers niet worden gehaald krijgen de zwakke
verkopers een draadloos zendertje op de rug en luistert
de zoneverantwoordelijke mee naar de verkoopspraat-
jes.
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1. Avez-vous connaissance de cet état de choses et
de ces pratiques douteuses?

1. Zijn deze gang van zaken en de bedenkelijke
praktijken u bekend?

2. Envisagez-vous d’entreprendre des démarches
afin de faire cesser ces procédés suspects, qui
s’accompagnent d’infractions manifestes à la régle-
mentation du travail ?

2. Overweegt u stappen te ondernemen om de
bedenkelijke manier van klantenwerving en manifeste
inbreuken op de arbeidsreglementering te doen stop-
pen?

3. N’estimez-vous pas que certains des aspects que
revêt cette manière de lever des fonds sont tout à fait
contraires à la législation sur les pratiques de
commerce loyales?

3. Meent u niet dat een aantal aspecten van dit
soort fondsenwerving vloekt met de wetgeving op de
eerlijke handelspraktijken?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances du 1er septembre 2005, à la question no 874
de M. Filip De Man du 4 juillet 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 1 september 2005, op de vraag
nr. 874 van de heer Filip De Man van 4 juli 2005 (N.) : 

La répression d’infractions à la réglementation du
travail relève de la compétence de Mme la ministre de
l’Emploi et de la Protection de la consommation (ques-
tion no 134 du 1er septembre 2005) et les sanctions
relatives aux infractions à la législation sur les prati-
ques de commerce loyales relèvent de la compétence de
M. le ministre de l’Économie, de l’Énergie, du
Commerce extérieur et de la Politique scientifique
(question no 297 du 4 juillet 2005).

Het beteugelen van inbreuken op de arbeidsregle-
mentering valt onder de bevoegdheid van mevrouw de
minister van Werk en Consumentenzaken (vraag
nr. 134 van 1 september 2005) en het sanctioneren van
inbreuken op de wetgeving op de eerlijke handelsprak-
tijken behoort tot de bevoegdheid van de heer minister
van Economie, Energie, Buitenlandse Handel en
Wetenschapsbeleid (vraag nr. 297 van 4 juli 2005).

La situation fiscale des entreprises qui, de manière
professionnelle, récoltent des fonds pour le compte
d’ASBL reconnues, est vérifiée, comme pour les autres
contribuables, par les services de taxation compétents,
suivant les règles ordinaires. Il n’existe dès lors pas, au
sein du SPF Finances, de services spécialisés qui orien-
tent leur contrôle sur de telles entreprises.

Op fiscaal vlak worden de ondernemingen die op
professionele wijze geld inzamelen voor erkende
VZW’s, net zoals de andere belastingplichtigen geve-
rifieerd door de bevoegde taxatiediensten, volgens de
algemene richtlijnen. Derhalve zijn er geen gespeciali-
seerde diensten binnen de FOD Financiën voorhanden
die hun controle toespitsen op dergelijke ondernemin-
gen.
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Question no 875 de M. Patrick De Groote du 6 juillet
2005 (N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances :

Vraag nr. 875 van de heer Patrick De Groote van 6 juli
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Financiën :

Nomination de vérificateurs principaux. Benoeming van eerstaanwezend verificateurs.

Le 4 septembre 2001, le ministère des Finances a
rédigé l’instruction Co.87.1/5 036, relative à la
«Sélection pour avancement au grade de vérificateur
principal (Rang 28 — Secteur Taxation)». Le formu-
laire d’inscription et le règlement de sélection font
partie de cette instruction. Le ministère a rédigé une
même instruction pour les administrations CD Recou-
vrements, TVA et Enregistrement et Domaines (ED).
Les examens ont à chaque fois été organisés au cours
de la même période.

Op 4 september 2001 schreef het ministerie van
Financiën instructie Co.87.1/5 036 uit, aangaande de
«Selectie voor verhoging tot de graad van eerstaanwe-
zend verificateur (Rang 28 -Sector Taxatie)». Het in-
schrijvingsformulier en het selectiereglement maken
deel uit van deze instructie. Eenzelfde instructie werd
uitgevaardigd voor de administraties DB Invorderin-
gen, BTW en Registratie en Domeinen (RD). De
examens werden telkens in dezelfde periode georgani-
seerd.

La liste des lauréats de ces examens a été communi-
quée dans un procès-verbal. Mais la date de leur nomi-
nation n’a pas été appliquée de manière cohérente.

De laureaten van deze examens werden bekendge-
maakt in een proces-verbaal. De datum van hun
benoeming werd echter niet consequent toegepast.
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Les lauréats des CD ont ainsi été lésés par rapport à
leurs collègues de la TVA et de l’ED. Ils ont non seule-
ment subi un préjudice financier mais se sont égale-
ment vu attribuer un numéro de Kardex supérieur à
celui de leurs collègues. Ils se sont ainsi retrouvés dans
un classement inférieur (plus défavorable) qui les
pénalise lorsqu’ils veulent/doivent postuler à un
emploi vacant.

Hierdoor werden de laureaten van de DB benadeeld
ten opzichte van hun collega’s van de BTW en RD.
Niet alleen werden zij financieel benadeeld, ook
kregen zijn een kardexnummer die hoger is dan die
van hun collega’s. Hierdoor komen zij op een lagere
(slechtere) rangorde te staan wanneer ze willen/
moeten postuleren voor een vacante betrekking.

L’arrêté royal du 2 octobre 1937 relatif au Statut du
personnel de l’État est d’application en l’espèce.

Het koninklijk besluit van 2 oktober 1937 betref-
fende het Statuut van het Rijkspersoneel, is hier van
toepassing.

L’article 70, § 1er, 1o et 2o, établit une distinction
entre deux types de promotions, à savoir :

Artikel 70, § 1, 1o en 2o, maakt een onderscheid tus-
sen twee soorten bevorderingen, namelijk :

— la promotion administrative : nomination à un
grade d’un rang supérieur classé à un même niveau
ou à un niveau supérieur;

— administratieve bevordering : benoeming tot een
graad van een hogere rang in hetzelfde of hoger
niveau;

— la promotion pécuniaire : l’octroi dans le même
grade d’un barème supérieur.

— geldelijke bevordering : toekenning binnen
dezelfde graad van een hogere weddenschaal.

Seule cette dernière promotion est qualifiée de
«promotion par avancement barémique».

Alleen deze laatste wordt genoemd «bevordering
door verhoging in weddenschaal».

1. Peut-on en conclure que lorsque le législateur
parle d’une sélection pour avancement barémique, il
vise uniquement la promotion pécuniaire, c’est-à-dire
la promotion par avancement barémique dans le
même grade?

1. Kan hieruit besloten worden dat wanneer de
wetgever spreekt van een selectie voor verhoging in
weddenschaal, hier enkel bedoeld kan worden de
geldelijke bevordering, namelijk de bevordering door
verhoging in weddenschaal binnen dezelfde graad?

2. L’article 70, § 2, dispose que la promotion par
avancement de grade et par avancement barémique
peut être subordonnée à la réussite d’une sélection ou
d’une mesure de compétences.

2. Artikel 70, § 2, stelt dat de bevordering door ver-
hoging in graad en door verhoging in weddenschaal
afhankelijk gesteld kan worden van het slagen voor
een selectie of voor een competentiemeting.

L’article 72, § 1er, stipule que la promotion et le
changement de grade ne peuvent avoir lieu qu’en cas
de vacance d’un emploi permanent.

Artikel 72, § 1, bepaalt dat de bevordering en de ver-
andering van graad alleen mogelijk zijn bij een over-
eenkomstige vacante betrekking.

Puisque la notion de «promotion» n’est pas préci-
sée, elle vise aussi bien la promotion administrative
que pécuniaire.

Aangezien «bevordering» niet nader omschreven is,
wordt hiermede zowel de administratieve als de gelde-
lijke bevordering bedoeld.

Ces promotions et changements de grade se font en
faisant acte de candidature à ces emplois vacants.

Deze bevorderingen en veranderingen van graad
geschieden door middel van postulatie voor deze
openstaande betrekkingen.

Il ressort de l’analyse du texte de l’article 73bis que
cet article est seulement applicable à la promotion
pécuniaire et non à la promotion administrative, ni à
un changement de grade.

Uit de analyse van de tekst van artikel 73bis, § 1,
blijkt dat dit artikel enkel kan toegepast worden op de
geldelijke bevordering en niet op een administratieve
bevordering, noch op een verandering in graad.

L’article 70, § 1er, 2o, in fine stipule clairement que
la «promotion par avancement barémique» désigne la
promotion définie à l’article 70, § 1er, 2o, c’est-à-dire la
promotion pécuniaire dans le même grade.

Artikel 70, § 1, 2o, in fine stelt duidelijk dat «voor
de verhoging in weddenschaal», de bevordering
bedoeld wordt als omschreven in artikel 70, § 1, 2o,
namelijk de geldelijke bevordering binnen dezelfde
graad.

a) L’article 73bis est-il seulement applicable à une
promotion pécuniaire dans le même grade?

a) Kan artikel 73bis enkel toegepast worden bij een
geldelijke bevordering binnen dezelfde graad?
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b) L’examen de vérificateur principal doit-il être
considéré comme une promotion par avancement
barémique au sein du grade de vérificateur?

b) Moet het examen van eerstaanwezend verificateur
worden beschouwd als een bevordering door ver-
hoging in weddenschaal binnen de graad van ver-
ificateur?

c) Les vérificateurs principaux CD n’ont été nommés
que le 1er décembre 2003, alors que le procès-
verbal a été clôturé le 28 mai 2003. Ces lauréats
n’ont obtenu leur adaptation salariale qu’à partir
du 1er décembre 2003 au lieu du 1er juin 2003, ce
qui implique une violation de l’article 73bis.

c) De eerstaanwezend verificateurs DB werden
slechts benoemd op 1 december 2003, daar waar
het proces-verbaal werd afgesloten op 28 mei 2003.
Deze laureaten hebben hun weddenaanpassing
slechts gekregen vanaf 1 december 2003 in plaats
van 1 juni 2003 waardoor artikel 73bis geschonden
is.

L’administration est-elle disposée à rectifier volon-
tairement cette situation afin de donner aux lauréats
de cet examen ce à quoi ils ont droit ?

Is de administratie bereid om deze situatie vrijwillig
recht te zetten en dus de laureaten van dit examen
alsnog te geven waarop ze recht hebben?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances du 30 août 2005, à la question no 875 de
M. Patrick De Groote du 6 juillet 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 30 augustus 2005, op de vraag
nr. 875 van de heer Patrick De Groote van 6 juli 2005
(N.) : 

Tout d’abord, je me dois d’informer l’honorable
membre que les informations, dont il semble disposer,
ne reflètent pas la réalité.

Eerst en vooral moet ik het geachte lid erop wijzen
dat de inlichtingen, waarover hij blijkbaar beschikt,
niet de weergave zijn van de realiteit.

En effet, il n’y a aucune différence entre les agents de
l’administration des contributions directes (taxation et
recouvrement) et les agents de l’administration de la
TVA, de l’enregistrement et des domaines (secteur
TVA) en ce qui concerne leur date de nomination dans
le grade de vérificateur principal, celle-ci ne pouvant
être fixée qu’au 1er décembre 2003, date à laquelle est
entré en vigueur le plan de personnel 2004.

Er is namelijk geen enkel verschil tussen de ambte-
naren van de directe belastingen (taxatie en invorde-
ring) en de ambtenaren van de administratie van de
BTW, Registratie en Domeinen (sector BTW) wat de
datum van hun benoeming in de graad van eerstaan-
wezend verificateur betreft, aangezien deze pas op
1 december 2003 kon vastgesteld worden, datum
waarop het personeelsplan 2004 in voege is getreden.

Cette précision faite, l’honorable membre trouvera
ci-après les réponses aux questions posées.

Na deze verduidelijking verzoek ik het geachte lid
hieronder de antwoorden te vinden op de gestelde
vragen.

1. Il est exact que, comme stipulé dans l’article 70,
§ 1er, 2o, de l’arrêté royal du 2 octobre 1937 portant le
Statut des agents de l’État, la promotion par avance-
ment barémique est l’attribution à l’agent de l’État,
dans son grade, de l’échelle de traitement supérieure à
celle dont il bénéficiait.

1. Het is correct dat, zoals bepaald in artikel 70,
§ 1, 2o, van het koninklijk besluit van 2 oktober 1937
houdende het Statuut van het Rijkspersoneel, de
bevordering door verhoging in weddenschaal de toe-
kenning is aan de ambtenaar in zijn graad van de
weddenschaal die hoger is dan die welke hij genoot.

2.
a) Comme l’honorable membre le mentionne avec

justesse, l’article 73bis de l’arrêté royal susmen-
tionné prévoit que, si la promotion est liée à la
réussite d’une sélection d’avancement barémique,
l’agent peut bénéficier de la promotion par avance-
ment barémique à partir du premier jour du mois
qui suit la date de clôture du procès-verbal de la
sélection.

2.
a) Zoals het geachte lid correct aanhaalt, voorziet ar-

tikel 73bis van bovenvermeld koninklijk besluit,
dat, als de bevordering verbonden is aan het slagen
voor een selectie voor verhoging in weddenschaal,
de ambtenaar kan genieten van de bevordering
door verhoging in weddenschaal met ingang van
de eerste dag van de maand volgend op de datum
van het afsluiten van het proces-verbaal van deze
selectie.

b) La nomination au grade de vérificateur principal
ne peut être considérée comme une promotion par
avancement barémique, mais, tel que précisé dans
les annexes I et II à l’arrêté royal du 29 octobre
1971 fixant le règlement organique du Service

b) De benoeming tot de graad van eerstaanwezend
verificateur mag niet worden beschouwd als
bevordering door verhoging in weddenschaal,
maar, zoals bepaald in de bijlagen I en II bij het
koninklijk besluit van 29 oktober 1971 tot vaststel-
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public fédéral Finances, ainsi que les dispositions
particulières y assurant l’exécution du Statut des
agents de l’État, comme une promotion par avan-
cement de grade.

ling van het organiek reglement van de Federale
Overheidsdienst Financiën en van de bijzondere
bepalingen die er voorzien in de uitvoering van het
Statuut van het Rijkspersoneel, als een bevordering
door verhoging in graad.

c) II ne peut être question d’une quelconque violation
de l’article 73bis de l’arrêté royal susmentionné
étant donné que la promotion obtenue suite à la
réussite de la sélection d’avancement au grade de
vérificateur principal ne peut être considérée
comme étant une promotion par avancement baré-
mique. De plus, aucune disposition du Statut des
agents de l’État ou du statut pécuniaire du person-
nel du SPF Finances ne permet une nomination au
grade de vérificateur principal avec un effet
rétroactif à la date du 1er du mois qui suit la date
de clôture du procès-verbal de la sélection d’avan-
cement au grade de vérificateur principal.

c) De eventuele schending van artikel 73bis staat dan
ook buiten kijf daar de bevordering, verkregen
tengevolge van het slagen voor de selectie voor ver-
hoging tot de graad van eerstaanwezend verifica-
teur, niet beschouwd mag worden als een bevorde-
ring door verhoging in weddenschaal. Bovendien
zijn er noch in het Statuut van de Rijksambtenaar,
noch in het geldelijk statuut van de FOD Financiën
bepalingen opgenomen die het mogelijk maken om
met terugwerkende te benoemen op de eerste dag
van de maand die volgt op het afsluiten van het
proces-verbaal van de selectie voor de bevordering
tot de graad van eerstaanwezend verificateur.

En outre, je tiens à préciser à l’honorable membre
que, les agents concernés n’ont pas été repris comme
rang 28 dans l’inventaire au 30 novembre 2003. Les
promotions ont été prévues au plan de personnel 2004.
Ce plan de personnel 2004 a débuté au 1er décembre
2003. Il est la seule base juridique qui permette
d’assurer la sécurité juridique des promotions. Avant
cette date, il n’est pas possible d’attribuer un titre vala-
ble aux agents promus. C’est pourquoi, la date du
1er décembre 2003 est la date la plus ancienne qui
permette d’effectuer les promotions en assurant la
sécurité juridique.

Ik wens het geachte lid er tevens op te wijzen dat de
betrokken ambtenaren niet in de inventaris op
30 november 2003 zijn opgenomen als rang 28. De
bevorderingen werden gepland in het personeelsplan
2004. Het personeelsplan 2004 loopt vanaf 1 december
2003. Het is de enige juridische basis om de rechtsze-
kerheid te garanderen. Voor die datum is het niet
mogelijk om een geldige titel toe te kennen aan de
bevorderde personeelsleden. Daarom is 1 december
2003 de vroegste datum om te bevorderen, met behoud
van de rechtszekerheid.
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Question no 883 de M. Ortwin Depoortere du 14 juil-
let 2005 (N.) au vice-premier ministre et ministre
des Finances :

Vraag nr. 883 van de heer Ortwin Depoortere van
14 juli 2005 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Financiën :

Pavoisement des édifices publics le 11 juillet. Bevlagging op 11 juli van openbare gebouwen.

L’arrêté royal du 5 juillet 1974 concernant
l’utilisation du drapeau de la communauté culturelle
néerlandaise pour le pavoisement des édifices publics
stipule ce qui suit en son article 1er :

Het koninklijk besluit van 5 juli 1974 betreffende de
bevlagging van de openbare gebouwen met de vlag van
de Nederlandse (cultuur)gemeenschap bepaalt in arti-
kel 1 dat :

«Le 11 juillet, le drapeau de la communauté (cultu-
relle) néerlandaise est arboré aux édifices publics dans
la région de langue néerlandaise ainsi que sur les bâti-
ments publics situés dans la région bilingue de Bruxel-
les-Capitale, où sont établies des institutions qui, en
raison de leurs activités, doivent être considérées
comme appartenant exclusivement à la communauté
(culturelle) néerlandaise.»

«Op 11 juli wordt de vlag van de Nederlandse
(cultuur)gemeenschap gehesen op de openbare gebou-
wen in het Nederlandse taalgebied alsook op de open-
bare gebouwen in het tweetalig gebied Brussel-
Hoofdstad waar instellingen gevestigd zijn die wegens
hun activiteiten moeten worden beschouwd als uitslui-
tend behorend tot de Nederlandse (cultuur)gemeen-
schap.».

1. Cet arrêté royal est-il appliqué en ce qui concerne
les bâtiments publics qui relèvent de votre compétence
et qui se situent dans la région de langue néerlandaise?

1. Wordt dit koninklijk besluit toegepast voor de
openbare gebouwen die onder uw bevoegdheid vallen
en die zich in het Nederlandse taalgebied situeren?
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2. De quelle manière le respect de ces dispositions
est-il contrôlé ?

2. Hoe wordt de correcte naleving gecontroleerd?

3. Quelles sanctions sont prévues en cas de non-
respect de cette obligation?

3. Welke sancties staan tegenover het niet naleven
van deze verplichting?

4. Avez-vous déjà envisagé d’appliquer également
les dispositions de cet arrêté royal aux édifices publics
situés dans la Région de Bruxelles-Capitale, ne serait-
ce que par respect pour la Communauté flamande, la
plus grande communauté linguistique de notre pays? 

4. Hebt u de overweging reeds gemaakt om dit
koninklijk besluit ook toe te passen voor de openbare
gebouwen in Brussel-Hoofdstad, al was het maar uit
respect voor de Vlaamse Gemeenschap, de grootste
taalgemeenschap in ons land? 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances du 30 août 2005, à la question no 883 de
M. Ortwin Depoortere du 14 juillet 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 30 augustus 2005, op de vraag
nr. 883 van de heer Ortwin Depoortere van 14 juli
2005 (N.) : 

J’ai l’honneur de me référer à la réponse qui sera
donnée par le ministre de l’Intérieur. (Question no 691
du 14 juillet 2005, Questions et Réponses, Chambre,
2004-2005, no 90.)

Ik heb de eer naar het antwoord te verwijzen dat de
minister van Binnenlandse Zaken zal geven. (Vraag
nr. 691 van 14 juli 2005, Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2004-2005, nr. 90.)

DO 2004200504832 DO 2004200504832

Question no 887 de M. Karel Pinxten du 18 juillet 2005
(N.) au vice-premier ministre et ministre des
Finances :

Vraag nr. 887 van de heer Karel Pinxten van 18 juli
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Financiën :

TVA. — Sociétés. — Procès-verbal. — Lettre
d’accompagnement.

BTW. — Bedrijven. — Proces-verbaal. — Begelei-
dende brief.

Les PME surtout ne sont pas en mesure d’évaluer
correctement les conséquences juridiques de la procé-
dure suivie après un contrôle de TVA ou de l’AFER et
ne semblent pas davantage être informées de toutes les
possibilités de recours gracieux.

Vooral KMO’s kunnen de juridische gevolgen van
de procedure die wordt gevolgd na een BTW- of
AOIF-controle niet volledig inschatten en zij blijken
evenmin op de hoogte te zijn van alle mogelijkheden
van het willig beroep.

Conformément à la procédure ad hoc, à la suite
d’un contrôle dans le cadre duquel l’administration de
la TVA a estimé que des adaptations étaient indispen-
sables, un relevé après prélèvement est établi avant le
procès-verbal et le contribuable assujetti à la TVA
bénéficie normalement d’un délai de trente jours soit
pour signifier son accord, soit pour faire valoir ses
arguments dans une réclamation.

Volgens de geijkte procedure volgt na een controle,
waarbij de BTW-administratie aanpassingen noodza-
kelijk achtte, een naheffingsopgave die voorafgaat aan
het proces-verbaal en waarin aan de BTW-plichtige
normalerwijze een termijn van dertig dagen wordt
toegestaan om ofwel zijn akkoord te betuigen ofwel
zijn argumenten te doen gelden in een bezwaar.

Le procès-verbal qui, en cas de désaccord persistant,
est envoyé le plus rapidement possible au terme de ce
délai de trente jours, offre un maximum de garanties
pour qu’un recours gracieux puisse effectivement être
introduit dans un délai raisonnable après le contrôle
de TVA ou de l’AFER. Lorsque ce recours aboutit à
une décision motivée dans un délai raisonnable,
plusieurs exigences minimales de bonne administra-
tion sont remplies. L’administration offre alors en effet
la possibilité d’un arbitrage du conflit rapide et motivé
par écrit.

Het proces-verbaal dat bij blijvend niet-akkoord zo
snel mogelijk na het verstrijken van die termijn van 30
dagen wordt verstuurd, biedt de meeste garanties om
een effectief willig beroep binnen een redelijke termijn
na de BTW- of AOIF-controle te kunnen indienen.
Wanneer dat beroep leidt tot een gemotiveerde beslis-
sing binnen een redelijke termijn, wordt beantwoord
aan een aantal minimumvereisten van behoorlijk
bestuur. Het bestuur biedt dan immers de mogelijk-
heid tot een snelle en schriftelijk gemotiveerde conflict-
beslechting.

Un courrier standard pourrait-il être rédigé et
envoyé par recommandé avec le procès-verbal à

Kan er een standaardbrief worden opgesteld die
samen met het proces-verbaal binnen een redelijke
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l’assujetti à la TVA dans un délai raisonnable après le
relevé après prélèvement de TVA et avant la significa-
tion de la contrainte? Conformément à l’article 2,
quatrième alinéa, de la loi du 11 avril 1994 relative à la
publicité de l’administration, le courrier standard doit
indiquer toutes les voies éventuelles de recours, tant le
recours administratif (gracieux) que la possibilité de
soumettre immédiatement le litige au juge.

termijn na de naheffingsopgave BTW en voor de bete-
kening van het dwangbevel aangetekend ter kennis
zou worden gebracht van de BTW-plichtige? De stan-
daardbrief dient conform artikel 2, vierde lid, van de
wet van 11 april 1994 betreffende de openbaarheid van
bestuur, alle beroepsmogelijkheden, zowel het (willig)
administratief beroep, als de mogelijkheid om het
geschil onmiddellijk aan de rechter voor te leggen, te
vermelden.

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances du 30 août 2005, à la question no 887 de
M. Karel Pinxten du 18 juillet 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 30 augustus 2005, op de vraag
nr. 887 van de heer Karel Pinxten van 18 juli 2005
(N.) : 

La mention des voies de recours, visée dans sa ques-
tion par l’honorable membre, concerne la procédure
contentieuse en matière de TVA qui porte sur
l’exigibilité de sommes (taxes, amendes, intérêts) à la
suite d’un contrôle fiscal. Cette procédure s’articule in
fine autour de la contrainte et de l’opposition à celle-ci
qui peut être introduite par requête contradictoire, par
citation ou par demande de comparution volontaire.

De vermelding van de rechtsmiddelen, beoogd in
zijn vraag door het geachte lid, betreft de geschillen-
procedure inzake BTW die betrekking heeft op de
opeisbaarheid van de bedragen ingevolge een fiscale
controle (belastingen, boeten, interesten). Deze proce-
dure komt hierna ter sprake inzake het dwangbevel en
het verzet hiertegen welke kan worden ingeleid door
een tegensprekelijk verzoekschrift; door een dagvaar-
ding of door een verzoek tot vrijwillige verschijning.

La règle est en l’espèce de transmettre à l’assujetti un
relevé de régularisation. Pour faire valoir ses observa-
tions, l’assujetti dispose d’un délai de trente jours.
Lorsque l’assujetti et l’administration ne parviennent
pas à un accord, un procès-verbal (C. TVA, article 59,
§ 1er) est adressé au redevable sous pli recommandé et
les sommes dues sont alors mises en recouvrement.
Après un ou deux rappels de paiement, une contrainte,
motivée par le procès-verbal, est décernée et notifiée.
Je renvoie ici à la réponse donnée à la question écrite
no 1283 posée le 11 mai 2001 par M. de Clippele
(Sénat, SO 2001-2002, Questions et Réponses, no 2-44,
pp. 2277-2279).

In onderhavig geval is het de regel om aan de belas-
tingplichtige een regularisatie-opgave toe te sturen.
Om zijn opmerkingen te laten kennen, beschikt de
belastingplichtige over een termijn van dertig dagen.
Wanneer de belastingplichtige en de administratie niet
tot een akkoord komen, wordt een proces-verbaal (W.
BTW, artikel 59, § 1) bij ter post aangetekend schrij-
ven gezonden aan de schuldenaar en de verschuldigde
sommen worden dan ingevorderd. Na één of twee her-
inneringen tot betaling wordt een dwangbevel, gemo-
tiveerd door het proces-verbaal, uitgevaardigd en bete-
kend. Ik verwijs hier naar het antwoord gegeven op de
schriftelijke vraag nr. 1283, gesteld op 11 mei 2001
door de heer de Clippele (Senaat, GZ 2001-2002,
Vragen en Antwoorden, nr. 2-44, blz. 2277-2279).

Dans certaines circonstances, l’administration
fiscale notifie un procès-verbal sans faire usage au
préalable d’un relevé de régularisation. Par ailleurs, un
procès-verbal peut modifier ou annuler un procès-
verbal ou un relevé de régularisation antérieur. L’ad-
ministration ne doit pas notifier un procès-verbal
avant de finaliser sa réclamation. Aucune disposition
légale ne prévoit qu’un procès-verbal en matière de
TVA doit être établi ou notifié dans un certain délai.
L’administration fiscale doit toutefois veiller à ce que
l’envoi d’un procès-verbal permette au redevable de
réunir les preuves pour en contester la force probante.

In bepaalde omstandigheden betekent de admini-
stratie een proces-verbaal zonder voorafgaandelijk
gebruik te maken van een regularisatieopgave. Boven-
dien kan een proces-verbaal een vroeger proces-
verbaal of een vroegere regularisatieopgave wijzigen of
doorhalen. De administratie moet geen proces-verbaal
betekenen vóór de afhandeling van het bezwaarschrift.
Geen enkele wettelijke bepaling voorziet dat een pro-
cesverbaal inzake BTW moet worden opgemaakt of
betekend binnen een zekere termijn. De fiscale admi-
nistratie moet evenwel erop toezien dat de toezending
van een proces-verbaal aan de schuldenaar zal toelaten
de bewijsmiddelen te verzamelen om de bewijskracht
ervan te betwisten.

Le procès-verbal qui motive la contrainte est un acte
préparatoire à la création de ce titre administratif
exécutoire. Il est indissociable de l’établissement de ce

Het proces-verbaal dat het dwangbevel motiveert, is
een voorbereidende akte tot het doen ontstaan van
deze uitvoerbare administratieve titel. Het is niet te
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titre et est un élément de l’acte juridique complexe qui
prend fin avec la notification de la contrainte.

scheiden van het opmaken van deze titel en is een
bestanddeel van een complexe rechtshandeling die een
eind neemt met de betekening van het dwangbevel.

Il n’est pas porté atteinte à la validité d’une
contrainte notifiée par l’administration par le seul fait
qu’un procès-verbal joint à cette contrainte ne contient
pas lui-même tous les éléments de fait établissant que
la taxe est due mais se réfère à cet égard à un procès-
verbal antérieur, non signifié, duquel apparaissent ces
éléments (Cass., 17 septembre 1998, Pas., 1998, I, 960;
civ. Anvers, 8 juin 1999, TFR, décembre 1999, no 172,
pp. 970 et suivantes, avec note).

De geldigheid van een door de administratie bete-
kend dwangbevel komt niet in het gedrang door het
enkele feit dat een proces-verbaal, gevoegd bij dit
dwangbevel, zelf niet alle feitelijke elementen bevat die
het verschuldigd zijn van de belasting aantonen maar
hiervoor verwijst naar een eerder proces-verbaal waar-
uit deze elementen wel blijken en dat niet mee werd
betekend (Cass., 17 september 1998, AC, 1998,
nr. 405; Burg. rechtb. Antwerpen, 8 juni 1999, TFR,
december 1999, nr. 172, blz. 970 en volgende, met
noot).

En matière de TVA, le recours administratif, non
formalisé, est organisé par les articles 84 et 84bis du
C. TVA et par l’article 9 de l’arrêté du Régent du
18 mars 1831. La procédure transactionnelle débute
dès l’envoi du relevé de régularisation.

Inzake BTW wordt het administratief verhaal, wat
niet geformaliseerd is, georganiseerd door de artike-
len 84 en 84bis van het W. BTW en door artikel 9 van
het Regentbesluit van 18 maart 1831. De dadingproce-
dure vangt aan vanaf het versturen van de regularisa-
tieopgave.

En matière de TVA comme dans les autres impôts
indirects, il n’existe pas d’obligation de soumettre à la
décision du ministre des Finances ou à son délégué les
difficultés que présente la perception de l’impôt. En
matière de TVA, le recours administratif ne doit pas
être introduit dans un délai fixé par la loi. Le redeva-
ble n’est par ailleurs pas tenu par les délais d’attente et
de forclusion établis par l’article 1385undecies, ali-
néas 2 et 3, du Code judiciaire. Il suffit au redevable
d’attendre la notification d’une contrainte : c’est à l’ad-
ministration fiscale de prendre l’initiative afin d’éviter
la prescription de son action en recouvrement (comp.
CE, 29 juillet 1949, Rec. gén. enr. not, 1950, no 18902,
p. 238, obs.).

Inzake BTW zowel als inzake de andere indirecte
belastingen bestaat er geen verplichting om de moei-
lijkheden die de heffing van de belasting betreffen, te
onderwerpen aan de beslissing van de minister van
Financiën of aan zijn afgevaardigde. Inzake BTW
moet het administratief verhaal niet worden ingesteld
binnen een termijn bepaald door de wet. De schulde-
naar is bovendien niet gehouden door de wacht- en
vervaltermijnen ingesteld door artikel 1385undecies,
tweede en derde alinea van het Gerechtelijk wetboek.
Het volstaat voor de schuldenaar de betekening van
een dwangbevel af te wachten. Het is aan de fiscale
administratie om het initiatief te nemen ten einde de
verjaring van haar invorderingshandeling te voorko-
men (vgl. RvSt, 29 juli 1949, Rec. gén. enr. not, 1950,
nr. 18902, blz. 238, obs.).

La procédure facultative de règlement amiable d’un
litige fiscal en matière de TVA, fondée sur l’article 84
du C.TVA, précède le recours juridictionnel introduit
par une opposition à l’exécution de la contrainte. Il
s’agit ici d’une inversion du contentieux par rapport
au droit commun où le demandeur est le créancier.

De facultatieve procedure tot minnelijke regeling
van een fiscaal geschil inzake BTW, gebaseerd op arti-
kel 84 W. BTW, gaat de rechterlijke procedure, inge-
leid door een verzet tegen de uitvoering van het
dwangbevel, vooraf. Het betreft hier een omkering van
het geschil in vergelijking met het gemeen recht waar
de verzoeker de schuldeiser is.

Les articles 85, § 2, 3o, et 89, alinéa 2, du C. TVA
garantissent au redevable l’interruption de l’exécution
de la contrainte par une action en justice : il peut alors
soumettre le litige au juge du fond qui assure alors un
contrôle plein et entier de la contestation. L’opposition
à la contrainte décernée revêt la forme d’un recours
judiciaire qui permet au demandeur de s’opposer à la
mise en œuvre par le receveur de la TVA des mesures
d’exécution ou des mesures conservatoires.

De artikelen 85, § 2, 3o en 89, tweede alinea van het
W. BTW waarborgen voor de schuldenaar de stuiting
van de uitvoering van het dwangbevel door een vorde-
ring in rechte. Hij kan dus het geschil onderwerpen
aan de feitenrechter die dus een volledig en grondig
toezicht waarborgt over de betwisting. Het verzet
tegen het uitgevaardigde dwangbevel neemt de vorm
aan van een rechtsvordering die aan de verzoeker toe-
laat zich te verzetten tegen de aanwending door de ont-
vanger van de BTW van uitvoeringsmaatregelen of
van bewarende maatregelen.
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L’administration fiscale qui, en principe, ne peut
plus revoir et corriger les fondements de sa réclama-
tion après l’introduction de l’instance doit pouvoir
conserver la maı̂trise de la taxation. Elle doit donc
pouvoir poursuivre ses investigations pouvant donner
lieu à la rédaction nécessaire d’autres procès-verbaux
ou modifier le fondement de sa taxation ou de sa récla-
mation, le cas échéant en faveur de l’assujetti, après la
notification d’un procès-verbal. Il ne faut pas perdre
de vue que l’action en recouvrement est par ailleurs
liée à un délai de prescription réduit de cinq à trois ans
par les lois de réforme de la procédure fiscale de mars
1999. La réduction de ce délai de prescription oblige
l’administration à être très attentive à l’interruption de
la prescription qui fait courir un nouveau délai légal de
prescription de cinq ans.

De fiscale administratie die in principe de grond van
haar vordering niet meer kan herzien en verbeteren na
de inleiding van het geding, moet toch het zeggenschap
over de taxatie kunnen bewaren. Derhalve moet zij
haar onderzoeken, die aanleiding kunnen geven tot de
noodzakelijke opstelling van andere processen-
verbaal, kunnen voortzetten of de grond van haar
taxatie of vordering wijzigen, in voorkomend geval in
het voordeel van de belastingplichtige, na kennisge-
ving van een proces-verbaal. Men mag niet uit het oog
verliezen dat de invorderingshandeling bovendien
gebonden is aan een verkorte verjaringstermijn van vijf
tot drie jaar ingevolge de wetten tot hervorming van de
fiscale procedure van maart 1999. De inkorting van
deze verjaringstermijn verplicht de administratie zeer
waakzaam te zijn voor de stuiting van de verjaring die
een nieuwe wettelijke verjaringstermijn van vijf jaar
laat ingaan.

La compétence particulière et exclusive du tribunal
de première instance, en ce qui concerne les contesta-
tions relatives aux actes juridiques fiscaux individuels,
exclut la compétence résiduelle générale du Conseil
d’État (CE, 17 janvier 2000, Maria Vertongen,
no 84.689, considérant no 2.6, http://www.raadvst-
consetat.fgov.be). En présence de l’arrêt de Cassation
du 23 octobre 2000 (Pas., 2000, I, 1605), l’obligation de
la mention des voies de recours est dès lors controver-
sée en matière fiscale (Le Fiscologue, 5 septembre
2003, no 902, p. 1). L’obligation d’information impo-
sée par la disposition contenue dans l’article 2, 4o, de
la loi du 11 avril 1994 relative à la publicité de l’admi-
nistration doit par ailleurs nécessairement être lue avec
la sanction prévue par cette disposition en faveur du
citoyen dans des matières où son recours doit être
introduit dans un délai légal déterminé, faute de quoi il
est rejeté, ce qui n’est pas le cas en matière de TVA.

De bijzondere en exclusieve bevoegdheid van de
rechtbank van eerste aanleg, voor wat betreft de
geschillen met betrekking tot de individuele fiscale
rechtshandelingen, sluit de algemene residuaire
bevoegdheid van de Raad van Staat uit (RvSt, 17 janu-
ari 2000, Maria Vertongen, nr. 84.689, overweging
nr. 2.6, http://www.raadvst-consetat.fgov.be). Ten
overstaande van het cassatiearrest van 23 oktober 2000
(Pas., 2000, I, 1605) is de verplichting tot vermelding
van de verhaal mogelijkheden derhalve omstreden in
fiscale zaken (Fiskoloog, 3 september 2003, nr. 902,
blz. 1). De informatieverplichting opgelegd door de
bepaling vervat in artikel 2, 4o, van de wet van 11 april
1994 betreffende de openbaarheid van bestuur moet
bovendien noodzakelijkerwijs gelezen worden in
samenhang met de sanctie voorzien door deze bepaling
in het voordeel van de burger in die aangelegenheden
waar zijn vordering moet worden ingeleid binnen een
welbepaalde wettelijke termijn, bij miskenning waar-
van het wordt verworpen, wat niet het geval is inzake
BTW.

La procédure en matière de TVA, telle que décrite
supra, a toujours assuré un juste équilibre entre les
intérêts du Trésor et les droits du redevable. Il va de
soi que les irrégularités reprochées à l’assujetti doivent
alors être portées à sa connaissance dans un délai
raisonnable, comme vous le soulignez, et que l’admi-
nistration doit veiller à ce que le délai séparant la noti-
fication de la contrainte de la notification du procès-
verbal définitif ou de la décision définitive soit le plus
court possible.

De procedure inzake BTW, zoals hiervoor beschre-
ven, heeft steeds een nauwkeurig evenwicht gewaar-
borgd tussen de belangen van de Schatkist en de rech-
ten van de schuldenaar. Het spreekt voor zich dat de
aan de belastingplichtige verweten onregelmatigheden
hem ter kennis moeten worden gebracht binnen een
redelijke termijn, zoals door u onderstreept, en dat de
administratie erop moet toezien dat de termijn die de
betekening van het dwangbevel scheidt van de kennis-
geving van het definitieve proces-verbaal of van de
definitieve beslissing zo kort mogelijk zal zijn.

L’examen des modalités d’indication des voies de
recours est à l’étude.

Het onderzoek naar de wijzen van vermelding van
de verhaalmogeiijkheden ligt ter studie.
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Question no 896 de M. Francis Van den Eynde du
2 août 2005 (N.) au vice-premier ministre et mi-
nistre des Finances :

Vraag nr. 896 van de heer Francis Van den Eynde van
2 augustus 2005 (N.) aan de vice-eerste minister
en minister van Financiën :

Taux de TVA. — Imprimés. — Conditions de vente. BTW-tarief. — Drukwerk. — Verkoopsvoorwaarden.

Étant donné qu’en fonction de la nature de
l’imprimé et du donneur d’ordre il convient
d’appliquer un taux de TVA de 6 ou de 21 %, le taux
de TVA instauré par l’article 37 du Code de la TVA et
par l’arrêté royal no 20 du 20 juillet 1970 est très diffi-
cile à déterminer.

Daar naargelang de aard van het drukwerk en de
opdrachtgever ervan een BTW-tarief van 6 % of van
21 % toegepast moet worden, is het BTW-tarief inge-
steld door artikel 37 van het BTW-wetboek en door
het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 zeer
moeilijk vast te stellen.

La décision ET 98.968 du 13 juin 2002 contenait une
liste plus détaillée des imprimés et des taux de TVA y
applicables.

Destijds werd in de beslissing ET 98.968 van 13 juni
2002 een meer gedetailleerde lijst van drukwerken en
van de BTW-tarieven hierop weergegeven.

Le point III, C1, quatrième alinéa, de cette décision
précisait que les prospectus et brochures d’entreprises
s’adressant aux clients et clients potentiels et relatifs
aux activités des entreprises ou relatifs aux marchandi-
ses ou aux services sont considérés comme des impri-
més publicitaires et dès lors soumis au taux de TVA de
21 %.

Daarin staat onder punt III,C1 vierde lid, het
volgende te lezen: «Prospectussen en bedrijfsbrochu-
res die zich tot klanten of potentiële klanten richten in
verband met de activiteiten van bedrijven of in ver-
band met koopwaren of diensten», worden aange-
merkt als reclamedrukwerk en dus onderworpen aan
het BTW-tarief van 21 %.

1. L’impression des conditions de vente ou des
conditions générales pour des clients éventuels, sur une
page au format A3 et éventuellement avec distribution
sous la forme d’une brochure, est-elle soumise au taux
de TVA de 21 %?

1. Valt het drukken van verkoopsvoorwaarden of
het mededelen van algemene voorwaarden aan even-
tuele klanten, gedrukt op een bladzijde A3-formaat en
eventueel als folder geleverd onder het BTW-tarief van
21 %?

2. L’impression de ces conditions générales au
format susmentionné est-elle considérée comme une
affaire commerciale, quel que soit le donneur d’ordre? 

2. Wordt het drukken van deze algemene voor-
waarden op bovenvermeld formaat als een commer-
ciële aangelegenheid beschouwd ongeacht de op-
drachtgever? 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances du 30 août 2005, à la question no 896 de
M. Francis Van den Eynde du 2 août 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Financiën van 30 augustus 2005, op de vraag
nr. 896 van de heer Francis Van den Eynde van
2 augustus 2005 (N.) : 

L’imprimé qui contient exclusivement les conditions
générales de vente d’une entreprise (conditions de
livraison, validité des prix, moyens de paiement,
conditions de résiliation, droit applicable et tribunal
compétent en cas de litiges, etc.) n’est pas considéré,
pour l’application de la rubrique XIX, du tableau A,
de l’annexe à l’arrêté royal no 20 relatif aux taux de
TVA, comme un imprimé édité dans un but de réclame
ou consacré surtout à la publicité. Cet imprimé, quel
que soit son format, peut par conséquent bénéficier du
taux réduit de TVA de 6%. Il est dès lors sans impor-
tance que l’entreprise dont les conditions générales de
vente sont imprimées ait une activité commerciale ou
non.

Drukwerk met enkel de algemene verkoopsvoor-
waarden van een bedrijf (leveringsvoorwaarden,
geldigheid van de prijzen, betalingswijze, opzeg, toe-
passelijk recht en bevoegde rechtbank ingeval van
geschillen, enzovoort) wordt voor de toepassing van
rubriek XIX, van tabel A, van de bijlage bij het
koninklijk besluit nr. 20, inzake BTW-tarieven, niet
aangemerkt als drukwerk dat voor reclamedoeleinden
wordt uitgegeven of dat hoofdzakelijk bedoeld is voor
het maken van reclame. Dat drukwerk kan bijgevolg,
ongeacht het formaat ervan, het verlaagd BTW-tarief
van 6% genieten. Hierbij is van geen belang of het
bedrijf waarvan de algemene verkoopsvoorwaarden
worden gedrukt, al dan niet een commerciële onderne-
ming is.
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Vice-premier ministre
et ministre du Budget

et des Entreprises publiques

Vice-eerste minister
en minister van Begroting

en Overheidsbedrijven

Budget Begroting

DO 2004200504625 DO 2004200504625

Question no 67 de M. Alfons Borginon du 23 juin 2005
(N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 67 van de heer Alfons Borginon van 23 juni
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven:

Commission européenne. — Publication. — Belgique.
— PNB. — Normes COFOG.

Europese Commissie. — Publicatie. — België. —
BNP. — COFOG-normen.

Votre réponse à ma question relative aux normes
COFOG (Classification of the Functions of Gover-
nment) soulève encore des questions (question no 30
du 30 septembre 2004, Questions et Réponses, Cham-
bre, 2004-2005, no 56, p. 8728).

Uw antwoord op mijn vraag inzake de COFOG-
normen (Classification of the Functions of Govern-
ment) doet bijkomende vragen rijzen (vraag nr. 30 van
30 september 2004, Vragen en Antwoorden, Kamer,
2004-2005, nr. 56, blz. 8728).

1. Pouvez-vous également ventiler les dépenses
concernant le «SPF Intérieur» et les «Organismes
fédéraux d’intérêt public» pour le personnel, les
moyens de fonctionnement et l’infrastructure?

1. Kunt u ook de bedragen voor «FOD Binnen-
landse Zaken» en de «Federale instellingen van open-
baar nut» opsplitsen over personeel, werkingsmidde-
len en infrastructuur?

2. La Régie des Bâtiments et la Loterie Nationale
feraient partie des «Organismes fédéraux d’intérêt
public». Quel type de dépenses d’«ordre public» et de
«sécurité» puis-je m’attendre à trouver pour ces deux
organismes?

2. Onder «Federale instellingen van openbaar nut»
zouden de Regie der Gebouwen en de Nationale Lote-
rij vallen. Wat voor soort uitgaven wegens «Openbare
orde en veiligheid» moet ik mij daarbij voorstellen?

3. Quel type de dépenses d’«Ordre public et de
sécurité» correspondent-ils au montant mentionné
pour le SPF Pensions? S’agit-il des pensions des fonc-
tionnaires qui dépendent du SPF Justice, Intérieur ou
Police?

3. Wat voor soort uitgaven wegens «Openbare
orde en veiligheid» moet ik mij voorstellen bij het
bedrag dat voor de FOD Pensioenen vermeld wordt :
de pensioenen van de ambtenaren die onder de FOD
Justitie, Binnenlandse Zaken of de Politie ressorteer-
den?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 67 de M. Alfons Borginon du
23 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 67 van de heer Alfons Borginon
van 23 juni 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

1. Étant donné les précédentes questions parlemen-
taires que l’auteur nous a fait parvenir, j’ai supposé
que sa première sous-question avait également trait à
la fonction «ordre et sécurité publics». Dès lors, c’est
par rapport à ce critère que le tableau suivant détaille
les dépenses de personnel, les frais de fonctionnement
et ceux d’investissement.

1. Gezien de vorige vragen van de vraagsteller werd
verondersteld dat zijn eerste subvraag eveneens slaat
op «openbare orde en veiligheid». Het is op basis van
dit criterium dat de volgende tabel meer details ver-
strekt over personeelsuitgaven, apparaatkosten en
investeringen.

Comme pour la précédente question parlementaire,
il faut tenir compte du fait que sur le total de la fonc-
tion 03 qui s’élève à 2 618 923 euros seuls
150 657euros (soit 6% des dépenses totales consacrées

Net als bij de vorige parlementaire vraag dient men
rekening te houden met het feit dat op het totaal van
de functie 03, zijnde 2 618 923 euro, enkel
150 657 euro (dat is 6% van de totale uitgaven voor
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à l’ordre et la sécurité publics) relèvent du Service
public fédéral Intérieur et 290 317 euros (soit 11% des
dépenses totales consacrées à l’ordre et la sécurité
publics) relèvent des Organismes d’intérêt public.

openbare orde en veiligheid) vallen onder de Federale
Overheidsdienst Binnenlandse Zaken. 290 317 euro
(dat is 11% van de totale uitgaven voor openbare orde
en veiligheid) vallen onder Instellingen van openbaar
nut.

Sur ces montants, seuls sont retenus les salaires
(code économique 11), les frais de fonctionnement
(code économique 12) et les investissements (codes
économiques 71, 72, 73 et 74), ce qui représente respec-
tivement un montant de 115 101 euros pour le SPF
Intérieur et de 138 421 euros pour l’ensemble des OIP.

Van deze bedragen wordt enkel rekening gehouden
met : de wedden (economische code 11), de apparaat-
kosten (economische code 12) en de investeringen
(economische codes 71, 72, 73 en 74) Het gaat respec-
tievelijk om 115 101 euro voor de FOD Binnenlandse
Zaken en 138 421 euro voor het geheel van de instel-
lingen van openbaar nut.

Ces montants sont répartis selon le tableau ci-après : Deze bedragen worden opgesplitst in de volgende
tabel :

(en milliers d’euros/in duizend euro)

2002
Réalisations provisoires

2002
Voorlopige verwezenlijkingen

440 974 440 974

SPF Intérieur
—

FOD Binnenlandse Zaken

Organismes d’intérêt public
—

Instellingen van openbaar nut
150 657

dont/waarvan
115 101

répartis en/als volgt verdeeld

290 317
dont/waarvan

138 421
répartis en/als volgt verdeeld

Salaires
—

Lonen

Frais de fonctionnement
—

Apparaatkosten

Investissements
—

Infrastructuur

Salaires
—

Lonen

Frais de fonctionnement
—

Apparaatkosten

Investissements
—

Infrastructuur

75 319 32 396 7 386 0 50 252 88 169

2. Comme le suppose correctement l’auteur de la
question, la Loterie nationale et la Régie des Bâtiments
font bien partie des organismes d’intérêt public à
consolider.

2. De steller van de vraag veronderstelt terecht dat
de Regie der Gebouwen en de Nationale Loterij deel
uitmaken van de te consolideren instellingen van open-
baar nut.

Toutes deux comprennent des montants relatifs à
l’ordre et la sécurité publics.

Beide bevatten bedragen inzake openbare orde en
veiligheid.

L’auteur de la question en trouvera le détail dans le
tableau qui suit.

De steller van de vraag vindt het detail hiervan terug
in de volgende tabel.

En ce qui concerne la Loterie nationale, ces dépen-
ses concernent exclusivement le financement d’un
projet relatif à la sécurité des manifestations sportives.

Bij de Nationale Loterij betreffen deze uitgaven
louter en alleen de financiering van een project inzake
veiligheid van sportevenementen.

En ce qui concerne la Régie des Bâtiments, ces
dépenses concernent, pour ce qui est repris au code
SEC 12 (ce qui correspond aux frais généraux de fonc-
tionnement), les frais d’entretien ordinaire des bâti-
ments, des travaux d’études et de rénovations de bâti-
ments n’appartenant pas à l’État mais utilisés pour le
logement des services de l’état (code SEC 12.11) ainsi
que des frais de location pour compte de l’État (code
SEC 12.12) [l’État, dans le cas qui nous occupe,

Bij de Regie der Gebouwen betreffen deze uitgaven,
voor wat betreft de ESR-code 12 (die komt overeen
met de algemene apparaatkosten), de kosten voor
gewoon onderhoud van gebouwen, voor studies en
renovatie van gebouwen die geen eigendom zijn van de
Staat maar gebruikt worden om de staatsdiensten in
onder te brengen (ESR-code 12.11), alsook de huur-
kosten voor rekening van de Staat (ESR-code 12.12)
[In het geval dat ons bezighoudt, omvat de Staat de
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comprend le SPF Justice, les services de police, les
services de protection civile ainsi que les cours et tribu-
naux]; pour ce qui est repris au code SEC 71 (ce qui
correspond aux achats de terrains et de bâtiments dans
le pays), l’on retrouve essentiellement les frais
d’acquisition, de construction et d’aménagement de
terrains, de bâtiments et de leurs dépendances; de
manière subsidiaire, l’on y trouve également les inves-
tissements dans le cadre du «plan pluriannuel de la
Justice» en faveur du logement du département justice
de même que les frais de location à long terme exposés
dans le même cadre; sous le code SEC 72 (construction
de bâtiments), on trouve en outre les frais d’entretien
extraordinaire des bâtiments de l’État gérés par la
Régie ainsi que divers travaux d’assainissement des
bâtiments de l’État où la présence d’asbeste à été cons-
tatée de même que les frais d’études nécessités par
l’utilisation rationnelle de l’énergie; on y trouve égale-
ment les frais de restauration du patrimoine architec-
tural de l’État et le remboursement des investissements
réalisés par des tiers dans* le cadre d’initiatives privées
de financement ou de contrat de location à long terme
en vue de la mise à disposition de biens immeubles à
l’usage des pouvoirs publics.

FOD Justitie, de politiediensten, de diensten voor
civiele bescherming alsook de hoven en rechtbanken].
Bij wat onder de ESR-code 71 vermeld is (dit komt
overeen met de aankoop van gronden en gebouwen in
het binnenland) vindt men vooral kosten voor aan-
koop, bouw en inrichting van gronden, gebouwen en
hun aanhorigheden. Bijkomend vindt men er ook de
investeringen in het raam van het «meerjarenplan van
Justitie» ten gunste van de huisvesting van de FOD
Justitie, alsook de kosten voor langetermijnhuur in
ditzelfde kader. Onder de ESR-code 72 (nieuwbouw
van gebouwen) vindt men bovendien de kosten voor
buitengewoon onderhoud van de staatsgebouwen
beheerd door de Regie, alsook voor verschillende
werkzaamheden van staatsgebouwen waar asbest is
aangetroffen. Men vindt er ten slotte ook de kosten
terug voor studies inzake rationeel energieverbruik.
Verder vindt men er ook de kosten voor restauratie
van het gebouwenpatrimonium van de Staat en de
terugbetaling van investeringen door derden in het
kader van particuliere financiering of langetermijn-
huur om sommige gebouwen ter beschikking te stellen
van de overheid.

Il est à noter que les codes SEC 71 et 72 concernent
tant le département de la Justice que les cours et tribu-
naux, les services de Police et les maisons d’arrêt.

Er dient genoteerd dat de ESR-codes 71 en 72 zowel
de FOD Justitie als de hoven en rechtbanken betreffen,
net als de politiediensten en de gevangenissen.

Toutefois, à l’avenir, pour ce qui est de la Régie des
Bâtiments, ce genre de détail ne pourra plus être
obtenu puisque, selon la COFOG 1998 et les directives
d’Eurostat, la Régie des Bâtiments doit être considérée
comme «un service général centralisé» et doit recevoir
pour l’ensemble de ses dépenses un code fonctionnel
«01.33.0».

In de toekomst zal voor de Regie der Gebouwen dit
soort detail niet meer worden verkregen. Volgens de
COFOG 1998 en de richtlijnen van Eurostat dient de
Regie der Gebouwen te worden beschouwd als «een
algemene gecentraliseerde dienst». Het geheel van
haar uitgaven moet een functionele code «01.33.0»
krijgen.

Code SEC à 2 chiffres
—

ESR-code op 2 cijfers

Code fonctionnel
«03 Ordre et

sécurité publics»
—

Functionele code
«03 Openbare orde

en veiligheid»

Régie des Bâtiments/Regie der
gebouwen 12 «Frais généraux de fonctionnement». — «Algemene apparaatkosten» ... 50 252

71 «Achats de terrains et de bâtiments dans la pays». — «Aankoop van gron-
den en gebouwen in het binnenland» ........................................................... 7 830
72 «Constructions de bâtiments». — «Nieuwbouw van gebouwen» ........... 80 339

Total Régie des Bâtiments. — Totaal Regie der Gebouwen ......................... 138 421
Loterie nationale/Nationale
Loterij

33 «Transferts de revenus aux organismes privés sans but lucratif au service
des ménages». — «Inkomensoverdrachten aan privaatrechtelijke instellingen
zonder winstoogmerk ten behoeve van de gezinnen» ................................... 1 239

Total Loterie nationale. — Totaal Nationale Loterij ................................... 1 239

Total général. — Algemeen totaal ............................................................... 139 660
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3. L’auteur de la question a encore raison lorsqu’il
suppose que le budget des Pensions comprend des
dépenses codifiées fonctionnellement «ordre et sécu-
rité publics». Ces dépenses concernent exclusivement
les pensions de retraites proméritées par des anciens
agents des Services publics fédéraux Justice et Inté-
rieur.

3. De steller van de vraag heeft het bij het rechte
eind wanneer hij veronderstelt dat de begroting van
Pensioenen uitgaven bevat die functioneel behoren tot
«openbare orde en veiligheid». Deze uitgaven betref-
fen uitsluitend de rustpensioenen die verschuldigd zijn
aan voormalige ambtenaren van de FOD’s Justitie en
Binnenlandse Zaken.

En 2002 réalisations provisoires, le budget des
Pensions a consacré 31 526,8 milliers d’euros aux
pensions des agents du SPF Justice auxquelles il
convient d’ajouter 96 733,8 milliers d’euros pour les
retraites de la magistrature et du personnel affecté aux
cours et tribunaux et 13 149,4 milliers d’euros aux
pensions des agents du SPF Intérieur.

Volgens de voorlopige verwezenlijkingen van 2002
heeft de begroting van Pensioenen 31 526,8 duizend
euro besteed aan pensioenen van ambtenaren van de
FOD Justitie. Daarbij dient nog 96 733,8 duizend euro
te worden toegevoegd voor de pensioenen van de
magistraten en het personeel van de hoven en recht-
banken. 13 149,4 duizend euro werd besteed aan
pensioenen van ambtenaren van de FOD Binnenlandse
Zaken.

Quant à la police fédérale, en 2002 ses pensions
étaient encore à charge du budget des Pensions (à
hauteur de 163 097 milliers d’euros) mais celles-ci sont
depuis payées par le «Fonds des pensions de la police
intégrée» créé par la loi du 6 mai 2002.

In 2002 waren de pensioenen van de Federale Politie
nog ten laste van de begroting van de Pensioenen (voor
163 097 duizend euro). Sindsdien worden ze betaald
door het «Fonds voor de pensioenen van de
geı̈ntegreerde politie», opgericht bij wet van 6 mei
2002.

Cette loi du 6 mai 2002, portant création du fonds
des pensions de la police intégrée et portant des dispo-
sitions particulières en matière de Sécurité sociale, a
donc créé auprès de l’administration des Pensions un
fonds particulier pour le financement des pensions du
personnel définitif des services de police. Ce fonds
supporte la charge des pensions qui ont pris court le
1er avril 2001 et perçoit ses recettes depuis le début de
l’année 2003.

Bij deze wet van 6 mei 2002 tot oprichting van het
Fonds voor de pensioenen van de geı̈ntegreerde politie
en houdende bijzondere bepalingen inzake sociale
zekerheid, werd bij de administratie der Pensioenen
een bijzonder fonds opgericht voor de financiering van
de pensioenen van het vastbenoemd personeel van de
politie. Dit fonds draagt de last van de pensioenen die
ingang vonden vanaf 1 april 2001 en int zijn ontvang-
sten sinds begin 2003.

Entre le 1er avril 2001 et le 31 décembre 2002, une
période transitoire a toutefois été prévue.

Tussen 1 april 2001 en 31 december 2002 was niette-
min een overgangsperiode bepaald.

Pendant cette période transitoire, les membres de la
police ont versé des cotisations aux différents régimes
de pensions desquels ils ressortissaient au 31 mars
2001. En contrepartie, le Fonds des pensions de survie
a avancé les sommes nécessaires pour payer les
pensions qui ont pris cours depuis le 1er avril 2001 et le
Fonds des pensions de la police intégrée a remboursé
ces montants en 2003.

Gedurende deze overgangsperiode hebben de leden
van de politie bijdragen gestort aan de verschillende
pensioenstelsels waaronder ze vielen op 31 maart
2001. Als tegenprestatie heeft het Fonds voor de over-
levingspensioenen de nodige sommen voorgeschoten
om de pensioenen te betalen die ingang vonden sinds
1 april 2001. Het Fonds voor de pensioenen van de
geı̈ntegreerde politie heeft deze bedragen terugbetaald
in 2003.

En d’autres termes, au montant de 163 097 milliers
d’euros à charge de l’administration des Pensions en
2002 (réalisations provisoires), il convient d’ajouter
une somme qu’il ne nous est pas possible de détermi-
ner avec exactitude prévue au budget 2003 initial.

Met andere woorden, bij het bedrag van 163 097
duizend euro ten laste van de administratie der
Pensioenen in 2002 (voorlopige verwezenlijkingen)
dient men een bedrag te voegen dat we nog niet precies
kunnen vaststellen maar dat uitgetrokken is in de
oorspronkelijke begroting 2003.
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Entreprises publiques Overheidsbedrijven

DO 2003200432369 DO 2003200432369

Question no 312 de M. Jan Mortelmans du 7 octobre
2004 (N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 312 van de heer Jan Mortelmans van 7 okto-
ber 2004 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — Réouverture des gares d’Anvers-Port, de
Wolfstee et de Zolder.

NMBS. — Heropening stations van Antwerpen-
Haven, Wolfstee en Zolder.

Dans son avis 04/21, le Comité consultatif des
usagers de la SNCB se déclare favorable à l’éventuelle
(ré)ouverture des gares d’Anvers-Port, de Wolfstee et
de Zolder. Le comité se pose cependant des questions
quant à l’accueil et à la signalisation dans ces nouvel-
les gares et quant à leur équipement. Le comité craint
par ailleurs que la période d’essai d’un an ne soit insuf-
fisante.

In zijn advies 04/21 staat het Raadgevend Comité
van de Gebruikers positief tegenover de mogelijke
(her)opening van drie stations, namelijk Antwerpen-
Haven, Wolfstee en Zolder. Het comité stelt zich wel
vragen omtrent het onthaal, de bewegwijzering en de
accomodatie van en in de nieuwe stations. Het comité
stelt zich verder ook vragen bij de te korte proefpe-
riode van één jaar.

1. Comment la SNCB a-t-elle réagi à cet avis? 1. Wat is het antwoord van de NMBS op het gefor-
muleerde advies?

2. Le ministre peut-il se rallier à cette réponse? 2. Kan u zich hierin terugvinden?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 2 septembre
2005, à la question no 312 de M. Jan Mortelmans du
7 octobre 2004 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 2 september
2005, op de vraag nr. 312 van de heer Jan Mortelmans
van 7 oktober 2004 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

1. L’avis 04/21 «La (ré)ouverture de 3 nouvelles
gares» peut être scindé en deux grands volets : une
introduction générale dans laquelle le Comité consul-
tatif des usagers auprès de la SNCB développe une
vision stratégique concernant le développement d’un
réseau de gares et de points d’arrêt sur la base de
d’éléments démographiques, socio-économiques,
géographiques et de trafic.

1. Het advies 04/21 «De (her)opening van 3 nieuwe
stations» kan opgesplitst worden in twee grote delen :
een algemene inleiding waarin het Raadgevend
Comité van de Gebruikers bij de NMBS een beleidsvi-
sie ontwikkelt over de uitbouw van een netwerk van
stations en stopplaatsen op basis van demografische,
socio-economische, geografische en verkeerskundige
elementen.

Le deuxième volet de l’avis 04/21 examine sous un
angle critique la mise en service des points d’arrêt de
Antwerpen-Haven, Wolfstee et Zolder.

Het tweede luik van het advies 04/21 bekijkt vanuit
een kritisch oogpunt de ingebruikneming van de stop-
plaatsen Antwerpen-Haven, Wolfstee en Zolder.

Synthèse de l’avis Synthese van het advies

Le Comité consultatif juge positif le nouveau service
offert par la SNCB. Mais il ajoute immédiatement
quelques considérations critiques.

Het Raadgevend Comité vindt de nieuwe service die
de NMBS aanbiedt positief. Maar het voegt er onmid-
dellijk enkele kritische bedenkingen aan toe.

Le comité a raison lorsqu’il déclare que l’ouverture
des gares de Wolfstee et Antwerpen-Haven est dictée
par les travaux de rénovation du ring contournant
Anvers, lesquels risquaient de provoquer un énorme
problème de mobilité dans toute la région. L’initiative
de la SNCB prouve qu’elle entend répondre à
l’évolution des circonstances, même si ce n’est que

Het comité heeft gelijk als het stelt dat de opening
van de stations Wolfstee en Antwerpen-Haven inge-
geven zijn door de herstelwerkzaamheden aan de Ring
rond Antwerpen, die in de hele regio een groot mobi-
liteitsprobleem dreigden te creëren. Het initiatief van
de NMBS toont aan dat het wil inspelen op de wijzi-
gende omstandigheden, zelfs als dit maar voor een
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pour une période limitée. Il est normal que des efforts
supplémentaires qui ne sont soutenus financièrement
qu’à titre temporaire par les gouvernements flamand et
fédéral, soient réduits dès que leur nécessité disparaı̂t.

beperkte periode is. Het is normaal dat bijkomende
inspanningen, die slechts tijdelijk gesteund worden
door de Vlaamse en federale overheid, worden ver-
minderd van zodra de noodzaak hiervoor wegvalt.

Cette mesure pourrait toutefois devenir permanente
s’il s’avérait que l’offre supplémentaire séduit aussi en
dehors des périodes de travaux au Ring. Initialement,
les mesures étaient prévues pour deux fois une période
de six mois, à savoir de juin 2004 à décembre 2004 et
de juin 2005 à décembre 2005.

Mocht echter blijken dat het extra aanbod ook bui-
ten de periodes van de werkzaamheden aan de Ring in
de smaak valt, dan zou het een blijvende maatregel
kunnen worden. Oorspronkelijk waren de maatre-
gelen voorzien voor twee keer een periode van een
halfjaar, namelijk van juni 2004 tot december 2004 en
van juni 2005 tot december 2005.

Entre-temps, le comité de direction a décidé que les
mesures seraient aussi reconduites pendant la période
allant de décembre 2004 à juin 2005. La période d’essai
pour Wolfstee et Antwerpen-Haven s’étalera donc
certainement au total sur un an et demi. Mais ce serait
extrapoler que de partir du principe qu’une mesure
temporaire doive automatiquement déboucher sur une
situation définitive.

Ondertussen heeft het directiecomité beslist dat ook
in de periode 2004 tot juni 2005 de maatregelen voort-
gezet zullen worden. De totale proefperiode voor
Wolfstee en Antwerpen-Haven loopt dus al zeker
anderhalf jaar. Maar vertrekken vanuit het standpunt
dat een tijdelijke maatregel automatisch moet uitmon-
den in een definitieve situatie is een brug te ver.

Par contre, la gare de Zolder a été rouverte parce
que l’évolution démographique dans la grande péri-
phérie de cette gare donne à la SNCB une opportunité
de reprendre ce point d’arrêt supplémentaire dans
l’offre avec un certain espoir de succès.

Zolder daarentegen werd heropend omdat de
demografische evolutie in de ruime omgeving van het
station de NMBS een opportuniteit bood met enige
kans op succes deze bijkomende stopplaats in het aan-
bod op te nemen.

Dans sa synthèse de l’avis, le Comité consultatif
considère le caractère «provisoire» supposé de la
(ré)ouverture comme un point négatif, de même que la
bien trop brève période d’essai d’un an étant entendu
que celle-ci s’avère — toujours selon le comité —
beaucoup trop courte pour permettre une analyse
objective de la réaction du public à ces (ré)ouvertures.
Il sollicite une période d’essai «raisonnable» de mi-
nimum trois (à quatre) ans avant que la SNCB ne tire
ses conclusions.

In zijn synthese van het advies beschouwt het Raad-
gevend Comité het vooropgestelde «voorlopige»
karakter van de (her)opening als een negatief punt, als-
ook de veel te korte proefperiode van één jaar omdat
die — nog steeds volgens het comité — veel te kort is
voor een objectieve analyse van de respons van het
publiek op deze (her)openingen. Het vraagt een
«redelijke» proeftijd van minimum drie (à vier) jaar
vooraleer de NMBS haar conclusies zou trekken.

La SNCB ne dispose tout simplement pas des
moyens nécessaires pour poursuivre une expérience
durant plusieurs années. Le complément d’offre néces-
site des moyens en personnel et en matériel roulant
supplémentaires alors que le cadre financier dans
lequel la SNCB doit évoluer ces dernières années ne lui
donne pas davantage de latitude.

De NMBS heeft eenvoudig de middelen niet om een
experiment jarenlang vol te houden. Het bijkomende
aanbod vergt het inzetten van supplementair personeel
en bijkomend rollend materieel terwijl het financieel
kader waarin de NMBS moet werken de jongste jaren
geen nieuwe ruimte geeft.

Si la SNCB devait être astreinte à garantir une
desserte pendant trois ans ou plus en cas de
(ré)ouverture de toute gare ou point d’arrêt, une initia-
tive dans ce sens ne serait probablement plus jamais
prise. Un terme de deux ans est la période maximale
ultime durant laquelle la SNCB peut s’autoriser à véri-
fier si la nouvelle offre rencontre l’intérêt de la clien-
tèle potentielle.

Mocht de maatschappij verplicht worden voor de
(her)opening van elk station of elke stopplaats in te
staan voor een gewaarborgde bediening van drie of
meer jaar, dan zou er wellicht nooit meer een initiatief
in die zin genomen worden. Twee jaar is de uiterste
maximumperiode die de NMBS zich kan veroorloven
om na te gaan of het nieuwe aanbod hij de potentiële
klant aanslaat.

En outre, le succès de ce service supplémentaire ne
repose pas seulement entre les mains de la société. Les
autorités régionales et locales, le monde de l’entreprise
et les écoles jouent aussi un rôle important dans le
résultat final.

Bovendien ligt het succes van deze bijkomende
dienstverlening niet alleen in handen van de maat-
schappij. Ook de regionale en lokale overheden, de
bedrijfswereld en de scholen spelen een belangrijke rol
in het uiteindelijke resultaat.
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La SNCB recherche, surtout en ce qui concerne
l’offre régionale, à impliquer les autorités locales dans
la politique de mobilité qui va au-delà d’un suivi des
correspondances avec le transport terminal ou
d’approche. L’accessibilité des gares, l’attractivité des
abords, l’offre de parking ..., voire la présence de
services municipaux dans les bâtiments de gare (par
exemple le service touristique) : les administrations
communales ont une grande responsabilité dans le
débat relatif à la mobilité et grâce à une série de mesu-
res d’accompagnement, elles peuvent contribuer à
transférer l’automobiliste modal de la route vers les
transports publics. Idem pour les écoles, les bureaux et
les entreprises. En choisissant leur lieu d’implantation,
leurs heures d’ouverture et de travail, en organisant un
transport de correspondance, en concluant des accords
financiers avec la SNCB ..., ils peuvent sensibiliser un
important potentiel de clients à l’utilisation des trans-
ports publics.

De NMBS probeert, zeker wat betreft het regionale
aanbod, de lokale overheid te betrekken in het mobili-
teitsbeleid, dat verder reikt dan een opvolging van de
aansluiting met het voor- of natransport. De toeganke-
lijkheid van de stations, de aantrekkelijkheid van de
omgeving, het aanbod van de parkeergelegenheid ...
waarom zelfs niet in de aanwezigheid van gemeente-
lijke diensten in de stationsgebouwen (bijvoorbeeld
een toeristische dienst) : de gemeentebesturen hebben
een grote verantwoordelijkheid in het mobiliteitsdebat
en ze kunnen door een reeks begeleidende maatregelen
mee helpen de modale automobilist de weg te wijzen
naar het openbaar vervoer. Idem voor de scholen, de
kantoren en de bedrijven. Door hun keuze van plaats
van inplanting, het bepalen van de werk-, school- of
openingsuren, het organiseren van aansluitend ver-
voer, het afsluiten van financiële akkoorden met de
NMBS ... kunnen zij een groot potentieel klanten
gevoelig maken voor het gebruik van het openbaar
vervoer.

1. La gare d’Antwerpen-Haven 1. Het station Antwerpen-Haven

Depuis plusieurs années déjà, la SNCB reçoit régu-
lièrement des demandes individuelles d’entreprises
portuaires pour organiser un transport de voyageurs
vers le port. Dans l’optique des travaux qui
s’annoncent sur le Ring autour d’Anvers, plusieurs
entreprises portuaires se sont adressées de concert à la
SNCB afin que celle-ci intervienne en leur faveur.

De NMBS ontvangt al jaren geregeld individuele
vragen van havenbedrijven om reizigersvervoer naar
de haven te organiseren. De op til zijnde werkzaamhe-
den aan de Ring rond Antwerpen indachtig, hebben
verscheidene havenbedrijven samen de vraag aan de
NMBS gesteld iets voor hen te doen.

Une collaboration entre les différentes entreprises
fait en sorte qu’il est plus facile pour la SNCB
d’élaborer une offre économiquement justifiée et d’en
évaluer le succès (le train est un moyen de transport de
masse et, dans les circonstances évoquées, le potentiel
existe bel et bien). Les embouteillages attendus sur la
route créent un climat idéal pour encourager les
travailleurs à prendre le train.

De samenwerking tussen verschillende bedrijven
maakt het voor de NMBS eenvoudiger een economisch
verantwoord aanbod uit te werken (de trein is een
massavervoermiddel en het potentieel is in deze om-
standigheden aanwezig) en het succes ervan te evalue-
ren. De voorspelde files op de weg vormden een ideaal
klimaat om werknemers te stimuleren de trein te
nemen.

En concertation avec un certain nombre de grandes
entreprises et compte tenu des possibilités techniques,
les gares d’Antwerpen-Noorderdokken et Antwerpen-
Haven ont été privilégiées en tant que plaques tour-
nantes du transport de voyageurs dans la zone
portuaire. L’offre à Antwerpen-Haven est restée
volontairement restreinte car les abords sont moins
bien équipés pour accueillir des bus en vue du trans-
port de correspondance.

In samenspraak met een aantal grote bedrijven en
rekening houdend met de technische mogelijkheden
werden Antwerpen-Noorderdokken en Antwerpen-
Haven naar voor geschoven als draaischijven van het
havengebonden reizigersvervoer. Het aanbod in
Antwerpen haven werd bewust beperkt gehouden
omdat de omgeving minder goed is uitgerust om
bussen te ontvangen voor het aansluitend vervoer.

De plus, la vitesse à l’intérieur de la zone portuaire
est limitée, d’où des temps de parcours moins intéres-
sants si l’on doit combiner le bus avec le train. À
l’heure actuelle, Antwerpen-Haven n’est donc de fait
intéressante que pour les travailleurs de l’usine Opel
située de l’autre côté de la Scheldelaan.

Daarnaast is de snelheid binnen het havengebied
beperkt wat voor minder interessante reistijden zorgt
wanneer men de bus met de trein moet combineren.
Antwerpen-Haven is momenteel dus eigenlijk enkel
interessant voor werknemers van Opel dat aan de
overkant van de Scheldelaan gelegen is.

Avant le début des travaux, des trains de la SNCB
destinés au personnel circulaient déjà vers Antwerpen-
Haven. Il est logique que les entreprises demandent
que ces trains puissent également être empruntés par

Voor aanvang van de werkzaamheden reden al
personeelstreinen van de NMBS naar Antwerpen-
Haven. Het is een logische vraag van de bedrijven om
deze treinen open te stellen voor medegebruik door
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d’autres travailleurs. Cela supposait toutefois un
investissement dans l’équipement d’Antwerpen-Haven
(allongement des quais, informations concernant
l’horaire, ...) et un accompagnateur à bord des trains
de personnel. L’offre vers Antwerpen-Haven a encore
été complétée par des trains ayant des heures d’arrivée
et de départ appropriées pour le constructeur automo-
bile Opel.

andere werknemers. Dit veronderstelde wel een inves-
tering in de uitrusting van Antwerpen-Haven (perron-
verlenging, informatie over de dienstregeling, ...) en
een treinbegeleider op de personeelstreinen. Het aan-
bod naar Antwerpen-Haven werd verder aangevuld
met treinen met gunstige aankomst- en vertrekuren
voor autobouwer Opel.

D’autres grandes entreprises portuaires envoient
leurs bus de transport terminal à Anvers-Central ou
Antwerpen-Noorderdokken, où l’offre est plus impor-
tante. Bien entendu, il reste un groupe important d’en-
treprises qui ne se sont pas encore organisées et qui
adoptent une attitude attentiste. La SNCB s’attache à
concevoir un projet visant à organiser une prospection
ciblée.

Andere havenbedrijven sturen hun bussen voor
natransport naar Antwerpen-Centraal of Antwerpen-
Noorderdokken waar een groter aanbod bestaat. Uite-
raard blijft er een grote groep bedrijven die zich nog
niet georganiseerd hebben en een afwachtende hou-
ding aannemen. De NMBS werkt momenteel een plan
uit om gerichte prospectie te doen.

Il n’est pas sensé de faire comme si cette opération
impliquait une opération financière nulle. Les autori-
tés flamandes et fédérales interviennent dans le projet
«Minder Hinder», mais leur contribution est limitée
dans le temps. Une fois que ce soutien aura cessé, la
SNCB sera obligée de supporter elle-même les coûts
supplémentaires, le service nécessitant un investisse-
ment non négligeable en hommes et en moyens. Une
analyse coûts-profits permettra alors de déterminer les
possibilités d’avenir pour Antwerpen-Haven.

Voorstellen alsof dit experiment een financiële
nuloperatie inhoudt, klopt niet. De Vlaamse en fede-
rale overheid komen in het project «Minder Hinder»
tussenbeide maar hun bijdrage is in de tijd beperkt.
Eens die steun weggevallen, zal de NMBS verplicht
zijn de bijkomende kosten zelf te dragen, want de
dienstverlening vergt een niet onbelangrijke investe-
ring in mensen en middelen. Een kosten-batenanalyse
zal dan moeten uitmaken wat de toekomstmogelijk-
heden voor Antwerpen-Haven zijn.

2. La gare de Wolfstee 2. Het station Wolfstee

La gare de Wolfstee est une expérience unique pour
notre pays. Dans diverses études de mobilité, le
système P&R a été préconisé le long des autoroutes
comme solution possible à la problématique des
embouteillages. Mais jusqu’à présent, cette possibilité
n’a jamais été examinée concrètement pour notre pays.
Les travaux au Ring d’Anvers offrent à la SNCB la
possibilité d’évaluer le succès de cette mesure.

Het station Wolfstee is voor ons land een uniek
experiment. In verscheidene mobiliteitsstudies wordt
het systeem P&R langsheen de snelwegen aangeprezen
als mogelijke oplossing voor de fileproblematiek.
Maar tot op heden werd dit concreet voor ons land
nog nooit onderzocht. De werkzaamheden aan de
Antwerpse Ring boden de NMBS de mogelijkheid om
het succes ervan te onderzoeken.

Le Comité consultatif associe une série de condi-
tions-cadre au résultat final de cette expérience. Dans
les grandes lignes, ces conditions sont identiques à
celles qui sont définies par la SNCB.

Het Raadgevend Comité koppelt, een aantal rand-
voorwaarden aan het uiteindelijk resultaat van dit
experiment. Deze voorwaarden zijn in grote lijnen
dezelfde die de NMBS stelde.

Pourquoi Wolfstee : Waarom Wolfstee :

— embouteillages structurels, — structurele files;

— la sortie venant de la E313 mène directement à la
gare,

— afrit vanaf E313 leidt rechtstreeks naar het station;

— une offre train suffisante pouvait être créée, — voldoende treinaanbod kon worden gecreëerd;

— possible sur le plan technique ferroviaire, — spoortechnisch mogelijk;

— importantes possibilités de parking, — ruime parkeermogelijkheden;

— pouvait être réalisé rapidement. — kon snel gerealiseerd worden.
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Les conditions-cadre du comité étaient : De randvoorwaarden van het comité waren:

1) Une signalisation claire à partir de la E313, mais
aussi à partir des routes régionales : la SNCB peut
totalement adhérer à ce point de vue, mais souligne
bien qu’elle ne possède pas la moindre compétence
en matière de signalisation routière. La signalisa-
tion routière avait été promise par l’administration
flamande des Routes et de la Circulation et a
d’ailleurs été installée entre-temps. La SNCB a
également demandé un panneau électronique indi-
quant le délai d’attente jusqu’au prochain train et
qui soit visible depuis l’autoroute. Cette mesure a
été promise, mais sa réalisation se fait attendre. La
SNCB continue à faire pression pour que ce
complément d’information puisse toutefois être
fourni aux automobilistes.

1) Duidelijke signalisatie vanaf de E313 maar ook
van de gewestwegen: de NMBS kan dit standpunt
volledig onderschrijven maar wijst er wel op dat
het op het gebied van de wegsignalisatie geen
enkele bevoegdheid bezit. De wegsignalisatie werd
door AWV beloofd en is trouwens ondertussen
voorzien. De NMBS heeft ook een elektronisch
bord gevraagd met aanduiding van de wachttijd
tot de volgende trein, zichtbaar vanaf de snelweg
met als doel de drempel te verlagen. De belofte
werd gedaan, maar de realisatie laat op zich
wachten. De NMBS blijft druk uitoefenen om deze
bijkomende informatie aan de automobilisten toch
te kunnen geven.

2) Un espace de parking suffisant, y compris des
possibilités d’extension: le comité écrit lui-même
que les parkings ont été réalisés.

2) Voldoende parkeerruimte, inclusief uitbreidings-
mogelijkheden: het comité schrift zelf dat de
parkings werden gerealiseerd.

3) Une offre suffisante de places assises dans les
trains, surtout aux heures de pointe : les comptages
montrent qu’il y a aussi suffisamment de places
disponibles aux heures de pointe pour les voya-
geurs qui s’embarquent à Wolfstee. L’un des soucis
majeurs de la SNCB est d’ailleurs d’offrir suffisam-
ment de places assises aux voyageurs.

3) Voldoende plaatsaanbod op de treinen, vooral
tijdens de spits : uit de telgegevens blijkt dat ook in
de spits voldoende zitplaatsen beschikbaar zijn
voor de reizigers die in Wolfstee afstappen. Overi-
gens is het aanbieden van voldoende zitruimte aan
de reizigers een grote bekommernis van de NMBS.

4) Un suivi régulier de l’utilisation du train et un ajus-
tement de l’offre : c’est la préoccupation constante
du route management mais jusqu’à présent, l’offre
semble répondre à la demande. Comme le Comité
consultatif des usagers l’affirme lui-même, une
certaine période d’essai est nécessaire avant que
l’on puisse procéder à une évaluation. Les premiè-
res conclusions peuvent déjà être tirées, mais il est
trop tôt pour prévoir des adaptations radicales. Il
faut laisser aux futurs voyageurs un certain temps
d’adaptation.

4) Regelmatige opvolging van het treingebruik en bij-
sturing van het aanbod: dit is een constante zorg
van het route management maar tot op heden
blijkt het aanbod te voldoen aan de vraag. Zoals
het Raadgevend Comité van de Gebruikers zelf
zegt, is een bepaalde testperiode nodig vooraleer er
geëvalueerd kan worden. Eerste conclusies kunnen
al getrokken worden, maar het is te vroeg voor
ingrijpende aanpassingen. De toekomstige reizi-
gers moten de nodige tijd gegund worden om zich
aan te passen.

5) Et bien entendu fournir des informations appro-
priées, aussi et surtout pour les non usagers du
rail : la SNCB a fait imprimer et distribuer à
grande échelle des brochures spéciales (type
dépliants de gare) visant à faire connaı̂tre l’offre
supplémentaire de «Minder Hinder». La presse
régionale et le journal des navetteurs Métro ont
aussi attiré l’attention sur l’offre SNCB. La meil-
leure publicité reste cependant la publicité de
bouche à oreille, même si elle est avant tout dictée
par la nécessité de passer du transport privé au
transport public. Le succès final de la gare de
Wolfstee reste donc tributaire de l’ampleur des
embouteillages dans et autour d’Anvers.

5) En uiteraard een degelijke informatie, ook en
vooral naar niet-spoorreizigers toe : de NMBS
heeft speciaal brochures (type stationsfolders) laten
drukken en op ruime schaal laten verspreiden om
het extra aanbod van «Minder Hinder» bekend te
maken. Ook in de regionale pers en in de pende-
laarskrant Metro werd aandacht aan het NMBS-
aanbod besteed. De beste reclame blijft echter
mond-aan-mondreclame die evenwel in de eerste
plaats gestuurd wordt door de noodzaak om van
het privé-vervoer naar het openbaar vervoer over
te stappen. Dus blijft het uiteindelijke succes van
het station Wolfstee afhankelijk van de lengte van
de files in en rond Antwerpen.

Si Wolfstee devait exercer un grand pouvoir
d’attraction sur les automobilistes, la SNCB pourrait
envisager de maintenir ce point d’arrêt ouvert. La
SNCB ne souhaite pas anticiper sur les conclusions de

Mocht Wolfstee een grote aantrekkingskracht op de
automobilisten uitoefenen, dan kan de NMBS overwe-
gen om Wolfstee blijvend open te houden. De NMBS
wenst niet vooruit te lopen op de conclusies van de
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l’évaluation. Elle tient à préciser qu’elle n’est pas
responsable des commentaires négatifs parus dans la
presse au cours des premières semaines de
l’expérience.

evaluatie. Het wil wel verduidelijken dat zij niet ver-
antwoordelijk is voor de negatieve perscommentaren
in de eerste weken van het experiment.

3. La gare de Zolder 3. Het station Zolder

L’argumentation avancée par la société pour rouvrir
Zolder était principalement basée sur les points
suivants :

De argumentatie van de maatschappij om Zolder te
heropenen was hoofdzakelijk gebaseerd op volgende
punten:

1) Les récents développements positifs intervenus
dans la grande périphérie de la gare, après les
fermetures de mines qui ont longtemps laissé la
région dans une impasse économique.

1) Recente positieve ontwikkelingen in de ruime
omgeving na de mijnsluitingen die de regio jaren-
lang in een economische impasse omtoverden.

2) Les coûts relativement peu élevés de cette réouver-
ture.

2) De vrij geringe kosten voor de heropening.

3) La nette amélioration qualitative et quantitative de
l’offre trains sur la ligne Hasselt-Mol.

3) Het kwalitatief en kwantitatief sterk verbeterde
treinaanbod op de lijn Hasselt-Mol.

4) L’intégration du point d’arrêt de Zolder dans
l’horaire pouvait, se faire sans glissements majeurs
dans le service des trains.

4) Het inpassen van de stopplaats Zolder in de dienst-
regeling kon gebeuren zonder grote verschuivingen
in de treindienst.

5) En outre, la réouverture de la gare de Zolder
s’inscrit totalement dans le projet qualité de cette
ligne tel que décrit dans le Contrat de gestion (arti-
cle 64bis).

5) Bovendien past de heropening van het station
Zolder volledig in het kwaliteitsproject op deze lijn
zoals beschreven in het Beheerscontract (arti-
kel 64bis).

La SNCB ne peut se prononcer quant au fait qu’il
soit réaliste ou non d’espérer attirer au moins
150 voyageurs par jour en l’espace d’un an.

Of het aantrekken van minstens 150 reizigers per
dag in één jaar tijd onrealistisch is, kan de NMBS niet
zeggen.

2. Oui. 2. Ja.

DO 2004200502445 DO 2004200502445

Question no 321 de Mme Greet Van Gool du 18 octo-
bre 2004 (N.) au vice-premier ministre et ministre
du Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 321 van mevrouw Greet Van Gool van
18 oktober 2004 (N.) aan de vice-eerste minister
en minister van Begroting en Overheidsbedrij-
ven:

Accessibilité des bâtiments publics pour les personnes
à mobilité réduite.

Toegankelijkheid van overheidsgebouwen voor perso-
nen met beperkte mobiliteit.

Des personnes handicapées attirent régulièrement
mon attention sur le fait que l’accessibilité des bâti-
ments publics pour les personnes moins valides est
parfois aléatoire. Cette situation est contraire à la loi
anti-discrimination et complique l’intégration des
personnes à mobilité réduite qui ne peuvent ainsi occu-
per une place à part entière dans notre société. Une
bonne accessibilité des bâtiments publics est évidem-
ment importante pour les personnes présentant un
handicap mais également pour les personnes ayant des
difficultés à se déplacer, pour les personnes conduisant
des voitures d’enfants, pour les personnes âgées, etc.

Regelmatig krijg ik reacties binnen van personen
met een handicap waaruit blijkt dat de toegankelijk-
heid van openbare gebouwen niet altijd aangepast is
aan hun beperkingen. Niet alleen is dit strijdig met de
antidiscriminatiewet, het is ook nefast voor de integra-
tie van onze minder mobiele medemens en maakt dat
deze niet optimaal kan participeren in onze samenle-
ving. Bovendien is een goede toegankelijkheid van
publieke gebouwen niet alleen belangrijk voor perso-
nen met een handicap, ook minder mobiele personen,
gezinnen met kinderwagens, senioren, enzovoort,
hebben hier belang bij.
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1.
a) Qu’en est-il de l’accessibilité pour les personnes à

mobilité réduite des services et bâtiments relevant
de votre compétence?

1.
a) Hoe zit het met de toegankelijkheid voor personen

met een beperkte mobiliteit van de diensten en
gebouwen die onder uw bevoegdheid vallen?

b) Les services régionaux sont-ils également accessi-
bles aux personnes à mobilité réduite?

b) Zijn ook de gewestelijke diensten toegankelijk
voor personen met beperkte mobiliteit ?

2. Des emplacements de parking réservés ont-ils été
aménagés à proximité immédiate des bâtiments
concernés?

2. Zijn er speciale parkeerplaatsen in de onmiddel-
lijke nabijheid van het gebouw?

3. Qu’en est-il des personnes présentant un handi-
cap visuel ou auditif ? 

3. Wordt er aandacht geschonken aan mensen met
een visuele of auditieve handicap? 

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 321 de Mme Greet Van Gool du
18 octobre 2004 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 321 van mevrouw Greet Van
Gool van 18 oktober 2004 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

SNCB NMBS

1. La SNCB s’efforce constamment de dégager les
moyens financiers lui permettant de trouver un équili-
bre raisonnable entre la situation idéale, telle qu’elle
est souhaitée par les personnes handicapées, et une
situation acceptable pour elle sur le plan financier.

1. De NMBS spant zich steeds in om de financiële
middelen te vinden om een redelijk evenwicht te
vinden tussen de ideale situatie, zoals gevraagd door
de gehandicapten en een financieel aanvaardbare
situatie.

Depuis quelques années déjà, la SNCB part du prin-
cipe selon lequel il faut, pour toute nouvelle construc-
tion ou modernisation de bâtiments, respecter les
réglementations et les recommandations ayant pour
but d’améliorer l’accueil des personnes à mobilité
réduite.

Reeds meerdere jaren werd bij de NMBS het prin-
cipe aangenomen dat men bij elke oprichting of mode-
misering van een gebouw de reglementeringen en de
aanbevelingen respecteert en zal respecteren, die tot
doel hebben het onthaal van personen met beperkte
mobiliteit te verbeteren.

Au début des années ’90, un groupe de travail
composé de représentants d’associations de personnes
handicapées et de la SNCB a établi la liste d’un certain
nombre d’équipements pour personnes handicapées.
Entre-temps, un groupe de travail permanent a été mis
sur pied avec le Conseil national supérieur des Handi-
capés. Tous les souhaits des personnes handicapées y
ont été regroupés. Chaque année, deux réunions de
concertation au moins sont organisées.

In het begin van de jaren ’90 is een werkgroep,
waarin vertegenwoordigers van de gehandicaptenver-
enigingen en van de NMBS zetelden actief geweest om
een aantal voorzieningen voor gehandicapten te defi-
niëren. Met de Nationale Hoge Raad voor Personen
met een Handicap werd inmiddels een permanente
werkgroep opgericht. Al de wensen van de gehandi-
capten worden hierin gebundeld. Per jaar vinden mini-
mum twee overlegvergaderingen plaats.

Bien que la plupart des gares de la SNCB aient été
construites à une époque où la problématique des
personnes handicapées n’était pas encore d’actualité
(13% seulement des gares sont postérieures à 1980), la
SNCB consent de sérieux efforts pour rencontrer les
desiderata de ses clients. Mais il est impossible
d’adapter toutes les gares. En effet, le coût de
l’opération doit également être pris en compte.

Alhoewel de meeste NMBS-stations gebouwd
werden in een periode waar de problematiek van de
gehandicapten niet actueel was (slechts 13% van de
stations werden gebouwd na 1980), doet de maat-
schappij ernstige inspanningen om aan de wensen van
de klanten tegemoet te komen. Alle stations aanpassen
is onmogelijk. Er moet immers ook met de kostprijs
rekening gehouden worden.

C’est pourquoi une étude de faisabilité a été réalisée
afin d’adapter de la meilleure façon possible un réseau
de gares, réparties sur l’ensemble du réseau, aux
besoins de tous les voyageurs à mobilité réduite

Daarom werd een haalbaarheidsstudie uitgevoerd
om een netwerk van stations, geografisch verspreid
over het spoorwegnet, op termijn zo goed mogelijk
aan te passen voor alle reizigers met beperkte mobili-
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(sourds, aveugles, usagers en fauteuil roulant, parents
accompagnés de très jeunes enfants, etc.).

teit (doven, blinden, rolstoelreizigers, ouders vergezeld
van zeer jonge kinderen, enzovoort).

2. La SNCB s’en tient aux dispositions légales en
matière d’emplacement spécial de parking pour
personnes handicapées. Le nombre d’emplacements de
parking adaptés aux handicapés est déterminé en fonc-
tion du nombre total de places de parking. Ces places
peuvent être utilisées gratuitement.

2. De NMBS houdt zich aan de wettelijke voor-
schriften inzake speciale parkeerplaatsen voor gehan-
dicapten. In functie van het aantal parkeerplaatsen
worden een aantal aangepaste parkeerplaatsen gere-
serveerd voor gehandicapten. Zij kunnen kosteloos
gebruikt worden.

3. Pour les personnes souffrant d’un handicap
visuel, il est prévu en cas de rénovation de gare ou de
construction récente de placer des marques tactiles au
sol indiquant la direction à suivre. Leur emplacement
idéal est fixé en collaboration avec le Conseil national
supérieur des Handicapés. L’optimalisation de l’an-
nonce visuelle des trains est une solution pour les
personnes atteintes de troubles auditifs. Non seule-
ment les horaires des trains, mais encore les retards et
les changements de voie sont annoncés visuellement
dans un nombre de plus en plus important de gares.

3. Voor mensen met een visuele handicap worden
bij renovatie of nieuwbouw geleidelijnen in de stations
voorzien. De ideale plaatsing ervan wordt station per
station bekeken in samenspraak met de Nationale
Hoge Raad voor Personen met een Handicap. Mensen
met een auditieve handicap hebben zeker baat bij de
optimalisering van de visuele aankondiging van de
treinen. Niet alleen de dienstregeling van de treinen,
maar ook vertragingen en spoorwijzigingen worden in
steeds meer stations ook visueel aangekondigd.

La Poste De Post

1.
a) Pour rendre accessibles les bureaux de poste aux

personnes à mobilité réduite, la Poste prévoit,
chaque année, d’adapter un certain nombre de
bureaux existants.

1.
a) Om de toegankelijkheid van de postkantoren voor

personen met beperkte mobiliteit te verbeteren
voorziet De Post jaarlijks een aanpassing van een
aantal bestaande kantoren.

De plus, dans les nouveaux bureaux ou ceux qui
ont subi des rénovations importantes, nous prévo-
yons toujours à les rendre accessible aux personnes
à mobilité réduite.

Eveneens wordt er bij nieuwe locaties of bij grote
herinrichtingswerken steeds voor gezorgd dat deze
postkantoren toegankelijk zijn voor personen met
een beperkte mobiliteit.

b) Dans les «bureaux régionaux» sont établis les
services administratifs qui ne doivent pas être
accessibles au public.

b) In de «Regionale kantoren» zijn administratieve
diensten gehuisvest, die niet toegankelijk zijn voor
het publiek.

2. Dans les bureaux de poste qui possèdent des
places de parking pour les clients, la place de parking
située le plus près de l’entrée est réservée aux person-
nes à mobilité réduite.

2. Bij de postkantoren, die op eigen terrein
parkeerplaatsen hebben voor de klanten, wordt de
parkeerplaats, die zich het dichtst bij de inkom
bevindt, voorbehouden aan personen met beperkte
mobiliteit.

Dans les bureaux de poste qui ne possèdent pas de
places de parking propres et où les clients doivent se
garer sur la voie publique, nous demandons à l’admi-
nistration communale de réserver, dans la mesure du
possible, une place de parking pour les personnes à
mobilité réduite.

Bij postkantoren, die niet beschikken over eigen
parkeerplaatsen en waar de klanten moeten parkeren
op de openbare weg, wordt aan het gemeentebestuur
gevraagd om in de mate van het mogelijke een
parkeerplaats voor te behouden aan personen met een
beperkte mobiliteit.

3. La Poste essaie, lors de l’adaptation de ces bâti-
ments et dans la mesure du possible, de porter son
attention sur les personnes avec un handicap visuel ou
auditif.

3. De Post tracht aan bij de aanpassing van zijn
gebouwen in de mate van het mogelijke eveneens aan-
dacht te schenken aan personen met een visuele of
auditieve.handicap.

Belgacom Belgacom

1 et 2. Belgacom a toujours accordé une attention
particulière à cette problématique, comme en témoi-
gne d’ailleurs le nombre (relativement) important de
membres du personnel présentant un handicap (ou des

1 en 2. Belgacom heeft als bedrijf steeds een bijzon-
dere aandacht gehad voor deze problematiek. Dit
wordt trouwens indirect ook bevestigd door het (rela-
tief) groot aantal medewerkers met een handicap (of
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restrictions médicales) et judicieusement intégrés au
sein de la société.

met medische beperkingen) dat Belgacom op een
zinvolle wijze heeft geı̈ntegreerd.

Une solution adéquate, tant en matière
d’accessibilité des sites et de réservation éventuelle
d’un emplacement de parking que d’environnement de
travail proprement dit (bureaux spéciaux réglables en
hauteur, accessibilité des lieux de travail en chaise
roulante, toilettes adaptées, etc.), est dès lors recher-
chée pour chaque cas individuel.

In elk individueel geval wordt daarom gezocht naar
de passende oplossing, zowel op gebied van toeganke-
lijkheid van de locatie, eventuele reservatie van
parkeergelegenheid, als de werkomgeving zelf
(bijvoorbeeld speciale in de hoogte-instelbare bureaus,
rolstoeltoegankelijkheden, aangepaste toiletten, enzo-
voort).

Ainsi, (à une exception près), tous les immeubles
commerciaux et accessibles au public disposent des
équipements requis pour faciliter le passage des chaises
roulantes (rampes d’accès en pente, absence de seuil,
emplacements de parking réservés dans la mesure du
possible, etc.). L’accent fut mis sur ces aspects lors de
la rénovation des points de vente en 2001, 2002 et
2003. Seul le point de vente de Tirlemont est moins
accessible pour des raisons architecturales et techni-
ques. Une sonnette séparée y a donc été installée afin
que le personnel de vente puisse placer un plan incliné
rendant l’accès possible. Le teleshop de Malines a été
élu en 2003 par les associations d’handicapés de Mali-
nes comme « le magasin idéal».

Alle (behoudens 1) commerciële en publiekstoegan-
kelijke gebouwen hebben de nodige faciliteiten om
rolstoelgebruikers vlot toegang te verschaffen (bijvoor-
beeld hellende vlakken, drempelvrij, indien mogelijk
gereserveerde parkeerplaatsen, enzovoort). Bij de her-
inrichting van de verkooppunten in 2001, 2002 en 2003
werd hierop de klemtoon gelegd. Enkel het verkoop-
punt Tienen is, om architecturale en technische rede-
nen, minder toegankelijk; daarom werd een aparte bel
geı̈nstalleerd, waardoor door het verkooppersoneel
een hellend vlak kan worden geplaatst om de toegan-
kelijkheid mogelijk te maken. De teleshop in Meche-
len werd in 2003 door de gehandicaptenverenigingen
van Mechelen uitgeroepen als de «meest ideale
winkel».

Tout ceci confirme par conséquent les préoccupa-
tions de Belgacom en la matière, tant pour son person-
nel que pour ses clients.

Het vorige bevestigt de bezorgdheid van Belgacom
in deze problematiek, zowel voor medewerkers als
voor klanten.

3. Aucune installation spécifique n’est prévue pour
les personnes souffrant d’un handicap visuel ou audi-
tif, mais l’accueil des collaborateurs de Belgacom est
personnalisé pour ces personnes.

3. Geen enkele specifieke installatie is voorzien
voor de personen die een visuele of auditieve handicap
hebben, maar het onthaal van medewerkers van Belga-
com is gepersonaliseerd voor deze personen.

BIAC BIAC

1. L’accessibilité, pour les personnes à mobilité
réduite, des bâtiments accueillant les passagers à
l’aéroport de Bruxelles-Nationale est garantie en toute
circonstance. Lors de la construction du parking, du
terminal et des jetées A et B, une attention particulière
a été accordée à l’accessibilité des bâtiments aux
personnes à mobilité réduite, et ce tant à l’arrivée
qu’au départ.

1. De toegankelijkheid van de passagiersgebouwen
op de luchthaven Brussel-Nationaal voor personen
met een beperkte mobiliteit is te allen tijde verzekerd.
Bij de bouw van de parking, de terminal en pieren A
en B werd speciaal aandacht besteed aan de toeganke-
lijkheid van de gebouwen voor personen met een
beperkte mobiliteit en dit zowel bij aankomst als bij
vertrek.

Le bâtiment accueillant les passagers a fait l’objet
d’un audit réalisé par la direction générale de l’Avia-
tion belge en ce qui concerne l’accessibilité aux
personnes à mobilité réduite et BIAC a reçu un avis
positif à cet égard. L’accessibilité des bâtiments aéro-
portuaires a également été reprise dans l’«Airport
Voluntary Commitment Act» de l’ECAC. Cet engage-
ment a été signé par BIAC, qui a également souscrit au
«code of good conduct» de l’ECAC.

Het passagiersgebouw werd door het Belgisch
Directoraat Generaal der Luchtvaart geauditeerd aan-
gaande de toegankelijkheid voor personen met een
beperkte mobiliteit en BIAC verkreeg hiervoor een
positief advies. De toegankelijkheid van luchthavenge-
bouwen werd ook opgenomen in de «Airport Volun-
tary Commitment Act» van het ECAC. Deze verbinte-
nis werd door BIAC ondertekend. BIAC heeft even-
eens de «code of good conduct» aangegaan met
ECAC.

En ce qui concerne le trajet de la gare SNCB, de la
station d’autobus et des parkings vers les portes

Voor het traject van treinstation, busstation,
parking naar gate en omgekeerd, werd rekening
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d’embarquement et vice versa, on a tenu compte des
équipements d’infrastructure nécessaires pour les
personnes à mobilité réduite.

gehouden met de nodige infrastructurele voorzienin-
gen voor personen met een beperkte mobiliteit.

2 et 3. En face du terminal passagers, des emplace-
ments spécifiques sont prévus pour les personnes à
mobilité réduite, tant au niveau arrivée qu’au niveau
départ. Le parking dispose également d’emplacements
réservés aux personnes à mobilité réduite dans la
proximité immédiate du bâtiment principal.

2 en 3. Vóór het passagiersterminalgebouw zijn
zowel op vertrek- als aankomstniveau voorbehouden
parkeerplaatsen voorzien voor personen met een
beperkte mobiliteit. Ook in de parking zijn parkeer-
plaatsen voorzien voor personen met een beperkte
mobiliteit in de onmiddellijke nabijheid van het hoofd-
gebouw.

Lors de la conception et de la construction du termi-
nal passagers, on a prévu, dans la mesure du possible,
des facilités pour les personnes présentant un handicap
visuel ou auditif. Le bâtiment accueillant les passagers
dispose de facilités telles qu’un système dynamique
d’information auditive et visuelle. En outre, on
propose une offre de service complémentaire pré-
voyant l’accompagnement des personnes à mobilité
réduite ou présentant un handicap visuel ou auditif,
dans le bâtiment accueillant les passagers. Ce service
est disponible 7 jours sur 7 pendant les heures
d’ouverture du bâtiment.

Bij het ontwerp en bouw van het passagiersgebouw
werden faciliteiten voor personen met een visuele of
auditieve handicap zoveel mogelijk in rekening
gebracht. In het passagiersgebouw zijn de faciliteiten
aanwezig zoals dynamische auditieve en dynamische
visuele informatieverschaffing. Bovendien is een bijko-
mende dienstverlening beschikbaar voor het begelei-
den van personen met een beperkte mobiliteit of perso-
nen met een visuele of auditieve handicap in het passa-
giersgebouw. Deze dienstverlening is beschikbaar 7/
7 dagen en gedurende de openingsuren van passagiers-
gebouw.

Dans le bâtiment aéroportuaire, une assistance est
prévue pour les personnes à mobilité réduite ou
présentant un handicap visuel ou auditif. Ce service est
offert gracieusement et est financé par BIAC.

In het luchthavengebouw wordt assistentie verleend
aan personen met een beperkte mobiliteit of personen
met een visuele of auditieve handicap. Deze dienstver-
lening wordt gratis aangeboden en wordt gefinancierd
door BIAC.

Loterie Nationale Nationale Loterij

1.
a) Le siège de la Loterie Nationale sis rue Belliard 25-

33 à 1040 Bruxelles dispose d’une entrée de plain-
pied. Une plateforme élévatrice spécialement
prévue pour les personnes à mobilité réduite
permet l’accès au hall d’ascenseurs.

1.
a) De ingang van het hoofdkantoor van de Nationale

Loterij (Belliardstraat 25-33 te 1040 Brussel) ligt op
straatniveau. Voor personen met een beperkte
mobiliteit is de lifthal toegankelijk via een speciaal
ontworpen hijsplatform.

Toutes les portes donnant accès aux étages et aux
locaux disposent d’une largeur suffisante pour le
passage de chaises roulantes. Le bâtiment dispose
de trois sanitaires spécialement conçus pour les
personnes à mobilité réduite. En ce qui concerne
les visiteurs, une aide peut toujours être apportée
par le garde réceptionniste. Enfin, les mesures de
sécurité en vigueur à la Loterie Nationale exigent
que les visiteurs soient toujours accompagnés.

Alle deuren die toegang verlenen tot de verdiepin-
gen en tot de kantoren zijn breed genoeg voor rol-
stoelen. Het hoofdkantoor van de Nationale Lote-
rij telt drie toiletten die speciaal werden ingericht
voor personen met een handicap. Bezoekers met
een beperkte mobiliteit kunnen te allen tijde assis-
tentie vragen aan de receptionist(e). Overigens
eisen de bij de Nationale Loterij geldende veilig-
heidsregels dat bezoekers steeds door een perso-
neelslid vergezeld moeten worden.

b) Le centre de distribution de la Loterie Nationale,
ainsi que le bureau régional de Bruxelles sis avenue
de l’Exposition 269 à 1090 Bruxelles disposent
d’une rampe d’accès spécialement conçue pour les
personnes à mobilité réduite. Les bureaux régio-
naux d’Antwerpen, Gent, Brugge, Tienen, Namur,
Liège et Mons disposent d’entrées de plain-pied et
de largeurs de portes suffisantes pour l’accès aux
personnes à mobilité réduite.

b) Zowel in het distributiecentrum van de Nationale
Loterij als in haar Brusselse regionale kantoor,
beide in de Tentoonstellingslaan 269 te 1090 Brus-
sel, is er een toegangshelling die speciaal werd aan-
gelegd voor personen met een handicap. De regio-
nale kantoren van de Nationale Loterij te Antwer-
pen, Gent, Brugge, Tienen, Namen, Luik en
Bergen hebben hun ingang op straatniveau en
deuren die voldoende breed zijn om de toegang
van personen met een beperkte mobiliteit mogelijk
te maken.
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2. Le stationnement est interdit dans la rue Belliard
et les rues adjacentes ne disposent pas d’emplacement
de parking dédicacé aux personnes à mobilité réduite.
Toutefois, le bâtiment de la rue Belliard dispose d’un
parking intérieur suffisant et d’accès de plain-pied aux
halls d’ascenseurs. Cet accès dispose de portes suffi-
samment larges pour un passage aisé de chaises
roulantes.

2. In de Belliardstraat zelf is het verboden om te
parkeren, terwijl de omliggende straten geen specifieke
parkeergelegenheid hebben voor personen met een
handicap. Daartegenover staat dat het hoofdkantoor
van de Nationale Loterij in de Belliardstraat over
voldoende ondergrondse parkeerplaatsen beschikt. In
deze parkeergarage kunnen personen met een handi-
cap zonder enig niveauverschil de lifthal bereiken. De
deuren van deze lifthal zijn breed genoeg voor rolstoe-
len.

3. Il n’y a pas d’aménagements spécifiques pour les
personnes présentant un handicap visuel. Un appareil
téléphonique adapté est mis à disposition d’un
employé souffrant de problèmes auditifs et une
intervention spéciale du service social est prévue dans
le remboursement des frais des appareils auditifs,
lunettes, lentilles, etc.

3. Voor personen met een visuele handicap bestaan
er in het hoofdkantoor van de Nationale Loterij geen
bijzondere voorzieningen. Wél wordt er een aangepast
telefoontoestel ter beschikking gesteld van een perso-
neelslid met gehoorproblemen, terwijl de Sociale
Dienst van de Nationale Loterij zorgt voor een spe-
ciale terugbetalingsbijdrage voor hoorapparaten, bril-
len, lenzen enzovoort.

Ducroire Delcredere
1.

a) Depuis juin 2003, l’Office national du Ducroire est
installé dans un nouveau bâtiment (dont la récep-
tion provisoire a eu lieu en mars 2003), qui est situé
dans la Région de Bruxelles-Capitale et plus préci-
sément à 1000 Bruxelles, rue Montoyer 3. Le
permis de construire pour cet immeuble a été déli-
vré le 31 janvier 2002 et est conforme au règlement
urbanistique de Bruxelles-Capitale en ce qui
concerne l’accès des bâtiments pour des personnes
à mobilité réduite (larges portes, dispositions sani-
taires suffisantes, ascenseurs, pictogrammes, ...).

1.
a) De Nationale Delcrederedienst is sedert juni 2003

gehuisvest in een nieuwbouw (waarvan de voorlo-
pige oplevering heeft plaatsgevonden in maart
2003), die gelegen is in het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest en meer bepaald te 1000 Brussel,
Montoyerstraat 3. De bouwvergunning voor dit
kantoorgebouw werd afgeleverd op 31 januari
2002 en voldoet aan het regionaal stedenbouwkun-
dig reglement van Brussel Hoofdstad met betrek-
king tot de toegankelijkheid van gebouwen voor
personen met beperkte mobiliteit (brede deuren,
speciale sanitaire voorzieningen, liften, pictogram-
men, ...).

b) Sans objet. b) Niet van toepassing.
2. Le parking dont dispose l’Office national du

Ducroire est situé au sous-sol de l’immeuble et
comporte deux emplacements réservés à des véhicules
de personnes à mobilité réduite. Ces emplacements
sont indiqués au moyen d’un pictogramme spécial, ils
sont plus larges que la normale et sont situés près des
ascenseurs. L’accès aux ascenseurs ne comporte pas de
seuils ou d’autres obstacles; les portes et couloirs sont
suffisamment larges.

2. De parkeerruimte waarover de Nationale Delcre-
deredienst beschikt, en die gelegen is op het onder-
gronds niveau van het kantoorgebouw, bevat twee
parkeerplaatsen die voorbehouden zijn voor voertui-
gen van personen met beperkte mobiliteit. Deze
parkeerplaatsen, aangeduid met een speciaal picto-
gram, zijn extra breed en zijn gelegen naast de liften.
De toegangsweg naar deze lift bevat geen drempels of
andere hindernissen; deuren en gangen zijn voldoende
breed.

3. Aucune adaptation particulière n’est prévue pour
les handicapés visuels ou auditifs. Toutefois, ces
personnes peuvent se faire accompagner par un huis-
sier.

3.Er is niet voorzien in specifieke aanpassingen voor
personen met een visuele of auditieve handicap. Derge-
lijke personen kunnen zich evenwel laten begeleiden
door een dienstbode.

SFP et SFI FPM en FIM
1.

a) Ni les activités de la SFI, ni celles de la SFP
n’entraı̂nent des contacts avec le public. En outre,
le bâtiment, dont chacune des sociétés occupe une
partie, n’est pas un bâtiment public. L’aménage-
ment est néanmoins tel que les personnes à mobi-
lité réduite peuvent s’y déplacer.

1.
a) Noch de activiteiten van de FIM. noch deze van de

FPM brengen contacten met het publiek mee. Het
gebouw waarvan beide een gedeelte betrekken is
tevens geen openbaar gebouw. De inrichting is
niettemin zo dat personen met een beperkte mobi-
liteit er zich in kunnen verplaatsen.
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b) Sans objet. b) Niet van toepassing.

2. Le bâtiment en question dispose d’un parking
sous-terrain sans emplacements spéciaux. À partir de
là, les différents étages peuvent être rejoints par un
ascenseur accessible aux personnes à mobilité réduite.

2. Het betrokken gebouw beschikt over een onder-
grondse parking, zonder speciale parkeerplaatsen. Van
daaruit zijn de verschillende verdiepingen door een lift
toegankelijk voor personen met beperkte mobiliteit.

3. Les personnes présentant un handicap visuel ou
auditif peuvent s’adresser à la réceptionniste du bâti-
ment en vue d’un accompagnement éventuel.

3. Personen met een visuele of auditieve handicap
kunnen zich aanmelden bij de receptionist van het
gebouw voor eventuele begeleiding.

SBI BMI

Les activités de la SBI n’entraı̂nent des contacts avec
le public que dans une mesure limitée. On peut néan-
moins dire que le bâtiment est facilement accessible
aux personnes à mobilité réduite. La SBI dispose en
outre d’un parking sous-terrain pour les visiteurs, avec
accès direct à de vastes ascenseurs qui sont en outre
pourvus d’inscriptions en écriture braille.

De activiteit van BMI brengt slechts in beperkte
mate contact met het publiek met zich mee. Niettemin
kan worden gesteld dat het gebouw goed toegankelijk
is voor personen met een beperkte mobiliteit. BMI
beschikt daarenboven over een ondergrondse bezoe-
kersparking met van daaruit rechtstreekse toegang tot
ruime liften die tevens voorzien zijn van aanduidingen
in brailleschrift.

DO 2004200503595 DO 2004200503595

Question no 461 de Mme Frieda Van Themsche du
8 mars 2005 (N.) au vice-premier ministre et mi-
nistre du Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 461 van mevrouw Frieda Van Themsche van
8 maart 2005 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — Gare de Courtrai. — Manques de places de
stationnement sur le parking.

NMBS. — Station te Kortrijk. — Gebrek aan
parkeerplaatsen op de parking.

Je vous avais déjà interrogé il y a quelques semaines
à propos de mesures qui permettraient de pallier le
manque de places de stationnement à la gare de Cour-
trai. De nombreux navetteurs achètent un abonnement
de parking assez onéreux sans être certains de pouvoir
effectivement trouver un emplacement. Certains
travailleurs arrivent même une demi-heure à l’avance
en espérant que quelqu’un quitte le parking pour
pouvoir trouver une place à temps. Si en plus les autres
emplacements de parking de la ville de Courtrai sont
occupés par un cirque, la foire annuelle de Pâques ou
le marché du lundi, alors la situation est vraiment sans
issue. Si un navetteur se rend à la gare en vélo, il n’est
pas sûr de le récupérer à la fin de la journée. La
fréquence des bus est faible et ceux-ci ne constituent
pas une solution pour les voyageurs qui habitent les
communes fusionnées.

Enkele weken geleden vroeg ik u al naar maatre-
gelen om het tekort aan parkeerplaatsen aan het sta-
tion te Kortrijk op te lossen. Heel wat mensen schaffen
zich een toch wel duur parkeerabonnement aan zonder
de garantie dat ze dan ook een plaats vinden. Sommige
werknemers komen soms een halfuur vroeger in de
hoop dat iemand wegrijdt en zij dus tijdig een plaats
vinden. Als de stad Kortrijk haar andere parkeerplaat-
sen uitbesteedt aan een circus, de jaarlijkse Paasfoor of
de maandagmarkt, dan is het echt huilen met de pet
op. Met de fiets afzakken naar het station garandeert
niet dat men ’s avonds de fiets terugvindt. De lijnbus-
sen rijden niet zo frequent en zijn ook geen oplossing
voor wie in de deelgemeenten woont.

1. Avez-vous déjà organisé une concertation avec la
ville de Courtrai afin de veiller à ce que les abonnés
puissent à tout moment trouver un emplacement de
parking facilement accessible et proche de la gare?

1. Heeft u al overleg gepleegd met de stad Kortrijk
om te allen tijde te zorgen voor goed bereikbare en
vlakbij gelegen parkeerplaatsen voor abonnementsbe-
zitters?

2. Avez-vous également dans le cadre de cette
concertation évoqué la nécessité de prévoir suffisam-
ment de places de parking lors d’événements tels que
les marchés, les cirques ou les foires?

2. Heeft u ook al overleg gepleegd om ook in
voldoende parkeerplaatsen te voorzien bij evenemen-
ten, zoals markten, circus- of kermisbezoek?
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3. Disposez-vous déjà d’un aperçu du nombre
d’abonnements annuels vendus par rapport au nombre
d’emplacements de parking disponibles?

3. Heeft u al een overzicht gekregen over het aantal
verkochte jaarabonnementen in verhouding tot de
beschikbare parkeerplaatsen?

4. Avez-vous entre-temps déjà trouvé une solution
en ce qui concerne l’aménagement d’un dépôt de vélos
et de vélomoteurs spacieux et surveillé ?

4. Heeft u intussen al een oplossing gevonden voor
een uitgebreide en bewaakte fietsen- en brommerstal-
ling?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 461 de Mme Frieda Van Thems-
che du 8 mars 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 461 van mevrouw Frieda Van
Themsche van 8 maart 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

1. Des discussions ont déjà eu lieu avec la ville de
Courtrai afin de construire des bâtiments multifonc-
tionnels tant à l’avant de la gare (Conservatoriumplein
— propriété de la ville) que sur le parking situé à
l’arrière de la gare (propriété de la SNCB Holding).

1. Er zijn al besprekingen geweest met de stad Kort-
rijk om zowel aan de voorzijde van het station (Con-
servatoriumplein — eigendom van de stad) als op de
parking aan de achterzijde van het station (eigendom
van de NMBS-Holding) multifunctionele gebouwen
op te richten.

L’objectif est de combiner les fonctions de parking
avec d’autres fonctions afin que ces projets soient
financièrement réalisables.

Het is de bedoeling om parkeerfuncties en andere
mogelijkheden te combineren zodat deze projecten
financieel haalbaar worden.

Le Plan particulier d’aménagement (PPA) doit être
modifié avant que ce projet puisse être mis en œuvre.
Pour l’instant, les zones concernées sont désignées
comme étant des zones d’utilité publique, de sorte que
seul un parking peut y être construit et que
l’aménagement d’autres zones est interdit.

Vooraleer dit kan worden gerealiseerd, moet het
Bijzonder Plan van Aanleg (BPA) worden gewijzigd.
Momenteel zijn de betreffende zones ingekleurd als
zones van openbaar nut, waardoor enkel parking kan
worden ingericht en het inrichten van andere zones
verboden is.

2. Le marché, la kermesse et autres événements sont
toujours organisés sur les terrains de parking, qui
appartiennent à la ville de Courtrai. La SNCB ne peut
dès lors pas interdire à la ville d’occuper des emplace-
ments de parking lors des événements précités.

2. De markt, de kermis en andere evenementen
worden steeds ingericht op parkeerterreinen, eigen-
dom van de stad Kortrijk. Bijgevolg kan de NMBS de
stad niet verbieden om voor deze evenementen
parkeerplaatsen in te nemen.

3. La capacité du parking payant est de 26 places.
44 abonnements ont été délivrés pour l’année 2004.

3. De capaciteit van de betaalparking bedraagt
26 plaatsen. Voor het jaar 2004 werden er 44 abonne-
menten uitgereikt.

4. La gare de Courtrai comprend un dépôt sécurisé
pour vélos et vélomoteurs d’une capacité de 173 pla-
ces. Le système de sécurisation est actuellement en
cours de réparation et d’adaptation. La fin des travaux
est prévue pour juin 2005.

4. Aan het station van Kortrijk bevindt er zich een
beveiligde fietsen- en bromfietsstalling met 173 stal-
lingsplaatsen. Het beveiligingssysteem wordt momen-
teel hersteld en aangepast. Het einde van deze werken
is voorzien voor juni 2005.

DO 2004200503674 DO 2004200503674

Question no 478 de M. Jan Mortelmans du 16 mars
2005 (N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 478 van de heer Jan Mortelmans van
16 maart 2005 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — Construction de ponts à Duffel et à Ham. —
Retards.

NMBS. — Bouw van bruggen in Duffel en Ham. —
Vertraging.

Pour la SNCB, la réalisation d’un certain nombre de
grands projets qui ont pris du retard, dont la construc-

De NMBS spreekt van het ontwikkelen van een
globale visie in het kader van de realisatie van enkele
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tion de ponts à Duffel et à Ham, s’inscrit dans une
approche globale. La SNCB impute les retards au
Dienst voor de Scheepvaart (l’office flamand de la
navigation).

grote projecten die vertraging oplopen waaronder de
bouw van bruggen in Duffel en Ham. Volgens de
NMBS is de vertraging te wijten aan de Dienst voor de
Scheepvaart.

Quel est l’état d’avancement de ces deux dossiers? Wat is de stand van zaken met betrekking tot beide
dossiers?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 478 de M. Jan Mortelmans du
16 mars 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 478 van de heer Jan Mortelmans
van 16 maart 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

En ce qui concerne le dossier Ham — renouvelle-
ment d’un pont routier sur le Canal Albert par la SA
Scheepvaart nécessitant la démolition du pont de
chemin de fer (L17) sur le Canal Albert — la direction
Infrastructure au sein d’Infrabel a soumis le 30 mars
2005 un projet de solution à la SA Scheepvaart.

Voor het dossier van Ham — vernieuwen van een
wegbrug over het Albertkanaal door de NV Scheep-
vaart, waarvoor de afbraak van de spoorbrug (L17)
over het Albertkanaal vereist is — werd op 30 maart
2005, een voorstel tot oplossing door de directie
Infrastructuur van Infrabel overgemaakt aan de NV
Scheepvaart.

Quant au dossier Duffel — renouvellement de ponts
de chemin de fer (L25 et L27) sur la Nethe faisant
l’objet d’une demande d’élargissement du gabarit
d’espace libre dans le chef de la Région flamande —, le
département Escaut Maritime avait soumis vers la mi-
2003 un projet de solution (établi en concertation avec
la SNCB de l’époque) au département chargé de la
Politique portuaire, fluviale et maritime, pour décision
du ministre flamand de la Mobilité.

Voor het dossier van Duffel — vernieuwen spoor-
bruggen (L25 en L27) over de Nete, waarbij een ruimer
vrij te houden ruimteprofiel gevraagd wordt door het
Vlaamse Gewest -werd half 2003 door de afdeling Zee-
schelde een voorstel tot oplossing (opgemaakt in
samenspraak met de toenmalige NMBS) aan de afde-
ling Beleid Havens, Waterwegen en Zeewezen overge-
maakt voor beslissing van de Vlaamse minister van
Mobiliteit.

Jusqu’à présent, Infrabel n’a pas encore eu connais-
sance de la position de la Région flamande.

Tot op heden werd Infrabel nog niet op de hoogte
gesteld van het standpunt van het Vlaamse Gewest.
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Question no 479 de M. Jan Mortelmans du 16 mars
2005 (N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 479 van de heer Jan Mortelmans van
16 maart 2005 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — Réouverture de l’arrêt à Blaasveld. —
Étude.

NMBS. — Heropening opstapplaats in Blaasveld. —
Onderzoek.

Dans votre réponse à ma question no 199 du 3 mai
2004, vous déclarez que la SNCB examine la possibi-
lité d’ouvrir à nouveau l’arrêt de Blaasveld en 2006
(Questions et Réponses, Chambre, 2003-2004, no 37,
p. 5661).

Op mijn vraag nr. 199 van 3 mei 2004 antwoordde u
dat de NMBS de mogelijke heropening van de op-
stapplaats in Blaasveld in 2006 onderzoekt (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2003-2004, nr. 37, blz. 5661).

1. L’étude en question a-t-elle entre-temps été finali-
sée?

1. Werd dit onderzoek reeds afgerond?

2. Quels en sont, le cas échéant, les résultats? 2. Wat zijn desgevallend de resultaten?
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Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 479 de M. Jan Mortelmans du
16 mars 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 479 van de heer Jan Mortelmans
van 16 maart 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

1 et 2. Compte tenu des horaires actuels, une éven-
tuelle réouverture de Blaasveld n’est pas possible en
raison du temps de parcours réduit sur la ligne Saint-
Nicolas-Malines et des nombreuses correspondances
prévues sur cette ligne.

1 en 2. Een eventuele heropening van Blaasveld is,
rekening houdend met de huidige dienstregelingen,
niet mogelijk door de beperkte rittijd op de lijn 54
Sint-Niklaas-Mechelen en de vele aansluitingen die op
deze lijn gelden.

Lorsqu’à moyen terme les relations ferroviaires
seront revues suite à l’achèvement d’un certain nombre
de grands travaux, la SNCB examinera s’il est possible
d’organiser à nouveau un arrêt à Blaasveld.

Wanneer op middellange termijn de betrokken
treinrelaties herzien worden als gevolg van de beëindi-
ging van een aantal grote werken, zal door de NMBS
bekeken worden of het mogelijk is om opnieuw te
stoppen in Blaasveld.

Cela ne pourra cependant se faire qu’à condition
que le schéma des correspondances de la ligne 54
puisse être remanié et que les résultats recueillis à
l’issue de l’étude en cours soient positifs tant sur le
plan de l’exploitation que du potentiel voyageurs.

Dit echter onder voorwaarde dat het aansluitings-
patroon voor de lijn 54 kan gewijzigd worden en dat
de resultaten uit de lopende studie zowel op gebied
van exploitatie als reizigerspotentieel positief zijn.

Vu que les futurs horaires et les schémas de corres-
pondances ne sont actuellement pas encore connus,
aucune décision définitive ne peut encore être prise
quant à la réouverture du point d’arrêt à Blaasveld.

Doordat momenteel de toekomstige dienstregelin-
gen en aansluitingspatronen nog niet gekend zijn, kan
er nu nog geen definitieve beslissing wat betreft de her-
opening van de stopplaats in Blaasveld genomen
worden.
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Question no 505 de M. Luk Van Biesen du 18 avril
2005 (N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 505 van de heer Luk Van Biesen van 18 april
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven:

La Poste. — Envois recommandés. — Prolongation de
la durée de conservation dans les bureaux de poste.

De Post. — Aangetekende zendingen. — Verlenging
wachttijd in lokaal postkantoor.

En cas d’absence du destinataire lors de la distribu-
tion d’un envoi recommandé, le facteur laisse un
message signalant que le destinataire peut retirer son
envoi dans les quatorze jours au bureau de poste
mentionné.

Bij afwezigheid van de geadresseerde bij het aanbie-
den van een aangetekende zending ontvangt de betrok-
kene van de postbode een bericht, met vermelding dat
hij de voor hem bestemde aangetekende zending gedu-
rende 14 dagen kan afhalen in het vermelde postkan-
toor.

Les gens sont aujourd’hui plus souvent absents de
leur domicile et se déplacent de plus en plus loin pour
les vacances ou pour le travail. Il est par conséquent
assez fréquent que la durée de conservation des envois
recommandés dans les bureaux de poste soit dépassée
et que ces envois soient renvoyés au bureau de poste
central pour y être conservés. Lorsque le destinataire
souhaite, après ce délai de 14 jours, retirer son envoi
recommandé au bureau de poste central, il doit alors
suivre une procédure fastidieuse.

Door de langere uithuizigheid en wereldwijde mobi-
liteit van de bevolking voor vakantie of werk gebeurt
het vrij frequent dat de bewaartijd van de aangete-
kende zending in het lokale postkantoor overschreden
wordt en dat deze aangetekende zending voor bewa-
ring naar het centrale postcentrum wordt terugge-
stuurd voor bewaring. Wanneer de geadresseerde na
het verlopen van de 14 dagen zijn aangetekende
zending vanuit het centrale postcentrum wenst te ont-
vangen wordt hij geconfronteerd met een omslachtige
procedure.
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1. Ne pourrait-on pas prolonger jusqu’à un mois la
durée de conservation des envois recommandés dans
les bureaux de poste?

1. Kan de wachttijd in het lokale postkantoor niet
verlengd worden tot één maand?

2. Ne pourrait-on pas simplifier la procédure de
réception des envois recommandés? 

2. Kan de procedure voor het ontvangen van een
aangetekende zending niet vereenvoudigd worden? 

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 505 de M. Luk Van Biesen du
18 avril 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 505 van de heer Luk Van Biesen
van 18 april 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

1. Un envoi est transmis par voie recommandée,
lorsque l’expéditeur souhaite disposer d’un reçu ou
que cette procédure est prescrite par la loi. En outre,
l’expéditeur est assuré de ce que l’envoi sera remis au
destinataire (ou à son mandataire). L’expéditeur rému-
nère La Poste pour cette prestation et est dès lors en
droit d’attendre que ce service soit effectué de manière
correcte et rapide. Doubler le délai de conservation
entacherait sans conteste la valeur de l’envoi recom-
mandé pour les clients et aurait en outre un impact —
indésirable — sur les procédures en cours dans le
cadre desquelles un grand nombre d’envois recom-
mandés sont aujourd’hui expédiés.

1. Een zending wordt aangetekend verzonden als de
afzender een afgiftebewijs wil hebben, of als de wet het
voorschrijft. Bovendien heeft de afzender zekerheid
over het feit dat de zending aan de geadresseerde (of
aan zijn gevolmachtigde) wordt uitgereikt. De afzen-
der betaalt De Post voor deze prestatie en verwacht
bijgevolg dat deze dienst zorgvuldig én snel wordt uit-
gevoerd. De bewaartermijn verdubbelen zou ongetwij-
feld afbreuk doen aan de waarde van de aangetekende
zending voor de klanten en zou eveneens een — on-
welkome — impact hebben op de lopende procedures
in het kader waarvan vele van de aangetekende
zendingen vandaag verstuurd worden.

Les personnes absentes de leur domicile peuvent
toujours se faire représenter par un mandataire. L’avis
remis par le facteur prévoit qu’une tierce personne
peut être désignée pour réceptionner les envois recom-
mandés. Outre cette procuration ad hoc, les clients
peuvent se procurer une carte de procuration qui reste
valable une année. La Poste prévoit par ailleurs la
possibilité pour le destinataire de demander une
deuxième présentation à son adresse ou de faire trans-
férer l’envoi à une autre adresse ou à un autre bureau
de poste. Pendant la période des congés ou en cas
d’absence temporaire, La Poste propose également à
ces clients un service prévoyant, soit la transmission
du courrier à une adresse temporaire, soit la conserva-
tion de celui-ci dans le bureau de poste pendant une
période maximale de 30 jours.

De mensen die niet thuis zijn kunnen zich altijd
door een volmachthebber laten vertegenwoordigen.
Het bericht van doorgang, dat door de postbode afge-
geven wordt, voorziet dat een derde persoon mag aan-
geduid worden voor het ontvangen van de aangete-
kende zendingen. Naast deze ad hoc-volmacht kunnen
de klanten zich ook een volmachtkaart aanschaffen die
een jaar lang geldig blijft. De Post voorziet eveneens in
de mogelijkheid aan de bestemmeling om een tweede
aanbieding te vragen op zijn adres of om de zending
naar een ander adres of een ander postkantoor door te
laten sturen. Voor de vakantieperiode of in geval van
tijdelijke afwezigheid stelt De Post aan haar klanten
tevens een dienst voor die de briefwisseling naar een
tijdelijk adres zendt of die ze — tijdelijk — in het post-
kantoor bewaart gedurende maximaal 30 dagen

Enfin, il convient de noter que «Certipost», la filiale
commune de La Poste et de Belgacom, permet d’expé-
dier et de recevoir des envois recommandés par voie
électronique, et ce indépendamment de l’endroit où
l’on se trouve.

Te noteren valt ten slotte dat «Certipost», het
gemeenschappelijk filiaal van De Post en Belgacom,
toelaat aangetekende zendingen elektronisch te verzen-
den en te ontvangen en dit ongeacht de plaats waar
men zich bevindt.

2. Étant donné qu’un envoi recommandé a une
force probante légale, il doit répondre, en ce qui
concerne l’expédition et la remise, aux procédures en
vigueur.

2. Aangezien een aangetekende zending een wette-
lijke bewijskracht heeft, moet deze voor wat de afzen-
ding en afgifte betreft beantwoorden aan de geldende
procedures.

Comme déjà mentionné au point 1, il existe en outre
toute une série d’alternatives pour éviter que l’envoi
recommandé ne soit retourné à l’expéditeur en cas
d’absence du destinataire.

Zoals reeds vermeld onder punt 1, bestaan er boven-
dien een hele reeks alternatieven om te vermijden dat
de aangetekende zending terug naar de afzender wordt
gestuurd bij afwezigheid van de bestemmeling.
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Question no 510 de M. Roel Deseyn du 18 avril 2005
(N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 510 van de heer Roel Deseyn van 18 april
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven:

La Poste. — Accidents. De Post. — Ongevallen.

L’introduction du système Georoute augmente la
charge de travail et il est dès lors utile de faire le point
sur le nombre d’accidents.

De invoering van Georoute brengt een verhoging
van de werkdruk met zich mee, het is dan ook nuttig
om het aantal ongevallen na te gaan.

1. Combien d’accidents se sont-ils produits au
cours des tournées des facteurs en 2001, 2002, 2003,
2004 et pendant le premier trimestre de 2005 (chiffres
ventilés par année)?

1. Hoeveel ongevallen hebben zich voorgedaan
tijdens de uitvoering van de dienstrondes van de
bestellers tijdens de jaren 2001, 2002, 2003, 2004 en in
het eerste trimester van 2005 (opgesplitst per jaar)?

2.
a) Combien de jours d’incapacité de travail ces acci-

dents ont-ils entraı̂nés pour les différentes années
mentionnées à la question 1 (chiffres ventilés par
année)?

2.
a) Tot hoeveel dagen werkongeschiktheid leidden die

ongevallen voor de onderscheiden jaren uit vraag 1
(opgesplitst per jaar)?

b) Combien de jours d’incapacité de travail un acci-
dent survenu pendant la tournée entraı̂ne-t-il en
moyenne?

b) Wat is het gemiddelde aantal dagen werkonge-
schiktheid na een ongeval tijdens de bestelronde?

3.
a) Certains accidents ont-ils donné lieu au versement

d’indemnités d’invalidité?

3.
a) Waren er ook ongevallen waarvoor invaliditeits-

vergoedingen werden betaald?

b) Dans l’affirmative, quel en est le nombre pour les
différentes années mentionnées au point 1 (chiffres
ventilés par année)?

b) Zo ja, kan u aangeven hoeveel er dit waren voor de
onderscheiden jaren uit vraag 1 (opgesplitst per
jaar)?

4. Quelles sont les lésions principalement encou-
rues?

4. Wat waren de voornaamste kwetsuren?

5. Parmi les accidents impliquant des facteurs circu-
lant à vélomoteur, quel est le pourcentage des cas où
les facteurs portaient leur casque et dans combien de
cas ne le portaient-ils pas?

5. Bij hoeveel procent van de ongevallen die zich tot
nu toe voordeden met bromfietsen droegen de bestel-
lers hun helm en bij hoeveel ongevallen was er geen
helmdracht?

6.
a) Pourriez vous ventiler chacun des chiffres visés à la

question 1 par moyen de locomotion (à pied, à vélo
ou en voiture)?

6.
a) Kan u voor elk van de totalen uit vraag 1 aangeven

hoeveel percent daarvan de bestellers te voet, de
bestellers met de fiets en de bestellers met de auto
uitmaakten (opgesplitst dus per manier van ver-
plaatsing)?

b) Les facteurs utilisent-ils encore d’autres moyens de
locomotion pour effectuer leur tournée?

b) Zijn er ook nog andere categorieën van bestellers?

c) Si oui, lesquels? c) Zo ja, welke?

7.
a) Quelle est l’évolution des moyens de locomotion

des facteurs depuis 2001 jusqu’à aujourd’hui?

7.
a) Hoe evolueerde de manier waarop de bestellers

zich verplaatsten vanaf 2001 tot op de dag van
vandaag?

b) Concrètement : combien de facteurs effectuaient
leur tournée à pied, à vélo et en auto (chiffres
ventilés par catégorie et par moyen de locomo-
tion)?

b) Concreet : hoeveel van de bestellers deed zijn ronde
te voet, met de fiets, met de auto (opgesplitst per
jaar en daarin verder per categorie) ?

CHAMBRE • 3e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE 2004 2005 KAMER • 3e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE



16208 QRVA 51 091
05 - 09 - 2005

8.
a) Quelles mesures La Poste a-t-elle prises pour

réduire le nombre d’accidents?

8.
a) Welke maatregelen heeft De Post genomen om het

aantal ongevallen in te dijken?

b) Quelles nouvelles mesures La Poste envisage-t-elle
de prendre dans le futur?

b) Welke nieuwe maatregelen zal De Post in de toe-
komst nemen?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 510 de M. Roel Deseyn du
18 avril 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 510 van de heer Roel Deseyn van
18 april 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

1. 1.

Année
—

Jaar
2001 2002 2003 2004

Nombre accidents avec IT. — Aantal ongevallen met WO ........................... 1 406 1 377 1 280 1 568

NB : Les chiffres relatifs au 1er trimestre 2005 ne sont pas
encore disponibles.

NB : Cijfers met betrekking tot het 1e trimester 2005 zijn nog
niet ter beschikking.

2.
a)

2.
a)

Année
—

Jaar
2001 2002 2003 2004

Jours d’incapacité. — Dagen ongeschikt ....................................................... 55 741 53 356 42 631 45 851

b) b)

Année
—

Jaar
2001 2002 2003 2004

Moyenne jours incapacité. — Gemiddelde dagen ongeschikt ........................ 39,6 38,7 33,3 29,2

3.
a) Oui.

3.
a) Ja.
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b) b)

Année
—

Jaar
2001 2002 2003 2004

Nombre accidents avec indemnité pour invalidité. — Aantal ongevallen
met invaliditeitsuitkering ............................................................................... 83 55 27 4

NB : Chiffres provisoires. NB : Voorlopige cijfers.

4. 4.

Année
—

Jaar
2001-2002-2003 2004(*)

Principales blessures. —
Voornaamste letsel .........

1. Contusions, écrasements. — Kneuzingen,
verbrijzelingen

1. Contusions, écrasements. — Kneuzingen,
verbrijzelingen

2. Luxations, entorses. — Ontwrichtingen, ver-
stuikingen

2. Plaies et traumatismes divers. — Wonden en
verschillende oppervlakkige trauma’s

3. Choc émotif. — Emotionele shock 3. Luxations, entorses. — Ontwrichtingen, vers-
tuikingen

(*) Depuis 2004, le nombre de postiers victimes d’une aggres-
sion a diminué

(*) Sinds 2004 zijn er minder postmannen slachtoffer gewor-
den van een overval.

5. La Poste ne dispose pas d’information pour les
années 2001 à 2003. En 2004 on recense 385 accidents
en vélomoteur avec Incapacité de Travail, soit 16,2%
de la totalité des accidents avec IT.

5. De Post beschikt niet over informatie voor het
Jaar 2001 tot 2003. In 2004 waren er 385 ongevallen
met een bromfiets met werkongeschiktheid (WO), met
andere woorden 16,2% van het totaal aantal ongeval-
len met WO.

6.
a) La Poste ne dispose pas d’informations à ce sujet.

Depuis le 1er janvier 2005, celles-ci sont reprises
dans la déclaration d’accident.

6.
a) De Post beschikt niet over informatie aangaande

dit item. Deze inlichtingen worden verzameld in de
ongevallenaangifte sinds 1 januari 2005.

b) Non. b) Neen.

c) Néant. c) Nihil.

7.
a) La Poste ne dispose pas de statistiques pour les

années 2001 à 2004. La situation actuelle se
présente comme suit :

7.
a) De Post beschikt niet over de statistieken voor de

jaren 2001 tot 2004. De huidige situatie ziet er uit
als volgt :

Distribution
—

Uitreiking

À pied
—

Te voet

Vélo
—

Fiets

Vélomoteur
—

Bromfiets

Auto
—

Auto

Total
—

Totaal

Avril. — April 2005 .......................................... 1 258 2 621 3 992 2 569 10 440
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8.
a) Mesures prises :

8.
a) Genomen maatregelen :

— distribution de manuels vélos, vélomoteurs et
autos;

— uitgifte van een aantal handboeken fiets, brom-
fiets en auto;

— distribution d’une brochure concernant la
distribution des journaux;

— uitgifte van een brochure in verband met de
uitreiking van kranten;

— formation pratique pour les agents en vélomo-
teur;

— praktische opleiding voor postmannen per
bromfiets;

— amélioration de la visibilité des véhicules (pose
de bandes réfléchissantes);

— verbetering van de zichtbaarheid van de
wagens (aanbrengen van reflecterende strips);

— examen médical périodique pour tous les
chauffeurs.

— medisch periodiek onderzoek voor alle chauf-
feurs.

b) Nouvelles mesures : b) Nieuwe maatregelen :

Sur la base des propositions établies par le Service
interne pour la Prévention et la Protection au Travail
(rapport 2004), un plan d’action spécifique sera déve-
loppé dans les prochains mois.

Op basis van de voorstellen van de Interne Dienst
voor Preventie en Bescherming op het Werk (rapport
2004) zal de komende maanden een specifiek actieplan
opgesteld worden.

DO 2004200504012 DO 2004200504012

Question no 513 de M. Dirk Claes du 20 avril 2005
(N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 513 van de heer Dirk Claes van 20 april 2005
(N.) aan de vice-eerste minister en minister van
Begroting en Overheidsbedrijven:

La Poste. — Application de la TVA à certains tarifs
postaux.

De Post. — Aanrekening van BTW op sommige post-
tarieven.

Depuis le 1er janvier 2005, La Poste est tenue
d’appliquer la TVA à un certain nombre de ses servi-
ces. L’envoi classique est épargné par cette mesure.
Toutefois, pour certains de ses services, La Poste est en
concurrence avec d’autres entreprises privées. Cette
perception de la TVA se porterait donc surtout sur la
distribution d’envois non-adressés tels que le Distri-
post local et sur les envois hebdomadaires non-
adressés.

De Post moet sinds 1 januari 2005 BTW aanrekenen
op een aantal van haar diensten. De klassieke verzen-
ding blijft hiervan gespaard. Voor een aantal van haar
andere diensten is De Post echter een concurrent van
andere privé-bedrijven. Deze BTW-inning zou dan
vooral slaan op de uitreiking van niet-geadresseerde
zendingen zoals Distripost-lokaal en niet-
geadresseerde wekelijkse zendingen.

De nombreuses entreprises peuvent récupérer cette
TVA, ce qui n’est pas valable pour les pouvoirs locaux
et, donc, cette nouvelle règle se traduit par une hausse
des coûts de 21%.

Vele bedrijven kunnen deze BTW recupereren, wat
niet geldt voor de lokale overheden, waardoor deze
nieuwe maatregel een kostenverhoging betekent van
21%.

1. Quel montant de TVA a déjà été perçu par La
Poste pendant le premier trimestre 2005?

1. Hoeveel BTW werd er reeds door De Post geı̈nd
gedurende de eerste drie maanden van 2005?

2. Quel est le montant de TVA payé par des clients
qui sont un pouvoir communal?

2. Hoeveel BTW werd er daarbij betaald waarbij
de klant een gemeentelijke overheid is ?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 513 de M. Dirk Claes du
20 avril 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 513 van de heer Dirk Claes van
20 april 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.
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1. Dans sa déclaration relative aux trois premiers
mois de 2005, La Poste a déclaré un montant total de
4 295 200 euros à titre de TVA due.

1. De Post heeft in haar aangifte over de eerste drie
maanden van 2005 een totaal bedrag van
4 295 200 euro aangegeven als verschuldigde BTW.

2. Par le biais de la facturation, un montant TVA
de 5 206 euros a été facturé aux autorités communales
au cours des trois premiers mois de 2005.

2. Via facturatie werd een BTW bedrag van
5 206 euro gefactureerd aan de gemeentelijke overhe-
den gedurende de eerste drie maanden van 2005.

DO 2004200502962 DO 2004200502962

Question no 518 de M. Alfons Borginon du 22 avril
2005 (N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 518 van de heer Alfons Borginon van
22 april 2005 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Begroting en Overheidsbedrijven:

Conseil de la Justice et des Affaires intérieures à
Luxembourg. — Proposition de décision-cadre
visant à renforcer le cadre pénal pour la lutte contre
la pollution à partir de navires.

Raad Justitie en Binnenlandse Zaken te Luxemburg.
— Voorstel kaderbesluit tot versterking van het
strafrechtelijk kader voor de bestrijding van veront-
reiniging vanaf schepen.

Une proposition de décision-cadre du Conseil visant
à renforcer le cadre pénal pour la lutte contre la pollu-
tion à partir de navires figurait à l’ordre du jour du
Conseil Justice et Affaires intérieures des 25 et 26 octo-
bre 2004 à Luxembourg.

Op de Raad Justitie en Binnenlandse Zaken van 25
en 26 oktober 2004 te Luxemburg stond het voorstel
van een kaderbesluit van de Raad tot versterking van
het strafrechtelijk kader voor de bestrijding van ver-
ontreiniging vanaf schepen op de agenda.

Le Conseil a surtout discuté du lien entre la déci-
sion-cadre, MARPOL (Convention internationale
pour la prévention de la pollution par les navires) et
UNCLOS (convention des Nations Unies sur le droit
de la mer) ainsi que de la possibilité d’introduire un
plafond pour les amendes maximales qui peuvent être
infligées à des personnes morales.

De Raad heeft vooral gedebatteerd over het verband
tussen het kaderbesluit, MARPOL (Internationaal
Verdrag ter voorkoming van verontreiniging door
schepen) en UNCLOS (Verdrag van de Verenigde
Naties inzake het recht van de zee) en over de moge-
lijkheid een plafond in te voeren voor de maximum-
boetes die aan rechtspersonen kunnen worden opge-
legd.

Le Conseil a à cet effet adopté une position
commune concernant le projet de directive en matière
de pollution à partir de navires et l’introduction de
sanctions en cas d’infraction. Le principe de base est
que chaque déversement de polluants est considérée
comme une infraction à partir du moment où il est
effectué volontairement, par imprudence ou par négli-
gence grave. Le projet de directive permet aux États
membres de prendre les mesures nécessaires pour assu-
rer que les infractions fassent l’objet de sanctions effec-
tives, proportionnées et dissuasives, ces sanctions
pouvant être de nature pénale ou administrative.

De Raad heeft daartoe een gemeenschappelijk
standpunt ingenomen met betrekking tot een ontwerp-
richtlijn inzake verontreiniging vanaf schepen en
invoering van sancties voor inbreuken. Het hoofdprin-
cipe is dat iedere lozing van verontreinigende stoffen
als inbreuk wordt beschouwd wanneer ze met opzet,
door roekeloosheid of door ernstige nalatigheid
plaatsvindt. De ontwerp-richtlijn stelt de lidstaten in
staat de nodige maatregelen te nemen om ervoor te
zorgen dat op deze overtredingen doeltreffende evenre-
dige en afschrikkende sancties staan, die van strafrech-
telijke of administratieve aard kunnen zijn.

1. Les régions, compétentes pour les ports, ont-elles
été suffisamment consultées à ce sujet ?

1. Is er over deze materie voldoende overleg
geweest met de gewesten die voor de havens bevoegd
zijn?

2. Comment cette concertation s’est-elle déroulée
dans la pratique?

2. Hoe is dit praktisch verlopen?
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Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 518 de M. Alfons Borginon du
22 avril 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 518 van de heer Alfons Borginon
van 22 april 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

1. Les propositions de directive et de décision-cadre
susmentionnées règlent des matières ressortant de la
compétence de l’État fédéral. En effet, ils se rapportent
à la protection de l’environnement marin contre la
pollution par les navires, à la sécurité de la navigation
maritime, aux règles de police générale et à la régle-
mentation relative aux communications et aux trans-
ports.

1. De bovenvermelde voorstellen van richtlijn en
kaderbesluit regelen de aangelegenheden die behoren
tot de bevoegdheid van de Federale Staat. Ze hebben
immers betrekking op de bescherming van het mariene
milieu tegen de verontreiniging door schepen, op de
veiligheid van de zeevaart, op de regels van de alge-
mene politie en op de reglementering op het verkeer en
vervoer.

2. La coopération entre l’État fédéral et les régions
dans les institutions de l’Union européenne est organi-
sée de façon structurelle et elle est réglée par l’accord
de coopération du 8 mars 1994 entre l’État fédéral, les
communautés et les régions, relatif à la représentation
du Royaume de Belgique au sein du Conseil de mi-
nistres de l’Union européenne. La coordination en vue
de déterminer la position belge, aussi bien du point de
vue général que pour chaque point de l’ordre du jour
des Conseils de l’Union européenne, est assurée au sein
de la direction générale Coordination et Affaires euro-
péennes du SPF Affaires étrangères, Commerce exté-
rieur et Coopération au Développement.

2. De samenwerking tussen de Federale Staat en de
gewesten in de instellingen van de Europese Unie is
structureel georganiseerd en wordt geregeld door het
samenwerkingsakkoord van 8 maart 1994 tussen de
Federale Staat, de gemeenschappen en gewesten, met
betrekking tot de vertegenwoordiging van het Konink-
rijk België in de Ministerraad van de Europese Unie.
De coördinatie met het oog op het bepalen van het
Belgisch standpunt, zowel algemeen als voor elk punt
van de dagorde van de Raden van de Europese Unie,
wordt verzekerd in het kader van de directie-generaal
Europese Zaken en Coördinatie van de FOD Buiten-
landse Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikkelings-
samenwerking.
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Question no 531 de M. Roel Deseyn du 10 mai 2005
(N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 531 van de heer Roel Deseyn van 10 mei
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven:

La Poste. — Absentéisme. De Post. — Absenteı̈sme.

En mars 2005, après une baisse importante,
l’absentéisme à La Poste est remonté à 10,1%. Cette
information soulève les questions suivantes.

Naar aanleiding van een bericht dat het absenteı̈sme
bij De Post in maart 2005 gestegen is tot 10,1% na
belangrijke dalingen rijzen volgende vragen.

1. Quelle a été l’évolution du taux d’absentéisme à
La Poste de janvier 2004 à aujourd’hui, par mois et par
province?

1. Hoe evolueerde het absenteı̈sme bij De Post van
de maand januari in 2004 tot op de dag van vandaag?
Graag opgesplitst per maandresultaat en binnen dit
maandresultaat de graad van absenteı̈sme per provin-
cie.

2.
a) Comment expliquez-vous cette hausse récente du

taux d’absentéisme?

2.
a) Hoe verklaart u de recente stijging van het

absenteı̈sme?

b) Quelle pourrait être l’incidence de ce phénomène
sur l’intérêt manifesté par des partenaires étran-
gers?

b) Welke invloed kan dit hebben op de interesse van
buitenlandse partners?
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3.
a) Quelle a été l’évolution du volume des envois

postaux traités par La Poste de janvier 2004 à
aujourd’hui?

3.
a) Hoe evolueerde het postvolume bij De Post van de

maand januari 2004 tot op de dag van vandaag?

b) Pouvez-vous ventiler ce chiffre par mois? b) Kan u een opsplitsing geven per maandresultaat?
c) Quel est ce résultat mensuel pour chaque région/

province?
c) Indien mogelijk hierbinnen ook de opsplitsing per

regio/provincie?
4. Quelle a été l’évolution des résultats des filiales

durant les premiers mois de cette année? Pouvez-vous
communiquer ce chiffre par filiale, avec mention des
bénéfices ou des pertes provisoires?

4. Hoe evolueerden de resultaten van de filialen de
eerste maanden van dit jaar? Graag opgesplitst per
filiaal en daarbinnen het voorlopige winst- of verlies-
cijfer.

5. Quels sont les projets d’avenir en ce qui concerne
les différentes filiales?

5. Wat zijn de toekomstplannen betreffende de on-
derscheiden filialen?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 531 de M. Roel Deseyn du
10 mai 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 531 van de heer Roel Deseyn van
10 mei 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

1. La Poste ne publie pas de chiffres relatifs à
l’absentéisme sur la base de mensuelle, par province et
par groupe linguistique. Veuillez trouver ci-après les
chiffres au 31 décembre 2004.

1. De Post publiceert geen absenteı̈smecijfers op
maandbasis per provincie en per taalgroep. Gelieve
hierbij de cijfers per 31 december 2004 te vinden:

2004

Toutes
maladies

—
Alle

ziektes

dont
grossesses

—
waarvan

zwangerschap

Tous les
accidents

—
Alle

ongevallen

dont hold-up
et agressions

—
waarvan hold-
up en agressies

Total
—

Totaal

Anvers et Limbourg. — Antwerpen en Limburg 6,87% 0,26% 0,58% 0,01% 7,46%
Flandres orientale et occidentale. — Oost- en
West-Vlaanderen ............................................... 6,12% 0,28% 0,5% 0,01% 6,62%
Bruxelles et Brabant. — Brussel en Brabant ...... 7,58% 0,27% 0,88% 0,14% 8,46%
Hainaut et Namur. — Henegouwen en Namen 11,46% 0,23% 1,59% 0,41% 13,05%
Liège et Luxembourg. — Luik en Luxemburg .. 10,10% 0,23% 1,83% 0,62% 11,93%
Autres. — Andere ............................................. 7,26% 0,25% 0,70% 0,05% 7,90%

Total Poste. — Totaal Post .............................. 7,92% 0,26% 0,91% 0,16% 8,83%

En 2004, la moyenne générale pour La Poste
s’élevait à 44 jours calendrier par malade, soit 30 jours
ouvrables.

Het algemeen gemiddelde voor De Post in 2004
bedroeg 44 kalenderdagen per zieke, dus omgerekend
30 werkdagen.

2.
a) Sur la base de annuelle, le taux d’absentéisme

moyen a évolué de 8,81% en janvier 2005 à 8,66%
en avril 2005. L’augmentation au cours des
premiers mois de 2005 (de janvier à mars) est due
principalement à la grippe, du fait que c’est surtout
l’absentéisme se situant entre 0 et 7 jours qui a
augmenté. On devra attendre les chiffres relatifs
aux mois suivants pour juger s’il existe un
problème structurel.

2.
a) Het gemiddelde absenteı̈smecijfer op jaarbasis is

geëvolueerd van 8,81% in januari 2005 tot 8,66%
in april 2005. De stijging over de eerste maanden
van 2005 (januari tot en met maart) is voorname-
lijk te wijten aan griep aangezien vooral het
absenteı̈sme tussen 0 en 7 dagen was toegenomen.
Men zal de cijfers over de volgende maanden
moeten afwachten om te beoordelen of er een
structureel probleem is.

CHAMBRE • 3e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE 2004 2005 KAMER • 3e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE



16214 QRVA 51 091
05 - 09 - 2005

b) Il est possible que les candidats partenaires se
fassent une opinion à ce sujet. Je tiens toutefois à
respecter la confidentialité du processus de parte-
nariat.

b) Mogelijk zullen kandidaat-partners hierover een
mening vormen. Ik wens echter de vertrouwelijk-
heid van het partnerschapsproces te respecteren.

3.
a) à c) Les volumes de courrier traités dans les

centres de tri depuis le début de cette année
ont diminué de 2% par rapport à la même
période de l’année 2004. Compte tenu du
caractère national de son activité, La Poste ne
dispose pas de statistiques sur les volumes
provinciaux et régionaux.

3.
a) tot c)De behandelde postvolumes in de sorteer-

centra vanaf begin van dit jaar zijn met 2%
teruggelopen tegenover dezelfde maanden van
het jaar 2004. De Post heeft geen statistieken
over provinciale en regionale volumes gezien
de nationale aard van zijn activiteit.

4. À la fin avril 2005, les filiales du Groupe La Poste
rapportent un résultat opérationnel global supérieur
de 0,163 million d’euros à celui de l’année précédente.
Cela équivaut à une augmentation de 13,7% par
rapport à l’année dernière et résulte de la croissance
des recettes combinée à une meilleure maı̂trise des
coûts.

4. De filialen van De Post Groep rapporteren per
einde april 2005, een globaal operationeel resultaat dat
0,163 miljoen euro beter is dan vorig jaar. Dit komt
overeen met een stijging van 13,7% ten opzichte van
vorig jaar en is het gevolg van de groei van de inkom-
sten in combinatie met een betere kostenbeheersing.

Chacune de ces filiales, considérées individuel-
lement, présente une stabilisation ou un progrès au
niveau de ces résultats, à l’exception des filiales fran-
çaises du groupe. Ces dernières sont actuellement
confrontées à une concurrence accrue sur un marché
qui se stabilise.

Elk van deze filialen afzonderlijk toont een stabilisa-
tie of een vooruitgang in zijn resultaten, met uitzonde-
ring van de Franse filialen van de groep. Dit laatste
filiaal wordt geconfronteerd, op dit ogenblik, met een
verhoogde concurrentie in een stabiliserende markt.

EBIT filiales — Avril 2005(*) EBIT filialen — April 2005(*)

Actuals 2005 Actuals 2004 Delta

Eurosprinters ....................................................................................... 85 188 − 54,6%
Deltamedia .......................................................................................... − 1 177 − 1 268 7,2%
Asterion France Groep ........................................................................ − 137 1 193 —
Speos Belgium ..................................................................................... 993 600 65,4%
eXbo ................................................................................................... − 29 − 269 89,1%
Certipost (50%) .................................................................................. − 759 − 1 290 41,1%
Vicindo ................................................................................................ 0 − 342 —

Total filiales. — Totaal filialen ........................................................... − 1 025 − 1 188 13,7%

(*) — Les résultats de Certipost n’ont été pris en compte
qu’à concurrence de 50% du fait que La Poste dispose d’une
participation de 50%.

(*) — Resultaten Certipost werden slechts voor 50% opge-
nomen aangezien de Post een participatie heeft van 50%.

(*) — Vicindo a été vendu l’année dernière. (*) — Vicindo werd vorig jaar verkocht.
(*) — Taxipost n’est pas reprise du fait qu’elle n’était pas

encore une filiale l’année dernière.
(*) — Taxipost is niet opgenomen aangezien dit vorig jaar

nog geen filiaal was.

5. La filialisation du groupe La Poste vise à proté-
ger l’activité de base du département Courrier.

5. Het doel van de filialen van De Post groep is het
beschermen van de kernactiviteit van het departement
Briefwisseling.

Speos, par exemple, offre des solutions préalables à
la chaı̂ne postale : impression, personnalisation et mise
sous enveloppe d’envois de nature administrative, tels
que les factures ou les extraits de compte.

Speos, bijvoorbeeld, biedt oplossingen voorafgaand
aan de postale waardeketen: printen, personaliseren
en onder omslag steken van zendingen van administra-
tieve aard, zoals facturen of rekeninguittreksels.
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Exbo est présent sur le marché des documents et de
la gestion de la correspondance, soit en externe, soit
au sein des entreprises elles-mêmes (mail room mana-
gement).

Exbo is aanwezig op de markt van documenten en
briefwisselingbeheer, extern of binnen de ondernemin-
gen zelf (mail room management).

Deltamedia dispose d’un réseau de distribution
alternatif auprès de La Poste, s’occupant de la distribu-
tion du courrier non adressé effectuée en sous-
traitance par des indépendants.

Deltamedia beschikt over een alternatief distributie-
netwerk bij De Post voor de uitreiking van niet-
geadresseerde briefwisseling door zelfstandigen in
onderaanneming.

Toutes les filiales ont pour but d’atteindre un résul-
tat «break-even» en 2007, ce qui est en bonne voie.

Alle filialen hebben als doelstelling een break-even
resultaat te bereiken in 2007, hetgeen op het goede
spoor zit.

DO 2004200504259 DO 2004200504259

Question no 537 de M. Bart Laeremans du 11 mai
2005 (N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 537 van de heer Bart Laeremans van 11 mei
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — RER. — Construction de la gare de Moens-
berg-transit.

NMBS. — GEN. — Bouw van het station Moensberg-
transit.

Le ministre a annoncé le 2 mai 2005 la construction
de cinq gares supplémentaires à Bruxelles dans le
cadre du Réseau Express Régional (RER). L’une
d’entre elles est celle de Moensberg-transit. Sa cons-
truction impliquerait le transfert de la gare de la rue de
Horzel (sur la ligne Hal-Bruxelles) vers la ligne Bruxel-
les-Charleroi.

Op 2 mei 2005 deelde de minister mee dat er in
Brussel vijf extra stations zouden worden gebouwd in
het kader van het Gewestelijk Expressnet (GEN). Één
ervan is de bouw van het station Moensberg-transit.
De bouw van het station zou neerkomen op de ver-
plaatsing van het station aan de Horzelstraat (lijn
Halle-Brussel) naar de lijn Brussel-Charleroi.

1. Un arrêt sera-t-il dès lors supprimé sur la ligne
Hal-Bruxelles?

1. Betekent dit dat er een halte wegvalt op de lijn
Halle-Brussel ?

2. Quelle est l’utilité spécifique de ce projet ? 2. Wat is het specifieke nut van dit project?

3. À combien estime-t-on le coût de ce projet ? 3. Wat is de geraamde kostprijs van dit project?

4.
a) L’aménagement de cette gare sera-t-il financé par

des moyens destinés au RER ou par des moyens de
Beliris ou encore par une combinaison des deux?

4.
a) Wordt dit station betaald met middelen voor het

GEN of met middelen van Beliris of met een
combinatie van beide?

b) Une partie du coût sera-t-elle supportée par les
moyens généraux de la SNCB?

b) Wordt een deel van de kosten van dit station
gedragen door de algemene middelen van de
NMBS?

c) Dans l’affirmative, à concurrence de quel
montant?

c) Zo ja, welk gedeelte?

5.
a) Quand les travaux devraient-ils débuter?

5.
a) Tegen wanneer moeten de werken van start gaan?

b) À quelle date la mise en service de cette gare est-
elle prévue?

b) Voor wanneer is de ingebruikname gepland?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 537 de M. Bart Laeremans du
11 mai 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 537 van de heer Bart Laeremans
van 11 mei 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.
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1. Le nouveau point d’arrêt est construit au croise-
ment de la ligne 26 et de la ligne 124 et peut être consi-
déré comme un double point d’arrêt : il y a, d’une part,
le déplacement du point d’arrêt existant «Moensberg»
sur la ligne 26 et, d’autre part, un nouveau point
d’arrêt sur la ligne 124.

1. De nieuwe stopplaats wordt aan de kruising tus-
sen lijn 26 en lijn 124 gebouwd en kan aanzien worden
als een dubbele stopplaats : enerzijds de verplaatsing
van de bestaande stopplaats «Moensberg» op lijn 26
en anderzijds als nieuwe stopplaats op lijn 124.

2. L’objectif du projet est de créer un nœud inter-
modal (avec les bus et éventuellement les trams) et des
possibilités de correspondance entre la ligne 26 et la
ligne 124. Exemple : les voyageurs venant d’Alsemberg
pourront rejoindre plus facilement la jonction Nord-
Midi grâce à cette facilité de correspondance.

2. Bedoeling van het project is het vormen van een
intermodaal knooppunt (met bus en mogelijks met
tram) en met overstapmogelijkheden tussen lijn 26 en
lijn 124. Bijvoorbeeld : Reizigers komende van Alsem-
berg zullen gemakkelijker de Noord-Zuidverbinding
kunnen bereiken via deze overstapgelegenheid.

3. Le coût du projet est estimé à 3,5 millions d’euros
pour les travaux qui concernent spécifiquement le
point d’arrêt.

3. De kostprijs wordt geraamd op 3,5 millioen euro
voor de werken die specifiek de stopplaats betreffen.

4. Ce point d’arrêt sera financé avec des moyens
destinés au projet RER. Aucun autre moyen SNCB ne
sera utilisé.

4. Deze stopplaats zal worden gefinancierd met
middelen voor het GEN-project. Er zullen geen andere
NMBS-middelen aangewend worden.

Beliris et/ou la STIB interviendraient pour
d’éventuels équipements spécifiques pour le bus ou le
tram.

Voor eventuele specifieke uitrustingen voor bus en
tram zou Beliris en/of de MIVB tussenkomen.

5. Les travaux sont programmés entre 2008 et 2012.
La mise en service est prévue à partir de fin 2012
conformément au programme d’exploitation du RER.

5. De werken worden gepland tussen 2008 en 2012.
De ingebruikname wordt voorzien vanaf einde 2012
volgens het exploitatieprogramma van het GEN.

DO 2004200504260 DO 2004200504260

Question no 538 de M. Bart Laeremans du 11 mai
2005 (N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 538 van de heer Bart Laeremans van 11 mei
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — RER. — Construction de la gare de
Germoir.

NMBS. — GEN. — Bouw van het station Germoir.

Le ministre a annoncé le 2 mai 2005 la construction
de cinq gares supplémentaires à Bruxelles dans le
cadre du Réseau Express Régional (RER). L’une
d’entre elles est la gare de Germoir.

Op 2 mei 2005 deelde de minister mee dat er in
Brussel vijf extra stations zouden worden gebouwd in
het kader van het Gewestelijk Expressnet (GEN). Één
ervan is de bouw van het station Germoir.

1. Dans quelle commune et sur quelle ligne cette
gare sera-t-elle aménagée?

1. In welke gemeente en op welke lijn zal dit station
worden aangelegd?

2. Quelle est l’utilité spécifique de ce projet ? 2. Wat is het specifieke nut van dit project?

3. À combien estime-t-on le coût de ce projet ? 3. Wat is de geraamde kostprijs ?

4.
a) L’aménagement de cette gare sera-t-il financé par

des moyens destinés au RER ou par des moyens de
Beliris ou encore par une combinaison des deux?

4.
a) Wordt dit station betaald met middelen voor het

GEN of met middelen van Beliris of met een
combinatie van beide?

b) Une partie du coût sera-t-elle supportée par les
moyens généraux de la SNCB?

b) Wordt een deel van de kosten van dit station
gedragen door de algemene middelen van de
NMBS?

c) Dans l’affirmative, à concurrence de quel
montant?

c) Zo ja, welk gedeelte?
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5.
a) Quand les travaux devraient-ils débuter?

5.
a) Tegen wanneer moeten de werken van start gaan?

b) À quelle date la mise en service de cette gare est-
elle prévue?

b) Voor wanneer is de ingebruikname gepland?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 538 de M. Bart Laeremans du
11 mai 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 538 van de heer Bart Laeremans
van 11 mei 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

1. Le point d’arrêt Germoir (Mouterij) sera cons-
truit sur le territoire d’Ixelles, à la limite de la
commune d’Etterbeek, sur la ligne 161.

1. De stopplaats Mouterij (Germoir) zal aangelegd
worden te Elsene, aan de gemeentegrens met Etterbeek
op lijn 161.

2. L’aménagement fait partie des conditions impo-
sées par le Certificat d’urbanisme pour le projet de
«Liaison ferroviaire Watermael-Schuman-Josaphat»
du 28 mai 1999.

2. De aanleg maakt deel uit van de voorwaarden
die opgelegd werden door het Stedenbouwkundig
Attest voor het project «Spoorverbinding Watermaal-
Schuman-Josaphat» van 28 mei 1999.

Le point d’arrêt sera très bien situé par rapport à un
quartier urbain à forte densité de population et offrira
plusieurs possibilités de correspondance avec les trams
(ligne 81) et les bus (ligne 95/96).

De stopplaats zal zeer goed gelegen zijn ten opzichte
van een druk bevolkte stedelijke wijk en zal verschil-
lende overstapmogelijkheden bieden met de trams (lijn
81) en bussen (lijn 95/96).

3. Le coût du projet est estimé à 0,6 million d’euros
pour les travaux qui concernent spécifiquement le
point d’arrêt.

3. De kostprijs wordt geraamd op 0,6 miljoen euro
voor de werken die specifiek de stopplaats betreffen.

4. Les travaux comprennent de nouveaux quais et
des escaliers d’accès.

4. De werken omvatten nieuwe perrons en toe-
gangstrappen.

Ce point d’arrêt sera financé avec des moyens desti-
nés au projet RER. Aucun autre moyen SNCB ne sera
utilisé.

Deze stopplaats zal gefinancierd worden met
middelen voor het GEN-project. Er worden geen
andere NMBS-middelen aangewend.

5. Les travaux sont programmés entre 2006 et 2010
et seront réalisés progressivement, en même temps que
les travaux sur la ligne proprement dite.

5. De werken worden gepland tussen 2006 en 2010
en zullen geleidelijk aan uitgevoerd worden, te gelij-
kertijd met de werken op de lijn zelf.

La mise en service aura lieu conformément au
programme d’exploitation du RER (programme
complet à partir de 2012).

De ingebruikname zal verlopen volgens het exploi-
tatieprogramma van het GEN (volledig programma
vanaf 2012).
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Question no 540 de M. Bart Laeremans du 11 mai
2005 (N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 540 van de heer Bart Laeremans van 11 mei
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — RER. — Construction de la gare du Vivier
d’Oie à Uccle, sur la ligne Hal-Bruxelles.

NMBS. — GEN. — Bouw van het Diesdelle-station
op de lijn Halle-Brussel te Ukkel.

Le 2 mai 2005, le ministre a annoncé la construction
de cinq gares supplémentaires à Bruxelles dans le
cadre du Réseau Express Régional (RER). La gare du
Vivier d’Oie, sur la ligne Hal-Bruxelles à Uccle, est
l’une de celles-ci.

Op 2 mei 2005 deelde de minister mee dat er in
Brussel vijf extra stations zouden worden gebouwd in
kader van het Gewestelijk Expressnet (GEN). Één
ervan is de bouw van het Diesdelle-station op de lijn
Halle-Brussel te Ukkel.
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1. Quelle est l’utilité précise de ce projet ? 1. Wat is de specifieke nut van dit project?

2. Quel en est le coût estimé? 2. Wat is de geraamde kostprijs ?

3.
a) La construction de cette gare sera-t-elle financée

par des moyens destinés au RER, dans le cadre de
Beliris ou par une combinaison des deux?

3.
a) Wordt dit station betaald met middelen voor het

GEN of met middelen van Beliris of met een
combinatie van beide?

b) Une partie du coût de la gare sera-t-elle financée
par des moyens généraux de la SNCB?

b) Wordt een deel van de kosten van dit station
gedragen door de algemene middelen van de
NMBS?

c) Dans l’affirmative, de quelle partie s’agit-il ? c) Zo ja, welk gedeelte?

4.
a) Quand les travaux débuteront-ils ?

4.
a) Tegen wanneer moeten de werken van start gaan?

b) Quand la mise en service est-elle prévue? b) Voor wanneer is de ingebruikname gepland?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 540 de M. Bart Laeremans du
11 mai 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 540 van de heer Bart Laeremans
van 11 mei 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

1. Le projet a été imposé à l’ancienne SNCB par le
deuxième contrat de gestion (2e avenant au deuxième
contrat de gestion: article 19.1) : «La SNCB lancera les
procédures en vue de la réalisation de l’arrêt Vivier
d’Oie à Uccle».

1. Het project werd aan de vroegere NMBS opge-
legd door het tweede beheerscontract (2e bijvoegsel bij
het tweede beheerscontract : artikel 19.1) : «De NMBS
zal de procedures opstarten met het oog op de verwe-
zenlijking van de halte Diesedelle te Ukkel».

L’arrêt Vivier d’Oie sur la ligne 26 est prévu dans le
«Plan régional d’affectation du sol» et dans le «Plan
régional de développement» dans le cadre du Plan Iris
(RER), dans le but d’améliorer la mobilité dans la
Région de Bruxelles.

De halte Diesedelle op de lijn 26 is voorzien in het
«Gewestelijk Bestemmingsplan» en in het
«Gewestelijk Ontwikkelingsplan» binnen het kader
van het Iris-Plan (GEN), met als doel de mobiliteit in
het Brusselse Gewest te verbeteren.

Une étude d’opportunité menée par le bureau Stra-
tec en 2000 révèle l’important potentiel de voyageurs
qui utiliseraient ce pôle intermodal.

Een opportuniteitsstudie, uitgevoerd door het
bureau Stratec in 2000, toont het grote potentieel aan
van reizigers die gebruik zouden maken van deze inter-
modale pool.

L’arrêt Vivier d’Oie assure un rôle important
comme point de correspondance entre le train et les
différentes lignes de bus de la «STIB», de «De Lijn» et
des «TEC» qui s’y rejoignent.

Diesedelle vervult een belangrijke rol als overstap-
punt tussen trein en de verschillende buslijnen van de
«MIVB», «De Lijn» en de «TEC», die mekaar aldaar
kruisen.

2. Le prix de revient du projet (partie Beliris) est
estimé à 3,6 millions d’euros.

2. De kostprijs voor het project (gedeelte : Beliris) is
geraamd op 3,6 miljoen euro.

3.
a) Les coûts de réalisation du point d’arrêt (génie

civil) sont supportés par «Beliris».

3.
a) De kosten voor de realisatie van de stopplaats

(burgerlijke bouwkunde) worden gedragen door
«Beliris».

b) Les coûts restants (équipements spécifiques) sont
supportés par le groupe SNCB.

b) De rest van de kosten (specifieke uitrustingen)
wordt gedragen door de NMBS-Groep.

c) Infrabel supportera les coûts de : c) Infrabel zal de kosten dragen voor :

— l’étude et la réalisation du déplacement des
poteaux de caténaire requis;

— de studie en de uitvoering voor het verplaatsen
van de nodige bovenleidingspalen;
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— l’équipement des quais; — de perronuitrusting;

— l’éclairage des quais; — de verlichting van de perrons;

— la sonorisation. — de sonorosatie.

Ces coûts ont été estimés à 75 000 euros. Deze kosten werden geraamd op 75 000 euro.

La SNCB supportera les coûts de la signalétique
(équipement de base) en dehors des quais et sur les
voies d’accès aux quais.

De NMBS zal de kosten dragen voor de signaletica
(basisuitrusting) buiten de perrons en op de toegangs-
wegen naar de perrons.

Ces coûts ont été estimés à 2 000 euros. Deze kosten werden geraamd op 2 000 euro.

4. Ce projet est géré par le SPF Mobilité et Trans-
ports. Les perspectives actuelles sont :

4. Dit project wordt beheerd door de FOD Mobili-
teit en Vervoer. De huidige vooruitzichten zijn :

a) début des travaux fin 2005; a) start van de werken eind 2005;

b) mise en service décembre 2006. b) ingebruikname december 2006.

DO 2004200504298 DO 2004200504298

Question no 546 de M. Guido De Padt du 18 mai 2005
(N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 546 van de heer Guido De Padt van 18 mei
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven:

La Poste. — Fermeture simultanée de bureaux de
poste dans une ville/commune en raison de forma-
tions.

De Post. — Gelijktijdige sluiting van postkantoren in
een stad/gemeente omwille van opleidingen.

Les bureaux de poste de Grammont-centre, Over-
boelare, Idegem et Moerbeke ont été fermés du jeudi
12 mai 2005 au lundi 16 mai 2005 inclus, ce qui signifie
que quatre bureaux de poste à Grammont étaient inac-
cessibles à la clientèle pendant une période relative-
ment longue. Dans les médias, certains usagers ont
décrit la situation comme ennuyeuse et totalement
irresponsable.

De postkantoren van Geraardsbergen-centrum,
Overboelare, Idegem en Moerbeke waren vanaf
donderdag 12 mei 2005 tot en met maandag 16 mei
2005 gesloten. Dit betekent dat vier kantoren in
Geraardsbergen voor een relatief lange periode niet
toegankelijk waren voor de postklanten. «Vervelend
en totaal onverantwoord», zo drukken enkele klanten
hun ongenoegen uit in de media.

Selon un porte-parole de La Poste, la raison de ce
désagrément est l’organisation, avant le long week-
end, d’une formation de deux jours, destinée à offrir
un meilleur service aux guichets. Il semble que l’on ait
choisi de former simultanément l’ensemble des agents
des quatre bureaux de la région de Grammont.

Volgens een postwoordvoerder is een tweedaagse
opleiding voor betere dienstverlening aan de loketten,
gekoppeld aan het verlengde weekend, verantwoorde-
lijk voor het ongemak. Blijkbaar werd ervoor geop-
teerd om de vorming van alle bedienden van de vier
Geraardbergse kantoren terzelfder tijd te geven.

1. Combien de fois et selon quelle fréquence
annuelle les agents de La Poste en contact avec le
public doivent-ils suivre une formation organisée par
La Poste?

1. Hoe vaak of om de hoeveel jaar dienen de
bedienden van De Post die met het publiek in contact
komen, een opleiding van De Post te volgen?

2.
a) Quels bureaux ont été fermés en 2004 et au cours

des quatre premiers mois de 2005 pour permettre
aux agents de La Poste de suivre une telle forma-
tion?

2.
a) Welke kantoren werden er in het jaar 2004 en de

eerste vier maanden van 2005 gesloten omwille van
het volgen van dergelijke opleiding door bedien-
den van De Post?

b) Pendant combien de temps chaque bureau a-t-il été
fermé?

b) Hoe lang werd in elk van die gevallen het kantoor
gesloten?

3. Comment est-il procédé à la sélection des diffé-
rents bureaux de poste dont les agents doivent suivre
une formation le(s) même(s) jour(s) ?

3. Hoe gebeurt de selectie van de verschillende post-
kantoren wiens bedienden op dezelfde dag(en) een
opleiding dienen te volgen?
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4.
a) Est-il tenu compte de la continuité du service dans

une ville ou dans une commune lors de la ferme-
ture d’un bureau de poste en vue de telles forma-
tions?

4.
a) Wordt er rekening gehouden met de continuı̈teit

van de dienstverlening in een stad of gemeente bij
het sluiten van een postkantoor voor dergelijke
opleidingen?

b) Dans l’affirmative, comment expliquez-vous la
fermeture simultanée des quatre bureaux de poste
à Grammont à la mi-mai 2005?

b) Zo ja, hoe verklaart u de sluiting van de vier post-
kantoren in Geraardsbergen op hetzelfde tijdstip
half mei 2005?

5. Des mesures seront-elles prises à l’avenir pour
éviter que tous les bureaux de poste d’une ville ou
d’une commune ne soient fermés les mêmes jours en
raison de formations?

5. Komen er in de toekomst maatregelen om te ver-
mijden dat alle postkantoren in één stad of gemeente
op dezelfde dagen gesloten zijn omwille van opleidin-
gen?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 546 de M. Guido De Padt du
18 mai 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 546 van de heer Guido De Padt
van 18 mei 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

1. Chaque année, les employés de La Poste suivent
diverses formations selon les nécessités de leur fonc-
tion. Ces formations peuvent être de nature technique
(par exemple apprendre à travailler avec des applica-
tions informatiques) ou concerner l’acquisition de
connaissances relatives aux produits ou encore
l’apprentissage d’une attitude respectueuse du client
au guichet. Globalement, La Poste vise à consacrer
chaque année 2,5% du temps de son personnel à la
formation.

1. Jaarlijks volgen de bedienden van de Post, al
naar gelang de noodwendigheden van hun functie,
diverse opleidingen. Deze opleidingen kunnen tech-
nisch van aard zijn rond (bijvoorbeeld het leren
werken met informaticatoepassingen) of kunnen ook
betrekking hebben op het verwerven van productken-
nis, of een klantvriendelijke houding aan het loket.
Globaal genomen streeft de Post ernaar om 2,5% van
de tijd van de bedienden jaarlijks te wijden aan oplei-
dingen.

2.
a) et b) En 2004, 540 bureaux ont été fermés pendant

2,5 jours et 265 bureaux pendant 2 jours en
vue de l’installation de la nouvelle application
guichet «Post Station» et de la formation y
afférente. Dans le cadre du Programme de
stimulation des ventes (dénommé ci-après
PSV), 228 bureaux ont été fermés pendant une
période de 2 jours au cours des quatre
premiers mois de 2005.

2.
a) en b) In 2004 werden 540 kantoren gesloten gedu-

rende 2,5 dagen en 265 gedurende 2 dagen
voor de installatie en opleiding omtrent de
nieuwe lokettoepassing Post Station. In het
kader van het VerkoopStimulerings-
programma (hierna VSP genoemd) werden in
de eerste vier maanden van 2005 228 kantoren
gesloten gedurende een periode van 2 dagen.

3. Dans le cadre du PSV, la sélection s’opère sur la
base d’un planning établi au niveau central, tenant
compte de la disponibilité du personnel et d’une répar-
tition équilibrée au sein des régions et des zones. Étant
donné que, dans le cadre du PSV, une attention parti-
culière est accordée à une attitude respectueuse du
client et au travail en équipe, le bureau et ses agences
font à chaque fois l’objet d’une formation conjointe.

3. In het kader van het VSP gebeurt de selectie op
basis van een centraal opgemaakte planning die reke-
ning houdt met de beschikbaarheid van het personeel
en een evenwichtige spreiding binnen alle regio’s en
zones. Vermits in het kader van VSP bijzondere aan-
dacht wordt besteed aan de klantvriendelijke houding
en het werken in teamverband, worden telkens het
kantoor en haar aangesloten agentschappen samen
opgeleid.

4.
a) et b) En effet, avant le début de la formation, la

population locale en est informée par un
dépliant distribuée dans toutes les boı̂tes et
par une affiche accrochée dans le bureau. Les

4.
a) en b) Ja, vooraleer de opleiding van start gaat,

wordt de lokale bevolking hiervan op de
hoogte gebracht door de bedeling aan huis
van een folder alsook een affiche in het
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clients y sont renvoyés aux bureaux de poste
les plus proches où ils peuvent s’adresser pour
les services souhaités.

kantoor. Daarin wordt verwezen naar de
dichtstbij gelegen postkantoren waar men
terecht kan voor de dienstverlening.

En ce qui concerne spécifiquement le bureau de
Grammont et ses agences, la population a été
adressée aux bureaux de poste de Braine, de
Gammerages et de Ninove.

Specifiek voor het kantoor Geraardsbergen en haar
agentschappen werd de bevolking doorverwezen
naar de postkantoren van Brakel, Galmaarden en
Ninove.

5. La Poste met tout en œuvre pour garantir à tout
moment la continuité de l’offre de services. Spécifique-
ment, la présente question apprend à La Poste que le
planning devra davantage tenir compte des week-ends
prolongés se présentant au cours de l’année.

5. De Post ijvert ervoor om ten allen tijde de
continuı̈teit van de dienstverlening te waarborgen.
Specifiek leert de Post uit deze vraag dat er meer reke-
ning zal dienen te worden gehouden in de planning
met verlengde weekends tijdens het jaar.

DO 2004200504314 DO 2004200504314

Question no 551 de M. Ludo Van Campenhout du
23 mai 2005 (N.) au vice-premier ministre et mi-
nistre du Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 551 van de heer Ludo Van Campenhout van
23 mei 2005 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — Retards persistants sur la ligne Bruxelles-
Anvers-Essen.

NMBS. — Aanhoudende vertraging op de lijn Brussel-
Antwerpen-Essen.

L’opérateur SNCB assure la liaison directe Bruxel-
les-Anvers-Essen sur le réseau ferroviaire d’Infrabel.
Les navetteurs, qui sont généralement des salariés
abonnés, s’irritent de devoir constater des retards
quasi quotidiens sur cette ligne, en particulier aux
heures de pointe.

Operator NMBS verzorgt de rechtstreekse treinver-
binding Brussel-Antwerpen-Essen op het spoorwegen-
net van Infrabel. Tot hun grote ergenis stellen de
pendelaars, veelal geabonneerde werknemers, vast dat
op deze lijn zich quasi dagelijks vertragingen, vooral
tijdens de spitsuren, herhalen.

En dépit de déclarations récentes selon lesquelles les
retards seraient de moins en moins nombreux, les
questions suivantes se posent.

Ondanks de recente verklaringen waaruit blijkt dat
er steeds minder vertragingen vallen op te tekenen,
rijzen volgende vragen.

1. S’agit-il de retards véritablement chroniques aux
heures de pointe en ce qui concerne le train SNCB
Bruxelles-Anvers-Essen, ou les voyageurs concernés
n’en ont-il que le sentiment subjectif ?

1. Kunnen we spreken van werkelijk chronische
vertragingen tijdens de spitsuren voor de NMBS-trein
Brussel-Antwerpen-Essen of betreft het slechts een
subjectief gevoel van de betrokken reizigers?

2. S’il y a des retards aux heures de pointe, quelle
en est la durée moyenne par train Bruxelles-Anvers-
Essen et par jour?

2. Indien er zich tijdens de spitsuren vertragingen
voordoen, wat is hiervan dan de gemiddelde tijdsduur
per trein Brussel-Antwerpen-Essen per dag?

3.
a) Quelles sont les causes principales de ces retards?

3.
a) Wat zijn de voornaamste oorzaken van de vertra-

gingen?

b) Ces causes sont-elles de nature technique ou
humaine, ou d’une autre nature? Dans l’affirma-
tive, quelles sont-elles?

b) Zijn deze van technische, menselijke of andere
aard en zo ja, welke?

c) L’opérateur SNCB est-il en cause? c) Ligt de oorzaak hiervan bij de operator NMBS?

d) Infrabel est-il en cause? d) Ligt de oorzaak hiervan bij Infrabel ?

4. Dans quelle mesure Infrabel et la SNCB se
concertent-ils pour mettre fin aux retards sur la ligne
concernée?

4. In welke mate voeren Infrabel en de NMBS over-
leg om een einde te maken aan de vertragingen die zich
op de betrokken lijn voordoen?

5. Quand les voyageurs, généralement des navet-
teurs permanents, peuvent-ils espérer bénéficier de
services à la clientèle ponctuels et corrects?

5. Wanneer mogen de reizigers, veelal vaste pende-
laars, een stipte en correct toegepaste dienstverlening
verwachten?
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Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 551 de M. Ludo Van Campen-
hout du 23 mai 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 551 van de heer Ludo Van
Campenhout van 23 mei 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

1. Il ne s’agit pas de retards chroniques. Néan-
moins, la ponctualité de la relation IR-n Namur-
Bruxelles-Anvers-Essen est moins bonne aux heures de
pointe.

1. Het gaat niet om chronische vertragingen. Toch
is de stiptheid van de IR n-relatie Namen-Brussel-
Antwerpen-Essen in de piekuren niet goed.

2. En mai, le retard moyen de l’IR-n était d’environ
2,5 minutes à l’arrivée à Essen.

2. In mei bedroeg de gemiddelde vertraging van de
IR-n bij aankomst in Essen ongeveer 2,5 minuten.

3. Plusieurs causes, généralement non structurelles,
sont à l’origine de la moins bonne ponctualité aux
heures de pointe :

3. Meerdere, meestal niet structurele, oorzaken
liggen aan de basis van de mindere stiptheid in de pie-
kuren:

— la longue relation IR-n emprunte cinq lignes ferro-
viaires fort fréquentées et la jonction bruxelloise
Nord-Midi; dès lors, le moindre retard entraı̂ne
des problèmes supplémentaires sur le reste de
l’itinéraire;

— de lange relatie IR-n loopt over vijf drukke spoor-
lijnen en via de Brusselse noordzuidverbinding,
waardoor er bij de minste vertraging bijkomende
problemen ontstaan verder op de reisweg;

— plusieurs chantiers de renouvellement de l’infra-
structure ferroviaire sont en cours sur les lignes 130
(Namur-Charleroi), 124 (Bruxelles-Charleroi), 25
(Bruxelles-Anvers) et 12 (Anvers-Essen). Ces
travaux imposent l’instauration de plusieurs ralen-
tissements temporaires. La combinaison de
plusieurs chantiers ne permet pas toujours de
rattraper le retard accumulé (surtout pas aux
heures de pointe où d’autres plus petits retards
sont fréquents);

— meerdere werven voor de vernieuwing van de
spoorinfrastructuur zijn aan de gang op de lijnen
130 (Namen-Charleroi), 124 (Brussel-Charleroi),
25 (Brussel-Antwerpen) en 12 (Antwerpen-Essen).
Door deze werken moeten meerdere tijdelijke snel-
heidsbeperkingen worden opgelegd. De combina-
tie van meerdere werven laat niet steeds toe de op-
gelopen vertraging in te lopen (vooral niet tijdens
de piekuren, wanneer andere kleinere vertragingen
frequent voorkomen);

— ces chantiers nécessitent, principalement aux
heures creuses, une circulation à voie unique. Les
retards déjà accumulés au préalable peuvent dès
lors encore augmenter si le croisement avec les
autres trains ne peut s’effectuer de manière opti-
male;

— deze werven maken doorgaans tijdens de daluren
een dienst op enkelspoor noodzakelijk. Hierdoor
kunnen de reeds voorheen opgelopen vertragingen
nog vergroten indien de kruising met de andere
treinen niet optimaal kan gebeuren;

— une correspondance importante est régulièrement
attendue à Namur (jusqu’à 3 minutes);

— in Namen wordt geregeld op een belangrijke aan-
sluiting gewacht (tot 3 minuten);

— plusieurs avaries au matériel et divers dérange-
ments à l’infrastructure sont survenus.

— meerdere materieeldefecten en diverse storingen
aan de infrastructuur deden zich voor.

Les retards sont donc imputables tant à l’opérateur
SNCB qu’à Infrabel et à des tiers.

De oorzaken van de vertragingen liggen dus zowel
bij de operator NMBS, bij Infrabel als bij derden.

4. Au sein du groupe SNCB, une organisation
commune est chargée du suivi de la ponctualité du
trafic ferroviaire. Le suivi intervient à 3 niveaux:
régional (chaque mois), central (10 fois par an ou
chaque fois que la situation le requiert) et global par la
taskforce régularité (tous les 2 mois). La taskforce
régularité assure la coordination entre les 3 sociétés
(Infrabel, SNCB et SNCB-Holding) pour ce qui
concerne les actions visant à maintenir ou à améliorer

4. Er is een gemeenschappelijke organisatie binnen
de NMBS-groep om de stiptheid van het treinverkeer
op te volgen. De opvolging gebeurt op 3 niveaus :
regionaal (maandelijks), centraal (10 keer per jaar en
telkens de situatie het noodzaakt) en overkoepelend
door de taskforce regelmaat (2-maandelijks). De task-
force regelmaat organiseert de coördinatie tussen de
3 vennootschappen (Infrabel, NMBS en NMBS-
Holding) in verband met de acties om de stiptheid in
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la ponctualité et fait office de médiateur en cas de
désaccord.

stand te houden of te verbeteren en fungeert als
scheidsrechter bij meningsverschillen.

5. Tous les services concernés sont chargés de pren-
dre les mesures adéquates pour améliorer la ponctua-
lité de la relation IR-n. En raison de la densité du trafic
ferroviaire sur les lignes 130 et 124, sur la Jonction
bruxelloise Nord-Midi et sur les lignes 25 et 12, des
glissements dans les horaires ou des adaptations
profondes des horaires sont très difficiles à réaliser,
voire impossibles sans revoir intégralement le service
des trains sur les lignes concernées. De nombreux
nœuds ferroviaires ont atteint leur point de saturation.
Le léger retard d’un train déterminé, occasionné par
exemple par un plus long temps d’embarquement d’un
groupe de voyageurs, peut entraı̂ner des retards en
cascade.

5. Alle betrokken diensten werden verzocht om
passende maatregelen te treffen om de stiptheid van de
relatie IR-n te verbeteren. Omwille van het drukke
treinverkeer op de lijnen 130, 124, de Brusselse noord-
zuidverbinding, 25 en 12 zijn verschuivingen of diep-
gaande aanpassingen van de dienstregeling zeer moei-
lijk te realiseren, zelfs onmogelijk zonder de volledige
treindienst op de betrokken lijnen te herzien. Vele
spoorwegknooppunten hebben hun verzadigingspunt
bereikt. De kleine vertraging aan een bepaalde trein,
bijvoorbeeld een verlengde opstaptijd voor een groep
reizigers, kan zorgen voor een sneeuwbaleffect van
vertragingen.

Vu que les travaux à Anvers-Central et sur les
lignes 25 et 124 se poursuivront encore un certain
temps, une amélioration de la situation ne peut avoir
lieu dans l’immédiat.

Daar de werken in Antwerpen-Centraal en op de
lijnen 25 en 124 nog enige tijd doorlopen kan er vanuit
deze hoek niet onmiddellijk soelaas komen.

Dix voies à quai seront disponibles, fin 2006, à la
suite de l’achèvement du niveau − 2 à Anvers-Central,
et quatorze voies, fin 2007, à l’issue de l’achèvement
du niveau − 1.

Eind 2006 zal men na afwerking van het niveau − 2
in Antwerpen-Centraal over 10 perronsporen beschik-
ken en eind 2007, na afwerking van het niveau − 1 over
vertien sporen.

DO 2004200504331 DO 2004200504331

Question no 552 de M. Guido De Padt du 25 mai 2005
(N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 552 van de heer Guido De Padt van 25 mei
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — Trains de pointe. NMBS. — Piekuurtreinen.

Les avis du Comité consultatif auprès de la SNCB
traitent souvent de problèmes importants. Un nouvel
avis (avis 05_11 trains P) fait état de certains problèmes
liés aux «trains de pointe» ou «trains P».

De adviezen van het Raadgevend Comité bij de
NMBS behandelen vaak acute problemen. In een
nieuw advies (advies 05_11-P-treinen) worden enkele
knelpunten met «Piekuurtreinen» gesignaleerd.

Le Comité consultatif formule une première obser-
vation en ce qui concerne les « trains P» qui sont signa-
lés dans l’horaire au moyen d’un triangle noir. Il s’agit
des trains qui roulent toute l’année, à l’exception de la
période de fin d’année, de certains ponts et des
«congés payés». Le comité estime qu’il convient
d’établir une distinction entre les trains ordinaires de
navetteurs et les trains mixtes à l’usage des navetteurs
et des écoliers. Pour le comité, il est inadmissible que
les trains P mixtes ne roulent pas au simple motif que
le nombre de navetteurs est réduit lesdits jours, alors
que les écoliers doivent pouvoir se rendre à temps à
leurs examens.

Een eerste opmerking van het Raadgevend Comité
betreft de «P-treinen» die in de dienstregeling worden
gemerkt met een zwart driehoekje. Dit zijn de treinen
die het hele jaar door rijden, met uitzondering van de
eindejaarsperiode, een aantal brugdagen en het zoge-
naamd «betaald verlof». Het comité acht het nodig
een onderscheid te maken tussen de gewone pende-
laarstreinen en de gemengde treinen ten behoeve van
pendelaars en scholieren. Dat de gemengde P-treinen
niet rijden enkel omdat er te weinig pendelaars zijn op
bepaalde dagen terwijl de scholieren op tijd moeten
zijn voor de examens, gaat niet op volgens het comité.

Un problème se pose également en ce qui concerne
les «trains P» signalés par un carré noir. Il s’agit en
l’occurrence des trains qui ne roulent que les jours de
cours, donc pas le dimanche, ni les jours fériés légaux,

Ook bij de «P-treinen» aangeduid met een zwart
vierkantje schort er iets. Hier gaat het om de treinen
die alleen rijden op schooldagen, dus niet op zondag,
noch op wettelijke feestdagen, noch in de schoolva-
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ni les jours de vacances scolaires. Ces trains roulent
donc chaque jour de cours, et donc également pendant
les périodes d’examen, lorsque les cours sont suspen-
dus.

kanties voor scholieren. Die treinen rijden dus op elke
schooldag, ook tijdens de examenperiodes, wanneer
de lessen opgeschort zijn.

Selon le comité, les remous provoqués par le service
réduit à la fin de l’année 2004 démontrent que la
description «train P» inclut une offre diversifiée de
trains de pointe aux caractéristiques très différentes et
qui ciblent chacun une clientèle spécifique.

Volgens het comité toont de heisa rond de vermin-
derde eindejaarsdienst van eind 2004 aan dat de om-
schrijving «P-trein» een gediversifieerd aanbod omvat
van heel uiteenlopende piekuurtreinen die elk op zich
op een specifiek cliënteel gericht zijn.

1.
a) Reconnaissez-vous l’existence des problèmes cités

en ce qui concerne les «trains P»?

1.
a) Onderschrijft u de aangehaalde problemen met de

«P-treinen»?

b) Dans l’affirmative, envisagez-vous, pour les
«trains P» signalés par un triangle noir dans
l’horaire, d’établir une distinction entre les trains
ordinaires et les trains mixtes, et que comptez-vous
faire en ce qui concerne les « trains P» signalés par
un carré noir qui continuent également à rouler
pendant les périodes d’examen?

b) Zo ja, overweegt bij de «P-treinen» die gemerkt
zijn met een zwart driehoekje in de dienstregeling,
een onderscheid te maken tussen de gewone en de
gemengde «P-treinen» en wat doet u met de «P-
treinen» aangeduid met een zwart vierkantje die
ook tijdens examenperiodes blijven rijden?

c) Dans la négative, comment expliquez-vous les
problèmes suscités par le service réduit à la fin de
l’année 2004?

c) Zo neen, hoe verklaart u de problemen rond de
verminderde eindejaarsdienst, einde 2004?

2. Existe-t-il encore d’autres projets en ce qui
concerne l’horaire des différents «trains P»?

2. Zijn er nog andere plannen met betrekking tot de
dienstregeling van de verschillende «P-treinen»?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 552 de M. Guido De Padt du
25 mai 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 552 van de heer Guido De Padt
van 25 mei 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

Tout comme les années précédentes, la SNCB a
adapté son offre de transport pendant la période de fin
d’année 2004 et ce, pour les raisons suivantes :

Zoals de voorgaande jaren heeft de NMBS haar ver-
voeraanbod tijdens de eindejaarsperiode 2004 aange-
past om de volgende redenen:

— le volume de voyageurs transportés durant les deux
dernières semaines de l’année est sensiblement
inférieur à celui enregistré au cours d’une période
normale;

— het vervoerde reizigersvolume is tijdens de laatste
twee weken van het jaar aanzienlijk kleiner dan in
een normale periode;

— l’application de mesures spécifiques permet de
réduire les coûts d’exploitation;

— de toepassing van specifieke maatregelen maakt
het mogelijk de exploitatiekosten te verlagen;

— la demande répétée du personnel roulant d’alléger
le nombre de services à prester pendant cette
période.

— de herhaalde vraag van het rijdend personeel om
het aantal tijdens die periode te leveren diensten te
verlichten.

Sur la base de ces éléments, la SNCB a par consé-
quent instauré à partir du 20 décembre 2004, un
service RCV (vacances annuelles) avec suppression
d’environ 190 trains de pointe et à partir du 27 décem-
bre 2004, un service RCV et RVS (vacances annuelles
et vacances scolaires) avec suppression d’environ
250 trains de pointe au total. Le 31 décembre 2004, un
service R7 (service du dimanche) a été combiné avec

Bijgevolg heeft de NMBS op basis van die elementen
vanaf 20 december 2004 een dienst RCV (jaarlijkse
vakanties) toegepast met afschaffing van ongeveer
190 piekuurtreinen en vanaf 27 december 2004 een
dienst RCV en RVS (jaarlijkse vakanties en school-
vakanties) met afschaffing van in totaal ongeveer
250 piekuurtreinen. Op 31 december 2004 werd een
dienst R7 (zondagdienst) toegepast met bijkomende
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des mesures complémentaires (mise en circulation de
trains extraordinaires, prescription d’arrêts supplé-
mentaires pour desservir les points d’arrêt qui ne sont
normalement pas desservis le dimanche).

maatregelen (inleggen van buitengewone treinen, op-
leggen van bijkomende stilstanden om de stopplaatsen
te bedienen die gewoonlijk’s zondags niet worden
bediend).

De l’évaluation du service de fin d’année 2004, il
ressort que celui-ci a bien fonctionné dans l’ensemble
et ce, surtout grâce aux nombreuses mesures qui ont
été prises en vue de limiter dans toute la mesure du
possible les problèmes de forte occupation ou de
composition des trains. En témoigne le faible nombre
de plaintes (47) directement liées au service RCV
durant la semaine du 20 décembre 2004. Des incidents
importants (dommages au matériel, trains en
dêtresse, ...) et des accidents qui se sont produits le
20 décembre 2004, dans le courant de la journée, ont
toutefois sensiblement perturbé le service ferroviaire
sur certaines lignes et indirectement provoqué des
problèmes de suroccupation. Ces problèmes techni-
ques, indépendants de l’instauration du service de fin
d’année, ont été mal perçus par la clientèle qui les a
injustement imputés à l’application du service RCV.

Uit de evaluatie van de eindejaarsdienst 2004 blijkt
dat de dienst over het geheel genomen goed heeft
gewerkt, meer bepaald dankzij de talrijke maatregelen
die werden genomen om problemen van hoge bezet-
ting of van treinsamenstelling zo veel mogelijk te
beperken. Getuige daarvan is het lage aantal klachten
(47) die rechtstreeks verband houden met de dienst
RCV in de week van 20 december 2004. Belangrijke
incidenten (materieelbeschadigingen, treinen in
nood, ...) en ongevallen die zich op 20 december 2004
in de loop van de dag hebben voorgedaan, hebben
evenwel de treindienst op bepaalde lijnen aanzienlijk
gehinderd en indirect problemen van overbezetting
veroorzaakt. Die technische problemen, die los staan
van de eindejaarsdienst, zijn slecht overgekomen bij de
cliënteel, die ze ten onrechte aan de toepassing van de
dienst RCV heeft toegeschreven.

Sur la base de l’expérience des années précédentes et
en fonction du calendrier, la SNCB a décidé
d’organiser fin 2005 un service de trains simplifié qui
est aussi parfaitement adapté à la période des vacances
scolaires afin de satisfaire au mieux à toutes les catégo-
ries de voyageurs. Par conséquent, le service de fin
d’année 2005 se déroulera comme suit :

Op basis van de ervaring van de voorgaande jaren
en de schikkingen van de kalender heeft de NMBS
beslist eind 2005 een vereenvoudigde treindienst te
organiseren die ook perfect op de periode van de
schoolvakantie is afgestemd om zo goed mogelijk aan
alle categorieën van reizigers tegemoet te komen.
Bijgevolg zal de eindejaarsdienst 2005 op de volgende
wijze verlopen:

— En semaine : — Op weekdagen:
— du lundi 26 décembre 2005 au vendredi 30 dé-

cembre 2005: service RCV et RVS (vacances
annuelles et vacances scolaires);

— van maandag 26 december 2005 tot vrijdag
30 december 2005: Dienst RCV en RVS (jaar-
lijkse vakanties en schoolvakanties);

— du lundi 2 janvier 2006 au vendredi 6 janvier
2006: service NCV et RVS (vacances scolaires).

— van maandag 2 januari 2006 tot vrijdag 6 janu-
ari 2006: Dienst NCV en RVS (schoolvakan-
ties).

— Le week-end: — In het weekend:
— le samedi 24 décembre 2005 et le dimanche

25 décembre 2005 ainsi que le samedi 31 dé-
cembre 2005 et le dimanche 1er janvier 2006:
service classique R 67.

— op zaterdag 24 december en zondag 25 decem-
ber 2005 en op zaterdag 31 december 2005 en
zondag 1 januari 2006: Klassieke dienst R 67.

Le service des trains ainsi mis en place devrait donc
répondre efficacement aux besoins de déplacements de
la clientèle durant cette période.

De aldus ingevoerde treindienst zou op een doeltref-
fende wijze aan de verplaatsingsbehoeften van de
cliënteel tijdens die periode moeten voldoen.
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Question no 557 de M. Guido De Padt du 30 mai 2005
(N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 557 van de heer Guido De Padt van 30 mei
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — Personnel de train sur les différentes lignes
du Thalys. — Exigences linguistiques. — Procédu-
res de sélection.

NMBS. — Treinpersoneel op de verschillende lijnen
van de Thalys. — Taalvereisten. — Selectieproce-
dures.

Les voyageurs néerlandophones qui prennent le
Thalys de Bruxelles à Paris sont souvent surpris de

Nederlandstalige reizigers die vanuit Brussel met de
Thalys naar Parijs treinen, reageren vaak verrast
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constater que le personnel de train (ou une partie de
celui-ci) ne parle pas néerlandais. Ce problème suscite
des interrogations à propos des procédures de sélec-
tion et des connaissances en langues exigées du person-
nel de ces trains à grande vitesse.

wanneer (een deel van) het treinpersoneel geen kennis
heeft van de Nederlandse taal. Dit roept vragen op bij
de selectieprocedures en de vereiste taalkennis van het
personeel van deze snelheidstreinen.

1. Combien de catégories de personnel de train sont
employées sur les différentes lignes du Thalys (machi-
nistes, conducteurs, personnel de bar, etc.) ?

1. Hoeveel categorieën van treinpersoneel zijn
actief op de verschillende lijnen van de Thalys (machi-
nisten, conducteurs, barpersoneel, enzovoort) ?

2. Comment se déroulent les procédures de sélec-
tion pour les différentes catégories de personnel du
Thalys?

2. Hoe verlopen de selectieprocedures voor de ver-
schillende categorieën van personeel voor de Thalys?

3.
a) Quelles sont les exigences linguistiques pour

chacune des catégories du personnel de train sur
les différentes lignes du Thalys?

3.
a) Wat zijn de taalvereisten voor elk van de catego-

rieën van het treinpersoneel op de verschillende
lijnen van de Thalys?

b) Etablit-on une distinction suivant la ligne à
laquelle ces personnes sont affectées ou peuvent-
elles être affectées sur chaque ligne?

b) Wordt er een onderscheid gemaakt naargelang de
lijn waarop deze mensen worden ingezet of dienen
zij op iedere lijn inzetbaar te zijn?

4.
a) Avez-vous des statistiques sur le nombre de Belges,

de Néerlandais, d’Allemands et de Français qui
travaillent spécifiquement pour le Thalys?
D’autres nationalités sont-elles par ailleurs repré-
sentées?

4.
a) Zijn er cijfers over het aantal Belgen, Nederlan-

ders, Duitsers en Fransen die specifiek voor Thalys
werken? Zijn er daarnaast nog andere nationalitei-
ten vertegenwoordigd?

b) Combien de personnes de chacune de ces nationa-
lités travaillent-elles dans le train même?

b) Hoeveel van elk van deze mensen oefenen hun job
in de trein uit ?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 557 de M. Guido De Padt du
30 mai 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 557 van de heer Guido De Padt
van 30 mei 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

1. Il existe trois catégories de personnel de train à
bord du Thalys :

1. Er zijn drie categorieën van treinpersoneel aan
boord van Thalys :

— conducteurs; — conducteurs;

— train Managers; — train Managers;

— train Attendants. — train Attendants.

2. Les procédures de sélection des différentes caté-
gories de personnel pour le Thalys se déroulent
comme suit :

2. De selectieprocedures voor de verschillende cate-
gorieën van personeel voor de Thalys verlopen als
volgt :

a) pour les conducteurs : a) voor de conducteurs :

Ils doivent d’abord et surtout posséder une
connaissance technique des lignes et :

Ze moeten eerst en vooral een technische
kennis hebben van de lijnen en:

— une connaissance de la langue utilisée sur
leur ligne;

— kennis van de taal op hun lijn;

— une connaissance du français entre Paris et
Bruxelles;

— kennis van het Frans tussen Parijs en Brus-
sel;
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— une connaissance du français et du néerlan-
dais entre Bruxelles et Amsterdam;

— kennis van de Franse en Nederlandse taal
tussen Brussel en Amsterdam;

— une connaissance du français et de
l’allemand entre Bruxelles et Cologne.

— kennis van de Franse en Duitse taal tussen
Brussel en Keulen.

b) pour les Train Managers : b) voor de Train Managers :

Procédure de sélection à la SNCB Selectieprocedure bij de NMBS

Indépendamment de l’expérience et de la moti-
vation, la connaissance de la seconde langue
nationale (donc le néerlandais pour les franco-
phones) est une exigence prévue pour tous les
accompagnateurs de train belges. La consé-
quence logique est que tous les Train-Thalys
Managers belges ont réussi le test linguistique
de niveau 3 — Selor (bureau officiel de sélec-
tion et de recrutement pour les services
publics). Ce test comprend une épreuve écrite
et une épreuve orale. Lors de l’épreuve orale, il
est particulièrement veillé à :

Afgezien van ervaring en motivatie, is de
kennis van de tweede nationale taal (dus het
Nederlands voor de Franstaligen) een voor-
ziene vereiste voor alle Belgische treinbegelei-
ders. Het logisch gevolg is dat alle Belgische
Thalys-Train Managers geslaagd zijn voor de
taaltest niveau 3 — Selor (officieel selectiebu-
reau en aanwerving Publieke Diensten). Het
gaat om een schriftelijke en mondelinge proef.
Tijdens de mondelinge proef, wordt er in het
bijzonder gelet op:

— la prononciation à la lecture : le texte (en
général un article de presse) est lu avec
aisance et les mots sont correctement
prononcés;

— de uitspraak van het lezen: de tekst (in het
algemeen een krantenartikel) wordt met
vlotheid gelezen en de woorden worden
correct uitgesproken;

— la compréhension à la lecture : le candidat
résume le texte et explique en néerlandais
ce qu’il a lu;

— het begrijpend lezen: de kandidaat vat de
tekst samen en legt in het Nederlands uit
wat hij heeft gelezen;

— l’expression orale au départ du texte : le
candidat donne des informations en
néerlandais;

— de mondelinge expressie vanuit de tekst : de
kandidaat geeft informatie in het Neder-
lands;

— la compréhension à l’audition: le candidat
comprend les différentes questions qui lui
sont posées en néerlandais;

— het begrijpend luisteren : de kandidaat
begrijpt de verschillende gestelde vragen in
het Nederlands;

— l’expression orale : le candidat s’exprime
facilement en néerlandais.

— de mondelinge expressie : de kandidaat
drukt zich vlot uit in het Nederlands.

Procédure de sélection à la SNCF Selectieprocedure bij de SNCF

La priorité est donnée aux membres du person-
nel qui parlent déjà une langue étrangère
(l’anglais ou l’allemand et a fortiori le néerlan-
dais) et qui répondent aux qualités standard
fixées par Thalys.

Er wordt voorrang gegeven aan de personeels-
leden die reeds een vreemde taal spreken
(Engels of Duits en met des te meer reden
Nederlands) en die beantwoorden aan de door
Thalys bepaalde standaardkwaliteiten.

Une première formation d’environ 250 à
500 heures est étalée sur la première année de
travail chez Thalys. La formation a lieu dans
un centre linguistique externe. Divers agents
ont pu bénéficier de formations plus complètes
au niveau de la pratique du néerlandais. La
première formation est finalisée par un rapport
officiel.

Een eerste opleiding van ongeveer 250 tot
500 uren wordt gespreid over het eerste werk-
jaar bij Thalys. Dit gebeurt in een extern
linguı̈stisch centrum.Verschillende agenten
hebben kunnen genieten van meer volledige
opleidingen wat de praktijk betreft van het
Nederlands. De eerste opleiding wordt goedge-
keurd door een officieel verslag.

Chaque agent peut bénéficier de deux à cinq
jours de formation par an à l’institut
«Excellangues» afin d’entretenir sa connais-
sance du néerlandais.

Elke agent kan jaarlijks genieten van twee tot
vijf opleidingsdagen om hun Nederlandse taal-
kennis te behouden bij de «Excellangues»-
instelling.

CHAMBRE • 3e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE 2004 2005 KAMER • 3e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE



16228 QRVA 51 091
05 - 09 - 2005

c) pour les Train Attendants : c) voor de Train Attendants :

Dans le cahier des charges relatif à
l’adjudication internationale de la restauration
à bord, les exigences linguistiques pour le
personnel de service étaient clairement définies
comme suit :

In het lastenboek van de internationale aanbe-
steding voor de restauratie aan boord waren de
taalvereisten voor het servicepersoneel duide-
lijk als volgt afgelijnd:

«Thalys International attire l’attention des
candidats sur le fait que le personnel de
service doit être multilingue, quelles que
soient les relations sur lesquelles il sera
affecté. Le néerlandais, le français et
l’allemand sont les langues de base requises
pour le Thalys. L’anglais est bien entendu
un atout international supplémentaire».

«Thalys International wijst de kandidaten
erop dat het servicepersoneel meertalig
dient te zijn, afhankelijk van de routes
waarop zij zullen worden tewerkgesteld.
Nederlands, Frans en Duits zijn de basista-
len die voor Thalys vereist zijn. Het Engels
is uiteraard een additioneel internationaal
pluspunt».

La société Thalys International est bien cons-
ciente du fait que l’ensemble du personnel de
service ne puisse pas maı̂triser et/ou utiliser
couramment toutes ces langues. Mais le
contractant doit fournir les garanties nécessai-
res de telle sorte que, dans chaque équipe et
dans chaque train, chacune de ces « langues»
soit pratiquée pour pouvoir répondre aux
souhaits et demandes spécifiques de tous les
voyageurs. À cet égard, il est clair et logique
que c’est le Train Attendant du bar qui possède
les aptitudes linguistiques les plus complètes
étant donné qu’il travaillera presque toujours
individuellement.

Thalys International is er zich van bewust dat
het voltallige servicepersoneel niet al deze talen
kan beheersen en/of vloeiend kan aanwenden.
Maar de contractant dient de nodige garanties
te geven dat per team en per trein, elkeen van
deze «talen» aanwezig zijn, om aan de speci-
fieke wensen en vragen van alle reizigers te
kunnen voldoen. Daarbij is het duidelijk en
logisch dat de Train Attendant in de Bar de
meest complete taalvaardigheid heeft, daar hij
bijna altijd individueel zal werken.

Sur les relations Bruxelles-Paris (et retour),
Bruxelles-Amsterdam (et retour) et Bruxelles-
Marne-la-Vallée/Charles de Gaulle (et retour),
les langues exigées sont le néerlandais et le
français.

Op de routes Brussel-Parijs (en vice versa),
Brussel-Amsterdam (en vice versa) en Brussel-
Marne-la-Vallée/Charles de Gaulle (en vice
versa) zijn de vereiste talen Nederlands en
Frans.

Sur la relation Liège-Paris, via Namur (et
retour), le français est la langue de base
requise.

Op de route Luik-Parijs, via Namen (en vice
versa) is het Frans de vereiste basistaal.

Sur la totalité de la relation de Paris vers
Bruxelles et Cologne (et retour), le néerlandais,
le français et l’allemand sont exigés.

Op de volledige route van Parijs naar Brussel
en Keulen (en vice versa) zijn de vereiste talen
Nederlands, Frans en Duits.

L’anglais est une langue supplémentaire facul-
tative pour l’ensemble du réseau Thalys.

Het Engels is de optionele additionele taal voor
het volledige Thalys netwerk.

3.
a) et b) Comme expliqué ci-dessus, les connaissances

linguistiques demandées dépendent des lignes.

3.
a) en b) De gevraagde taalkennis is, zoals hierboven

vermeld, afhankelijk van de lijnen.

4.
a) et b) Nombre de Train Managers :

4.
a) en b) Aantal Train Managers :

— SNCB — NMBS

37 sur Paris-Bruxelles-Amsterdam; 37 op Parijs-Brussel-Amsterdam;

45 sur Paris-Bruxelles-Cologne. 45 op Parijs-Brussel-Keulen.

— SNCF — SNCF

20 sur Lille-Paris-Bruxelles; 20 op Lille-Parijs-Brussel;
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100 sur Paris-Bruxelles-Amsterdam. 100 op Parijs-Brussel-Amsterdam.

— NS — NS

27 sur Amsterdam-Bruxelles-Paris. 27 op Amsterdam-Brussel-Parijs.

— DB — DB

25 sur Cologne-Bruxelles 25 op Keulen-Brussel.

Nombre de Train Attendants : Aantal Train Attendants :

Railrest NV emploie environ 270 Train Atten-
dants de différentes nationalités et dont
l’origine ne se limite pas exclusivement à la
Belgique, aux Pays-Bas, à l’Allemagne et à la
France. Il y a d’autres nationalités européen-
nes, tout comme aussi quelques africains et
asiatiques.

Railrest NV stelt ongeveer 270 Train Atten-
dants te werk van verschillende nationaliteiten,
van oorsprong niet enkel beperkt tot België,
Nederland, Duitsland en Frankrijk. Er zijn ook
andere Europese nationaliteiten, net als enkele
Afrikaanse en Aziatische.

Nombre de conducteurs : Aantal conducteurs :

Allemagne: 22;
France : 120;
Pays-Bas : 20;
Belgique : 34 à Bruxelles-Midi; 26 à Anvers; 24
à Liège.

Duitsland: 22;
Frankrijk : 120;
Nederland: 20;
België : 34 in Brussel-Zuid; 26 in Antwerpen;
24 in Luik.

Visant à améliorer la qualité des annonces dans
ses trains, Thalys International instaure actuel-
lement un nouveau système d’annonce numé-
risé dans les quatre langues en vue d’encore
mieux satisfaire sa clientèle.

Om de kwaliteit van de aankondigingen aan
boord van Thalys te verbeteren lanceert Thalys
International op dit ogenblik een nieuw genu-
meriseerd aankondigingssysteem in de vier
talen om de Thalysklanten nog meer tevreden
te stellen.

En outre, suivant les enquêtes de satisfaction
réalisées sous la conduite de Thalys en collabo-
ration avec l’entreprise IPSOS, et dont la
dernière date de mai 2005, il ressort que
l’indice global de satisfaction des clients inter-
rogés sur la prononciation/le vocabulaire et
l’intelligibilité des réponses apportées à leurs
questions par les Train Managers atteint un
score de 95%.

Bovendien, volgens de tevredenheidsenquêtes,
onder leiding van Thalys, waarvan de laatste
dateert van mei 2005, en in samenwerking met
de onderneming IPSOS, blijkt dat het globale
tevredenheidscijfer van de ondervraagde klan-
ten over de uitspraak/woordenschat en het
begrijpen van de door Train Managers gegeven
antwoorden op hun vragen een score bereikt
van 95%.

L’indice global de satisfaction évalué lors de
l’enquête réalisée auprès des clients concernant
les aptitudes linguistiques des Train Attendants
s’élève à 94%.

Het globale tevredenheidscijfer gemeten tijdens
de enquête bij de klanten over de taalvaardig-
heid van de Train Attendants bedraagt 94%.

DO 2004200504382 DO 2004200504382

Question no 560 de M. André Frédéric du 30 mai 2005
(Fr.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 560 van de heer André Frédéric van 30 mei
2005 (Fr.) aan de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — Gratuité des parkings. NMBS. — Gratis parkeerplaatsen.

La ville de Verviers vient de créer 120 places de
parking à proximité de la gare de Verviers. Ces
nouvelles places ne sont pas directement destinées aux
utilisateurs de la SNCB.

De stad Verviers heeft onlangs 120 nieuwe
parkeerplaatsen in de stationsomgeving aangelegd, die
echter niet in eerste instantie voor de treinreizigers zijn
bestemd.
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Ces travaux ne résolvent donc en rien le problème
des navetteurs verviétois qui sont confrontés à la satu-
ration du parking de la gare.

Voor de pendelaars, die hun wagen nu al niet meer
kwijt kunnen op het parkeerterrein van de NMBS,
biedt die maatregel dus geen oplossing.

Compte tenu de la fréquentation de ce parking, 150
à 200 places supplémentaires sont nécessaires rapide-
ment. À cet effet, un terrain est disponible dans le
prolongement des installations actuelles.

Rekening houdend met het gebruik van het parkeer-
terrein zijn op korte termijn 150 tot 200 bijkomende
parkeerplaatsen vereist. Daartoe kan een terrein naast
de bestaande infrastructuur worden ingericht.

Les navetteurs sont également dans le droit
d’attendre que les places de parking de la SNCB soient
gratuites, comme elles le sont dans certaines gares
wallonnes. Sans aucune raison apparente, notre
société de chemin de fer applique des politiques diffé-
rentes en fonction du lieu. Dans le cas qui me préoc-
cupe, ce sont les habitants de l’arrondissement de
Verviers qui sont lésés. Or, si on veut favoriser le
transport public, un parking gratuit, pratiquement
dans l’enceinte de la gare, constitue un incitant à
l’utilisation des transports en commun. Des mesures
peuvent bien évidemment être prises pour réserver
cette gratuité aux seuls utilisateurs de la SNCB.

De pendelaars mogen er terecht van uitgaan dat die
parkeerplaatsen van de NMBS gratis zullen zijn, zoals
dat in sommige Waalse stations reeds het geval is.
Zonder er duidelijke redenen voor aan te geven, past
onze spoorwegmaatschappij naargelang de ligging van
het station evenwel een verschillend beleid toe. In dit
geval worden de inwoners van het arrondissement
Verviers benadeeld. Als men de burgers wil aansporen
om meer gebruik te maken van het openbaar vervoer,
is gratis parkeergelegenheid op of in de nabijheid van
de stationsterreinen wellicht een middel om hen over
de streep te trekken. Het spreekt voor zich dat maatre-
gelen kunnen worden genomen om de gratis parkeer-
plaatsen aan de treinreizigers voor te behouden.

J’ai lu récemment que vous aviez annoncé votre
intention de débloquer 100 millions d’euros dans les
cinq ans pour développer des parkings aux abords des
gares.

Onlangs las ik dat u binnen de vijf jaar een bedrag
van 100 miljoen euro wil vrijmaken om parkeerterrei-
nen rond de stations aan te leggen.

1. Comment justifiez-vous ces différences des
parkings de la SNCB?

1. Hoe rechtvaardigt u de verschillen die tussen de
parkeerterreinen van de NMBS bestaan?

2. Ne pensez-vous pas que cette absence de parking
gratuit pourrait pousser les gens à délaisser le train au
profit de leur véhicule personnel?

2. Denkt u niet dat het ontbreken van gratis
parkeerplaatsen de pendelaars ertoe kan aanzetten met
de wagen naar het werk te rijden in plaats van de trein
te nemen?

3. Ne pourriez-vous pas sensibiliser la SNCB à la
nécessité d’établir une certaine égalité entre les navet-
teurs pour que les parkings de la SNCB au départ de la
gare de Verviers soient eux aussi gratuits ?

3. Kan u de NMBS er niet attent op maken dat alle
pendelaars op een gelijke manier moeten worden
behandeld, en haar ertoe aansporen de parkeerplaat-
sen aan het station van Verviers gratis ter beschikking
van de pendelaars te stellen?

4. La SNCB a-t-elle prévu d’agrandir le parking de
la gare de Verviers?

4. Is de NMBS van plan het parkeerterrein aan het
station van Verviers uit te breiden?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 2 septembre
2005, à la question no 560 de M. André Frédéric du
30 mai 2005 (Fr.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 2 september
2005, op de vraag nr. 560 van de heer André Frédéric
van 30 mei 2005 (Fr.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

Suivant l’article 27 du contrat de gestion, la SNCB
Holding lancera conjointement avec la SNCB, avant le
1er septembre 2005, une expérience pilote visant à
garantir un accès gratuit et prioritaire aux détenteurs
d’une carte train dans une dizaine de gares réparties
équitablement sur l’ensemble du réseau.

Volgens het artikel 27 van het beheerscontract zal
de NMBS-Holding samen met de NMBS, vóór 1 sep-
tember 2005, een pilootproject opstarten om kosteloze
en prioritaire toegang te waarborgen aan de trein-
kaarthouders in een tiental stations die gelijkmatig
over het hele net zijn gespreid.
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La SNCB Holding réalisera, conjointement avec la
SNCB, l’analyse coûts-bénéfices du projet-pilote
précité. Sur cette base, elle élaborera, conjointement
avec la SNCB, un plan d’action commun visant à
améliorer l’offre de parking pour les voyageurs, tenant
compte en priorité des éléments suivants :

De NMBS-Holding zal samen met de NMBS de
kosten/batenanalyse maken van het voorvermelde
pilootproject. Op basis daarvan zal zij samen met de
NMBS een gemeenschappelijk actieplan uitwerken om
het parkeeraanbod voor de reizigers te verbeteren, bij
voorrang rekening houdend met de volgende elemen-
ten :

— amélioration des capacités en fonction des besoins
des voyageurs;

— capaciteitsverbetering volgens de behoeften van de
reizigers;

— priorité d’accès pour les voyageurs munis d’une
carte-train à un prix le plus bas possible et accès
gratuit si possible, moyennant un système de
contrôle;

— prioritaire toegang voor diezelfde reizigers met een
treinkaart tegen de laagst mogelijke prijs en koste-
loze toegang indien mogelijk, middels een contro-
lesysteem;

— objectif de tarifs attractifs pour les voyageurs occa-
sionnels et prix de marché pour les non voyageurs;

— doelstelling van aantrekkelijke tarieven voor gele-
genheidsreizigers en marktprijzen voor de niet-
reizigers;

— sécurité des biens et des personnes. — veiligheid van goederen en personen.

Ce plan d’action contiendra une proposition moti-
vée d’investissements de manière à atteindre une offre
de parkings suffisante pour les gares les plus fréquen-
tées. Il sera présenté au ministre des Entreprises publi-
ques pour le 31 janvier 2006 au plus tard.

Dat actieplan zal een gemotiveerd investerings-
voorstel omvatten om een voldoende groot parkee-
raanbod te bereiken voor de meest gefreçuenteerde
stations. Het moet ten laatste tegen 31 januari 2006
aan de minister van Overheidsbedrijven voorgelegd
worden.

En ce qui concerne plus particulièrement la gare de
Verviers, je peux d’ores et déjà vous annoncer que des
travaux d’aménagement vont être effectués dans le
courant du mois de septembre 2005 afin de mettre à la
disposition des voyageurs une centaine de places
supplémentaires d’ici fin de l’année.

Meer in het bijzonder voor wat betreft de parking in
Verviers, kan ik u nu reeds meedelen dat er aanpas-
singswerken zullen worden uitgevoerd in de loop van
september 2005 om op het einde van het jaar een
honderdtal bijkomende plaatsen ter beschikking te
kunnen stellen van de reizigers.

La capacité actuelle du parking de Verviers étant
insuffisante, la SNCB se doit dès lors de maintenir, à
court terme, un tarif de stationnement dans cette gare.

Doordat de huidige capaciteit van de parking in
Verviers ontoereikend is, ziet de NMBS zich op korte
termijn verplicht een parkeertarief te behouden in dat
station.

DO 2004200504389 DO 2004200504389

Question no 563 de M. Bert Schoofs du 31 mai 2005
(N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 563 van de heer Bert Schoofs van 31 mei
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — Gares et points d’arrêt permettant d’assurer
l’accueil des personnes à mobilité réduite.

NMBS. — Stopplaatsen waar het onthaal van perso-
nen met beperkte mobiliteit kan gewaarborgd
worden.

1. Pouvez-vous me faire savoir combien
d’installations du groupe SNCB permettent d’assurer
la qualité de l’accueil des personnes à mobilité
réduite? Où se situent-elles exactement?

1. Kan u meedelen hoeveel installaties van de
NMBS-groep op het gebied van klantenonthaal, de
kwaliteit voor het onthaal van personen met beperkte
mobiliteit kunnen waarborgen, alsook de diverse loca-
ties waar deze opstapplaatsen exact zijn gevestigd?

2. Pouvez-vous en outre me faire savoir à quelles
conditions et modalités précises ces infrastructures
doivent satisfaire?

2. Kan u eveneens een overzicht geven met betrek-
king tot de precieze voorwaarden en modaliteiten
waaraan dergelijke opstapplaatsen dienen te voldoen?
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3. La SNCB prévoit-elle d’équiper d’autres gares ou
points d’arrêt de telles facilités d’accès?

3. Zijn er nog locaties voorzien waar dergelijke
faciliteiten momenteel nog niet ingeplant doch wel
gepland zijn?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 563 de M. Bert Schoofs du
31 mai 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 563 van de heer Bert Schoofs van
31 mei 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

1. Actuellement, l’assistance est fonction du person-
nel disponible dans 231 gares du réseau (renseigne-
ments repris dans le Guide du voyageur à mobilité
réduite).

1. Heden is er hulp naargelang het beschikbaar
personeel in 231 stations van het net (inlichtingen
volgens de Gids voor reizigers met beperkte mobili-
teit).

En fonction du personnel disponible, l’assistance
aux clients à mobilité réduite est fournie à des heures
déterminées et certains jours de la semaine.

In functie van het beschikbaar personeel, wordt de
bijstand aan klanten met beperkte mobiliteit verleend
tijdens vastgelegde uren en op bepaalde dagen in de
week.

L’aide possible est décrite en détail dans la brochure
«Guide du voyageur à mobilité réduite».

De mogelijke hulp is nauwkeurig beschreven in de
brochure «Gids voor reizigers met beperkte mobili-
teit».

2. En matière d’«aide aux clients à mobilité
réduite», il convient d’établir une nuance entre :

2. De notie «hulp aan klanten met beperkte mobi-
liteit» dient genuanceerd tussen:

— l’aide aux clients en fauteuil roulant; — hulp aan de klanten met rolstoel;

— l’aide aux autres clients à mobilité réduite (les
malvoyants, les personnes âgées, ...).

— hulp aan andere klanten met beperkte mobiliteit
(slechtzienden, oudere mensen, ...).

Trois conditions doivent être remplies pour qu’une
gare soit accessible de manière optimale aux usagers
en fauteuil roulant : la gare et les quais doivent être
accessibles soit directement, soit via des ascenseurs ou
des rampes, du personnel doit être présent et une
rampe mobile doit être disponible.

Voor rolstoelgebruikers moeten er drie voorwaar-
den vervuld zijn in een station om optimaal toeganke-
lijk te zijn, namelijk het station en de perrons moeten
toegankelijk zijn via liften, hellingen of rechtstreeks,
de aanwezigheid van personeel en de aanwezigheid
van een mobiele laadhelling.

3. La réforme de l’accueil des personnes à mobilité
réduite fait actuellement l’objet d’une étude particu-
lière dont les résultats seront connus fin septembre
2005.

3. De hervorming voor het onthaal van personen
met beperkte mobiliteit maakt momenteel deel uit van
een bijzondere studie, waarvan de resultaten pas
gekend zullen zijn eind september 2005.
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Question no 564 de M. Guido De Padt du 31 mai 2005
(N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 564 van de heer Guido De Padt van 31 mei
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — Plan d’action contre les graffiti. NMBS. — Preventie en bestrijding van graffiti.

Le contrat de gestion 2005-2007 entre l’État et la
SNCB-Holding prévoit la mise en œuvre d’un plan
d’action spécifique visant à prévenir et combattre les
graffiti.

Het beheerscontract 2005-2007 tussen de Staat en de
NMBS-Holding voorziet in de uitvoering van een spe-
cifiek actieplan voor de preventie en de bestrijding van
graffiti.

1. Combien de faits en rapport avec des graffiti ont-
ils été constatés en 2003, en 2004 et pendant les cinq

1. Hoeveel gevallen van graffiti-feiten werden vast-
gesteld in 2003, 2004 en de eerste vijf maanden van
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premiers mois de 2005, avec une ventilation entre le
matériel roulant, l’infrastructure sensible et non sensi-
ble?

2005 (met opsplitsing naar gelang het om rollend
materieel, gevoelige en niet-gevoelige infrastructuur
ging)?

2. À combien s’élève le coût total du dégraffitage
pendant cette période?

2. Hoeveel bedroeg de totale kostprijs van het ver-
wijderen van de graffiti in de voormelde periode?

3. De quelle manière la SNCB-Holding pense-t-elle
pouvoir lutter contre le phénomène des graffiti ?

3. Op welke wijze meent de NMBS-Holding het
graffitispuiten te kunnen tegengaan?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 564 de M. Guido De Padt du
31 mai 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 564 van de heer Guido De Padt
van 31 mei 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

1 et 2. Les données chiffrées relatives au nombre de
cas de graffiti recensés et au coût du nettoyage ne sont
actuellement disponibles que jusque fin 2004:

1 en 2. De cijfergegevens betreffende het aantal
gevallen van graffiti en de kostprijs voor de schoon-
maak ervan zijn slechts beschikbaar tot eind 2004:

2003

Nombre
—

Aantal

Coût en euros
—

Kostprijs in euro

2004

Nombre
—

Aantal

Coût en euros
—

Kostprijs in euro

Matériel Roulant (1). — Rollend Materieel (1) ....... 767 1 752 616,74 853 1 952 047,37
Autre matériel. — Ander materieel ........................ 419 331 915,65 355 219 789,82

Totaux. — Totalen ................................................ 1 186 2 084 532,39 1 208 2 171 837,19

(1) Pour la région de Bruxelles-Nord, une diminution sensi-
ble du nombre de cas de graffiti est constatée et ce, à la suite
d’actions entreprises par la brigade B-Security de Bruxelles-
Nord. Le phénomène s’est toutefois déplacé vers d’autres
régions (Bruges, Termonde, Gand, Louvain, Malines, ...).

(1) Voor de regio Brussel-Noord wordt een opmerkelijke
vermindering van het aantal gevallen van graffiti vastgesteld en
dit ten gevolge van acties ondernomen door de brigade B-
Security van Brussel-Noord. Het fenomeen heeft zich echter
verplaatst naar andere regio’s (Brugge, Dendermonde, Gent,
Leuven, Mechelen, ...).

Les données chiffrées révèlent que, pour ce qui
concerne le nombre de cas de graffiti recensés sur
l’ensemble du matériel et leur coût, une tendance à la
hausse a été observée en 2004 par rapport à 2003.

Uit de cijfergegevens blijkt dat voor het totale aantal
gevallen van graffiti op alle materieel en de kostprijs
veroorzaakt door graffiti een stijgende tendens wordt
waargenomen in 2004 ten opzichte van 2003.

3. L’arrêté royal du 30 décembre 2004 portant
approbation du cinquième avenant au deuxième
contrat de gestion de la Société nationale des Chemins
de fer belges prévoit dans son article 40bis : «L’État
attribue en 2004 à la SNCB Holding une dotation de
2,5 millions d’euros pour les coûts résultant des presta-
tions spécifiques qu’elle fournit dans le cadre du plan
de prévention et de lutte contre les graffiti.»

3. Het koninklijk besluit van 30 december 2004,
houdende de goedkeuring van het vijfde bijvoegsel bij
het tweede beheerscontract van de Nationale Maat-
schappij der Belgische Spoorwegen voorziet in zijn ar-
tikel 40bis : «De Staat kent in 2004 aan NMBS-
Holding een dotatie van 2,5 miljoen euro toe voor de
kosten voortvloeiend uit de specifieke prestaties die zij
verricht in het kader van het plan voor preventie en
bestrijding van graffiti.»

À la suite de cet arrêté royal, un groupe de travail a
été mis en place afin de répartir au mieux la dotation
de l’État entre les différentes directions concernées du
Groupe SNCB. Les mesures préventives suivantes ont
été prises :

Als gevolg van dit koninklijk besluit werd een werk-
groep opgericht teneinde de dotatie van de Staat zo
goed mogelijk tussen de verschillende betrokken direc-
ties van de groep NMBS te verdelen. De volgende
preventieve maatregelen werden genomen:

CHAMBRE • 3e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE 2004 2005 KAMER • 3e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE



16234 QRVA 51 091
05 - 09 - 2005

— nettoyage accéléré du matériel roulant; — versnelde schoonmaak van het rollend materieel;

— installation de clôtures autour des faisceaux dans
lesquels les trains sont stationnés durant la nuit;

— plaatsing van afsluitingen rond de bundels waar de
treinen gedurende de nacht worden geparkeerd;

— nettoyage des couloirs sous voies couverts de graf-
fiti;

— schoonmaak van de door graffiti besmeurde on-
derdoorgangen;

— réalisation d’un film didactique à présenter dans
les écoles afin de sensibiliser la jeunesse écolière
aux conséquences de ces actes de malveillance.

— realisatie van een didactische film te vertonen in de
scholen teneinde de schoolgaande jeugd bewust te
maken van de gevolgen van deze kwaadwillige
daden.

DO 2004200504413 DO 2004200504413

Question no 568 de M. Guido De Padt du 31 mai 2005
(N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 568 van de heer Guido De Padt van 31 mei
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — Points d’arrêt. — Vélos de location. NMBS. — Stopplaatsen. — Huurfietsen.

D’après le nouveau contrat de gestion entre l’État et
la SNCB, la société de transports adhère à une politi-
que tant de promotion de l’utilisation du vélo à titre
récréatif que pour les déplacements vers le lieu de
travail ou vers l’école.

Volgens het nieuwe beheerscontract tussen de Staat
en de NMBS, blijft de vervoersmaatschappij een beleid
onderschrijven zowel ter bevordering van het gebruik
van de fiets voor recreatief gebruik, als voor verplaat-
singen naar het werk of naar school.

1. Dans combien de points d’arrêt (ventilés par
région) des vélos de location (en quel nombre) sont-ils
mis à disposition et quelle est leur fréquence d’utilisa-
tion?

1. In hoeveel stopplaatsen (opgesplitst per gewest)
worden momenteel huurfietsen (en hoeveel) ter
beschikking gesteld en wat is de gebruiksfrequentie
ervan?

2. Quel est le prix de revient d’une telle prestation? 2. Hoeveel bedraagt het kostenplaatje van deze
dienstverlening?

3. Envisage-t-on de nouvelles initiatives dans
d’autres points d’arrêt des régions touristiques et la
gare de Grammont (ville touristique et ville cycliste
par excellence) en fait-elle partie?

3. In welke stopplaatsen in toeristische regio’s
worden nieuwe initiatieven in het vooruitzicht gesteld
en behoort het station van Geraardsbergen (toeristi-
sche stad en wielerstad bij uitstek) daar bij ?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 568 de M. Guido De Padt du
31 mai 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 568 van de heer Guido De Padt
van 31 mei 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

1. La SNCB propose la formule B-Excursions
«Train+Vélo de location». Il s’agit d’une formule all-
in qui combine un voyage aller-retour en 2e classe et la
location d’un vélo pour une journée complète.

1. De NMBS biedt de B-Dagtripformule
«Trein+Huurfiets» aan. Het betreft een all-informule,
dat is een heen- en terugreis in tweede klas en de huur
van een flets voor een volledige dag.

En outre, la SNCB offre la possibilité de louer
uniquement un vélo pour une journée complète ou une
demi-journée à des personnes qui ne souhaitent pas
voyager en train.

Daarnaast biedt de NMBS de mogelijkheid om
enkel een fiets te huren voor een volledige of een halve
dag aan personen die niet met de trein wensen te
reizen.

Les vélos peuvent être loués tous les jours du
1er avril au 30 septembre inclus.

De fietsen kunnen dagelijks gehuurd worden voor
de periode van 1 april tot en met 30 september.
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Dans les gares de Bruges, Gand-Saint-Pierre,
Knokke, Ostende, Blankenberge, Lierre et Vielsalm,
des vélos peuvent cependant être loués toute l’année.

In de stations van Brugge, Gent-Sint-Pieters,
Knokke, Oostende, Blankenberge, Lier en Vielsalm
kunnen de fietsen echter gans het jaar gehuurd
worden.

Ci-après, vous trouverez la liste des 16 gares de loca-
tion, avec la répartition respective du contingent de
vélos :

Hieronder vindt u de lijst van de 16 verhuurstations
met de respectieve verdeling van de fietsen :

Contingent Contingent

Vélos hommes
—

Heren fietsen

Vélos femmes
—

Dames fietsen

Total
—

Totaal

Blankenberge ............................ 13 27 40
Bruges. — Brugge ..................... 29 61 90
Termonde. — Dermonde ......... 3 7 10
La Panne. — De Panne ............ 5 10 15
Essen ........................................ 5 5 10
Gand-Saint-Pierre. — Gent-Sint-
Pieters ....................................... 14 36 50
Ypres. — Ieper ......................... 8 12 20
Knokke ..................................... 19 36 55
Lierre. — Lier .......................... 15 25 40
Ostende. — Oostende .............. 12 28 40
Audenarde. — Oudenaarde ...... 5 10 15
Puurs ........................................ 3 7 10
Vielsam (mountainbikes) .......... — — 20
Hasselt (citybikes) .................... — — 20
Tongres (citybikes). — Tongeren
(citybikes) ................................. — — 20
Saint-Trond (citybikes). — Sint-
Truiden (citybikes) ................... — — 20

Total. — Totaal ........................ 131 264 475

Les résultats de vente sont stables. La moyenne varie
entre 15 000 et 18 000 locations par an, suivant les
années.

De verkoopresultaten zijn stabiel. Het gemiddelde
schommelt tussen 15 000 en 18 000 verhuringen per
jaar, afhankelijk van jaar tot jaar.

Saison 2000: 17 251 locations Seizoen 2000: 17 251 verhuringen

Saison 2001: 15 633 locations Seizoen 2001: 15 633 verhuringen

Saison 2002: 17 744 locations Seizoen 2002: 17 744 verhuringen

Saison 2003: 17 594 locations Seizoen 2003: 17 594 verhuringen

Saison 2004: 14 446 locations. Seizoen 2004: 14 446 verhuringen.

2. Les coûts directs de ce service de location sont
estimés à 125 000 euros par an. Ce montant couvre les
coûts du leasing, les réparations et un montant fixe
versé par la SNCB à Infrabel pour la mise à disposition
des vélos aux cyclistes par le personnel (entre autres la
signature d’un contrat de location, le contrôle de l’état
du vélo, etc.).

2. De directe kosten van deze dienstverlening
worden geschat op 125 000 euro per jaar. Dit bedrag
dekt de kosten van de leasing, de herstellingen en een
vast bedrag betaald door de NMBS aan Infrabel voor
het ter beschikking stellen van de fietsen door het
personeel aan de fietsers (onder andere het laten on-
dertekenen van een huurcontractje, het controleren
van de fiets, enzovoort).
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3. Deux projets sont actuellement à l’étude pour les
gares d’Anvers-Central et de Bruxelles-Midi.

3. Momenteel zijn er twee projecten in studie voor
de stations van Antwerpen-Centraal en Brussel-Zuid.

La gare de Grammont n’entre pas en ligne de
compte. Par le passé, la SNCB proposait une location
de vélos dans la gare voisine de Zottegem. Malgré les
itinéraires cyclistes connus tels que la «Egmontroute»
et la «Viscusroute», l’offre à Zottegem, porte des
Ardennes flamandes et ville à vocation cycliste, n’a
jamais remporté le succès escompté.

Het station van Geraardsbergen komt niet in aan-
merking. In het verleden had de NMBS een aanbod
voor fietsverhuur in het nabijgelegen station van
Zottegem. Ons aanbod in Zottegem, poort van de
Vlaamse Ardennen en wielerstad, ondanks de bekende
fietsenroutes zoals de «Egmontroute» en de
«Viscusroute», heeft, jammer genoeg, nooit succes
gekend.

La SNCB se concentre sur la qualité et la promotion
de l’offre existante. Par exemple, dans le cadre de la
Semaine annuelle de la Mobilité, la SNCB prévoit une
action promotionnelle. Une réduction de 50% est
accordée sur le prix du vélo de location à l’achat d’une
B-Excursion «Train+Vélo de location».

De NMBS concentreert zich op de kwaliteit en de
promotie van het bestaande aanbod. Bijvoorbeeld, in
het kader van de Jaarlijkse Week van de Vervoering
voorziet de NMBS een promotionele actie. Een
korting van 50% wordt verleend op de prijs van de
huurfı̈ets bij aankoop van een B-Dagtrip
«Trein+Huurfiets».

Depuis la saison 2003, des prix de groupe ont été
appliqués. Dans les gares où il y a suffisamment de
vélos (Blankenberge, Bruges, Knokke, Ostende, Gand-
Saint-Pierre, Lierre, Vielsam), des tarifs avantageux
sont proposés aux groupes de minimum 15 personnes.
Le 16e voyageur bénéficie gratuitement de la formule
all-in.

Vanaf het seizoen 2003 werden groepsprijzen inge-
voerd. In de stations waar voldoende fietsen aanwezig
zijn (Blankenberge, Brugge, Knokke, Oostende, Gent-
Sint-Pieters, Lier, Vielsalm) worden prijzen aangebo-
den voor groepen van min. 15 personen. De 16e reizi-
ger geniet gratis van de all-informule.

En 2006, des initiatives seront prises tant sur le plan
commercial que sur le plan de la communication pour
encore mieux promouvoir la formule «Train+Vélo de
location».

Zowel op commercieel als op vlak van communica-
tie zullen in 2006 initiatieven genomen worden om de
formule «Trein+Huurfiets» nog beter te promoten.

DO 2004200504424 DO 2004200504424

Question no 571 de M. Servais Verherstraeten du
1er juin 2005 (N.) au vice-premier ministre et
ministre du Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 571 van de heer Servais Verherstraeten van
1 juni 2005 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — Sécurisation du quartier de la gare de Mol. NMBS. — Beveiliging van de stationsomgeving van
Mol.

Le nouveau bâtiment de la gare de Mol pourra être
mis en service fin 2006. En même temps que le
nouveau bâtiment, le quartier de la gare fait également
l’objet d’un réaménagement. La ligne ferroviaire
traverse en effet le centre de Mol sur trois kilomètres
environ. Une délimitation adéquate et sécurisée de part
et d’autre de la voie ferrée est dès lors primordiale.
L’administration communale a déjà consenti
d’importants efforts pour la réalisation de plantations
sur les trois quarts du parcours et l’aménagement de
places de parking et d’une clôture.

Het nieuwe stationsgebouw in Mol zal einde 2006 in
gebruik kunnen genomen worden. Samen met dit
nieuwe gebouw wordt ook de stationsomgeving onder
handen genomen. De spoorlijn loopt een drietal kilo-
meter door het centrum van Mol. Daarom is een
passende en veilige afbakening van de sporen langs
beide zijden van groot belang. Het gemeentebestuur
deed reeds grote inspanningen om drievierde van deze
afstand te beplanten, van parkeerplaatsen te voorzien
en af te bakenen met een omheining.

Il reste néanmoins une partie très dangereuse à la
hauteur d’une rue voisine (Leenhofstraat). La clôture
(propriété de la SNCB) est endommagée depuis long-
temps déjà et constitue un danger pour la population.
À l’endroit des nombreux tronçons sans clôture, les

Er blijft echter nog een zeer onveilig en gevaarlijk
gedeelte over ter hoogte van een naastliggende straat
(Leenhofstraat). De omheining (eigendom van de
NMBS) is reeds geruime tijd stuk en vormt een gevaar
voor de bevolking. Op vele plaatsen is er zelfs geen
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usagers traversent les voies à pied lorsque les barrières
sont fermées. Le danger d’une telle situation est
évident. 

omheining meer en vele gebruikers van de trein gebrui-
ken deze plaatsen om de rails te voet over te steken
wanneer de slagbomen dicht zijn. Dit is uiteraard een
zeer onveilige situatie.

Étant donné que cette zone appartient à la SNCB et
que l’administration communale a déjà consenti elle-
même de nombreux efforts pour moderniser et sécuri-
ser cette ligne, ne serait-il pas logique que la SNCB
apporte le plus rapidement possible une solution à
cette situation d’insécurité et de négligence?

Gezien het feit dat dit gedeelte eigendom is van de
NMBS en gezien het feit dat het gemeentebestuur zelf
reeds heel wat inspanningen heeft gedaan voor de ver-
fraaiing en de beveiliging van dit traject zou het niet
meer dan billijk zijn dat de NMBS deze onveilige en
weinig verzorgde situatie zo vlug mogelijk oplost.

1. La SNCB prend-elle ces travaux de sécurisation à
sa charge?

1. Neemt de NMBS deze beveiligingswerken op
zich?

2. Dans l’affirmative, quelle solution la SNCB
propose-t-elle dans une perspective de sécurité?

2. Zo ja, welke veilige oplossing stelt de NMBS
voor?

3. Quel est le calendrier prévu à cet effet ? 3. Welke timing kan hiervoor in het vooruitzicht
gesteld worden?

4. Le délai (fin 2006) prévu pour la mise en service
de la gare est-il toujours d’actualité?

4. Klopt de timing (einde 2006) van de ingebruik-
name van het station nog steeds?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 571 de M. Servais Verherstrae-
ten du 1er juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 571 van de heer Servais Verher-
straeten van 1 juni 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

1. Le Groupe SNCB assume les travaux de sécurisa-
tion relatifs à la sécurité des usagers du train, tandis
que le gestionnaire de la voirie doit se charger des
travaux de sécurisation qui concernent les usagers de
la route.

1. De NMBS-Groep neemt de beveiligingswerken
op zich die de veiligheid van de treinreiziger aanbelan-
gen terwijl de wegbeheerder de beveiligingswerken op
zich dient te nemen die de weggebruiker aanbelangen.

2. La solution doit être définie de commun accord. 2. De oplossing dient in gemeenschappelijk overleg
bepaald te worden.

3. Le timing fait également l’objet de cet accord. 3. De timing maakt ook deel uit van dit overleg.

4. Le bâtiment de la gare sera effectivement mis en
service fin 2006.

4. Het stationsgebouw zal inderdaad in gebruik
worden genomen eind 2006.

DO 2004200504437 DO 2004200504437

Question no 584 de M. Guido De Padt du 1er juin 2005
(N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 584 van de heer Guido De Padt van 1 juni
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — Politique active en faveur des personnes à
mobilité réduite.

NMBS. — Actief beleid ten gunste van personen met
een beperkte mobiliteit.

La SNCB entend s’atteler à une politique active en
faveur des personnes à mobilité réduite.

De NMBS wil werk maken van een actief beleid ten
gunste van personen met een beperkte mobiliteit.

1. Quels investissements ont été réalisés en 2003, en
2004 et au cours des cinq premiers mois de 2005 pour
supprimer les obstacles liés au matériel roulant?

1. Welke investeringen werden in 2003, 2004 en de
eerste vijf maanden van 2005 uitgevoerd teneinde ob-
stakels weg te nemen die met het rollend materieel te
maken hebben?
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2. Dans combien de cas une assistance a-t-elle été
fournie au cours de la période susmentionnée et à
combien peut être estimé le coût de ce service?

2. In hoeveel gevallen werd in voormelde periode
bijstand verleend en op hoeveel kan de kostprijs van
deze dienstverlening worden geraamd?

3. Dans combien de gares une assistance est-elle
actuellement prévue en faveur des personnes moins
valides et dans combien de gares n’est-ce pas le cas?

3. In hoeveel stations is momenteel voorzien in bij-
stand aan mindervalide personen en in hoeveel sta-
tions is dat niet het geval?

4. Quel est le coût estimé du développement d’un
réseau de gares totalement accessibles et à qui devrait
supporter ce coût ?

4. Op hoeveel wordt de kostprijs geraamd van de
uitbouw van een netwerk van volledig toegankelijke
stations en wie moet deze kosten hiervan dragen?

5. Quel est le coût estimé des travaux visant à assu-
rer l’accessibilité des quais de 24 des 50 principales
gares du pays et quelles sont les gares concernées?

5. Op hoeveel wordt de kostprijs geraamd van het
toegankelijk maken van de perrons van 24 van de 50
belangrijkste stations en welke stations heeft men op
het oog?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 584 de M. Guido De Padt du
1er juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 584 van de heer Guido De Padt
van 1 juni 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

1. Entre 2002 et 2004, la SNCB a mis en service
210 nouvelles voitures à deux niveaux de type M6.

1. De NMBS heeft tussen 2002 en 2004 210 nieuwe
dubbeldeksrijtuigen type M6 in gebruik genomen.

Ces 210 voitures comprenaient : De 210 rijtuigen bestaan uit :

— 35 voitures type A (1re classe) — 35 rijtuigen type A (1e klas)

— 140 voitures type B (2e classe) — 140 rijtuigen type B (2e klas)

— 35 voitures multifonctionnelles ABD. — 35 multifunctioneel rijtuig ABD.

À l’étage inférieur d’une voiture multifonctionnelle
ABD, il est possible de transporter environ 20 vélos et
même plusieurs usagers en fauteuil roulant et leurs
accompagnateurs.

Op de benedenverdieping van een multifunctioneel
rijtuig ABD, is er mogelijkheid tot vervoer van onge-
veer 20 fietsen en zelfs van meerdere rolstoelgebruikers
en hun begeleiders.

Cette voiture comporte bien entendu des sanitaires
adaptés et des accès spéciaux ont été prévus pour les
usagers en chaise roulante.

Uiteraard is in dit rijtuig een aangepast sanitair aan-
wezig en werden speciale toegangsmogelijkheden
voorzien voor de rolstoelgebruikers.

La différence de prix entre une voiture multifonc-
tionnelle et une voiture de type A (1re classe) s’élève à
0,1 million d’euros. Au cours de la période 2002-2004,
la SNCB a donc consenti un investissement de 35 voi-
tures × 0,1 million/voiture = 3,5 millions d’euros à
l’attention des personnes à mobilité réduite.

Het verschil in prijs van een multifunctioneel rijtuig
ten overstaan van een rijtuig type A (1e klas) bedraagt
0,1 miljoen euro. De NMBS heeft dus gedurende de
periode 2002-2004 een investering van 35 rijtuigen ×
0,1 miljoen euro/rijtuig = 3,5 miljoen euro gedaan ten
gunste van personen met beperkte mobiliteit.

Le 16 juillet 2005, la SNCB a encore passé une
commande supplémentaire de 19 voitures ABD. Cela
équivaut à un investissement complémentaire de 2 mil-
lions d’euros en faveur des personnes à mobilité
réduite.

Op 16 juli 2005 heeft de NMBS nog een bijkomende
bestelling van 19 rijtuigen ABD geplaatst. Dat komt
neer op een complementaire investering van 2 miljoen
euro ten gunste van personen met beperkte mobiliteit.

2. En matière d’«aide aux clients à mobilité
réduite», il convient d’établir une nuance entre :

2. De notie «hulp aan klanten met beperkte mobi-
liteit» dient genuanceerd te worden tussen:

— l’aide aux voyageurs en fauteuil roulant; — hulp aan reizigers met rolstoel;

— l’aide aux autres clients à mobilité réduite tels que
les malvoyants, les personnes âgées, ...

— hulp aan andere klanten met beperkte mobiliteit
zoals slechtzienden, oudere personen, ...
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En fonction du personnel disponible, l’assistance
aux clients à mobilité réduite est fournie à des heures
déterminées et certains jours de la semaine. D’après les
statistiques pour l’année 2004 (pas de chiffres globaux
disponibles, mais les chiffres sont sûrement supérieurs
à ceux des années précédentes), une aide a été appor-
tée :

In functie van het beschikbaar personeel, wordt de
bijstand aan klanten met beperkte mobiliteit verleend
tijdens vastgelegde uren en op bepaalde dagen in de
week. Volgens de statistieken voor het jaar 2004 (geen
globale cijfers beschikbaar maar zeker groter dan de
vorige jaren) werd hulp verleend:

— dans 231 gares du réseau (sans tenir compte de
l’aide aux usagers en fauteuil roulant);

— in 231 stations van het net (buiten de hulp aan rol-
stoelgebruikers);

— dans 104 gares pour les clients en fauteuil roulant; — in 104 stations voor klanten met een rolstoel;
— en moyenne 11 500 fois par mois. Cela représente

un coût interne moyen de 100 000 euros par mois.
— gemiddeld 11 500 keer per maand. Dit betekent

een gemiddelde interne kost van ongeveer
100 000 euro per maand.

3. Pour l’instant, l’aide est fonction du personnel
disponible dans 231 gares du réseau (renseignements
repris dans le Guide du voyageur à mobilité réduite).

3. Momenteel is er hulp naargelang het beschikbaar
personeel in 231 stations van het net (beschreven in de
Gids voor reizigers met beperkte mobiliteit).

Dans toutes les gares desservies par du personnel,
une assistance est accordée pendant les heures de
service aux aveugles, aux malvoyants et aux autres
personnes nécessitant une assistance. Pour les usagers
en fauteuil roulant (aussi bien les fauteuils lourds que
les fauteuils légers), l’assistance dépend de la disponi-
bilité d’une rampe mobile. Pour l’instant, une centaine
de gares sont équipées d’une telle rampe d’embarque-
ment.

In alle stations waar personeel aanwezig is, wordt
tijdens de diensturen bijstand verleend aan blinden,
slechtzienden en andere hulpbehoevenden. Voor rol-
wagenreizigers (zowel in zware als lichte rolwagens)
hangt de bijstand af van de beschikbaarheid van een
mobiele laadhelling. Momenteel hebben een honderd-
tal stations dergelijke laadhelling.

4 et 5. L’accessibilité des gares et des quais est géné-
ralement revue à l’occasion d’importants travaux de
transformation ou de renouvellement de la gare et de
ses abords, surtout pour les gares importantes. Dans ce
cas, la part investie en faveur des personnes à mobilité
réduite n’est pas calculée séparément, mais fait partie
du projet total.

4 en 5. Het toegankelijk maken van stations en
perrons wordt veelal uitgevoerd ter gelegenheid van
belangrijke omvormings- of vernieuwingswerken van
het station en de omgeving ervan, zeker wat betreft de
belangrijke stations. Het aandeel ten gunste van perso-
nen met beperkte mobiliteit wordt in dit geval niet
apart berekend maar maakt deel uit van het totaalpro-
ject.

Indépendamment de ces grands projets et dans le
cadre du plan d’investissement pluriannuel, Infrabel a
réservé jusqu’en 2014 un budget de 35 millions d’euros
pour rendre les quais accessibles aux personnes à
mobilité réduite.

Los van deze grote projecten heeft Infrabel in het
kader van het meerjareninvesteringsplan tot 2014 een
budget van 35 miljoen euro voorbehouden voor het
toegankelijk maken van de perrons ten behoeve van
personen met beperkte mobiliteit.

Les gares visées sont celles où d’importants travaux
ont récemment été effectués (par ex. : Namur, Bruxel-
les-Luxembourg), celles où des projets sont en cours
(par ex. : Louvain, Charleroi-Sud) ou celles dans
lesquelles la réalisation d’un projet d’envergure débu-
tera à court terme (par exemple : Etterbeek, Vilvorde).

De stations die men op het oog heeft zijn deze waar
recent belangrijke werken werden uitgevoerd (bijvoor-
beeld Namen, Brussel-Luxemburg), waar momenteel
projecten lopende zijn (bijvoorbeeld Leuven, Charle-
roi-Sud) of waar op korte termijn zal gestart worden
met de uitvoering van een belangrijk project (bijvoor-
beeld Etterbeek, Vilvoorde).

DO 2004200504438 DO 2004200504438

Question no 585 de M. Ludo Van Campenhout du
1er juin 2005 (N.) au vice-premier ministre et
ministre du Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 585 van de heer Ludo Van Campenhout van
1 juni 2005 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — Accompagnateurs de trains. — Formulaire
E791.

NMBS. — Treinbegeleiders. — Formulier E791.

Le secrétaire d’État à la Simplification administra-
tive annonce dans son rapport d’évaluation que les

De staatssecretaris voor Administratieve Vereen-
voudiging maakt in zijn evaluatierapport bekend dat
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charges administratives des entreprises représentent
3,43% du produit national brut, soit quelque 9 mil-
liards d’euros. De nombreux formulaires sont ainsi
également utilisés par notre opérateur ferroviaire
national, la SNCB. Ces formulaires entraı̂nent souvent
une surcharge administrative importante pour le
personnel concerné alors que les coûts qui en décou-
lent pour l’entreprise publique sont énormes.

de administratieve lasten voor ondernemingen 3,43%
vertegenwoordigen van het bruto nationaal product,
zo een kleine 9 miljard euro. Binnen de spoorwegope-
rator NMBS, worden heel wat formulieren gebruikt.
Zij betekenen vaak heel wat administratieve overlast
voor het betrokken personeel. Voor het overheidsbe-
drijf zelf resulteert dat in een enorm kostenplaatje.

Les accompagnateurs des trains circulant sur le
réseau ferroviaire d’Infrabel doivent ainsi remplir pour
chaque trajet effectué le formulaire E791. Outre les
données relatives au train proprement dit,
l’accompagnateur doit signaler les avaries et les retards
du train, donner une description du matériel et fournir
un comptage des voyageurs.

Zo moeten de begeleiders van de NMBS treinen,
actief op het spoorwegennetwerk van Infrabel, voor
iedere reis het formulier E791 opmaken. Naast de
treingegevens dient de begeleider de averijen, vertra-
ging van de trein, een beschrijving van het materiaal en
een reizigerstelling op te geven.

On peut se demander si ce travail fait partie des
missions premières de l’accompagnateur de train. Le
nombre de voyageurs augmente sans cesse et les trains,
composés parfois de non moins de douze voitures,
sont souvent bondés aux heures de pointe. Un comp-
tage précis et efficace des voyageurs n’est dès lors pas
possible. L’accompagnateur de train se trouve alors
dans l’incapacité de déterminer combien de voyageurs
sont montés et descendus du train à tel ou tel arrêt. Le
formulaire E791 perd ainsi tout son intérêt même si
l’accompagnateur de train s’est efforcé de le compléter
le mieux possible.

De vraag kan gesteld worden of dit tot het basista-
kenpakket van de treinbegeleider hoort. Het reizigers-
volume neemt als maar toe. Daarenboven zijn de trei-
nen, tot twaalf rijtuigen lang, tijdens de spitsuren vaak
overvol. Dit laat een nauwkeurige en efficiënte telling
van de reizigers niet toe. De treinbegeleider kan op dat
ogenblik niet meer zeggen hoeveel reizigers op een
bepaalde plaats op- en afstapten. Hierdoor wordt het
formulier E791 volledig waardeloos, ondanks dat de
treinbegeleider zijn taak toch naar bestvermogen uit-
voerde.

1. Estimez-vous comme moi que le formulaire E791
pourrait être supprimé?

1. Bent u het met me eens dat het formulier E791
afgeschaft kan worden?

2. Quand de telles mesures de simplification pour-
raient-elles entrer en vigueur, de manière à ce que les
accompagnateurs de train puissent se consacrer davan-
tage au confort des voyageurs?

2. Wanneer kunnen zulke maatregelen tot vereen-
voudiging hun ingang vinden, zodat treinbegeleiders
meer aandacht kunnen hebben voor het comfort van
de reiziger?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 2 septembre
2005, à la question no 585 de M. Ludo Van Campen-
hout du 1er juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 2 september
2005, op de vraag nr. 585 van de heer Ludo Van
Campenhout van 1 juni 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

L’une des missions de l’accompagnateur de train
consiste à fournir quotidiennement des informations
concernant l’occupation des trains.

Één van de taken van de treinbegeleider bestaat erin
dagelijks inlichtingen te verschaffen in verband met de
treinbezetting.

À cette fin, il est indiqué qu’il parcoure le train, en
tout ou en partie, et qu’il procède à une estimation du
nombre de personnes tant assises que debout et ce,
pour toutes les grandes sections du parcours effectué.
Il s’agit toutefois d’une estimation visuelle qui n’est
certes pas fiable à 100%, mais qui, du point de vue des
accompagnateurs, est la meilleure possible : l’ac-
compagnateur de train est ainsi en mesure de commu-
niquer si le train était suroccupé (voyageurs debout)
ou si 50% des places étaient occupées. L’ordre de

Hiervoor is het aangewezen dat hij de ganse trein, of
een gedeelte ervan, doorloopt en een schatting maakt
van het aantal personen, zowel zittenden als recht-
staanden, en dit voor alle grote secties van het doorlo-
pen parcours. Het betreft hier evenwel een visuele
schatting die zeker niet voor 100% betrouwbaar is,
maar die, vanuit het oogpunt van de begeleiders
gezien, de best mogelijke schatting is : op deze manier
is hij in staat mee te delen of de trein overbezet was
(rechtstaande reizigers) of wanneer 50% van de plaat-
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grandeur des renseignements fournis reste par ailleurs
toujours correct, ce qui permet une analyse compara-
tive de l’occupation des trains.

sen bezet waren. Bovendien is de orde van grootte van
de verschafte inlichtingen altijd correct, wat een verge-
lijkende analyse van de bezetting van de treinen moge-
lijk maakt.

Le résultat de ces estimations est soit repris dans un
document E791, soit immédiatement encodé dans le
PC portable dont dispose l’accompagnateur. Toutes
ces données sont centralisées et analysées auprès de
l’administration centrale.

Het resultaat hiervan wordt genoteerd, hetzij op een
document E791, hetzij onmiddellijk ingecodeerd in de
draagbare PC waarover de begeleider beschikt. Al
deze gegevens worden gecentraliseerd en geanalyseerd
bij de centrale administratie.

À l’heure actuelle, cette source d’informations cons-
titue l’unique moyen de suivre le taux d’occupation
des trains. Ce taux d’occupation sert également de
base pour l’établissement du service des trains :
compositions des trains, horaires et prestations du
personnel de bord.

Deze bron van informatie is momenteel het enige
middel om de bezettingsgraad van de treinen op te
volgen. Deze bezettingsgraad geldt eveneens als basis
voor de treindienst : treinsamenstellingen, dienstrege-
lingen en prestaties van het boordpersoneel worden
aan de hand hiervan opgesteld.

1. Dès que les accompagnateurs de train dispose-
ront d’un nouveau PC portable, le document papier
E791 n’existera plus et sera remplacé par un rapport
informatisé.

1. Zodra de treinbegeleiders uitgerust zijn met een
nieuwe draagbare PC verdwijnt het papieren rapport
E791 volledig om plaats te maken voor een
geı̈nformatiseerd rapport.

2. En vue de simplifier la mission de
l’accompagnateur et de disposer de résultats plus
précis, la SNCB consulte régulièrement des sociétés
proposant des systèmes de comptage automatiques. La
meilleure solution consisterait à en équiper le matériel
de train, mais pour l’instant les systèmes proposés ne
répondent pas aux attentes de la SNCB pour des
raisons techniques et budgétaires.

2. Met het doel op een vereenvoudiging van de taak
van de begeleider en om over nauwkeuriger resultaten
te beschikken worden door de NMBS regelmatig
vennootschappen geraadpleegd die automatische
telsystemen leveren. De beste oplossing zou erin
bestaan om het treinmaterieel hiermee uit te rusten
maar de voorgestelde systemen sluiten momenteel niet
aan op de verwachtingen wegens technische en
budgettaire redenen.

DO 2004200504445 DO 2004200504445

Question no 586 de M. Jef Van den Bergh du 3 juin
2005 (N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 586 van de heer Jef Van den Bergh van
3 juni 2005 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — Effectif du personnel. NMBS. — Personeelsbestand.

Selon les données dont je dispose, l’effectif du
personnel de la SNCB était composé comme suit au
1er décembre 1992.

Volgens gegevens waarover ik beschik, waren de
personeelseffectieven van de NMBS op 1 december
1992 samengesteld zoals hieronder opgegeven.

Effectifs de la SNCB au 1er décembre 1992 Personeelsbestand NMBS op 1 december 1992

Cadre moyen et
supérieur

—
Hoger en midden-

kader

Accompagnateur
de train

—
Treinbegeleiders

Personnel
administratif

—
Administratief

personeel

Conducteur de
train
—

Treinbestuurders

Personnel
technique

—
Technisch
personeel

Néerlandophones. — Neder-
landstalig

Administration générale. —
Hoofdbestuur ........................... 764 11 741 3 306
Service de secours et atelier C. —
Hulpdiensten en center W ........ 141 3 214 9 2 056
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Cadre moyen et
supérieur

—
Hoger en midden-

kader

Accompagnateur
de train

—
Treinbegeleiders

Personnel
administratif

—
Administratief

personeel

Conducteur de
train
—

Treinbestuurders

Personnel
technique

—
Technisch
personeel

Districts NO + NE + C. —
Districten NW + NO + C ........ 954 1 335 3 708 2 557 9 980

Détachés. — Gedetacheerde ..... 22 5 65 5 36

Total Néerlandophones. —
Totaal Nederlandstalig ............. 1 881 1 354 4 728 2 574 12 378

Francophones. — Franstalig

Administration générale. —
Hoofdbestuur ........................... 689 5 756 2 254

Service de secours et atelier C. —
Hulpdiensten en center W ........ 139 4 227 10 1 892

Districts NO + NE + C. —
Districten NW + NO + C ........ 922 1 093 3 561 2 344 8 942

Détachés. — Gedetacheerde ..... 21 1 52 4 15

Total Francophones. — Totaal
Franstalig .................................. 1 771 1 103 4 596 2 360 13 249

Total SNCB. — Totaal NMBS 1 771 1 103 4 596 2 360 13 249

1. Quelle était, au 1er mai 2005, la répartition des
effectifs par rôle linguistique pour chacune des trois
sociétés nées de la scission de la SNCB?

1. Wat is de indeling van de effectieven per taalrol
op 1 mei 2005 voor elk van de drie maatschappijen
waarin de toenmalige NMBS thans opgedeeld is ?

2.
a) Quel était, pour ce qui est du cadre moyen et supé-

rieur, le nombre d’agents de rang III en 1992
(agents universitaires et assimilés comme les chefs
de bureau)?

2.
a) Wat de personeelsgroep «Hoger en Middenkader»

betreft, kan u meedelen hoeveel van die personeels-
leden in 1992 tot de zogenaamde «Rang III»
behoorden (universitaire ambtenaren en gelijkge-
stelden zoals bureauchef) ?

b) Quel était ce nombre au 1er mai 2005? b) Kan u eveneens die opdeling meedelen voor de toe-
stand op 1 mei 2005?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 586 de M. Jef Van den Bergh du
3 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 586 van de heer Jef Van den
Bergh van 3 juni 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.
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1. Le 1er janvier 2005, la SNCB a été scindée en trois
sociétés. La répartition des effectifs par société et par
rôle linguistique au 1er mai 2005 est la suivante :

1. De NMBS werd op 1 januari 2005 opgedeeld in
drie maatschappijen. Hieronder volgt de indeling van
de personeelseffectieven op 1 mei 2005 per maatschap-
pij en per taalrol :

Néer-
landais

Français
Neder-

landstalig
Franstalig

SNCB Holding ........................... 2 142 2 171 NMBS Holding .......................... 2 142 2 171
Infrabel ...................................... 7 008 7 157 Infrabel ...................................... 7 008 7 157
SNCB ........................................ 10 573 8 817 NMBS ........................................ 10 573 8 817
Détachement externe ................. 370 318 Gedetacheerden .......................... 370 318

2.
a) Nombre d’agents de rang III :

2.
a) Het aantal personeelsleden behorende tot rang III

bedroeg :

— en 1992: 1 455; — in 1992: 1 455;

— au 1er mai 2005: 1 577. — op 1 mei 2005: 1 577.

b) Après répartition par société, on obtient les chif-
fres suivants à partir du 1er mai 2005:

b) Opgedeeld per maatschappij geeft dit volgende
cijfers vanaf 1 mei 2005:

Néer-
landais

Français
Neder-

landstalig
Franstalig

SNCB Holding ........................... 284 277 SNCB Holding ........................... 284 277
Infrabel ...................................... 245 261 Infrabel ...................................... 245 261
SNCB ........................................ 221 223 NMBS ........................................ 221 223
Détachement externe ................. 26 40 Gedetacheerden .......................... 26 40

Total ......................................... 776 801 Totaal ........................................ 776 801

Total général ............................. 1 577 Algemeen totaal ......................... 1 577
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Question no 590 de Mme Annemie Turtelboom du
6 juin 2005 (N.) au vice-premier ministre et mi-
nistre du Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 590 van mevrouw Annemie Turtelboom van
6 juni 2005 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — Gare ferroviaire de Blaasveld (Willebroek). NMBS. — Treinstation van Blaasveld (Willebroek).

Cette question porte sur la ligne 54 qui relie Malines
à Saint-Nicolas (Flandre orientale). Actuellement, au
départ de Malines, les trains circulant sur cette ligne
s’arrêtent successivement à Willebroek, Puurs,
Bornem, Tamise et enfin Saint-Nicolas. La gare de
Blaasveld se trouve sur ce trajet, avant Willebroek, et
constitue le premier point d’arrêt en partant de Mali-
nes. Elle a toutefois été fermée il y a plus de 15ans
pour raisons économiques. Depuis lors, Willebroek a
vu évoluer la densité de son habitat et de son trafic
routier.

Deze vraag heeft betrekking op de momenteel in
gebruik zijnde spoorlijn 54 die de stad Mechelen ver-
bindt met Sint-Niklaas. Vanuit Mechelen zijn er
momenteel stopplaatsen in achtereenvolgens Wille-
broek, Puurs, Bornem, Temse en ten slotte Sint-
Niklaas. Station Blaasveld ligt op dit spoortraject vóór
Willebroek en is als men uit Mechelen zou vertrekken
de eerste halte. Het werd echter meer dan 15 jaren
geleden gesloten wegens besparingen. Ondertussen is
de leefruimte en verkeerssituatie van Willebroek ver-
anderd.
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Depuis quelques années, la circulation automobile
sur la N16 Malines-Willebroek connaı̂t de sérieux
problèmes d’encombrement. Les embouteillages cons-
tituent également une charge importante pour l’envi-
ronnement et pour les riverains de la N16.

Zo kampt het autoverkeer op de N16 Mechelen-
Willebroek de jongste jaren met ernstige congestie-
problemen. Opstoppingen veroorzaken ook een over-
belasting op het milieu en de bewoners in de omgeving
van de N16.

Les bus circulant sur les lignes 286 et 287 suivent
également le tracé de la N16 et sont donc gênés par les
files.

De huidige buslijnen 286 en 287 volgen eveneens het
traject van de N16 en ondervinden dus hinder van de
files.

En 2004, les habitants de la commune de Wille-
broek, dont Blaasveld fait partie, ont participé à une
grande enquête de mobilité. Contre toute attente, celle-
ci a mis en évidence que pas moins de 4 150 habitants
étaient prêts à laisser leur voiture à la maison en cas de
réouverture de l’ancienne gare de Blaasveld. Cela
signifie que 22% de la population totale de Wille-
broek utiliserait ce point d’arrêt si le train s’arrêtait de
nouveau à Blaasveld.

In 2004 werd onder de inwoners van de gemeente
Willebroek, waartoe Blaasveld behoort, een grote
mobiliteitsenquête gehouden. Men kwam hierbij tot
de verrassende vaststelling dat zeker 4 150 inwoners
bereid waren om hun auto thuis te laten, als het oude
treinstation in Blaasveld zou heropend worden. Dit
betekent dat 22% van de totale bevolking van Wille-
broek deze opstapplaats zou benutten als de trein in de
toekomst in Blaasveld zou stoppen.

Enfin, il faut souligner que les trains de la ligne 54
mettent facilement 40 minutes pour relier la gare de
Saint-Nicolas à celle de Malines, alors que les tableaux
d’affichage des horaires indiquent une durée plus
courte. Les voyageurs constatent que le train ralentit
toujours très fortement au passage de la gare.

Ten slotte dient nog gewezen te worden op het feit
dat de trein over de lijn 54 van Sint-Niklaas naar
Mechelen gemakkelijk 40 minuten onderweg is om
zijn doel te bereiken, terwijl op de tabellen voor de
uurregeling een kortere periode wordt weergegeven.
Passagiers merken op dat de trein bij het inrijden en
uitrijden van het station tergend langzaam voorui-
trijdt.

1.
a) Au vu des motifs exposés ci-dessus, envisagez-vous

de rouvrir la gare de Blaasveld et d’y faire s’arrêter
le train?

1.
a) Overweegt u omwille van bovenstaande redenen

het treinstation van Blaasveld te heropenen en de
trein er te laten stoppen?

b) Dans quel délai ce nouveau point d’arrêt pourrait-
il être opérationnel?

b) Op welke termijn zou dit kunnen gerealiseerd
worden?

2.
a) La SNCB réagit-elle positivement à cette éventua-

lité?

2.
a) Staat de NMBS hier positief tegenover?

b) Dans la négative, quels sont ses objections? b) Zo niet, wat zijn hun bezwaren?

3.
a) Quels frais d’investissement la SNCB devrait-elle

exposer pour la réouverture du point d’arrêt de
Blaasveld?

3.
a) Welke investeringskosten zou de NMBS moeten

maken indien de stopplaats in Blaasveld wordt
heropend?

b) D’un point de vue relatif, s’agit-il d’une option
réalisable?

b) Is dit relatief bekeken een haalbare optie?

4. Avez-vous d’autres solutions à proposer? 4. Hebt u nog andere alternatieven om dit euvel op
te lossen?

5.
a) Quelle est la cause des ralentissements sur la

ligne 54?

5.
a) Wat is de oorzaak van het langzame treinverkeer

op de lijn 54?

b) Une solution est-elle en vue? b) Is er in de toekomst een oplossing in het vooruit-
zicht gesteld?
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Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 590 de Mme Annemie Turtel-
boom du 6 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 590 van mevrouw Annemie
Turtelboom van 6 juni 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

1, 2 et 4. Compte tenu des horaires actuels, une
éventuelle réouverture de Blaasveld n’est pas possible
en raison du temps de parcours réduit sur la ligne
Saint-Nicolas-Malines et des nombreuses correspon-
dances prévues sur cette ligne.

1, 2 en 4. Een eventuele heropening van Blaasveld
is, rekening houdend met de huidige dienstregelingen,
niet mogelijk door de beperkte rittijd op de lijn 54
Sint-Niklaas-Mechelen en de vele aansluitingen die op
deze lijn gelden.

Lorsqu’à moyen terme les relations ferroviaires
seront revues suite à l’achèvement d’un certain nombre
de grands travaux, la SNCB examinera s’il est possible
d’organiser à nouveau un arrêt à Blaasveld.

Wanneer op middellange termijn de betrokken
treinrelaties herzien worden als gevolg van de beëindi-
ging van een aantal grote werken, zal door de NMBS
bekeken worden of het mogelijk is om opnieuw te
stoppen in Blaasveld.

Cela ne pourra cependant se faire qu’à condition
que le schéma des correspondances de la ligne 54
puisse être remanié et que les résultats recueillis à
l’issue de l’étude en cours soient positifs tant sur le
plan de l’exploitation que du potentiel voyageurs.

Dit echter onder voorwaarde dat het aansluitings-
patroon voor de lijn 54 kan gewijzigd worden en dat
de resultaten uit de lopende studie zowel op gebied
van exploitatie als reizigerspotentieel positief zijn.

Vu que les futurs horaires et les schémas de corres-
pondances ne sont actuellement pas encore connus,
aucune décision définitive ne peut encore être prise
quant à la réouverture du point d’arrêt à Blaasveld.

Doordat momenteel de toekomstige dienstregelin-
gen en aansluitingspatronen nog niet gekend zijn, kan
er nu nog geen definitieve beslissing wat betreft de her-
opening van de stopplaats in Blaasveld genomen
worden.

3. Pour autant qu’une réouverture du point d’arrêt
à Blaasveld soit envisagée à l’avenir, il sera alors
procédé à une étude en vue d’en déterminer les coûts
d’investissement.

3. Als een heropening van de stopplaats Blaasveld
in de toekomst zou worden overwogen, zal een studie
worden uitgevoerd om de investeringskosten hiervoor
te bepalen.

5.
a) Le tracé sinueux et les entrées malaisées en gare

occasionnent des ralentissements de vitesse perma-
nents. De lourds investissements et d’importantes
interventions dans les environs sont nécessaires
pour y remédier.

5.
a) Het bochtige tracé en de moeilijke inritten aan sta-

tions veroorzaken permanente snelheidsvertra-
gingen. Om deze te verhelpen zijn zware investe-
ringen en belangrijke ingrepen in de omgeving
nodig.

b) Pour le moment, aucun aménagement des voies
n’est programmé dans le cadre du plan
d’investissements. Chaque fois que des travaux de
rénovation sont entrepris, il est tenté de supprimer
certains points noirs.

b) Voorlopig zijn er geen spooraanpassingen gepland
in het kader van het investeringsplan. Bij iedere
vernieuwingswerken wordt geprobeerd om
bepaalde knelpunten op te lossen.
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Question no 591 de M. Jan Mortelmans du 7 juin 2005
(N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 591 van de heer Jan Mortelmans van 7 juni
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — Accueil sur les quais de la gare d’Anvers-
Sud.

NMBS. — Onthaal op de perrons van het station
Antwerpen-Zuid.

Dans son avis 05-09, le Comité des usagers de la
SNCB demande d’accorder une attention particulière à

Met zijn advies 05-09 vraagt het Comité van de
Gebruikers bij de NMBS extra aandacht voor het ont-
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l’accueil sur les quais de la gare d’Anvers-Sud. Il
demande entre autres la remise en service des escala-
tors, le placement plus adéquat des panneaux indica-
teurs, un nombre accru de panneaux, l’indication du
sens de circulation des trains, etc.

haal op de perrons van het station Antwerpen-Zuid.
Het Comité vraagt onder meer het opnieuw in dienst
stellen van de roltrappen, meer en beter geplaatste
naamborden, het aanbrengen van de rijrichting van de
treinen, enzovoort.

Cet avis a-t-il déjà été à la SNCB et quel a été le
résultat des discussions?

Werd dit advies reeds besproken in de schoot van de
NMBS en wat is het resultaat hiervan?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 591 de M. Jan Mortelmans du
7 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 591 van de heer Jan Mortelmans
van 7 juni 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

Le réaménagement du point d’arrêt d’Anvers-Sud
est actuellement à l’étude.

De herinrichting van de stopplaats Antwerpen-Zuid
is momenteel in studie.

Le programme de cette étude est le suivant : Het programma van deze studie ziet er uit als volgt :

— pour chaque quai, un escalator couvert dans
chaque sens;

— een stijgende en dalende roltrap per perron, voor-
zien van een overkapping;

— une marquise d’environ 50 m par quai; — een luifel van ongeveer 50 m per perron;

— l’adaptation de l’équipement de quai, entre autres
l’éclairage, les sièges, etc.;

— aanpassen van de perronuitrusting onder andere
verlichting, zitgelegenheid, enzovoort;

— le renouvellement/l’adaptation de la signalétique
(panneaux avec le nom de gare, la direction des
trains, le fléchage vers la gare, le plan de la ville,
etc.).

— vernieuwen/aanpassen van de signaletica (stations-
naamborden, rijrichting treinen, bewegwijzering
naar het station, stadsplan, enzovoort).

Le rehaussement des quais et le renouvellement du
revêtement des quais ont déjà été effectués.

De ophoging en vernieuwing van de perronbevloe-
ring werden reeds uitgevoerd.

En ce qui concerne la suite du planning, le dossier
sera prêt vers la mi-novembre 2005 et le permis
d’urbanisme pourra alors être demandé. Pour autant
qu’il soit obtenu rapidement, les travaux pourront
commencer au second semestre 2006 pour se terminer
fin 2007.

Wat betreft de verdere planning, rond midden
november 2005 zal het dossier klaar zijn om de steden-
bouwkundige vergunning aan te vragen. In de veron-
derstelling dat deze vlot bekomen wordt, zullen de
werken kunnen starten in de tweede helft van 2006 en
zullen deze beëindigd zijn eind 2007.

DO 2004200504505 DO 2004200504505

Question no 594 de M. Ludo Van Campenhout du
8 juin 2005 (N.) au vice-premier ministre et mi-
nistre du Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 594 van de heer Ludo Van Campenhout van
8 juni 2005 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — Procédure à suivre par le machiniste en cas
de signaux permissifs.

NMBS. — Te volgen procedure door de machinist bij
permissieve seinen.

Les signaux placés le long du réseau ferroviaire
d’Infrabel contribuent à la fluidité et à la sécurité du
trafic ferroviaire. Il arrive exceptionnellement que les
signaux soient temporairement défectueux. Le signal
peut par exemple être en permanence en position rou-
ge alors qu’il s’agit d’un «signal permissif».

De seinen langsheen het Infrabel spoorwegennet
staan in voor een vlot en veilig verloop van het trein-
verkeer. In uitzonderlijke gevallen komt het voor dat
de seininrichtingen tijdelijk defect zijn. Het betrokken
sein staat bijvoorbeeld permanent op rood en wordt
aangeduid als «permissief sein».
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Lors de telles pannes, les trains peuvent franchir le
signal permissif, mais le machiniste doit suivre une
procédure de sécurité particulière. Arrivé au signal, le
conducteur du train doit quitter son poste de conduite
pour détacher et compléter le formulaire combiné S421
(autorisation de continuer à rouler à vue à vitesse
réduite) et S379 (description de la ligne jusqu’au
panneau suivant) qui se trouve dans un boı̂tier sous le
signal. Si la case blanche est marquée d’un «T rouge»,
il doit passer un appel téléphonique. Sur ce formulaire
composé de deux volets, le conducteur du train indi-
que le numéro de son train et la date. Il peut ensuite
repartir prudemment.

Bij zulke storing mogen de treinen het permissief
sein kruisen. Op dat ogenblik dient de machinist even-
wel een bijzondere veiligheidsprocedure te volgen.
Eens het sein bereikt, dient de treinbestuurder zijn
stuurpost te verlaten om in een kastje onder het sein
het gecombineerd formulier S421 (toelating om voor-
zichtig en traag op zicht verder rijden) en S379
(beschrijving van de lijn tot aan het volgende sein) af te
scheuren. Indien het witte vlak gemarkeerd is met een
«rode T» dient men ook telefonisch contact op te
nemen. Op dit formulier, bestaande uit twee luiken,
vult de treinbestuurder zijn treinnummer en de datum
in. Vervolgens kan hij/zij de rit op voorzichtige wijze
hervatten.

La procédure est plus simple sur le réseau ferro-
viaire néerlandais. À l’approche d’un signal permissif,
le machiniste doit appeler la cabine de signalisation
qui lui fournit les informations nécessaires. Le machi-
niste peut ensuite poursuivre sa route avec prudence et
en tenant compte des prescriptions de sécurité en
vigueur. Contrairement à la procédure appliquée en
Belgique, la procédure néerlandaise ne prévoit un
contrôle supplémentaire des données enregistrées
qu’en cas d’accident sur la ligne.

Op het Nederlandse spoorwegennet geldt een
eenvoudigere procedure. Bij het naderen van een
permissief sein, moet de machinist het seinhuis opbel-
len van waaruit de nodige informatie wordt verstrekt.
Vervolgens kan de machinist zijn rit verderzetten op
voorzichtige wijze, de nodige veiligheidsvoorschriften
in acht nemend. In tegenstelling tot de Belgische situa-
tie, zal in Nederland enkel bij een ongeval op de lijn
een bijkomende controle volgen van de geregistreerde
gegevens.

1. Estimez-vous, comme moi, que la procédure
appliquée en Belgique peut être simplifiée, par analo-
gie avec la procédure néerlandaise?

1. Bent u het met mij eens dat naar analogie met de
Nederlandse voorschriften, de gehanteerde procedure
in België eenvoudiger kan?

2. Infrabel a-t-elle l’intention de simplifier l’actuelle
réglementation relative aux signaux permissifs ?

2. Heeft Infrabel plannen om de bestaande voor-
schriften ten aanzien van permissieve seinen te vereen-
voudigen?

3.
a) Dans l’affirmative, quelle modernisation les

machinistes au service d’opérateurs qui utilisent
l’infrastructure d’Infrabel peuvent-ils escompter?

3.
a) Zo ja, aan welke modernisering mogen de machi-

nisten van de op Infrabel infrastructuur actieve
operatoren zich verwachten?

b) La suppression du formulaire combiné S421 et
S379 est-elle envisageable?

b) Behoort het opheffen van het gecombineerde
formulier S421 en S379 hierbij tot de mogelijkhe-
den?

4. Les contrôles superflus, longs et onéreux, effec-
tués à la suite de la défectuosité d’un signal peuvent-ils
être limités aux cas où des accidents ont effectivement
lieu?

4. Kunnen de nodeloze, dure en tijdrovende a
posteriori controles naar aanleiding van seinstoringen
beperkt worden naar de momenten waarop er zich een
echt ongeval afspeelt ?

5. Quand de telles mesures de simplification pour-
raient-elles être mises en œuvre?

5. Wanneer kunnen zulke maatregelen tot vereen-
voudiging hun ingang vinden?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 594 de M. Ludo Van Campen-
hout du 8 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 594 van de heer Ludo Van
Campenhout van 8 juni 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.
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Un signal permissif a pour fonction de maintenir les
trains à une distance réciproque suffisante et d’assurer
préventivement la sécurité de certains passages à
niveau automatiques.

Een permissief sein dient om de treinen onderling op
voldoende afstand te houden en, in voorkomend geval,
om bepaalde automatische overwegen te beveiligen.

Lorsqu’un signal permissif en dérangement doit être
franchi, le conducteur applique les procédures suivan-
tes :

De bestuurder past de volgende procedures toe
wanneer een gestoord permissief sein overschreden
moet worden:

— le signal permissif ne sécurise aucun passage à
niveau: le conducteur franchit le signal après avoir
complété un formulaire S421 en sa possession;

— het permissief sein beveiligt geen overweg: de
bestuurder overschrijdt dat sein nadat hij een
formulier S421 heeft ingevuld dat in zijn bezit is;

— le signal permissif sécurise un ou plusieurs passa-
ges à niveau: le conducteur franchit ce signal après
s’être muni d’un formulaire combiné S421+S379
dans l’armoire de signalisation. Ce formulaire
renseigne l’emplacement des passages à niveau
situés sur ce tronçon de voie; le conducteur
klaxonne à temps pour avertir les usagers de la
route qu’un train s’approche et réduit sa vitesse à
5 km/h lors du franchissement du passage à
niveau.

— het permissief sein beveiligt een of meer overwe-
gen: de bestuurder overschrijdt dat sein nadat hij
in de seinkast een gecombineerd formulier
S421+S379 heeft genomen. Op dat formulier zijn
de plaatsen vermeld van de overwegen die zich
bevinden op dat spoorbaanvak; de bestuurder
claxonneert tijdig om de weggebruikers te waar-
schuwen dat een trein nadert en beperkt de snel-
heid tot 5km/uur bij het kruisen van de overweg.

Sur le tronçon couvert par le signal permissif, le
conducteur adapte sa vitesse afin de pouvoir s’arrêter
devant tout obstacle prévisible dans la voie.

Op het baanvak dat door het permissief sein gedekt
is, past de bestuurder zijn snelheid aan om voor elke te
voorziene hindernis in het spoor te kunnen stoppen.

La bandelette du formulaire S421 est remise au plus
vite au délégué d’Infrabel qui prendra le plus rapide-
ment possible les mesures requises afin de remédier à
la panne.

Het strookje van het formulier S421 wordt zo spoe-
dig mogelijk overhandigd aan een afgevaardigde van
Infrabel, die zo snel mogelijk de nodige maatregelen
zal nemen om de panne te verhelpen.

Cette procédure présente les avantages suivants : Deze procedure heeft de volgende voordelen :

— la perte de temps est minime vu que le conducteur
dispose de tous les renseignements dont il a besoin
pour poursuivre son itinéraire, sans devoir contac-
ter quelqu’un;

— er is minimaal tijdverlies doordat de bestuurder
over alle inlichtingen beschikt die hij nodig heeft
om zijn rit voort te zetten zonder dat hij met
iemand contact moet nemen;

— les erreurs, lors de la communication de
l’emplacement des passages à niveau où le conduc-
teur doit avertir les usagers de la route de son
approche, sont évitées;

— vergissingen bij het doorspelen van de plaats van
de overwegen waar de bestuurder de weggebrui-
kers moet waarschuwen dat hij in aantocht is,
worden voorkomen;

— le régulateur de ligne n’est pas surchargé de com-
munications superflues ou répétées.

— de lijnregelaar wordt niet overbelast met overbo-
dige of herhaalde mededelingen.

Par conséquent, la procédure actuelle s’avère la plus
efficace et la plus sûre; la suppression du formulaire
combiné S421+S379 n’est pas envisagée car elle occa-
sionnerait une perte de temps supplémentaire et
davantage de risque d’erreurs.

Bijgevolg is de huidige procedure de meest efficiënte
en de veiligste; de afschaffing van het gecombineerd
formulier S421+S379 wordt niet overwogen want ze
zou bijkomend tijdverlies en een groter risico op ver-
gissingen teweegbrengen.

L’utilisation du GSM-R facilitera la communication
des pannes à Infrabel et permettra de supprimer la
remise de la bandelette du formulaire. Cet assouplis-
sement de la procédure ne pourra être mis en œuvre
que lorsque l’infrastructure et le matériel roulant
seront équipés du GSM-R (dans le courant de 2007).

Door het gebruik van de GSM-R zal het gemakkelij-
ker worden om Infrabel op de hoogte te brengen van
de panne en zal de overhandiging van het strookje af-
geschaft kunnen worden. Die versoepeling van de
procedure zal maar ingevoerd kunnen worden
wanneer de infrastructuur en het rollend materieel uit-
gerust zullen zijn met GSM-R (loop 2007).

Les contrôles a posteriori, qui sont exigés par le
gestionnaire de l’infrastructure, permettent de

Dankzij de controles a posteriori, die door de
Infrastructuurbeheerder geëist worden, kan men zich
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s’assurer que les conducteurs respectent les procédures
de sécurité en cas de dérangements. Ces contrôles
constituent un élément essentiel des mesures proactives
destinées à garantir la sécurité du trafic des trains.

ervan vergewissen dat de bestuurders de veiligheids-
procedures goed naleven in gestoorde omstandighe-
den. Die controles vormen een essentieel onderdeel
van de proactieve maatregelen die bedoeld zijn om de
veiligheid van het spoorverkeer te waarborgen.

Vu les conséquences possibles d’un accident ferro-
viaire, la suppression de ces contrôles n’est pas envisa-
gée.

Vanwege de mogelijke gevolgen van een spoorweg-
ongeval wordt het afschaffen van die controles niet
overwogen.

DO 2004200504527 DO 2004200504527

Question no 597 de M. Guido De Padt du 9 juin 2005
(N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 597 van de heer Guido De Padt van 9 juni
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — Points d’arrêt. — Vélos de location. NMBS. — Stopplaatsen. — Huurfietsen.

Selon le nouveau contrat de gestion entre l’État et la
SNCB, la société de transport continue à souscrire à
une politique de promotion de l’usage du vélo à des
fins récréatives et pour les déplacements vers le lieu de
travail ou vers l’école.

Volgens het nieuwe beheerscontract tussen de Staat
en de NMBS, blijft de vervoersmaatschappij een beleid
onderschrijven zowel ter bevordering van het gebruik
van de fiets voor recreatief gebruik, als voor verplaat-
singen naar het werk of naar de school.

1. À l’heure actuelle, dans combien de points
d’arrêt (par région) des vélos de location (et combien)
sont-ils proposés et à quelle fréquence sont-ils utilisés?

1. In hoeveel stopplaatsen (opgesplitst per gewest)
worden momenteel huurfietsen (en hoeveel) ter
beschikking gesteld en wat is de gebruiksfrequentie
ervan?

2. Quel est le coût de ce service? 2. Hoeveel bedraagt het kostenplaatje van deze
dienstverlening?

3. Dans les régions touristiques, pour quels points
d’arrêt de nouvelles initiatives sont-elles envisagées, et
la gare de Grammont (ville touristique et ville cycliste
par excellence) en fait-elle partie?

3. In welke stopplaatsen in toeristische regio’s
worden nieuwe initiatieven in het vooruitzicht gesteld
en behoort het station van Geraardsbergen (toeristi-
sche stad en wielerstad bij uitstek) daar bij ?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 597 de M. Guido De Padt du
9 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 597 van de heer Guido De Padt
van 9 juni 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

1. La SNCB propose la formule B-Excursions
«Train+Vélo de location». Il s’agit d’une formule all-
in qui combine un voyage aller-retour en 2e classe et la
location d’un vélo pour une journée complète.

1. De NMBS biedt de B-Dagtripformule
«Trein+Huurfiets» aan. Het betreft een all-informule,
d.i. een heen- en terugreis in tweede klas en de huur
van een flets voor een volledige dag.

En outre, la SNCB offre la possibilité de louer
uniquement un vélo pour une journée complète ou une
demi-journée à des personnes qui ne souhaitent pas
voyager en train.

Daarnaast biedt de NMBS de mogelijkheid om
enkel een fiets te huren voor een volledige of een halve
dag aan personen die niet met de trein wensen te
reizen.

Les vélos peuvent être loués tous les jours du
1er avril au 30 septembre inclus.

De fietsen kunnen dagelijks gehuurd worden voor
de periode van 1 april tot en met 30 september.

Dans les gares de Bruges, Gand-Saint-Pierre,
Knokke, Ostende, Blankenberge, Lierre et Vielsalm,
des vélos peuvent cependant être loués toute l’année.

In de stations van Brugge, Gent-Sint-Pieters,
Knokke, Oostende, Blankenberge, Lier en Vielsalm
kunnen de fietsen echter gans het jaar gehuurd
worden.
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Ci-après, vous trouverez la liste des 16 gares de loca-
tion, avec la répartition respective du contingent de
vélos :

Hieronder vindt u de lijst van de 16 verhuurstations
met de respectieve verdeling van de fietsen :

Contingent Contingent

Vélos hommes
—

Heren fietsen

Vélos femmes
—

Dames fietsen

Total
—

Totaal

Blankenberge ............................ 13 27 40
Bruges. — Brugge ..................... 29 61 90
Termonde. — Dermonde ......... 3 7 10
La Panne. — De Panne ............ 5 10 15
Essen ........................................ 5 5 10
Gand-Saint-Pierre. — Gent-Sint-
Pieters ....................................... 14 36 50
Ypres. — Ieper ......................... 8 12 20
Knokke ..................................... 19 36 55
Lierre. — Lier .......................... 15 25 40
Ostende. — Oostende .............. 12 28 40
Audenarde. — Oudenaarde ...... 5 10 15
Puurs ........................................ 3 7 10
Vielsam (mountainbikes) .......... — — 20
Hasselt (citybikes) .................... — — 20
Tongres (citybikes). — Tongeren
(citybikes) ................................. — — 20
Saint-Trond (citybikes). — Sint-
Truiden (citybikes) ................... — — 20

Total. — Totaal ........................ 131 264 475

Les résultats de vente sont stables. La moyenne varie
entre 15 000 et 18 000 locations par an, suivant les
années.

De verkoopresultaten zijn stabiel. Het gemiddelde
schommelt tussen 15 000 en 18 000 verhuringen per
jaar, afhankelijk van jaar tot jaar.

Saison 2000: 17 251 locations Seizoen 2000: 17 251 verhuringen

Saison 2001: 15 633 locations Seizoen 2001: 15 633 verhuringen

Saison 2002: 17 744 locations Seizoen 2002: 17 744 verhuringen

Saison 2003: 17 594 locations Seizoen 2003: 17 594 verhuringen

Saison 2004: 14 446 locations. Seizoen 2004: 14 446 verhuringen.

2. Les coûts directs de ce service de location sont
estimés à 125 000 euros par an. Ce montant couvre les
coûts du leasing, les réparations et un montant fixe
versé par la SNCB à Infrabel pour la mise à disposition
des vélos aux cyclistes par le personnel (entre autres la
signature d’un contrat de location, le contrôle de l’état
du vélo, etc.).

2. De directe kosten van deze dienstverlening
worden geschat op 125 000 euro per jaar. Dit bedrag
dekt de kosten van de leasing, de herstellingen en een
vast bedrag betaald door de NMBS aan Infrabel voor
het ter beschikking stellen van de fietsen door het
personeel aan de fietsers (onder andere het laten on-
dertekenen van een huurcontractje, het controleren
van de fiets, enzovoort).

3. Deux projets sont actuellement à l’étude pour les
gares d’Anvers-Central et de Bruxelles-Midi.

3. Momenteel zijn er twee projecten in studie voor
de stations van Antwerpen-Centraal en Brussel-Zuid.

La gare de Grammont n’entre pas en ligne de
compte. Par le passé, la SNCB proposait une location

Het station van Geraardsbergen komt niet in aan-
merking. In het verleden had de NMBS een aanbod
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de vélos dans la gare voisine de Zottegem. Malgré les
itinéraires cyclistes connus tels que la «Egmontroute»
et la «Viscusroute», l’offre à Zottegem, porte des
Ardennes flamandes et ville à vocation cycliste, n’a
jamais remporté le succès escompté.

voor fietsverhuur in het nabijgelegen station van
Zottegem. Ons aanbod in Zottegem, poort van de
Vlaamse Ardennen en wielerstad, ondanks de bekende
fietsenroutes zoals de «Egmontroute» en de
«Viscusroute», heeft, jammer genoeg, nooit succes
gekend.

La SNCB se concentre sur la qualité et la promotion
de l’offre existante. Par exemple, dans le cadre de la
Semaine annuelle de la Mobilité, la SNCB prévoit une
action promotionnelle. Une réduction de 50% est
accordée sur le prix du vélo de location à l’achat d’une
B-Excursion «Train+Vélo de location».

De NMBS concentreert zich op de kwaliteit en de
promotie van het bestaande aanbod. Bijvoorbeeld, in
het kader van de jaarlijkse Week van de Vervoering
voorziet de NMBS een promotionele actie. Een kor-
ting van 50% wordt verleend op de prijs van de
huurfı̈ets bij aankoop van een B-Dagtrip
«Trein+Huurfiets».

Depuis la saison 2003, des prix de groupe ont été
appliqués. Dans les gares où il y a suffisamment de
vélos (Blankenberge, Bruges, Knokke, Ostende, Gand-
Saint-Pierre, Lierre, Vielsam), des tarifs avantageux
sont proposés aux groupes de minimum 15 personnes.
Le 16e voyageur bénéficie gratuitement de la formule
all-in.

Vanaf het seizoen 2003 werden groepsprijzen inge-
voerd. In de stations waar voldoende fietsen aanwezig
zijn (Blankenberge, Brugge, Knokke, Oostende, Gent-
Sint-Pieters, Lier, Vielsalm) worden prijzen aangebo-
den voor groepen van min. 15 personen. De 16e reizi-
ger geniet gratis van de all-informule.

En 2006, des initiatives seront prises tant sur le plan
commercial que sur le plan de la communication pour
encore mieux promouvoir la formule «Train+Vélo de
location».

Zowel op commercieel als op vlak van communica-
tie zullen in 2006 initiatieven genomen worden om de
formule «Trein+Huurfiets» nog beter te promoten.

DO 2004200504528 DO 2004200504528

Question no 598 de M. Jef Van den Bergh du 9 juin
2005 (N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 598 van de heer Jef Van den Bergh van
9 juni 2005 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — Atelier de traction d’Anvers-Nord. NMBS. — Tractiewerkplaats Antwerpen-Noord.

Alors que la SNCB a besoin de nouvelles impulsions
financières, la direction de la société ne permet plus
que son concurrent DLC confie son entretien à l’atelier
de traction d’Anvers-Nord, ce qui était le cas jusque
récemment encore. La libéralisation du transport de
marchandises est irréversible. Réaliser des travaux
d’entretien pour la concurrence apporte à la SNCB des
recettes supplémentaires et lui permet d’utiliser effica-
cement la capacité non utilisée dont elle dispose. DLC
paie par ailleurs le prix normal du marché. Il ne fait
donc aucun doute que cette collaboration est rentable.

De NMBS heeft nood aan extra financiële impulsen.
Toch laat de NMBS-directie momenteel niet toe dat
concurrent DLC zijn onderhoud uitbesteedt aan deze
werkplaats. Tot voor kort kon dit wel. De liberalise-
ring van het goederenverkeer is niet meer ongedaan te
maken. Dankzij onderhoudswerk voor de concurren-
tie krijgt de NMBS extra inkomsten binnen en kan het
de niet gebruikte capaciteit efficiënt invullen. DLC
betaalt bovendien de normale marktprijs dus de
samenwerking is zeker rendabel.

La nouvelle décision de la direction de la SNCB
oblige DLC à se tourner vers Tilburg pour l’entretien
de ses locomotives à traction diesel-électrique. Cette
situation nuit tant à l’économie belge qu’à la SNCB.
Le personnel de l’atelier de traction comprend mal les
arguments de la direction et craint une réduction du
personnel.

Deze koerswijziging van de directie dwingt DLC
naar Tilburg te trekken met hun dieselelektrische loco-
motieven. Dit is noch gezond voor de Belgische econo-
mie, noch voor de NMBS. Ook het personeel van de
tractiewerkplaats kan de redenering van de directie
niet onmiddellijk volgen en vreest voor een afslanking
van het personeelsbestand.

1. Existe-t-il effectivement des projets de réduction
du personnel?

1. Zijn er inderdaad plannen om het personeelsbe-
stand van de tractiewerkplaats af te slanken?
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2.
a) Approuvez-vous la décision de la direction de la

SNCB?

2.
a) Kan u zich vinden in de beslissing van de NMBS-

directie?
b) Vous êtes-vous déjà concerté avec la direction de la

SNCB à cet égard?
b) Heeft er reeds overleg plaatsgevonden tussen de

minister en de NMBS-directie over deze kwestie?
3. L’atelier est également certifié pour l’entretien

des appareils de sécurité pour les locomotives des
réseaux néerlandais et allemand.

3. De werkplaats is ook gecertificeerd voor het on-
derhoud van de veiligheidstoestellen voor locomotie-
ven die op het Nederlandse en Duitse net rijden.

a) Dans quelle mesure cet entretien est-il actuellement
assuré par l’atelier de traction d’Anvers-Nord?

a) In hoeverre wordt dergelijk onderhoud momenteel
verzorgd in de tractieplaats?

b) Quelle position la SNCB adopte-t-elle à cet égard? b) Hoe staat de NMBS hier tegenover?
Réponse du vice-premier ministre et ministre du

Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 598 de M. Jef Van den Bergh du
9 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 598 van de heer Jef Van den
Bergh van 9 juni 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

1 et 2. Dans le protocole d’accord social 2004-2005,
il a été convenu d’en arriver à 38 000 postes cadre pour
fin 2005. À cet effet, tous les services et tous les ateliers
— donc y compris aussi l’atelier d’Anvers — doivent
consentir un effort pour augmenter leur productivité,
ce qui va de pair avec une diminution du personnel. Il
ne sera débattu d’éventuelles réductions ultérieures de
personnel qu’au terme d’une évaluation de l’accord
social.

1 en 2. In het sociaal akkoord 2004-2005 is overeen-
gekomen om eind 2005 te komen tot 38 000 kaderpos-
ten. Daartoe moeten alle diensten en alle werkplaatsen
en dus ook de werkplaats Antwerpen een inspanning
leveren om hun productiviteit te verhogen, hetgeen
gepaard gaat met personeelsinkrimpingen. Eventuele
verdere personeelsinkrimpingen worden pas bespro-
ken na een evaluatie van het sociaal akkoord.

Au vu de sa situation privilégiée et de son bon
niveau d’équipement, l’avenir de l’atelier de traction
d’Anvers-Nord est assuré par le volume de travail
fourni par la SNCB elle-même et il n’est pas exclu que
l’effectif évolue à nouveau à la hausse à plus long
terme.

Gezien zijn zeer gunstige ligging en zijn goede werk-
plaatsuitrusting is de toekomst van de tractiewerk-
plaats Antwerpen-Noord verzekerd door het werkvo-
lume van de NMBS zelf en bestaat de kans dat het
personeelsbestand op langere termijn terug stijgt.

3. L’atelier de traction d’Anvers-Nord est certifié
pour l’entretien des équipements de sécurité des loco-
motives diesel SNCB type 77/78 destinées aux réseaux
néerlandais et allemand, ainsi que pour l’équipement
de sécurité des locomotives électriques SNCB 25.5
destinées au réseau néerlandais.

3. De tractiewerkplaats Antwerpen-Noord is gecer-
tificeerd voor het onderhouden van de veiligheidsuit-
rustingen voor het Nederlandse en het Duitse net op de
NMBS diesellocomotieven type 77/78 en van de veilig-
heidsuitrusting voor het Nederlandse net op de elektri-
sche NMBS locomotieven 25.5.

Vu que l’entretien de son matériel roulant constitue
une activité de base, la SNCB souhaite non seulement
disposer d’équipements d’atelier performants, mais
également d’un personnel qualifié et — si nécessaire —
certifié.

Gezien het onderhoud van zijn rollend materieel een
kernactiviteit is, wenst de NMBS niet alleen te
beschikken over performante werkplaatsuitrustingen,
maar ook over goed opgeleid en — waar nodig —
gecertificeerd personeel.

DO 2004200504541 DO 2004200504541

Question no 599 de M. Roel Deseyn du 13 juin 2005
(N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 599 van de heer Roel Deseyn van 13 juni
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — Effectif du personnel de B-Cargo. NMBS. — Personeelsbezetting van B-Cargo.
La SNCB sera confrontée à une concurrence crois-

sante en raison de la libéralisation du transport de
Door de liberalisering van het goederenvervoer zal

de NMBS alsmaar meer geconfronteerd worden met
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marchandises. L’objectif est de permettre à B-Cargo de
continuer à fonctionner en toute autonomie, avec son
propre personnel. Au cours des dernières années, la
division marchandises de la SNCB a enregistré une
perte opérationnelle. Dans les prochaines années,
B-Cargo espère parvenir à une situation d’équilibre,
sans aide d’État.

meer concurrentie. De bedoeling is dat B-Cargo zelf-
standig blijft bestaan, met eigen personeel. De jongste
jaren kende de goederenafdeling nog een operationeel
verlies. In de eerstkomende jaren wordt verwacht dat
er break-even wordt gedraaid zonder staatssteun.

Cette situation a évidemment des conséquences
pour le personnel. Une restructuration doit permettre
d’accroı̂tre l’efficacité, ce qui a déjà conduit à quelques
incidents dans le passé. La diminution de l’effectif du
personnel est à l’origine d’un certain mécontentement
et d’une inquiétude à propos de l’avenir de la division
marchandises.

Die heeft natuurlijk gevolgen voor het personeel.
Een herstructurering moet leiden tot meer efficiëntie.
Dit heeft in het verleden al geleid tot enkele incidenten.
De vermindering van het aantal personeelsleden leidt
tot ongenoegen en onrust over de toekomst van de
goederenafdeling.

1. Quel était l’effectif du personnel de B-Cargo en
2004?

1. Hoeveel personeelsleden telde B-Cargo in 2004 in
totaal ?

2. Quel était l’effectif nécessaire en 2004 en fonction
du volume de travail ?

2. Hoeveel waren er in 2004 vereist volgens het
werkvolume?

3. Quelle était en 2004 la répartition de l’effectif
entre les lieux de travail ?

3. Hoe waren die in 2004 verspreid over de werk-
plaatsen?

4. Quel était l’effectif nécessaire en 2004 en fonction
du volume de travail par lieu de travail ?

4. Hoeveel waren er vereist in 2004 volgens het
werkvolume per werkplaats?

5. Quel était l’effectif du personnel de B-Cargo en
2005?

5. Hoeveel personeelsleden telde B-Cargo in 2005 in
totaal ?

6. Quel était l’effectif nécessaire en 2005 en fonction
du volume de travail ?

6. Hoeveel waren er in 2005 vereist volgens het
werkvolume?

7. Quelle était en 2005 la répartition de l’effectif
entre les lieux de travail ?

7. Hoe waren die in 2005 verspreid over de werk-
plaatsen?

8. Quel était l’effectif nécessaire en 2005 en fonction
du volume de travail par lieu de travail ?

8. Hoeveel waren er vereist in 2005 volgens het
werkvolume per werkplaats?

9. Combien d’emplois ont-ils déjà été supprimés en
2005?

9. Hoeveel arbeidsposten werden reeds geschrapt in
2005?

10. L’effectif actuel sera-t-il suffisant pour faire face
à la concurrence des transporteurs privés?

10. Zal het het huidige personeelsbestand volstaan
om de concurrentie met privé-vervoerders aan te
gaan?

11. Quelles seront les conséquences de cette
nouvelle donne pour la nature du travail du person-
nel ?

11. Welke gevolgen heeft dit voor de jobinhoud van
de personeelsleden?

12. La sécurité en pâtira-t-elle ? 12. Zal dit ten koste gaan van de veiligheid?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 599 de M. Roel Deseyn du
13 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 599 van de heer Roel Deseyn van
13 juni 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

En tant qu’opérateur ferroviaire, B-Cargo évolue
sur le marché du transport de marchandises dans un
environnement concurrentiel et adopte une stratégie

B-Cargo is als spooroperator actief in het goederen-
vervoer in een concurrentiele omgeving en kiest voor
een offensieve strategie om zich in deze markt te hand-
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offensive pour s’y maintenir. En 2002, une opération
de restructuration ambitieuse a été lancée — sous le
nom de «New Cargo» — pour augmenter la rentabi-
lité et l’efficacité de B-Cargo. Les bons résultats ne se
sont pas fait attendre. C’est ainsi que les premières
années, le nombre de tonnes transportées (+ 4,9% en
2004) et les tonnes-km prestées sont en progression et
ce, principalement dans le secteur du transport inter-
modal.

haven. In 2002 werd onder de noemer «New Cargo»
een ambitieuze herstructureringsoperatie opgestart om
de rentabiliteit en de efficiëntie van B-Cargo te vergro-
ten. Dit levert ondertussen al gunstige resultaten op.
Zo kennen het aantal vervoerde ton (+ 4,9% in 2004)
en de gepresteerde ton-km de jongste jaren een stij-
gende trend, wat het sterkste tot uiting komt in de
sector van het intermodaal vervoer.

Le nombre de tonnes-km prestées a augmenté en
passant de 7 293 millions de tonnes-km en 2003 à
7 691 tonnes-km en 2004 (+ 5,5%). B-Cargo progresse
également sur le plan financier. Le déficit d’exploita-
tion passe de 180 millions d’euros en 2002 à 59
millions d’euros de pertes en 2004. Selon les prévi-
sions, l’équilibre budgétaire devrait être atteint en
2007.

Het aantal gepresteerde ton-km steeg van 7 293 mil-
joen ton-km in 2003 naar 7 691 ton-km in 2004
(+ 5,5%). Ook op financieel vlak boekt B-Cargo voor-
uitgang. Het exploitatieverlies van 180 miljoen euro in
2002 werd teruggedrongen naar 59 miljoen euro ver-
lies in 2004. Een budgettair evenwicht in 2007 ligt in de
lijn van de verwachtingen.

L’évolution positive se poursuit également en 2005.
Au cours du premier trimestre 2005, B-Cargo enregis-
trait une augmentation du chiffre d’affaires de 7,48%
par rapport à la même période en 2004. Le nombre de
tonnes transportées a progressé de 2,3%. En tonnes-
km, une légère baisse de 1,2% s’explique du fait que
les trains en provenance d’Anvers, qui circulaient
auparavant via l’Athus-Meuse, empruntent désormais
le trajet via Montzen, ce qui représente un trajet plus
court pour B-Cargo.

De positieve evolutie zet zich ook door in 2005.
Tijdens het eerste kwartaal van 2005 realiseerde B-
Cargo een omzetstijging van 7,48% ten opzichte van
dezelfde periode in 2004. Het aantal vervoerde ton
steeg met 2,3%. Uitgedrukt in ton-km was er een
lichte daling van 1,2% omdat de treinen uit Antwer-
pen die vroeger via Athus-Meuse reden nu via Mont-
zen gestuurd worden, wat voor B-Cargo een korter
traject inhoudt.

B-Cargo continue d’investir dans son avenir en
consentant les investissements requis en matériel, mais
plus encore en personnel. B-Cargo dispose d’un
personnel spécialisé qui se recycle en permanence, une
attention toute particulière étant toujours accordée à
la sécurité.

B-Cargo blijft investeren in haar toekomst door de
nodige investeringen in materieel maar nog meer in
personeel. B-Cargo beschikt over gespecialiseerd
personeel dat continu bijgeschoold wordt en waarbij
te allen tijde bijzondere aandacht wordt besteed aan de
veiligheid.

Vu l’environnement concurrentiel dans lequel B-
Cargo évolue, il ne s’indique pas de publier des infor-
mations sensibles relatives à l’entreprise, dont entre
autres concernant sa politique du personnel.

Gezien de concurrentiele omgeving waarin B-Cargo
actief is, is het niet aangewezen om bedrijfsgevoelige
informatie, waaronder haar personeelspolitiek, open-
baar te maken.

DO 2004200504546 DO 2004200504546

Question no 600 de M. Roel Deseyn du 13 juin 2005
(N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 600 van de heer Roel Deseyn van 13 juni
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — Ligne ferroviaire La Panne. — Dunkerque. NMBS. — Spoorlijn De Panne. — Duinkerke.

La ligne ferroviaire 73 (Gand-La Panne) se prolonge
jusqu’à Dunkerque en France. Or, cette ligne est
actuellement interrompue à la frontière franco-belge,
ce qui empêche toute circulation des trains entre
Dunkerque et La Panne.

De spoorweglijn 73 (Gent-De Panne) loopt door tot
in Duinkerke in Frankrijk. Momenteel echter is de lijn
afgesloten aan de Belgisch-Franse grens, zodat er geen
treinverkeer meer kan rijden tussen Duinkerke en De
Panne.

1. Comment cette décision se justifie-t-elle ? 1. Wat is de reden van deze beslissing?
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2.
a) Quelle destination sera donnée au tronçon entre

Dunkerque et La Panne?

2.
a) Wat zal de bestemming zijn van het stuk spoor tus-

sen Duinkerke en De Panne?

b) Projette-t-on d’encore un jour remettre ce tronçon
en service?

b) Zijn er nog plannen om deze opnieuw in gebruik te
nemen?

3. Que prévoit le contrat de gestion de la SNCB à ce
sujet ?

3. Wat bepaalt het beheerscontract met de NMBS
hierover?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 600 de M. Roel Deseyn du
13 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 600 van de heer Roel Deseyn van
13 juni 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

1 et 2. Sur le territoire belge, la ligne ferroviaire est
encore en service, ce qui n’est plus le cas sur le terri-
toire français. La SNCF a suspendu l’exploitation du
tronçon frontalier Dunkerque-La Panne depuis le
13 juin 2001. Du côté belge, l’entretien du tronçon
entre la frontière française et la gare de La Panne est
réduit au strict minimum.

1 en 2. Op Belgisch grondgebied is de spoorlijn nog
in dienst, op Frans grondgebied is ze buiten dienst
gesteld. De SNCF heeft de exploitatie van het grens-
baanvak Duinkerke-De Panne opgeschort vanaf
13 juni 2001. Aan Belgische zijde wordt het onderhoud
van het baanvak tussen de Franse grens en het station
De Panne tot het strikte minimum beperkt.

3. En vertu de l’article 31 du contrat de gestion
conclu entre l’État et la SNCB, la SNCB assure les
dessertes transfrontalières légèrement au-delà de la
frontière avec des trains du service intérieur et ce,
jusqu’aux grandes gares situées au-delà de la frontière.

3. Overeenkomstig artikel 31 van het beheerscont-
ract tussen de Staat en de NMBS verzekert de NMBS
grensoverschrijdende bedieningen tot kort over de
grens met treinen van de binnenlandse dienst tot aan
de grote stations over de grens.

En fonction des possibilités techniques et tarifaires,
et sans préjudice de la participation requise des entre-
prises ferroviaires étrangères, la SNCB soumettra à
l’État, d’ici fin 2005, les améliorations possibles en ce
qui concerne l’offre pour les dessertes actuelles et l’in-
troduction de nouveaux ajustements de l’offre sur
8 axes dont l’axe La Panne-Dunkerque. Dans chacun
des cas, une étude socio-économique est réalisée.

Afhankelijk van de technische en tariefmogelijkhe-
den en onverminderd de noodzakelijke bijdrage van de
buitenlandse spoorwegmaatschappijen, legt de NMBS
tegen eind 2005 aan de Staat de mogelijke verbeterin-
gen voor betreffende het aanbod voor de huidige
bedieningen of betreffende het invoeren van nieuwe
aanbodregelingen op 8 assen waaronder de as De
Panne-Duinkerke. In elk van de gevallen wordt een
sociaal-economische studie gemaakt.

L’intervention financière de l’État peut être adaptée
le cas échéant par un avenant à ce contrat en vue de
compenser le coût net éventuel résultant de la modifi-
cation de la production et de l’adaptation de la tarifi-
cation, compte tenu de fluctuations éventuelles dans
les recettes perçues.

De financiële tegemoetkoming van de Staat kan in
voorkomend geval aangepast worden door een
bijvoegsel bij dit contract om de eventuele nettokost te
compenseren die voortvloeit uit de wijziging van de
productie en van de aangepaste tarifering, rekening
houdend met eventuele schommelingen in de geı̈nde
ontvangsten.

DO 2004200504547 DO 2004200504547

Question no 601 de M. Roel Deseyn du 13 juin 2005
(N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 601 van de heer Roel Deseyn van 13 juni
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — Acquisition de nouvelles locomotives. NMBS. — Aankoop van nieuwe locomotieven.

En conséquence de la libéralisation du transport
ferroviaire, l’opérateur SNCB est de plus en plus

Door de liberalisering van het spoorvervoer krijgt
de NMBS-operator alsmaar meer af te rekenen met
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confronté à la concurrence nationale et internationale.
Une réorganisation de la SNCB s’impose dès lors si
l’opérateur souhaite améliorer son service à la clientèle
et survivre dans cet environnement concurrentiel.

concurrentie uit binnen- en buitenland. De reorgani-
satie van de NMBS is dan ook noodzakelijk om de
klanten beter te kunnen bedienen en zo te overleven in
een concurrentiële omgeving.

L’un des volets de cette réorganisation est la moder-
nisation du parc des locomotives. Seules des locomoti-
ves modernes permettront à l’opérateur SNCB d’offrir
un service efficace à ses clients, mais également de
réaliser des économies.

Een onderdeel daarvan is de modernisering van de
locomotieven. Alleen met moderne locomotieven kan
de NMBS-operator aan zijn klanten een efficiënte
dienstverlening aanbieden en bovendien kostenbespa-
rend werken.

Dans le cadre de la libéralisation du marché, une
attention supplémentaire doit principalement être
accordée aux locomotives polytensions, qui peuvent
être mises en service sur différents réseaux et effectuer
dès lors des transports internationaux.

Door de liberalisering van de markt is er vooral
extra aandacht nodig voor meerspanningslocomotie-
ven, die inzetbaar zijn op verschillende netwerken en
zo internationale transporten kunnen uitvoeren.

1. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre de
locomotives (ventilées par type) dont dispose actuelle-
ment l’opérateur SNCB ainsi que de leurs années de
construction respectives?

1. Kan u een overzicht geven van het aantal loco-
motieven (uitgesplitst per type) waarover de NMBS-
operator nu beschikt en van hun respectievelijke
bouwjaren?

2. Quelle proportion les locomotives polytensions
représentent-elles?

2. Hoeveel daarvan zijn meerspanningslocomotie-
ven?

3.
a) Quels programmes d’investissement sont actuelle-

ment en cours en vue de l’acquisition de nouvelles
locomotives?

3.
a) Welke investeringsprogramma’s voor nieuwe loco-

motieven lopen er momenteel ?

b) S’agit-il d’investissements dans des locomotives
polytensions?

b) Gaat dit om investeringen in meerspanningslo-
comotieven?

4. Quels sont les nouveaux investissements prévus
pour l’avenir?

4. Welke nieuwe investeringen staan in de toekomst
gepland?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 601 de M. Roel Deseyn du
13 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 601 van de heer Roel Deseyn van
13 juni 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

1. 1.

Locomotive type
—

Locomotieftype

Nombre
—

Aantal

Année de construction
—

Bouwjaar

T11 .............................................................. 12 1985/1986
T12 .............................................................. 12 1986
T13 .............................................................. 60 1998/1999/2000/2001
T15 .............................................................. 3 1962/1963
T16 .............................................................. 7 1966
T20 .............................................................. 24 1975/1976/1977/1978
T21 .............................................................. 60 1984/1985/1986/1987/1988
T22 .............................................................. 18 1953/1954
T23 .............................................................. 80 1955/1956/1957
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Locomotive type
—

Locomotieftype

Nombre
—

Aantal

Année de construction
—

Bouwjaar

T25 .............................................................. 7 1960/1961
T25.5 ............................................................ 7 1961
T26 .............................................................. 34 1964/1969/1970/1971/1972
T27 .............................................................. 60 1981/1982/1983/1984

2. Les locomotives de types I 11, 12, 13, 15, 16 et
25.5 sont des locomotives polycourant.

2. De locomotieven van het type I 11, 12, 13, 15, 16
en 25.5 zijn meerstroom-locomotieven.

3 et 4. Des discussions sont actuellement en cours
au sein des organes de gestion de la société afin de
déterminer un programme d’acquisition de nouveau
matériel roulant répondant aux besoins des services
voyageurs et marchandises.

3 en 4. Er lopen momenteel besprekingen bij de
beheersorganen van de maatschappij om een pro-
gramma vast te leggen voor de aanschaf van nieuw
rollend materieel dat beantwoordt aan de behoeften
van de reizigers- en goederendiensten.

Ce programme d’acquisition tiendra compte des
orientations stratégiques définies par ces deux secteurs
d’activité. En ce qui concerne plus particulièrement le
secteur marchandises, la stratégie de B-Cargo s’appuie
sur les 3 volets suivants :

Dit aankoopprogramma zal rekening houden met
de strategische oriëntaties die door die twee activitei-
tensectoren zijn bepaald. In het bijzonder wat de goe-
derensector aangaat, steunt de strategie van B-Cargo
op volgende drie luiken:

— la spécialisation en tant qu’opérateur local; — de specialisatie als lokaal operator;

— la spécialisation par marché; — de specialisatie per markt;

— le développement de collaboration et/ou partena-
riat sur les couloirs vers l’Est et vers le Sud.

— de samenwerkings- en/of partnerschapsontwikke-
ling op de corridors naar het Oosten en het
Zuiden.

B-Cargo dispose de locomotives bi-courant 3 kV/
25 kV qui lui permettent d’assurer le développement
des trafics vers le Sud. En ce qui concerne le couloir
vers l’Allemagne, les discussions sont actuellement en
cours afin de déterminer le type de matériel le plus
adapté compte tenu de ses performances, de son coût
et des capacités financières de la société.

B-Cargo beschikt over tweestroom-locomotieven
3 kV/25 kV die de ontwikkeling van verkeer naar het
Zuiden mogelijk maken. Wat de corridor naar Duits-
land betreft, zijn er momenteel besprekingen aan de
gang om het best aangepaste type van materieel te
bepalen rekening houdend met zijn prestaties, de kost
en de financiële mogelijkheden van de maatschappij.

Pour l’heure, l’orientation est plutôt de compléter le
parc actuel des locomotives diesel par des locomotives
diesel lourdes pour assurer ces trafics.

Op dit ogenblik neigt de oriëntatie eerder naar de
aanvulling van het huidige park van diesellocomo-
tieven met zware diesellocomotieven om dat verkeer te
verzekeren.

DO 2004200504572 DO 2004200504572

Question no 607 de M. Guido De Padt du 15 juin 2005
(N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 607 van de heer Guido De Padt van 15 juni
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — Possibilités de stationnement aux abords
des gares de Burst et de Tronchiennes.

NMBS. — Parkeermogelijkheden aan de stations
Burst en Drongen.

Les problèmes de stationnement aux abords de
plusieurs gares ne datent pas d’aujourd’hui. De plus en
plus de voyageurs se plaignent du manque de places de
stationnement.

Dat er parkeerproblemen zijn aan meerdere stations
is niet nieuw. Steeds meer treinreizigers klagen over te
weinig parkeerplaatsen.
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À la gare de Burst, une commune fusionnée d’Erpe-
Mere en Flandre orientale, les voyageurs sont confron-
tés depuis des années à un manque de plus en plus
important de places de stationnement pour les voitu-
res. Les alentours de la gare offrent pourtant suffisam-
ment d’espace pour y aménager un nombre important
de places de stationnement supplémentaires. Le réamé-
nagement ou le déplacement du «matériel de réserve»
libèrerait déjà un espace considérable.

Aan het station van het Oost-Vlaamse Burst, een
deelgemeente van Erpe-Mere, worden treinreizigers
sinds jaren geconfronteerd met een steeds groeiend
tekort aan parkeerplaatsen voor auto’s. Nochtans is de
stationszone voldoende ruim om te kunnen voorzien
in een groot aantal bijkomende parkeerplaatsen. Het
herschikken of verplaatsen van «reserve-materiaal»
zou reeds aanzienlijke ruimte kunnen vrijmaken.

Des problèmes se posent également à Drongen en
Flandre orientale. La SNCB ayant déplacé récemment
quelques poteaux, des places supplémentaires (sans
revêtement en dur et souvent boueuses) ont pu être
aménagées sur le parking de la gare, mais cette mesure
n’est pas suffisante.

Ook in het Oost-Vlaamse Drongen zijn er proble-
men. Nadat de NMBS enige tijd geleden enkele paal-
tjes verplaatste, werd op de stationsparking in meer
(onverharde en vaak modderige) plaatsen voorzien
maar dat blijkt op dit ogenblik niet voldoende.

En réponse à une question posée précédemment à
propos des problèmes de stationnement aux abords
des gares de Denderleeuw et de Liedekerke, vous aviez
transmis une liste des communes présumées connaı̂tre
des problèmes de stationnement. Ni Burst, ni Drongen
ne figuraient sur cette liste (question orale no 5630,
Compte rendu intégral, Chambre, 2004-2005, commis-
sion de l’Infrastructure, des Communications et des
Entreprises publiques, 14 mars 2005, COM530, p. 16).

In antwoord op een eerder gestelde vraag betref-
fende de parkeerproblemen aan de stations van
Denderleeuw en Liedekerke, gaf u een lijst van
gemeenten waarvan vermoed wordt dat er parkeer-
problemen zijn. Daar hoorden Burst noch Drongen bij
(mondelinge vraag nr. 5630, Integraal Verslag, Kamer,
2004-2005, commissie voor de Infrastructuur, het Ver-
keer en de Overheidsbedrijven, 14 maart 2005,
COM530, blz. 16).

1.
a) La SNCB a-t-elle déjà procédé à une évaluation des

possibilités de stationnement aux abords des gares
de Burst et de Tronchiennes?

1.
a) Heeft de NMBS reeds een evaluatie gemaakt van

de parkeermogelijkheden aan de stations van Burst
en Drongen?

b) Dans l’affirmative, quelles étaient les conclusions
et quelle suite y réservera-t-on?

b) Zo ja, wat waren hiervan de conclusies en welke
gevolgen worden daar aan gekoppeld?

c) Dans la négative, peut-on s’attendre sous peu à une
étude sérieuse sur les éventuels problèmes de
stationnement aux abords des gares en question?

c) Zo neen, kan men in de nabije toekomst grondige
doorlichtingen van het mogelijke gebrek aan
parkeermogelijkheden aan deze stations ver-
wachten?

2.
a) Des nouvelles communes ont-elles été ajoutées

entre-temps à la liste des communes confrontées à
des problèmes de stationnement aux abords des
gares?

2.
a) Is de lijst van de gemeenten waar er parkeerproble-

men zijn aan stations, ondertussen aangevuld met
nieuwe gemeenten?

b) Dans l’affirmative, lesquelles et quelle suite comp-
tez-vous y réserver?

b) Zo ja, welke en welk gevolg overweegt u daaraan
te geven?

3.
a) Des gares ont-elles été ajoutées entre-temps à la

liste des parkings de gares pour lesquels un agran-
dissement est prévu?

3.
a) Werden aan de lijst met geplande uitbreidingen

aan stationparkings ondertussen stations toege-
voegd?

b) Quelles gares ont déjà pu bénéficier de ces travaux
d’agrandissement?

b) Aan welke stations zijn de uitbreidingen reeds uit-
gevoerd?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 607 de M. Guido De Padt du
15 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 607 van de heer Guido De Padt
van 15 juni 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.
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1. Pour Burst, une étude des besoins doit encore
être réalisée.

1. Voor Burst moet er nog een behoeftenstudie
worden gemaakt.

Elle existe déjà pour la gare de Drongen. Il en
ressort un manque de places de parking et de râteliers
pour vélos. Une étude est en cours en vue de
l’aménagement d’une troisième et d’une quatrième
voie. Cette étude prévoit également l’extension de
l’installation de parking.

Voor het station Drongen bestaat deze reeds. Hier-
uit blijkt dat er een tekort is aan autoparkeerplaatsen
en fietsenrekken. Momenteel is er een studie bezig
voor de aanleg van een derde en vierde spoor. In deze
studie is ook de uitbreiding van de parkeergelegenheid
voorzien.

Un parking comprenant 103 emplacements de voitu-
res et 3 emplacements réservés pour les handicapés
sera aménagé du côté du bâtiment de la gare. Un
nouveau dépôt pour vélos sera construit pour 70 bicy-
clettes et 5 vélomoteurs. De l’autre côté de la gare, un
parking pour voitures de 79 emplacements et
3 emplacements réservés pour les handicapés, ainsi
qu’un dépôt pour 70 vélos et 5 vélomoteurs seront
aménagés.

Aan de kant van het stationsgebouw zal er een auto-
parking voor 103 wagens en 3 gehandicaptenplaatsen
worden aangelegd. Er zal een nieuwe fietsenstalling
opgericht worden voor 70 fietsen en 5 bromfietsen.
Aan de andere kant van het station zal er een autopar-
king voor 79 wagens en 3 gehandicaptenplaatsen aan-
gelegd worden en zal er een fietsenstalling voor
70 fietsen en 5 bromfietsen gebouwd worden.

2 et 3. Il existe des projets visant à effectuer à terme
des travaux au parking des gares suivantes : Dixmude,
Waregem, Burst, Hasselt, Tirlemont, Weerde, Eppe-
gem, Hever, Wijgmaal, Andenne, Ans, Ciney, Huy,
Ottignies, Pepinster, Alost, Bruges, Ostende, Ecaussin-
nes, Jurbise, Hal et Harelbeke.

2 en 3. Voor volgende stations bestaan plannen om
op termijn werken aan de parking uit te voeren: Diks-
muide, Waregem, Burst, Hasselt, Tienen, Weerde,
Eppegem, Hever, Wijgmaal, Andenne, Ans, Ciney,
Huy, Ottignies, Pepinster, Aalst, Brugge, Oostende,
Ecausinnes, Jurbise, Halle en Harelbeke.

Des travaux ont déjà été effectués pour les gares
suivantes : Châtelet, Leuze, Haacht, Aarschot, Essen,
Bouwel, Herentals, Hofstade, Sint-Katelijne-Waver,
Duffel, Bilzen et Luttre.

Werken werden reeds uitgevoerd voor volgende
stations : Châtelet, Leuze, Haacht, Aarschot, Essen,
Bouwel, Herentals, Hofstade, Sint-Katelijne-Waver,
Duffel, Bilzen en Luttre.

Des travaux d’adaptation sont en cours à Gand-
Saint-Pierre.

In Gent-Sint-Pieters zijn aanpassings-werken in uit-
voering.

DO 2004200504633 DO 2004200504633

Question no 610 de M. Francis Van den Eynde du
24 juin 2005 (N.) au vice-premier ministre et
ministre du Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 610 van de heer Francis Van den Eynde van
24 juni 2005 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — Gare de Bruxelles-Midi. — Plans. —
Législation linguistique.

NMBS. — Station van Brussel-Zuid. — Plattegron-
den. — Taalwetgeving.

Des plans multilingues sont affichés en divers
endroits de la gare de Bruxelles-Midi.

In het station van Brussel-Zuid zijn plattegronden
opgesteld die meertalig zijn.

Les indications y figurent en quatre langues, mais
alors que les textes en français et en allemand sont clai-
rement imprimés en noir, les textes en néerlandais et
en anglais le sont en gris.

De aanduidingen erop zijn viertalig, maar de Franse
en de Duitse tekst zijn duidelijk in het zwart afgedrukt,
terwijl de Nederlandse en de Engelse tekst in het grijs
zijn.

Résultat : seuls les textes en français et en allemand
sont lisibles à distance.

Resultaat : van op afstand kan alleen het Frans en
het Duits worden gelezen.

La Commission permanente de contrôle linguistique
aurait considéré cette manière de procéder comme non
conforme aux lois linguistiques.

Naar verluidt heeft de Vaste Commissie voor Taal-
toezicht deze gang van zaken als niet in overeenstem-
ming met de taalwetten beschouwd.

1. La SNCB en a-t-elle été informée? 1. Is de NMBS hiervan op de hoogte?
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2. Quelles mesures ont été prises? 2. Welke maatregelen werden er getroffen?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 610 de M. Francis Van den
Eynde du 24 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 610 van de heer Francis Van den
Eynde van 24 juni 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

1. Oui. 1. Ja.

2. Les services concernés ont été chargés de procé-
der aux adaptations nécessaires.

2. De bevoegde diensten worden belast met het uit-
voeren van de nodige aanpassingen.
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Question no 611 de M. Francis Van den Eynde du
27 juin 2005 (N.) au vice-premier ministre et
ministre du Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 611 van de heer Francis Van den Eynde van
27 juni 2005 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — Fermeture des guichets de certaines gares.
— Vente de Pass SNCB dans des magasins.

NMBS. — Sluiting van loketten van stations. — Ver-
koop van NMBS-passen door winkeliers.

À la suite de la fermeture des guichets de la gare de
Sint-Katelijne-Waver, la SNCB a conclu un contrat
avec un libraire de la Stationsstraat pour la vente de
Pass SNCB.

Naar aanleiding van het sluiten van de loketten van
het station van Sint-Katelijne-Waver werd door de
NMBS met een dagbladhandelaar in de Stationsstraat
een contract gesloten voor de verkoop van NMBS-
passen.

Combien de commerçants la SNCB a-t-elle sollicités
de la sorte pour assurer ce service à sa clientèle et de
quelle manière sont-ils indemnisés?

Wat is het totale aantal van winkeliers op wie de
NMBS op deze wijze een beroep gedaan heeft om haar
cliënteel ten dienste te staan en op welke wijze worden
deze winkeliers hieromtrent vergoed?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 611 de M. Francis Van den
Eynde du 27 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 611 van de heer Francis Van den
Eynde van 27 juni 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

Compte tenu de la fermeture de certains guichets de
gare, la SNCB souhaite augmenter sensiblement le
nombre de points de vente dans des communes sans
gare ou avec un point d’arrêt non gardé ou dans des
communes dotées d’une gare ayant des heures d’ouver-
ture limitées (à l’exclusion des abords directs de la
gare). À cet effet, la SNCB a conclu avec Alvadis, Press
Shop et La Poste (en phase d’essai) un accord de distri-
bution relatif à la vente de produits SNCB (Key Card,
Rail Pass, Go Pass).

Gezien de NMBS naar aanleiding van de sluiting
van bepaalde stationsloketten het aantal verkooppun-
ten gevoelig wenst uit te breiden in gemeenten zonder
station of met een onbewaakte stopplaats of in
gemeenten met een station met beperkte openingsuren
(met uitsluiting van de directe stationsomgeving), heeft
de NMBS een distributieovereenkomst betreffende de
verkoop van NMBS-produkten (Key Card, Rail Pass,
Go Pass) afgesloten met Alvadis, Press Shop en De
Post (in testfase).

Alvadis propose actuellement des produits SNCB
dans 68 points de vente de son réseau de distribution,
Press Shop dans 13 de ses librairies et La Poste dans 5
de ses bureaux (Lebbeke, Courcelles 1&2 et Thuin
1&2).

Alvadis biedt de NMBS-produkten momenteel in
68 verkooppunten van haar distributienetwerk aan,
Press Shop in 13 van haar krantenwinkels en De Post
in 5 van haar kantoren (Lebbeke, Courcelles 1&2 en
Thuin 1&2).
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À titre d’indemnité pour les coûts liés à la distribu-
tion et à la vente de produits SNCB, les partenaires
reçoivent un certain pourcentage du montant de la
vente réalisée.

Bij wijze van vergoeding voor de kosten verbonden
aan de verdeling en de verkoop van de NMBS-produk-
ten krijgen de partners een restorno (%) toegekend op
basis van het gerealiseerde verkoopsvolume.
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Question no 613 de M. Francis Van den Eynde du
29 juin 2005 (N.) au vice-premier ministre et
ministre du Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 613 van de heer Francis Van den Eynde van
29 juni 2005 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — Ligne Bruxelles-Poperinge. — Retard des
trains.

NMBS. — Lijn Brussel-Poperinge. — Vertraging trei-
nen.

Ces derniers mois, les trains de la ligne Bruxelles-
Poperinge accusent souvent des retards pouvant aller
jusque 15 minutes. Le problème se pose surtout en
soirée.

De jongste maanden lopen de treinen op de lijn
Brussel-Poperinge vooral ’s avonds geregeld vertraging
op (soms tot 15 minuten).

Ces retards fréquents s’expliqueraient par des
travaux de réparation urgente entraı̂nant le retrait
temporaire du service de nombreux wagons, d’une
part, et par des difficultés au niveau de l’exploitation,
d’autre part.

Dit zou alles te maken hebben met het feit dat nogal
wat rijtuigen uit de vaart genomen werden voor drin-
gende herstellingen en het zou ook een en ander te
maken hebben met exploitatiemoeilijkheden.

1. Pouvez-vous confirmer ces informations? 1. Kan u dit bevestigen?

2. Y a-t-il d’autres raisons à la base de ces retards
fréquents?

2. Heeft de regelmatige vertraging ook nog met
andere redenen te maken?

3. Quelles mesures ont été prises pour y remédier? 3. Welke maatregelen werden genomen om dat te
verhelpen?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 613 de M. Francis Van den
Eynde du 29 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 613 van de heer Francis Van den
Eynde van 29 juni 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

1. La régularité de certains trains de la relation
Bruxelles-Poperinge a été examinée pour les mois de
mai et de juin :

1. De rit van de treinen Brussel-Poperinge werd
nagezien voor de maanden mei en juni :

Le train 2338 (Bruxelles-Midi 16 h 44 — Poperinge
18 h 28 heures) a encouru cinq retards dépassant
les 15 minutes; les autres jours, son retard était en
moyenne de quatre minutes.

Trein 2338 (Brussel-Zuid 16.44 uur — Poperinge
18.28 uur) liep vijfmaal een vertraging op van meer
dan 15 minuten. Op de andere dagen bedroeg de
gemiddelde vertraging vier minuten.

Le train 2339 (Bruxelles-Midi 17 h 42 — Poperinge
19 h 28) a encouru quatre retards dépassant les
15 minutes; les autres jours, son retard était en
moyenne de 2 à 3 minutes.

Trein 2339 (Brussel-Zuid 17.42 uur — Poperinge
19.28 uur) liep viermaal een vertraging op van
meer dan 15 minuten. Op de andere dagen bedroeg
de gemiddelde vertraging 2 tot 3 minuten.

Le train 8001 (Bruxelles-Midi 16 h 01 — Poperinge
17 h 48) a encouru un retard dépassant les
15 minutes; les autres jours, il accusait en moyenne
une minute de retard.

Trein 8001 (Brussel-Zuid 16.01 uur — Poperinge
17.48 uur) heeft een vertraging van meer dan
15 minuten gehad. Op de andere dagen had hij
gemiddeld één minuut vertraging.
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2. Les retards de plus de 15 minutes n’avaient pas
de causes structurelles, mais étaient dus à :

2. De vertragingen van meer dan 15 minuten
kenden geen structurele oorzaken maar waren te
wijten aan:

Train 2338: Trein 2338:

— des actions sociales du personnel le 13 mai; — sociale acties van het personeel op 13 mei;

— une avarie à la locomotive les 20 juin et
21 juin;

— een defecte locomotief op 20 en 21 juni;

— des perturbations en raison notamment d’un
dérangement de signalisation à Laeken le
23 juin;

— ondermeer een seinstoring in Laken op 23 juni;

— un bris de caténaire à Bruxelles-Midi le 24 juin. — een breuk van de bovenleiding in Brussel-Zuid
op 24 juni.

Train 2339: Trein 2339:

— des portes défectueuses le 27 mai; — defecte deuren op 27 mei;

— des arrêts supplémentaires vu qu’un autre train
était en dêtresse, le 17 juin;

— bijkomende haltes als gevolg van een andere
defecte trein op 17 juni;

— des dérangements à l’infrastructure et au maté-
riel suite à des températures caniculaires, le
20 juin;

— wegens te grote hitte waren er storingen aan de
infrastructuur en materieel waardoor het trein-
verkeer verstoord was op 20 juni;

— un bris de caténaire à Bruxelles-Midi le 24 juin. — een breuk van de bovenleiding in Brussel-Zuid
op 24 juni.

Train 8001: Trein 8001:

— un problème au niveau des portes et de
l’éclairage le 30 juin.

— probleem met de deuren en de verlichting op
30 juni.

3. Des mesures ont été prises tant sur le plan du
matériel que sur le plan de l’infrastructure en vue de
remédier dans toute la mesure du possible à ces situa-
tions et d’éviter ainsi au maximum les retards.

3. Zowel op het gebied van de infrastructuur als het
materieel werden, in de mate van het mogelijke, maat-
regelen genomen met het oog op het verbeteren van
dergelijke situaties om aldus vertragingen maximaal te
voorkomen.
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Question no 617 de M. Filip De Man du 30 juin 2005
(N.) au vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 617 van de heer Filip De Man van 30 juni
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — Contrat avec une société en vue de la
gestion de la publicité.

NMBS. — Contract met een firma betreffende het voe-
ren van publiciteit.

En 1991, la SNCB et la société Publifer ont signé un
contrat relatif à la gestion de la publicité dans les gares
de la SNCB, sur les accotements, dans les voitures de
la SNCB, etc.

In 1991 werd tussen de NMBS en de firma Publifer
een contract gesloten betreffende het voeren van publi-
citeit in de NMBS-stations, op de treinbermen, de
NMBS-voertuigen, enzovoort.

1. Pourriez-vous préciser la durée du contrat? 1. Kan u meedelen voor welke termijn het contract
geldt?

2. Quelles conditions le contrat stipule-t-il en ce qui
concerne la gestion de la publicité?

2. Welke voorwaarden werden in het contract
bedongen voor het voeren van publiciteit ?
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3. Quel sera le return financier pour la SNCB en ce
qui concerne les diverses formes de publicité qui seront
mises en œuvre par la société Publifer?

3. Welke financiële return is er voor de NMBS wat
de verschillende vormen van publiciteitsvoering door
de firma Publifer betreft ?

4. Dans quelle mesure la SCNB aurait-elle
l’intention, à l’expiration de la période contractuelle,
de lancer un appel d’offres en ce qui concerne la
gestion de la publicité dans et sur ses bâtiments,
terrains, voitures, etc. ?

4. Kan u meedelen in hoeverre bij het beëindigen
van de contractperiode de NMBS van plan is om een
publieke offerte in verband met publiciteitsvoering in
en om de NMBS-gebouwen, -gronden, -voertuigen,
enzovoort, uit te schrijven?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 617 de M. Filip De Man du
30 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 617 van de heer Filip De Man
van 30 juni 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

1. La durée du contrat de concession conclu entre la
SNCB et la SA Publifer est de 30 ans.

1. De duurtijd van het concessiecontract tussen de
NMBS en de NV Publifer bedraagt 30 jaar.

2. La SA Publifer doit se charger elle-même du
placement et de l’entretien des supports publicitaires et
paie la consommation d’électricité. La SNCB-Holding
perçoit une indemnité de concession sous la forme
d’un pourcentage sur le chiffre d’affaires net, avec un
minimum garanti qui est indexé chaque année.

2. NV Publifer dient zelf in te staan voor het plaat-
sen en onderhoud van de reclamedragers en betaalt het
electriciteitsverbruik. De NMBS-Holding ontvangt een
procentuele concessievergoeding op het nettozakencij-
fer, met een gewaarborgd minimum dat jaarlijks
wordt geı̈ndexeerd.

3. Les recettes provenant des concessions font
partie des activités commerciales de la SNCB-Holding
et sont confidentielles.

3. De inkomsten van concessies behoren tot de
commerciële activiteiten van de NMBS-Holding en
zijn vertrouwelijk.

4. Les concessions commerciales ne sont pas soumi-
ses à l’application de la Loi sur les Marchés publics et
ne sont donc pas concernées par l’obligation
d’adjudication publique. Compte tenu du fait que la
SNCB est co-actionnaire de la SA Publifer,
l’opportunité d’une mise en concurrence sera exami-
née dans le cadre de l’évolution du marché.

4. Commerciële concessies vallen niet onder toepas-
sing van de Wet op de Overheidsopdrachten en zijn
dus niet onderworpen aan de verplichting tot open-
bare aanbesteding. Rekening houdende met het feit dat
de NMBS medeaandeelhouder is van de N.V. Publifer,
zal in het kader van de marktevolutie de opportuniteit
tot inconcurrentiestelling worden onderzocht.
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Question no 619 de M. Francis Van den Eynde du
4 juillet 2005 (N.) au vice-premier ministre et
ministre du Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 619 van de heer Francis Van den Eynde van
4 juli 2005 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Begroting en Overheidsbedrijven:

SNCB. — Transport ferroviaire en provenance de
l’étranger. — Calcul des tarifs.

NMBS. — Spoorvervoer vanuit het buitenland. —
Tariefberekening.

Le 18 mai 2005 je vous interrogeais sur le fait qu’une
entreprise de Flandre occidentale, spécialisée dans le
traitement du sel marin à des fins industrielles, deman-
dait depuis des années à la SNCB un calcul tarifaire
pour le transport ferroviaire au départ de la Pologne,
qui serait meilleur marché que le transport routier et
qu’elle n’a jamais reçu de réponse satisfaisante (ques-
tion no 545 du 18 mai 2005, Questions et Réponses,
Chambre, 2004-2005, no 84, p. 14512).

Op 18 mei 2005 stelde ik u een vraag omtrent het
feit dat een West-Vlaams bedrijf, dat zeezout voor de
industrie verwerkt, beweerde dat het reeds lang aan de
NMBS gevraagd had een tarief te berekenen voor ver-
voer vanuit Polen dat goedkoper zou uitvallen dan
baanvervoer en dat het hieromtrent nooit een bevredi-
gende reactie ontving (vraag nr. 545 van 18 mei 2005,
Vragen en Antwoorden, Kamer, 2004-2005, nr. 84,
blz. 14512).
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Dans votre réponse à mes questions, vous indiquez
entre autres que la société concernée ne dispose pas
d’un raccordement ferroviaire (en tout cas jusqu’à ce
jour) sur son propre site.

In de verklaring die u hierop bij wijze van antwoord
heeft gegeven, verwijst u onder meer dat de betrokken
firma niet beschikt over een spooraansluiting (tot hier-
toe toch niet) in haar vestiging zelf.

1. Faut-il en déduire que les sociétés qui disposent
de ce raccordement ont du même coup un atout
supplémentaire pour bénéficier d’un tarif avantageux
de la part de la SNCB?

1. Mag hieruit afgeleid worden dat firma’s die hier
wel over beschikken tegelijkertijd ook een troef
hebben om een meer gunstig tarief van de NMBS te
bekomen?

2. Dans l’affirmative, pouvez-vous donner des
précisions à ce propos?

2. Zo ja, kan u hierover meer uitleg geven?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du
Budget et des Entreprises publiques du 1er septembre
2005, à la question no 619 de M. Francis Van den
Eynde du 4 juillet 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Begroting en Overheidsbedrijven van 1 september
2005, op de vraag nr. 619 van de heer Francis Van den
Eynde van 4 juli 2005 (N.) : 

En réponse à ses questions, j’ai l’honneur de
communiquer les éléments suivants à l’honorable
membre.

In antwoord op de gestelde vragen heb ik de eer het
geachte lid het volgende mee te delen.

1. et 2. Les entreprises qui disposent d’un raccorde-
ment ferroviaire ne bénéficient pas d’un tarif préféren-
tiel. De par leur organisation et leur raccordement
ferroviaire propre, elles évitent de devoir utiliser un
transport terminal par camions.

1. en 2. Firma’s die over een eigen spooraansluiting
beschikken, genieten niet van een preferentieel tarief.
Door hun organisatie en eigen spooraansluiting ver-
mijden ze wel het natransport door gebruik van de
vrachtwagens.

Vice-premier ministre
et ministre de l’Intérieur

Vice-eerste minister
en minister van Binnenlandse Zaken
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Question no 437 de M. Melchior Wathelet du
14 février 2005 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de l’Intérieur :

Vraag nr. 437 van de heer Melchior Wathelet van
14 februari 2005 (Fr.) aan de vice-eerste minister
en minister van Binnenlandse Zaken:

Élargissement de l’UE. — Autorités communales. —
Documents de voyage.

Uitbreiding van de Europese Unie. — Gemeentebestu-
ren. — Reisdocumenten.

Ma question concerne l’information donnée aux
autorités communales à propos des documents de
voyage suite à l’élargissement de l’Union européenne
le 1er mai 2004. Depuis l’adhésion de dix nouveaux
États à l’Union européenne, le 1er mai 2004, les cito-
yens belges peuvent en effet voyager vers six pays
supplémentaires avec une simple carte d’identité en
ordre de validité.

Mijn vraag betreft de manier waarop de gemeente-
besturen op de hoogte gebracht werden van de wijzi-
gingen inzake de reisdocumenten die zijn ingegaan op
1 mei 2004, datum van de uitbreiding van de Europese
Unie. Sinds de toetreding op 1 mei 2004 van tien
nieuwe lidstaten tot de Europese Unie kunnen de
Belgische onderdanen met de gewone identiteitskaart
naar zes bijkomende landen reizen.

Nos concitoyens jouissaient déjà de cette faculté
avec les quatorze autres États membres actuels ainsi
qu’avec Malte, Chypre, la Hongrie et la Slovénie. Ils
peuvent depuis le 1er mai 2004 faire de même à destina-
tion de l’Estonie, de la Lettonie, de la Lituanie, de la
Pologne, de la Slovaquie et de la République Tchèque.

Met de identiteitskaart konden de Belgische onder-
danen reeds terecht in de veertien andere lidstaten plus
Malta, Cyprus, Hongarije en Slovenië. Dit geldt sinds
1 mei 2004 ook voor Estland, Letland, Litouwen,
Polen, Slowakije en de Tsjechische Republiek.
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Quelles mesures le ministère des Affaires étrangères
a-t-il prises pour informer les autorités communales
délivrant les passeports de cette modification? 

Op welke wijze heeft het ministerie van Buiten-
landse Zaken deze wijziging meegedeeld aan de
gemeentebesturen die de paspoorten uitreiken? 

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l’Intérieur du 2 septembre 2005, à la question no 437
de M. Melchior Wathelet du 14 février 2005 (Fr.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Binnenlandse Zaken van 2 september 2005, op de
vraag nr. 437 van de heer Melchior Wathelet van
14 februari 2005 (Fr.) : 

L’objet de la question posée par l’honorable
membre relève de la compétence de mon collègue le
ministre des Affaires étrangères qui a déjà répondu à
cette question de manière circonstanciée (Questions et
Réponses, Chambre, 2004-2005, no 54, p. 8329).

Het onderwerp van de vraag van het geachte lid
behoort tot de bevoegdheid van mijn collega de minis-
ter van Buitenlandse Zaken die deze vraag reeds om-
standig beantwoord heeft (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2004-2005, nr. 54, blz. 8329).

Comme ministre de l’Intérieur, je ne suis pas
responsable de la communication entre le Service
public fédéral Affaires étrangères et les autorités loca-
les.

Als minister van Binnenlandse Zaken ben ik niet
verantwoordelijk voor de communicatie tussen de
Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken en de
lokale besturen.
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Question no 501 de Mme Greet Van Gool du 1er février
2005 (N.) au vice-premier ministre et ministre de
l’Intérieur :

Vraag nr. 501 van mevrouw Greet Van Gool van
1 februari 2005 (N.) aan de vice-eerste minister
en minister van Binnenlandse Zaken:

Plan catastrophe pour les sourds et les malentendants. Rampenplan voor doven en slechthorenden.

Il est crucial, lorsqu’une catastrophe se produit, que
les riverains en soient avertis aussitôt que possible. Il
s’agit de la seule manière de réduire au maximum le
nombre de victimes supplémentaires. À l’heure
actuelle, les riverains sont informés du danger par
radio, sirènes et autres. Certaines personnes ne
peuvent toutefois être alertées de la sorte puisque les
systèmes existants reposent presque toujours sur un
signal sonore, que les sourds et les malentendants ne
peuvent donc entendre. Aussi est-il crucial de mettre
en place dans les meilleurs délais un dispositif permet-
tant à ce groupe cible d’être prévenu le cas échéant.

Wanneer er zich een ramp voordoet, is het van cru-
ciaal belang dat de omwonenden daar zo snel mogelijk
van op de hoogte gesteld worden. Dit is de enige
manier waarop het aantal bijkomende slachtoffers
maximaal beperkt kan worden. Vandaag worden de
omwonenden via radio, sirenes en andere op de
hoogte gebracht van het gevaar. Er blijven echter
mensen die hierdoor niet gealarmeerd zijn, vermits
bestaande systemen bijna altijd werken met een
geluidssignaal. Personen die doof of hardhorend zijn,
horen dit niet. Daarom is het van cruciaal belang dat
er zo snel mogelijk een systeem komt waardoor ook
deze mensen in kennis gesteld kunnen worden van het
voorval.

Vous avez indiqué en mars 2004 que votre départe-
ment s’activait à développer un système d’alarme auto-
matique pour les sourds et les malentendants et que
vous demanderiez qu’on examine dans quels délais
celui-ci pourrait être mis en œuvre de manière durable
et financièrement abordable. Près d’un an s’est écoulé
entre-temps.

U liet in maart 2004 weten dat uw diensten bezig
waren met de uitwerking van een automatisch waar-
schuwingssysteem voor doven en slechthorenden en
dat u zou laten onderzoeken hoe snel een dergelijk sys-
teem op een duurzame en betaalbare manier
geı̈mplementeerd kon worden. Dit is ondertussen
bijna een jaar geleden.

Par ailleurs, les personnes qui ont des problèmes
d’audition ont également des difficultés à se faire
comprendre lorsqu’elles ont besoin d’aide ou
lorsqu’elles veulent signaler qu’une catastrophe s’est
produite. Aussi convient-il de prévoir également un
moyen permettant aux personnes souffrant de problè-
mes d’audition de demander de l’aide, par le biais de
SMS par exemple.

Verder ondervinden mensen met gehoorproblemen
ook moeilijkheden om zich verstaanbaar te maken
wanneer ze zelf hulp nodig hebben of wanneer ze
willen melden dat er zich een ramp heeft voorgedaan.
Daarom dient er ook een systeem te komen, bijvoor-
beeld via sms, waarmee mensen met gehoorstoornis-
sen hulp kunnen vragen.
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1. Quel est l’état d’avancement du plan catastrophe
pour les sourds et les malentendants et quand ces
personnes seront-elles assurées d’être averties à temps
lorsque le plan catastrophe sera déclenché?

1. Wat is de stand van zaken van het rampenplan
voor doven en slechthorenden en wanneer zullen deze
mensen verzekerd zijn van een tijdige waarschuwing
wanneer het rampenplan in werking treedt?

2. Qu’en est-il d’un dispositif auquel les sourds et
les malentendants pourraient eux-mêmes recourir
pour demander de l’aide en cas de catastrophe?

2. Wat is de stand van zaken met betrekking tot een
systeem dat doven en slechthorenden zelf kunnen
gebruiken om hulp op te roepen in geval er zich een
ramp voordoet?

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l’Intérieur du 2 septembre 2005, à la question no 501
de Mme Greet Van Gool du 1er février 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Binnenlandse Zaken van 2 september 2005, op de
vraag nr. 501 van mevrouw Greet Van Gool van
1 februari 2005 (N.) : 

1. Mes services ont effectué une enquête afin
d’examiner la meilleure façon d’avertir les sourds et
malentendants lors de catastrophes. Il est apparu que
du point de vue technique, la meilleure solution
consiste à leur envoyer des SMS à partir de la centrale
qui actionne les sirènes en cas d’alerte.

1. Mijn diensten hebben onderzocht welke de beste
manier is om de doven en slechthorenden tijdens
catastrofen te verwittigen. Er is gebleken dat de beste
oplossing op technisch vlak erin bestaat hen SMS-
berichten te sturen vanuit de centrale die de sirenes in
geval van alarm in werking zet.

Pour finaliser cette solution, il est indispensable
d’adapter l’appareillage d’alerte actuellement en
service. Mes services ont entamé la procédure
d’adaptation.

Om die oplossing af te werken, moeten de alarmtoe-
stellen die momenteel gebruikt worden, aangepast
worden. Mijn diensten hebben de aanpassingsproce-
dure opgestart.

Lorsque l’appareillage aura été adapté, chaque
centrale devra disposer des coordonnées des sourds et
malentendants du pays, du moins de ceux qui désirent
être avertis de cette manière.

Zodra de toestellen aangepast zijn, zal elke centrale
moeten beschikken over de gegevens van de doven en
slechthorenden van het land, minstens van diegenen
die op deze manier verwittigd willen worden.

Je me dois de faire remarquer qu’il n’est pas possi-
ble, dans l’état actuel de la technologie, de garantir
que les SMS envoyés de cette manière seront reçus
dans des délais très courts.

Ik moet opmerken dat het met de huidige techno-
logie niet mogelijk is om te garanderen dat de zodanig
verstuurde SMS-berichten binnen zeer korte termijnen
ontvangen zullen worden.

2. Pour ce qui concerne les appels aux centres 100
par des sourds et des malentendants, je signale à l’ho-
norable membre qu’à la demande des organisations
représentatives, un fax a été installé dans chaque
centre 100. Ces organisations ont, en outre, émis le
souhait que les sourds et malentendants puissent envo-
yer des SMS aux centres 100.

2. Wat de oproepen van doven en slechthorenden
aan de 100-centra betreft, deel ik aan het geachte lid
mee dat er in elk 100-centrum een faxtoestel
geı̈nstalleerd werd, op verzoek van de representatieve
organisaties. Die organisaties hebben bovendien de
wens geuit dat de doven en slechthorenden SMS-
berichten naar de 100-centra zouden kunnen sturen.

Deux problèmes se posent toutefois : d’une part, il
n’est pas encore possible de localiser avec précision
l’endroit d’où un SMS est émis. D’autre part, si un
système de réception de SMS devait être mis en place
aujourd’hui, ces SMS aboutiraient tous, compte tenu
des contraintes technologiques, dans un seul centre
100.

Er zijn evenwel twee problemen: enerzijds is het
nog niet mogelijk om de plaats vanwaar een SMS-
bericht verstuurd wordt, nauwkeurig te lokaliseren.
Anderzijds zouden die SMS-berichten, indien een sys-
teem om SMS-berichten te ontvangen tot stand zou
worden gebracht, momenteel in één enkel 100-centrum
toekomen, rekening houdend met de technologische
beperkingen.

Des discussions sont actuellement en cours avec des
représentants des secteurs concernés (fournisseur des
centraux 100 — Belgacom — IBPT) en vue de recher-
cher des solutions à ces problèmes. Étant donné la
complexité de ceux-ci, je ne puis donner d’indication
précise quant à la date à laquelle une solution pourra
être mise en place.

Momenteel zijn er besprekingen aan de gang met de
vertegenwoordigers van de betrokken sectoren (leve-
rancier van de 100-centrales — Belgacom — BIPT)
teneinde oplossingen voor die problemen te zoeken.
Gezien de complexiteit van die problemen, kan ik geen
duidelijke aanwijzing geven omtrent de datum waarop
een oplossing tot stand zal kunnen worden gebracht.
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Question no 665 de Mme Muriel Gerkens du 23 juin
2005 (Fr.) au vice-premier ministre et ministre de
l’Intérieur :

Vraag nr. 665 van mevrouw Muriel Gerkens van
23 juni 2005 (Fr.) aan de vice-eerste minister en
minister van Binnenlandse Zaken:

Transports de substances radioactives. — Protection
policière.

Transport van radioactieve stoffen. — Politiebegelei-
ding.

Les transports des substances radioactives comme
des combustibles nucléaires et des déchets nucléaires
sont, dans certains cas, accompagnés d’une protection
policière.

Het transport van radioactieve stoffen zoals kern-
brandstof en kernafval verloopt in sommige gevallen
onder politiebegeleiding.

1. Combien d’heures de travail les services de police
ont-ils consacrées en 2003 et 2004 à la protection de
tels transports?

1. Hoeveel werkuren besteedden de politiediensten
in 2003 en 2004 aan de begeleiding van dergelijke
transporten?

2. Quel est le coût de cette protection? 2. Hoeveel kost die politiebegeleiding?

3. Qui a payé ces frais ? 3. Door wie werden die kosten betaald?

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l’Intérieur du 29 août 2005, à la question no 665 de
Mme Muriel Gerkens du 23 juin 2005 (Fr.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Binnenlandse Zaken van 29 augustus 2005, op de
vraag nr. 665 van mevrouw Muriel Gerkens van
23 juni 2005 (Fr.) : 

L’honorable membre trouvera ci-après la réponse à
ses questions.

Het geachte lid vindt hieronder het antwoord op
zijn vragen.

1. En 2003, 1 400 heures de travail ont été consa-
crées à la protection des transports des substances
radioactives par la Réserve générale et la Police des
Chemins de fer.

1. In 2003 werden er door de algemene Reserve en
de Spoorwegpolitie 1 400 werkuren besteed aan de
bescherming van transporten van radioactieve sub-
stanties.

En 2004, 1 558 heures de travail ont été consacrées à
la protection des transports des substances radioacti-
ves par la Réserve générale et la Police des Chemins de
fer.

In 2004 werden er door de algemene Reserve en de
Spoorwegpolitie 1 558 werkuren besteed aan de
bescherming van transporten van radioactieve sub-
stanties.

2. Ceci représente pour 2003 un coût de
21 815,80 euros et pour 2004 un coût de 23 736,60
euros.

2. Dit vertegenwoordigt voor 2003 een kost van
21 815,80 euro en voor 2004 een kost van 23 736,60
euro.

3. Ces missions n’ont pas engendré de frais spécifi-
ques. Les coûts ont été comptabilisés dans le budget
global de la police fédérale.

3. Die taken hebben geen specifieke bijkomstige
kosten voortgebracht. De kosten zijn ingeschreven in
het budget van de federale politie.
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Question no 666 de M. Jean-Marc Nollet du 23 juin
2005 (Fr.) au vice-premier ministre et ministre de
l’Intérieur :

Vraag nr. 666 van de heer Jean-Marc Nollet van
23 juni 2005 (Fr.) aan de vice-eerste minister en
minister van Binnenlandse Zaken:

Problème de coordination entre les différents numéros
d’urgence.

Problemen op het stuk van de coördinatie tussen de
diverse noodnummers.

L’incident suivant m’a été relaté. Volgend incident kwam mij ter ore.

Un citoyen responsable, constatant que la circula-
tion au niveau d’un passage à niveau risquait d’avoir

Een passant met een groot verantwoordelijkheidsge-
voel stelde vast dat een verbogen slagboom aan een
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des problèmes suite à une barrière pliée a formé le 112,
le numéro d’appel européen en cas d’urgence, au
départ de son gsm.

overweg problemen voor het verkeer dreigde te ver-
oorzaken en belde met zijn gsm naar het Europees
noodnummer 112.

Celui-ci s’est entendu répondre par l’opératrice que
c’est uniquement le 100 et le 101 que l’on doit appeler
en Belgique et son appel n’a pas été pris en compte,
malgré l’urgence de la situation, «des lors qu’il n’y
avait pas de blessé ou de mort».

Hij kreeg te horen dat men in België enkel naar het
nummer 100 en 101 mag bellen en dat, hoe dringend
de situatie ook was, aan zijn oproep geen gevolg werd
gegeven «omdat er geen gewonden of doden waren».

Cependant, quand la vie d’un homme ne tient qu’à
une seconde, ce genre de «désagrément» est plutôt
problématique.

Als er mensenlevens op het spel staan en elke
seconde telt, is dat soort «ongemakken» veeleer pro-
blematisch.

D’autant que renseignements pris auprès de divers
services, le 112 est renseigné comme le seul numéro
d’appel à former depuis un gsm en cas d’urgence.

Navraag bij diverse betrokken diensten leert dat het
nummer 112 wordt opgegeven als enig nummer dat in
geval van nood met een gsm moet worden opgebeld.

1. Êtes-vous au courant de ce type de problème de
coordination entre les différents numéros d’urgence?

1. Bent u op de hoogte van dergelijke coördinatie-
problemen tussen de verschillende noodnummers?

2. Qu’envisagez-vous pour y remédier, notamment
en terme de coordination des services d’appel
d’urgence et d’information des citoyens?

2. Welke maatregelen zal u treffen om dat te verhel-
pen, met name wat de coördinatie van de noodnum-
mers en de voorlichting van de bevolking betreft ?

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l’Intérieur du 29 août 2005, à la question no 666 de
M. Jean-Marc Nollet du 23 juin 2005 (Fr.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Binnenlandse Zaken van 29 augustus 2005, op de
vraag nr. 666 van de heer Jean-Marc Nollet van
23 juni 2005 (Fr.) : 

L’honorable membre trouvera ci-après les réponses
à ses questions.

Het geachte lid vindt hieronder het antwoord op
zijn vraag.

1. À l’heure actuelle, les appels effectués via le
numéro 112 aboutissent tous aux centres de
secours 100, qu’ils concernent l’aide policière ou l’aide
non policière.

1. Momenteel komen alle oproepen naar het
nummer 112 in de 100 centra terecht, ongeacht of het
gaat om vraag voor politionele of niet-politionele bij-
stand.

Une circulaire du 2 octobre 2003 relative au traite-
ment d’appels d’aide policière via le système
d’appel 112 règle les difficultés de coordination que
peut créer ce système.

Een omzendbrief van 2 oktober 2003 betreffende de
behandeling van de oproepen voor politionele bijstand
via het oproepsysteem 112 vermijdt de coördinatie-
moeijkheden die dit systeem kan brengen.

Elle subdivise les appels de secours qui arrivent au
centre 100 via le numéro 112 mais qui sont destinés à
la police en trois catégories :

De oproepen, die in 100-centrum via het nummer
112 binnenkomen maar voor politie bestemd zijn,
worden onderverdeeld in drie categorieën :

A. Les appels pour obtenir une aide policière urgente; A. De oproepen voor het verkrijgen van een drin-
gende politionele hulp;

B. Les appels pour obtenir une aide non policière
urgente et une aide policière;

B. De oproepen voor het verkrijgen van dringende
niet-politionele hulp en politionele hulp;

C. Les appels de secours pour obtenir une aide poli-
cière non urgente.

C. De oproepen voor het verkrijgen van niet-
dringende politionele hulp.

Les appels de la catégorie A et B doivent être accep-
tés par les préposés du centre 100 qui prennent note
des informations policières et les transmettent immé-
diatement au centre 101 concerné. En revanche, pour
les appels de la catégorie C, l’appelant est invité à
former le numéro 101.

De oproepen van de categorie A en B moeten
worden aangenomen door de aangestelden van het 100
centrum, die de politionele informatie noteren en deze
onmiddellijk doorgeven naar de betreffende 101-
centrale. Voor de oproepen van de categorie C, wordt
de oproeper evenwel verzocht het nummer 101 te
bellen.
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2. Mes services travaillent actuellement à la mise en
place d’un système d’appel unifié qui doit permettre la
suppression des numéros 100 et 101 et leur remplace-
ment par un seul numéro d’urgence, le numéro 112.

2. Mijn diensten werken momenteel aan het opstel-
len van een eenvormig oproepsysteem die de afschaf-
fing van de nummers 100 en 101 en hun vervanging
door één noodnummer, het nummer 112, moet toe-
staan.

Tous les appels 112 seront alors traités par des «cali
takers» neutres, c’est-à-dire des préposés qui ne seront
ni pompiers, ni policiers. Ces appels seront ensuite
dispatchés vers les opérateurs compétents des services
de secours concernés.

Alle oproepen naar de 112 zullen immers worden
behandeld door neutrale «cali takers», wat betekent
dat de aangestelden noch brandweerman, noch politie-
man zullen zijn. Deze oproepen zullen vervolgens
worden doorgestuurd naar de bevoegde operatoren
van de betrokken hulpdiensten.

Lorsque ce système sera opérationnel, je ne manque-
rai pas de lancer une large campagne d’information
visant à sensibiliser les citoyens à l’utilisation du
numéro 112.

Wanneer dit systeem operationeel zal worden, zal
ik, ter sensibilisatie van de burgers voor het gebruik
van het nummer 112, niet nalaten een uitgebreide
informatiecampagne te organiseren.

DO 2004200504723 DO 2004200504723

Question no 676 de M. Geert Lambert du 4 juillet 2005
(N.) au vice-premier ministre et ministre de
l’Intérieur :

Vraag nr. 676 van de heer Geert Lambert van 4 juli
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Binnenlandse Zaken:

Pompiers. — Arrêté royal du 20 mars 2002. — Discri-
mination.

Brandweermannen. — Koninklijk besluit van
20 maart 2002. — Discriminatie.

L’arrêté royal du 20 mars 2002 fixant les disposi-
tions générales relatives à la valorisation pécuniaire
des services antérieurs accomplis par des membres
volontaires des services publics d’incendie recrutés en
tant que membres professionnels donne lieu à une
discrimination entre les pompiers. Contrairement aux
membres du personnel recrutés après le 20 mars 2002,
les agents volontaires des services publics d’incendie,
recrutés en tant que membres professionnels avant le
20 mars 2002, ne peuvent pas valoriser le nombre
d’années de service prestées en tant que volontaire au
titre de leur ancienneté. La différence de salaire qui en
résulte, constitue dès lors une discrimination.

Het koninklijk besluit van 20 maart 2002 tot vast-
stelling van de algemene bepalingen betreffende het
geldelijk in aanmerking nemen van de diensten ver-
richt door vrijwilligers van openbare brandweerdien-
sten aangeworven als beroepsbrandweerlieden, werkt
discriminatie in de hand tussen de brandweermannen.
Wie vóór 20 maart 2002 in het beroepskorps van de
brandweer is ingetreden kan zijn dienstjaren als vrij-
williger niet bijtellen in zijn anciënniteit. Personeelsle-
den die dit na 20 maart 2002 deden, kunnen dit wel
waardoor een verschil in loon een discriminerend
gevolg is.

1. Avez-vous déjà pris des mesures afin d’éliminer
cette discrimination?

1. Heeft u reeds stappen ondernomen om die discri-
minatie weg te werken?

2. Dans la négative, pourquoi pas? Quand la
législation sera-t-elle modifiée en la matière?

2. Indien dit nog niet gebeurd is, wat is daarvoor de
reden of wanneer zullen hierin wijzigingen worden
doorgevoerd?

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l’Intérieur du 2 septembre 2005, à la question no 676
de M. Geert Lambert du 4 juillet 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Binnenlandse Zaken van 2 september 2005, op de
vraag nr. 676 van de heer Geert Lambert van 4 juli
2005 (N.) : 

J’ai l’honneur de faire savoir à l’honorable membre
que mes services ont rédigé un projet d’arrêté royal
modifiant l’arrêté royal du 20 mars 2002. Cet arrêté
donne aux communes la possibilité d’octroyer aux
sapeurs-pompiers volontaires devenus professionnels
dans un service public d’incendie avant le 9 avril 2002

Ik heb de eer het geachte lid mee te delen dat mijn
diensten een ontwerp van koninklijk besluit tot wijzi-
ging van het koninklijk besluit van 20 maart 2002,
hebben opgesteld. Dit besluit geeft aan de gemeenten
de mogelijkheid aan de vrijwillige brandweerlieden die
vóór 9 april 2002 beroepsbrandweerlieden geworden
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une ancienneté reprenant toutes les années prestées
comme volontaire.

zijn in een openbare brandweerdienst, een anciënniteit
toe te kennen waarbij alle als vrijwilliger gepresteerde
jaren in aanmerking genomen worden.

Le projet a été transmis pour avis aux régions. Leur
avis devrait me parvenir dans le courant du mois de
septembre. Le projet d’arrêté devra ensuite être soumis
à la concertation syndicale et à l’avis du Conseil
d’État.

Het ontwerp werd voor advies doorgestuurd naar
de gewesten. Ik verwacht hun advies in de loop van de
maand september. Het ontwerp van besluit zal vervol-
gens voorgelegd moeten worden aan het syndicaal
overleg en aan het advies van de Raad van State.

Je signale à l’honorable membre que le projet
d’arrêté prévoit que le nouveau calcul de l’ancienneté
sera applicable aux prestations fournies à partir du
1er janvier 2005.

Ik deel het geachte lid mee dat het ontwerp van
besluit bepaalt dat de nieuwe berekening van de
anciënniteit van toepassing zal zijn op de prestaties
geleverd vanaf 1 januari 2005.

DO 2004200504774 DO 2004200504774

Question no 681 de M. Jan Mortelmans du 11 juillet
2005 (N.) au vice-premier ministre et ministre de
l’Intérieur :

Vraag nr. 681 van de heer Jan Mortelmans van 11 juli
2005 (N.) aan de vice-eerste minister en minister
van Binnenlandse Zaken:

Restitution de déclarations d’impôt. — Numéro de
boı̂te. — Registre national.

Teruggave aangifteformulieren voor de belastingen.
— Busnummer. — Rijksregister.

Ces dernières semaines, La Poste a réexpédié au
ministère des Finances d’innombrables déclarations
d’impôt parce qu’aucun numéro de boı̂te n’y était
mentionné. Ces déclarations, destinées principalement
à des contribuables résidant dans de vastes immeubles
à appartements, ont donc été renvoyées à l’expéditeur.
Il me revient que ce problème aurait son origine au
Registre national.

De afgelopen weken zijn er aanzienlijke aantallen
aangifteformulieren voor de belastingen via De Post
teruggekomen omdat deze geen busnummer bevatten.
De brieven, voornamelijk bestemd voor grote apparte-
mentsblokken, komen dan ook terug. Naar verluidt
zou het om een probleem bij het Rijksregister gaan.

1. Êtes-vous informé de ce problème? 1. Bent u van deze problematiek op de hoogte?

2. Est-il exact qu’il ait son origine au Registre
national?

2. Klopt het dat het probleem zich bij het Rijksre-
gister voordoet?

3. Quelles mesures ont été prises le cas échéant pour
le résoudre?

3. Welke maatregelen werden desgevallend getrof-
fen opdat dit probleem wordt opgelost?

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l’Intérieur du 2 septembre 2005, à la question no 681
de M. Jan Mortelmans du 11 juillet 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Binnenlandse Zaken van 2 september 2005, op de
vraag nr. 681 van de heer Jan Mortelmans van 11 juli
2005 (N.) : 

J’ai l’honneur de donner à l’honorable membre les
réponses ci-dessous.

Ik heb de eer het geachte lid de onderstaande
antwoorden te verstrekken.

1. Il peut effectivement exister un problème de
retour de déclarations fiscales par La Poste à défaut de
la mention de la boı̂te postale, en particulier pour les
immeubles à appartements de certaines communes du
Royaume.

1. Het is inderdaad mogelijk dat er zich een pro-
bleem van teruggave van aangifteformulieren, via De
Post, heeft voorgedaan, omdat deze formulieren geen
busnummer vermeldden, in het bijzonder voor appar-
tementsgebouwen van sommige gemeenten van het
Rijk.

2. Ledit problème résulte d’une inadaptation de la
numérotation des immeubles et/ou des appartements
aux instructions relatives à la tenue des registres de la

2. Het genoemde probleem vloeit voort uit het feit
dat de nummering van gebouwen en/of appartementen
niet is aangepast aan de onderrichtingen betreffende
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population et à la tenue à jour des informations du
Registre national des personnes physiques.

het houden van de bevolkingsregisters en het bijhou-
den van de informatiegegevens van het Rijksregister
van de natuurlijke personen.

En première instance le numéro de l’immeuble doit
être mentionné.

In eerste instantie moet het huisnummer vermeld
worden.

Le numéro d’appartement n’est mentionné que si
l’attribution de celui-ci résulte de règles uniformes
déterminées par la commune (règlement communal).

Het nummer van het appartement wordt slechts ver-
meld als de toekenning ervan het gevolg is van eenvor-
mige door de gemeente bepaalde regels (gemeente-
verordening).

Le ou les premiers chiffres de la numérotation dési-
gnent l’étage ou le niveau et les numéros suivants le
numéro de l’appartement de cet étage ou de ce niveau.

Bij de nummering geeft (geven) het of de eerste
cijfer(s) de verdieping of het niveau aan, en de
volgende cijfers het appartementsnummer van die ver-
dieping of dat niveau.

Il appartient aux communes de transmettre des
informations complètes et correctes au Registre natio-
nal des personnes physiques.

Het is de taak van de gemeenten aan het Rijksregis-
ter van de natuurlijke personen volledige en juiste
informatiegegevens mee te delen.

3. Le service du Registre national est conscient de
l’importance de ce type de problème et collabore acti-
vement avec les communes concernées qui sont invi-
tées à renuméroter, le cas échéant, les immeubles et les
appartements dont la numérotation est déficiente.

3. De Dienst van het Rijksregister is zich bewust
van het belang van dit soort problemen en hij werkt
dan ook actief samen met de betrokken gemeenten die,
in voorkomend geval, verzocht worden de gebouwen
en de appartementen, waarvan de nummering gebrek-
kig is, te hernummeren.

DO 2004200504776 DO 2004200504776

Question no 683 de M. Jean-Marc Nollet du 11 juillet
2005 (Fr.) au vice-premier ministre et ministre de
l’Intérieur :

Vraag nr. 683 van de heer Jean-Marc Nollet van
11 juli 2005 (Fr.) aan de vice-eerste minister en
minister van Binnenlandse Zaken:

Services d’incendie. — Sapeurs-pompiers. — Primes
de prestations nocturnes et dominicales.

Brandweer. — Brandweerlieden. — Premies voor
nacht- en zondagswerk.

Il me revient que dans un service d’incendie au
moins, des sapeurs-pompiers qui effectuent des presta-
tions de nuit et de week-end, se voient refuser le paie-
ment d’une prime de prestations nocturnes et domini-
cales, au contraire de leurs collègues bénéficiant d’une
ancienneté de plus de cinq ans.

In ten minste één brandweerkorps krijgen brand-
weermannen die nacht- en weekendwerk verrichten,
naar verluidt geen premie voor nacht- en zondags-
werk, in tegenstelling tot hun collega’s met meer dan
vijf jaar anciënniteit.

1. Cette distinction est-elle légale? 1. Is dat onderscheid wettelijk?

2. Cette distinction ne contrevient-elle pas au prin-
cipe d’égalité au sein d’un même service?

2. Wordt het principe van gelijkheid van alle leden
van de dienst op die manier niet met voeten getreden?

3. Si cette distinction était illégale, quelles sont les
sanctions que peuvent encourir les autorités compéten-
tes concernées?

3. Als die ongelijke behandeling onwettig is, welke
sancties hangen de betrokken bevoegde overheid dan
boven het hoofd?

4. Si cette distinction était illégale, vos services
peuvent-ils intervenir par rapport à une telle situation
et le cas échéant suivant quelle procédure?

3. Als die ongelijke behandeling onwettig is,
kunnen uw diensten dan ingrijpen, en zo ja, volgens
welke procedure?
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Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l’Intérieur du 2 septembre 2005, à la question no 683
de M. Jean-Marc Nollet du 11 juillet 2005 (Fr.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Binnenlandse Zaken van 2 september 2005, op de
vraag nr. 683 van de heer Jean-Marc Nollet van 11 juli
2005 (Fr.) : 

L’honorable membre trouvera ci-après la réponse à
ses questions.

Het geachte lid vindt hieronder het antwoord op
zijn vragen.

1. La décision d’octroyer une allocation aux
membres des services d’incendie pour des prestations
effectuées le samedi, le dimanche et la nuit appartient
au Conseil communal, aux termes de l’arrêté royal du
20 juin 1994 fixant les dispositions générales relatives
à l’octroi d’une allocation pour travail de nuit, de
samedi et de dimanche au personnel des services
publics d’incendie et des services de police commu-
nale.

1. Overeenkomstig het koninklijk besluit van
20 juni 1994 tot vaststelling van de algemene bepalin-
gen betreffende de toekenning van nacht-, zaterdag- en
zondagtoelagen voor het personeel van openbare
brandweerdiensten en de gemeentepolitie, behoort de
beslissing om een toelage toe te kennen aan de leden
van de brandweerdiensten voor prestaties uitgevoerd
op zaterdag, zondag en’s nachts toe aan de Gemeente-
raad.

2. Si la décision d’un Conseil communal prévoit
une distinction sur la base de l’ancienneté pour l’octroi
de primes de prestation nocturnes et dominicales, cette
décision devra être motivée et la responsabilité en
incombera au Conseil communal concerné.

2. Als de beslissing van de Gemeenteraad een on-
derscheid op basis van de anciënniteit voorziet voor de
toekenning van de premies voor nacht- en weekend-
prestaties, zal deze beslissing gemotiveerd moeten
worden en de betrokken Gemeenteraad zal er verant-
woordelijk voor zijn.

3. Les recours possibles à l’égard d’une telle déci-
sion sont ceux qui existent pour les actes administra-
tifs.

3. De beroepen die ingesteld kunnen worden ten
opzichte van een dergelijke beslissing, zijn dezelfde als
voor de administratieve handelingen.

4. L’Inspection des services d’incendie qui décou-
vrirait une situation telle que celle que l’honorable
membre décrit pourrait le signaler dans le rapport
d’inspection. Mes services ne disposent cependant
d’aucun pouvoir coercitif à l’égard d’un Conseil
communal qui introduirait une distinction illégale
dans l’octroi de ces primes.

4. De Brandweerinspectie die een situatie zou ont-
dekken zoals die welke het geachte lid beschrijft, zou
dit in het inspectieverslag kunnen vermelden. Mijn
diensten hebben echter geen dwangbevoegdheid ten
opzichte van een Gemeenteraad die een illegaal onder-
scheid zou invoeren bij de toekenning van deze pre-
mies.

DO 2004200504783 DO 2004200504783

Question no 685 de M. Jean-Marc Nollet du 12 juillet
2005 (Fr.) au vice-premier ministre et ministre de
l’Intérieur :

Vraag nr. 685 van de heer Jean-Marc Nollet van
12 juli 2005 (Fr.) aan de vice-eerste minister en
minister van Binnenlandse Zaken:

Services d’incendie. — Diagnostic. Brandweerdiensten. — Diagnose.

Des informations convergentes me reviennent quant
aux difficultés rencontrées par les services d’incendie
dans le pays, notamment du fait de leur manque chro-
nique d’effectifs, du vieillissement généralisé du
personnel et par corollaire du nombre de blessés et de
malades.

Ik hoor vanuit verschillende hoek dat de brandweer-
diensten in ons land moeilijkheden ondervinden als
gevolg van een chronisch personeelstekort en de alge-
mene veroudering van het personeel, die op haar beurt
tot een toenemend aantal gewonden en zieken leidt.

Le personnel professionnel sapeurs-pompiers est
confronté de plus en plus souvent à toute une série
d’ordres qu’il ne peut refuser (sous peine de refus
d’ordre) mais qui ne respectent pas les dispositions
légales et dont il fait les frais.

De professionele brandweerlui krijgen steeds vaker
bevelen die ze niet kunnen weigeren (een weigering
zou immers als een weigering een bevel op te volgen
worden beschouwd), maar die niet beantwoorden aan
de wettelijke bepalingen en waar het personeel voor
opdraait.
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Les exemples suivants m’ont été cités : réquisition de
personnel en dehors des heures de service alors que
tous les moyens locaux ne sont pas employés, pression
morale sur les sapeurs-pompiers pour qu’ils acceptent
ces réquisitions, refus de payer au personnel des
primes ou des frais de déplacement pour ces presta-
tions exceptionnelles, etc.

Volgende voorbeelden werden aangehaald : er
wordt buiten de diensturen personeel opgevorderd
hoewel niet alle lokale middelen werden ingezet, er
wordt morele druk uitgeoefend op de brandweerlui
om op die vorderingen in te gaan, er wordt geweigerd
het personeel voor die uitzonderlijke prestaties pre-
mies of verplaatsingskosten te betalen, enz.

1. Partagez-vous mon diagnostic sur l’état de nos
services d’incendie?

1. Bent u het met mijn diagnose eens?

2. Qu’envisagez-vous entreprendre pour remédier
rapidement à cette situation, en commençant par la
mise en place de dispositifs d’écoute des difficultés
rencontrées dans les différents corps des services
d’incendie?

2. Welke maatregelen overweegt u om die toestand
op korte termijn te verhelpen, in de eerste plaats via
een bevraging van de verschillende brandweerkorpsen
met betrekking tot de moeilijkheden die ze ondervin-
den?

3.
a) Quelles sont les possibilités offertes aux sapeurs-

pompiers pour faire part de leur doléance sans en
arriver à une « judiciarisation» de leurs relations
de travail ?

3.
a) Over welke mogelijkheden beschikken de brand-

weerlui om uiting te geven aan hun klachten, los
van de gerechtelijke weg?

b) À qui peuvent-ils s’adresser et de quelle façon: aux
inspecteurs des services d’incendie; aux gouver-
neurs de province qui sont vos délégués; aux servi-
ces de votre ministère?

b) Bij wie kunnen ze terecht en op welke manier : bij
de inspecteurs van de brandweerdiensten; bij de
provinciegouverneurs, die uw afgevaardigden zijn;
bij de diensten van uw ministerie?

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l’Intérieur du 2 septembre 2005, à la question no 685
de M. Jean-Marc Nollet du 12 juillet 2005 (Fr.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Binnenlandse Zaken van 2 september 2005, op de
vraag nr. 685 van de heer Jean-Marc Nollet van 12 juli
2005 (Fr.) : 

L’honorable membre trouvera ci-après la réponse à
ses questions.

Het geachte lid vindt hieronder het antwoord op
zijn vragen.

1. Il est vrai qu’un certain malaise existe au sein des
services d’incendie. Certains services d’incendie se
trouvent dans une situation problématique.

1. Er bestaat inderdaad een zeker gevoel van onbe-
hagen bij de brandweerdiensten. Sommige brandweer-
diensten bevinden zich in een problematische situatie.

Actuellement, ces services relèvent de la compétence
des autorités communales, sur la base de règles édic-
tées par les autorités fédérales, sans que celles-ci ne
puissent en contrôler l’application.

Deze diensten vallen thans onder de bevoegdheid
van de gemeenteoverheden, op basis van de door de
federale overheid uitgevaardigde regels, zonder dat
deze de toepassing ervan kunnen controleren.

2. Mes services effectuent des inspections régulières
dans les services d’incendie. Cependant, ils ne dispo-
sent pas de pouvoir coercitif pour obliger les bourg-
mestres à prendre les mesures qui s’imposent en ce qui
concerne les services d’incendie.

2. Mijn diensten voeren regelmatig inspecties uit in
de brandweerdiensten. Zij hebben echter geen dwang-
bevoegdheid om de burgemeesters te verplichten de
nodige maatregelen te nemen wat de brandweerdien-
sten betreft.

3. Je suis au fait des difficultés rencontrées par les
services d’incendie mais dans l’état actuel de la régle-
mentation, je ne peux pas y remédier directement.

3. Ik ben op de hoogte van de moeilijkheden die de
brandweerdiensten ondervinden, maar in de huidige
toestand van de reglementering kan ik hier niet onmid-
dellijk iets aan doen.

Les membres des services d’incendie qui rencontrent
des problèmes dans l’exercice de leur fonction peuvent
effectivement s’adresser aux autorités que vous citez.

De leden van de brandweerdiensten die problemen
ondervinden in de uitoefening van hun functie, kunnen
zich inderdaad richten tot de overheden die u ver-
meldt.

Ils ont également la possibilité de s’adresser au
Gouverneur de la province qui est l’autorité de tutelle

Zij hebben ook de mogelijkheid om zich te richten
tot de Provinciegouverneur die de toezichthoudende
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mais j’attire à nouveau votre attention sur le fait que
celui-ci exerce la tutelle de façon tout à fait indépen-
dante et que mes services ne disposent à son égard
d’aucun pouvoir coercitif.

overheid is, maar ook hier vestig ik uw aandacht op
het feit dat hij het toezicht op geheel onafhankelijke
wijze uitoefent en dat mijn diensten geen enkele
dwangbevoegdheid hebben ten opzichte van hem.

L’urgence d’une réforme des services de secours se
fait de plus en plus pressante. Cette réforme visera à
mettre en place une organisation et des structures telles
que le fonctionnement des services d’incendie ne
dépendra plus des priorités accordées par les autorités
communales à leur service d’incendie.

De hervorming van de hulpdiensten wordt steeds
dringender. Deze hervorming zal ertoe strekken een
organisatie en structuren in te stellen zodat de werking
van de brandweerdiensten niet meer zal afhangen van
de prioriteiten die de gemeenteoverheden toekennen
aan hun brandweerdienst.

DO 2004200504794 DO 2004200504794

Question no 688 de M. Dirk Claes du 13 juillet 2005
(N.) au vice-premier ministre et ministre de
l’Intérieur :

Vraag nr. 688 van de heer Dirk Claes van 13 juli 2005
(N.) aan de vice-eerste minister en minister van
Binnenlandse Zaken:

Cartes d’identité électroniques. — Puce qui se détache. Elektronische identiteitskaarten. — Loskomen van de
chip.

Plusieurs cas de cartes d’identité électroniques dont
la puce se détache ont, semble-t-il, déjà été recensés.
Pourtant, cette puce est en principe conçue pour résis-
ter à un cycle de 25 000 opérations de lecture. Selon
une déclaration faite dans la presse par un collabora-
teur du SPF Intérieur, une colle de mauvaise qualité
aurait été utilisée pour un lot de 10 000 cartes.

De chip op de elektronische identiteitskaarten blijkt
reeds in meerdere gevallen te zijn losgekomen. Noch-
tans moet de chip in principe 25 000 keer kunnen
gebruikt worden. Volgens een verklaring van een
medewerker van de FOD Binnenlandse Zaken in de
pers zou er een lot van 10 000 kaarten zijn waarbij een
slechte lijm werd gebruikt.

1. Combien de cartes ont jusqu’à présent dû être
renouvelées pour cause de décollement de la puce sans
que la faute n’en incombe au titulaire de la carte?

1. Hoeveel kaarten moesten reeds vernieuwd
worden omdat de chip zonder schuld van de eigenaar
losgekomen was?

2.
a) Dans quelles communes ces dysfonctionnements se

sont-ils produits?

2.
a) In welke gemeenten was dit ?

b) Pouvez-vous indiquer, pour chacune de ces
communes, le nombre de cartes défectueuses?

b) Kan u voor elke betrokken gemeente aangeven
over hoeveel kaarten het gaat?

3.
a) Quelles sont, selon vous, les causes de cette

anomalie?

3.
a) Hoe verklaart u deze anomalie?

b) Combien de cartes pourraient présenter ce défaut? b) Hoeveel kaarten zijn er potentieel door getroffen?

4.
a) Au cours de quelle période ces cartes défectueuses

ont-elles été confectionnées?

4.
a) In welke periode werden deze slechte kaarten aan-

gemaakt?

b) Au cours de quelle période ont-elles été délivrées? b) In welke periode werden ze verspreid?

5.
a) Les citoyens victimes de cette anomalie recevront-

ils gratuitement une nouvelle carte?

5.
a) Zullen de burgers gratis een nieuwe kaart krijgen?

b) Dans la négative, comment pouvez-vous justifier
une telle décision?

b) Zo neen, hoe valt dit te verantwoorden?

6. Quelles mesures seront prises pour éviter que de
telles situations ne se reproduisent?

6. Hoe zullen dergelijke situaties uitgesloten
worden in de toekomst?
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Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l’Intérieur du 2 septembre 2005, à la question no 688
de M. Dirk Claes du 13 juillet 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Binnenlandse Zaken van 2 september 2005, op de
vraag nr. 688 van de heer Dirk Claes van 13 juli 2005
(N.) : 

L’honorable membre trouvera ci-après une réponse
à ses questions.

Het geachte lid vindt hierna het antwoord op de
door hem gestelde vragen.

1. À la date du 20 juillet 2005, 33 cartes ont été
renvoyées chez le fabricant Zetes pour cause de puce
décollée.

1. Op 20 juli 2005, zijn er 33 kaarten teruggestuurd
naar de fabrikant Zetes met een losgekomen chip.

2.
a) Ceci concerne des cartes qui ont été fabriquées

pour les 11 communes pilote durant la phase pilote
(Tongres, Louvain, Borsbeek, Jabbeke, Lasne,
Marche en Famenne, Seraing, Grammont et
Rochefort).

2.
a) Het gaat om kaarten die uitgereikt werden in de

11 piloot gemeenten tijdens de piloot fase (Tonge-
ren, Leuven, Borsbeek, Jabbeke, Lasne, Marche en
Famenne, Seraing, Geraardsbergen en Rochefort).

b) Tongres : 1, Louvain : 5, Borsbeek: 4, Jabbeke : 11,
Lasne : 1, Marche en Famenne: 2, Seraing : 7,
Grammont : 1 et Rochefort : 1.

b) Tongeren:1, Leuven: 5, Borsbeek: 4, Jabbeke : 11,
Lasne : 1, Marche en Famenne: 2, Seraing : 7,
Geraardsbergen: 1 en Rochefort : 1.

3.
a) II n’y a pas de raison évidente. Lors de la produc-

tion de chaque lot, des cartes sont contrôlées du
point de vue flexion et torsion, dans le respect des
normes ISO.

3.
a) Er is geen onmiddellijk uitsluitsel. Voor elk pro-

ductielot werden kaarten gecontroleerd op gebied
van buigzaamheid en torsie.

b) Les cartes renvoyées font partie de 4 lots de
production, ce qui représente un total de
62 026 cartes.

b) De teruggestuurde kaarten maken deel uit van
4 productieloten met een totaal van
62 026 kaarten.

4.
a) La production de ces 4 lots a eu lieu entre septem-

bre 2003 et août 2004.

4.
a) De verwerving van de 4 productieloten is gebeurd

tussen september 2003 en augustus 2004.

b) La distribution des cartes aux communes a eu lieu
immédiatement après leur production.

b) De verspreiding was onmiddellijk gedaan door de
gemeenten.

5. Le remplacement des cartes e-ID sera crédité aux
communes par le Registre national. Il est de la respon-
sabilité des communes de ne pas réclamer d’argent aux
citoyens lors de la fabrication de la nouvelle carte. La
société Zetes créditera ces 33 cartes au registre natio-
nal.

5. De vervangen e-ID kaarten zullen gecrediteerd
worden door het Rijksregister aan de gemeenten. Het
is de verantwoordelijkheid van de gemeenten om geen
geld aan de burgers te vragen. Zetes zal deze 33 kaar-
ten aan het Rijksregister crediteren.

6. Un suivi permanent et des améliorations des
processus réduiront à un minimum ce problème. Ainsi
par exemple, depuis le début de la phase pilote, une
autre colle a été utilisée, les procédures de contrôle et
de vérification ont été accrues.

6. Een permanente opvolging en verbetering van de
processen zullen dit probleem tot een minimum beper-
ken. Bijvoorbeeld, vanaf het begin van de pilootfase,
had Zetes een nieuwe lijm gebruikt en de controle- en
onderzoek procedures herzien.

DO 2004200504801 DO 2004200504801

Question no 689 de Mme Hilde Vautmans du 14 juillet
2005 (N.) au vice-premier ministre et ministre de
l’Intérieur :

Vraag nr. 689 van mevrouw Hilde Vautmans van
14 juli 2005 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Binnenlandse Zaken:

Mariages entre personnes de même sexe. Huwelijken tussen personen van gelijk geslacht.

La loi du 13 février 2003 ouvrant le mariage à des
personnes de même sexe et modifiant certaines dispo-

Op 1 juni 2003 trad de wet van 13 februari 2003 tot
openstelling van het huwelijk voor personen van
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sitions du Code civil est entrée en vigueur le 1er juin
2003. Depuis le 1er octobre 2004, les mariages entre
personnes de même sexe et de nationalité étrangère
sont également possibles.

hetzelfde geslacht en tot wijziging van een aantal bepa-
lingen van het Burgerlijk Wetboek, in werking. Sinds
1 oktober 2004 zijn ook huwelijken mogelijk tussen
personen van gelijk geslacht met een buitenlandse
partner.

1. Combien de mariages ont-ils été conclus à ce jour
entre des personnes de même sexe :

1. Hoeveel huwelijken werden tot op heden geslo-
ten tussen personen van gelijk geslacht :

a) en Région flamande; a) in het Vlaamse Gewest;

b) en Région wallonne; b) in het Waalse Gewest;

c) dans la Région de Bruxelles-Capitale? c) in het Brusselse Gewest?

2. Parmi ces mariages, combien ont-ils été conclus : 2. Hoeveel van deze huwelijken werden gesloten :

a) entre deux hommes; a) tussen twee mannen;

b) entre deux femmes; b) tussen twee vrouwen;

c) entre deux partenaires de nationalité belge; c) tussen twee partners met de Belgische nationaliteit;

d) entre un partenaire de nationalité belge et un parte-
naire d’une autre nationalité?

d) tussen een partner met de Belgische en een partner
met een andere nationaliteit ?

2. Combien de mariages ont-ils été conclus pendant
la même période, du 1e juin 2003 à ce jour, entre des
personnes de sexe différent :

3. Hoeveel huwelijken werden in diezelfde periode
van 1 juni 2003 tot op heden gesloten tussen personen
van verschillend geslacht :

a) en Région flamande; a) in het Vlaamse Gewest;

b) en Région wallonne; b) in het Waalse Gewest;

c) dans la Région de Bruxelles-Capitale? c) in het Brusselse Gewest?

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l’Intérieur du 2 septembre 2005, à la question no 689
de Mme Hilde Vautmans du 14 juillet 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Binnenlandse Zaken van 2 september 2005, op de
vraag nr. 689 van mevrouw Hilde Vautmans van
14 juli 2005 (N.) : 

L’honorable membre trouvera ci-après la réponse à
sa question.

Het geachte lid vindt hieronder het antwoord op
zijn vraag.

Le Registre national n’enregistre pas les mariages en
tant que tels mais bien le nombre de personnes concer-
nées.

Het Rijksregister registreert niet als zodanig huwe-
lijken maar wel het aantal personen die daarbij
betrokken zijn.

Selon les données enregistrées dans le Registre
national des personnes physiques, le nombre de
personnes qui se sont mariées avec une personne du
même sexe entre le 1er juin 2003, date d’entrée en
vigueur de la loi, et ce jour, s’élève à 4 844.

Volgens de gegevens opgeslagen in het Rijksregister
van de natuurlijke personen bedraagt het aantal perso-
nen dat tussen 1 juni 2003, datum van inwerkingtre-
ding van de wet, en heden een huwelijk hebben afge-
sloten met iemand van een gelijk geslacht 4 844.

a) en Région flamande: 3 398; a) in het Vlaamse Gewest : 3 398;

b) en Région wallonne : 788; b) in het Waalse Gewest : 788;

c) dans la Région de Bruxelles-Capitale : 658. c) in het Brusselse Gewest : 658.

Le nombre d’hommes qui se sont mariés s’élève à
2 794 et le nombre de femmes est de 2 050.

Het aantal mannen dat een huwelijk hebben aange-
gaan bedraagt 2 794 en het aantal vrouwen 2 050.

La répartition demandée entre deux partenaires de
nationalité belge et entre deux partenaires dont l’un
possède une nationalité étrangère est impossible à
déterminer dans le bref délai de réponse à cette ques-
tion. À cet effet, des adaptations doivent en tout cas

De gevraagde uitsplitsing tussen twee partners met
de Belgische nationaliteit en tussen twee partners
waarvan één met een vreemde nationaliteit is binnen
het korte bestek van dit antwoord op deze vraag niet
mogelijk. Er moeten daarvoor immers aanpassingen
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être apportées aux programmes existants. Les disposi-
tions nécessaires ont été prises afin d’effectuer ces
adaptations dans un bref délai.

gebeuren aan bestaande programma’s. De nodige
schikkingen werden getroffen om die aanpassingen
binnenkort te realiseren.

Le nombre de personnes de sexe différent qui se sont
mariées entre le 1er juin 2003 et ce jour s’élève à
194 364.

Het aantal personen van verschillend geslacht die
een huwelijk hebben afgesloten tussen 1 juni 2003 en
heden bedraagt 194 364.

La répartition entre les différentes régions est la
suivante :

De verdeling over de verschillende gewesten ziet er
als volgt uit :

a) Région flamande: 105 368; a) Vlaams Gewest : 105 368;

b) Région wallonne : 57 988; b) Waals Gewest : 57 988;

c) Région de Bruxelles-Capitale : 31 008. c) Brussels Gewest : 31 008.

DO 2004200504806 DO 2004200504806

Question no 690 de M. Ortwin Depoortere du 14 juil-
let 2005 (N.) au vice-premier ministre et ministre
de l’Intérieur :

Vraag nr. 690 van de heer Ortwin Depoortere van
14 juli 2005 (N.) aan de vice-eerste minister en
minister van Binnenlandse Zaken:

Départements. — Facilités accordées au personnel
d’obédience islamique.

Departementen. — Toegekende faciliteiten aan
tewerkgestelde islamieten.

Dans notre «société multiculturelle», il n’est pas
exclu que les autorités publiques emploient également
— tout comme les entreprises privées — des personnes
pratiquant une religion islamique.

Door wat men «de multiculturele maatschappij»
noemt, is het best mogelijk dat — net zoals bij privé-
bedrijven — ook in overheidsinstanties werknemers
met een islamitische religie tewerkgesteld worden.

Contrairement à ce qui est le cas pour les religions
chrétiennes notamment, les usages et les règles de
l’islam sont particulièrement contraignants et occu-
pent une partie de la vie quotidienne. Il arrive dès lors
que certains chefs d’entreprise accordent aux musul-
mans des facilités supplémentaires pour leur permettre
d’accomplir leurs devoirs religieux. Mais il arrive
également à ces chefs d’entreprise d’être confrontés à
une soudaine augmentation des congés (de maladie)
pendant la période du ramadan.

Anders dan bijvoorbeeld bij christelijke godsdien-
sten, zijn de gebruiken en regels binnen de islam van
verregaande aard en nemen ze een deel in van het
dagelijkse leven. Het gebeurt dat bedrijfsleiders
daarom bijkomende faciliteiten toekennen, teneinde
de moslims in staat te stellen hun religieuze gebruiken
te vervullen. Maar het gebeurt evenzeer dat zij gecon-
fronteerd worden met een plotse stijging van
(ziekte)verloven tijdens de ramadan.

De telles situations se rencontrent probablement
aussi au sein des services publics.

Een soortgelijke situatie kan zich wellicht ook voor-
doen bij de overheid.

1. Les fonctionnaires musulmans bénéficient-ils de
facilités particulières?

1. Worden speciale faciliteiten toegekend voor isla-
mitische werknemers?

2.
a) Constate-t-on une augmentation significative des

demandes de congé pendant le ramadan?

2.
a) Is er een significante stijging van verlofaanvragen

tijdens de ramadan?

b) Le cas échéant, cette situation n’entrave-t-elle pas
le bon fonctionnement des services? 

b) Komen de werkzaamheden hierdoor in het
gedrang? 

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l’Intérieur du 29 août 2005, à la question no 690 de
M. Ortwin Depoortere du 14 juillet 2005 (N.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Binnenlandse Zaken van 29 augustus 2005, op de
vraag nr. 690 van de heer Ortwin Depoortere van
14 juli 2005 (N.) : 

J’ai l’honneur de communiquer ce qui suit à l’hono-
rable membre.

Het geachte lid vindt hieronder het antwoord op
zijn vraag.
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La réponse à cette question sera formulée par le
ministre de la Fonction publique. (Question no 153 du
14 juillet 2005, Questions et Réponses, Chambre,
2004-20052, no 90.)

Het antwoord op deze vraag zal geformuleerd
worden door de minister van Ambtenarenzaken.
(Vraag nr. 153 van 14 juli 2005, Vragen en Antwoor-
den, Kamer, 2004-2005, nr. 90.)
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Question no 709 de Mme Muriel Gerkens du 29 juillet
2005 (Fr.) au vice-premier ministre et ministre de
l’Intérieur :

Vraag nr. 709 van mevrouw Muriel Gerkens van
29 juli 2005 (Fr.) aan de vice-eerste minister en
minister van Binnenlandse Zaken:

Achat de voitures propres dans les administrations. Aankoop van schone wagens in de administraties.

L’État fédéral dispose d’un grand nombre de bâti-
ments et d’un grand parc de véhicules, et peut donc
faire beaucoup pour réduire la pollution et la consom-
mation en carburant, énergie, eau, papier, etc. L’État
fédéral est aussi censé donner le bon exemple.

De Federale Staat beschikt over heel wat gebouwen
en over een groot wagenpark en kan dus flink wat in-
spanningen doen om de vervuiling terug te dringen en
het gebruik van brandstof, energie, water, papier, enz.
te beperken. De Federale Staat heeft ook een voor-
beeldfunctie.

Le gouvernement s’est engagé à remplacer progressi-
vement le parc automobile des administrations par des
véhicules propres. Au Conseil des ministres d’Ostende,
il a été décidé que l’administration doit désormais
acheter ou prendre en location (leasing) au minimum
50 % de véhicules respectueux de l’environnement. Il a
adopté le guide méthodologique «Achat véhicules
motorisés administration fédérale» en juin 2004. Des
références aux performances environnementales
doivent être mentionnées dans les rubriques des
cahiers des charges.

De regering heeft zich ertoe verbonden het wagen-
park van de administraties geleidelijk door schone
wagens te vervangen. Op de Ministerraad van
Oostende werd beslist dat de administratie voortaan
minstens 50% milieuvriendelijke wagens moet kopen
of leasen. In juni 2004 keurde de Ministerraad de
methodologische gids voor de aankoop van gemotori-
seerde voertuigen voor de federale administraties
goed. In de rubrieken van de bestekken moeten refe-
renties naar de milieuprestaties worden opgenomen.

En octobre 2004, la secrétaire d’État au Développe-
ment durable, Mme Van Weert, m’a répondu que le
gouvernement pourra imposer un niveau maximum
d’émissions de grammes de CO2/km, un niveau maxi-
mum de consommation de carburant par 100 km, que
le véhicule réponde de manière anticipative à la norme
Euro 4 ou Euro 5, ou que le véhicule soit un véhicule
hybride.

In oktober 2004 antwoordde staatssecretaris voor
Duurzame Ontwikkeling Van Weert me dat de rege-
ring een aantal voorwaarden, zoals een maximum
CO2-uitstoot in gram per kilometer en een maximum
brandstofverbruik per 100 kilometer, zal kunnen op-
leggen. De regering kan ook vragen dat het voertuig
vóór de inwerkingtreding van die normen aan de Euro
4- of de Euro 5-norm moet voldoen of dat het om een
hybride voertuig moet gaan.

La ministre de l’Emploi et de la Consommation,
Mme Van den Bossche, a indiqué que les cellules de
développement durable allaient mener un audit dans
chaque administration, afin d’évaluer les habitudes de
consommation en énergie, eau, papier, etc. et de fixer
des objectifs de réduction.

De minister van Werk en Consumentenzaken,
mevrouw Van den Bossche, zei dat de cellen duurzame
ontwikkeling in elke administratie een audit zouden
uitvoeren om de gewoontes inzake het energie-, wate-
ren papierverbruik na te gaan en doelstellingen te
formuleren om het verbruik ervan terug te dringen.

Il est clair que par ces mesures, l’État fédéral pour-
rait en effet faire une contribution substantielle à la
réduction de pollution par le CO2.

Het is duidelijk dat de Federale Staat dankzij die
maatregelen inderdaad een substantiële bijdrage zou
kunnen leveren aan de vermindering van de CO2-
uitstoot.

1. A. Est-ce que l’audit par la cellule de développe-
ment durable des habitudes de consommation dans
votre administration est réalisé?

1. A. Werden de consumptiegewoonten van uw
administratie intussen door de cel duurzame ontwik-
keling doorgelicht?

B. Quelles en sont les conclusions : B. Wat waren de besluiten :
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a) pour la cellule stratégique; a) voor de beleidscel;

b) pour le Service public fédéral ? b) voor de Federale Overheidsdienst?

2. Combien de voitures ont été achetées depuis le
début de la législature :

2. Hoeveel wagens werden sinds het begin van de
regeerperiode aangekocht :

a) pour la cellule stratégique; a) voor de beleidscel;

b) pour le Service public fédéral ? b) voor de Federale Overheidsdienst?

3. Combien de voitures ont été prises en location
(leasing) depuis le début de la législature :

3. Hoeveel wagens werden sinds het begin van de
regeerperiode geleasd :

a) pour la cellule stratégique; a) voor de beleidscel;

b) pour le Service public fédéral ? b) voor de Federale Overheidsdienst?

4. Combien de voitures ont été achetées depuis
l’adoption du guide méthodologique «Achat véhicules
motorisés administration fédérale» en juin 2004:

4. Hoeveel wagens werden aangekocht sinds de
methodologische gids voor de aankoop van gemotori-
seerde voertuigen voor de federale administraties in
juni 2004 werd goedgekeurd:

a) pour la cellule stratégique? a) voor de beleidscel;

b) pour le Service public fédéral ? b) voor de Federale Overheidsdienst?

5. Combien de voitures ont été prises en location
(leasing) depuis l’adoption du guide méthodologique
«Achat véhicules motorisés administration fédérale»
en juin 2004:

5. Hoeveel wagens werden geleasd sinds de metho-
dologische gids voor de aankoop van gemotoriseerde
voertuigen voor de federale administraties in juni 2004
werd goedgekeurd:

a) pour la cellule stratégique; a) voor de beleidscel;

b) pour le Service public fédéral ? b) voor de Federale Overheidsdienst?

6. Quels critères ont été maintenus (niveau maxi-
mum de consommation, les normes Euro, ou une
combinaison de ces critères) pour déterminer ce qu’est
un véhicule respectueux de l’environnement?

6. Aan welke criteria (maximum brandstofver-
bruik, Euronormen of een combinatie van beide) moet
een milieuvriendelijk voertuig beantwoorden?

7. Combien de voitures achetées ou louées depuis
juin 2004 correspondaient aux normes environne-
mentales et à quelles normes environnementales?

7. Hoeveel van de sinds juni 2004 aangekochte of
geleasde voertuigen beantwoorden aan de milieunor-
men? Aan welke normen precies?

8.
a) Combien de procédures d’acquisition sont-elles en

cours?

8.
a) Hoeveel aankoopprocedures zijn nog hangend?

b) Avec quels cahiers des charges? b) Op grond van welke bestekken?

c) Que précisent les cahiers de charges quant au res-
pect des normes environnementales :

c) Wat bepalen de bestekken op het stuk van de
milieunormen:

aa) pour la cellule stratégique; aa) voor de beleidscel ?

bb) pour le Service public fédéral ? bb) voor de Federale Overheidsdienst? 

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l’Intérieur du 29 août 2005, à la question no 709 de
Mme Muriel Gerkens du 29 juillet 2005 (Fr.) : 

Antwoord van de vice-eerste minister en minister
van Binnenlandse Zaken van 29 augustus 2005, op de
vraag nr. 709 van mevrouw Muriel Gerkens van
29 juli 2005 (Fr.) : 

J’ai l’honneur de communiquer ce qui suit à l’hono-
rable membre.

Het geachte lid vindt hieronder het antwoord op
zijn vraag.

La réponse à cette question sera formulée par le
secrétaire d’État au Développement durable. (Ques-
tion no 47 du 29 juillet 2005.)

Het antwoord op deze vraag zal geformuleerd
worden door de staatssecretaris van Duurzame Ont-
wikkeling. (Vraag nr. 47 van 29 juli 2005.)
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Ministre de l’Économie,
de l’Énergie, du Commerce extérieur

et de la Politique scientifique

Minister van Economie,
Energie, Buitenlandse Handel

en Wetenschapsbeleid

Économie Economie
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Question no 292 de Mme Muriel Gerkens du 27 mai
2005 (Fr.) au ministre de l’Économie, de
l’Énergie, du Commerce extérieur et de la Politi-
que scientifique :

Vraag nr. 292 van mevrouw Muriel Gerkens van
27 mei 2005 (Fr.) aan de minister van Economie,
Energie, Buitenlandse Handel en Wetenschaps-
beleid :

Lutte contre le réchauffement climatique. — Mesures
techniques et fiscales au niveau du transport routier.

Strijd tegen de opwarming van de aarde. — Techni-
sche en fiscale maatregelen op het niveau van het
wegvervoer.

Le gouvernement a pris au «sommet d’Ostende»
(mars 2004) une série de décisions pour lutter contre le
réchauffement climatique, notamment « l’élaboration
de mesures techniques et fiscales au niveau du trans-
port routier, par le biais d’engagement volontaire entre
la Commission européenne et les constructeurs auto-
mobiles réunis au sein de l’ACEA, de JAMA et
KAMA».

Tijdens de «top van Oostende» (maart 2004) heeft
de regering een reeks beslissingen genomen om de
opwarming van de aarde tegen te gaan. Een van de
maatregelen behelst «de uitwerking van technische en
fiscale maatregelen op het niveau van het wegvervoer,
met inbegrip van de vrijwillige overeenkomst tussen de
Europese Commissie en de auto-constructeurs ver-
enigd in ACEA, JAMA en KAMA».

Pourriez-vous communiquer quelles mesures vous
avez prises en exécution de cette décision et quels en
sont les résultats?

Welke uitvoering heeft u aan die beslissing gegeven?
Met welk resultaat?

Réponse du ministre de l’Économie, de l’Énergie, du
Commerce extérieur et de la Politique scientifique du
2 septembre 2005, à la question no 292 de Mme Muriel
Gerkens du 27 mai 2005 (Fr.) : 

Antwoord van de minister van Economie, Energie,
Buitenlandse Handel en Wetenschapsbeleid van 2 sep-
tember 2005, op de vraag nr. 292 van mevrouw Muriel
Gerkens van 27 mei 2005 (Fr.) : 

La question de l’honorable membre a été transmise,
d’une part, au ministre de la Mobilité et des Trans-
ports (question no 347 du 2 septembre 2005), compé-
tent pour ce qui est du volet technique et, d’autre part,
au ministre des Finances, compétent pour ce qui est du
volet fiscal (question no 806 du 27 mai 2005).

De vraag van het geachte lid werd enerzijds overge-
maakt aan de minister bevoegd voor Mobiliteit en
Transport (vraag nr. 347 van 2 september 2005),
bevoegd voor het technische luik, en anderzijds aan de
minister van Financiën, bevoegd voor het fiscale luik
(vraag nr. 806 van 27 mei 2005).

DO 2004200504489 DO 2004200504489

Question no 300 de M. Luc Sevenhans du 7 juin 2005
(N.) au ministre de l’Économie, de l’Énergie, du
Commerce extérieur et de la Politique scientifi-
que :

Vraag nr. 300 van de heer Luc Sevenhans van 7 juni
2005 (N.) aan de minister van Economie, Ener-
gie, Buitenlandse Handel en Wetenschapsbeleid :

Compensations économiques. — Entrepreneurs étran-
gers.

Economische compensaties. — Buitenlandse aanne-
mers.

L’arrêté royal du 6 février 1997 relatif aux marchés
publics de fournitures et de services auxquels

Het koninklijk besluit van 6 februari 1997 legt de
procedure vast die moet worden gevolgd voor de voor-
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s’applique l’article 3, § 3, de la loi du 24 décembre
1993 relative aux marchés publics et à certains
marchés de travaux, de fournitures et de services fixe
la procédure à suivre pour la préparation et
l’attribution des marchés publics incluant une clause
de compensations industrielles.

bereiding en de gunning van overheidsopdrachten die
nijverheidscompensaties bevatten.

Un rapport de la Cour des comptes relatif à l’exécu-
tion de compensations économiques a récemment été
transmis à la Chambre. Ce rapport analyse les condi-
tions auxquelles les commandes passées par un entre-
preneur étranger à une société belge doivent satisfaire
pour être admises à titre de compensations économi-
ques. Une de ces conditions implique qu’il doit s’agir
d’une «commande qui, sans les obligations économi-
ques prévues au contrat, aurait autrement été passée à
une société étrangère».

Onlangs werd de Kamer in het bezit gesteld van een
verslag van het Rekenhof over de uitvoering van deze
compensaties. In dat verslag worden de voorwaarden
vermeld waaraan bestellingen, die door een buiten-
landse aannemer bij een Belgische onderneming
geplaatst worden, moeten voldoen om als economi-
sche compensaties te worden aanvaard. Één van die
voorwaarden luidt als volgt : «één bestelling die zon-
der de economische verbintenis van dit contract
normaal zou geplaatst zijn bij een buitenlandse onder-
neming».

Autrement dit, les entrepreneurs étrangers qui
travaillent avec des sous-traitants belges attitrés
peuvent se trouver lésés par rapport à leurs concur-
rents par les procédures d’appel d’offres comprenant
une clause de compensations industrielles.

Hierdoor blijkt dus dat buitenlandse aannemers die
vaste Belgische onderaannemers hebben, benadeeld
kunnen zijn ten opzichte van hun concurrenten, bij het
indienen van een offerte die nijverheidscompensaties
bevat.

1. Estimez-vous, comme moi, que cette clause est
discriminatoire pour ces entrepreneurs étrangers?

1. Deelt u mijn mening dat deze clausule discrimi-
nerend werkt tegenover deze buitenlandse aannemers?

2. Ne jugez-vous pas opportun de stimuler une
coopération structurelle entre entrepreneurs étrangers
et sous-traitants belges en remplaçant cette clause par
une disposition qui, au contraire, récompenserait les
entrepreneurs étrangers déjà liés à un sous-traitant
belge attitré avant de soumissionner?

2. Acht u het niet opportuun om een structurele
medewerking tussen buitenlandse aannemers en Belgi-
sche onderaannemers te stimuleren, door deze clausule
door een andere te vervangen, die buitenlandse aanne-
mers belonen indien ze al een vaste Belgische onder-
aannemer hadden voor het indienen van hun offerte?

Réponse du ministre de l’Économie, de l’Énergie, du
Commerce extérieur et de la Politique scientifique du
2 septembre 2005, à la question no 300 de M. Luc
Sevenhans du 7 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Economie, Energie,
Buitenlandse Handel en Wetenschapsbeleid van 2 sep-
tember 2005, op de vraag nr. 300 van de heer Luc
Sevenhans van 7 juni 2005 (N.) : 

J’ai l’honneur de communiquer à l’honorable
membre la réponse suivante.

Ik heb de eer het geachte lid het volgende antwoord
te verstrekken.

La définition à laquelle il se réfère s’applique aux
compensations semi-directes et indirectes, et c’est donc
ainsi qu’effectivement, la causalité (le caractère
compensatoire) est un des critères auquel une
commande doit répondre pour pouvoir être acceptée
au titre de contreparties économiques. C’est d’ailleurs
une condition généralement récurrente dans la plupart
des pays qui adhèrent à une politique de compensa-
tion, selon laquelle il doit exister un lien évident entre,
d’une part, le fait qu’une firme (étrangère) ait obtenu
une commande du ministère de la Défense et, d’autre
part, des commandes (de compensation) que cette
firme place dans l’industrie locale.

De definitie waarnaar hij verwijst is toepasselijk op
de semi- en indirecte compensaties, en het is dus inder-
daad zo dat de causaliteit (het compenserende karak-
ter) één van de criteria is waaraan een bestelling moet
voldoen om als economische weerslag te kunnen
worden aanvaard. Dit is ten andere een algemeen
terugkerende voorwaarde in de meeste landen die een
compensatiepolitiek huldigen dat er een duidelijk ver-
band dient te zijn tussen enerzijds het feit dat een (bui-
tenlandse) firma een bestelling van het ministerie van
Landsverdediging verworven heeft en anderzijds de
(compensatie)bestellingen die deze firma plaatst in de
lokale nijverheid.

L’idée qui sous-tend cette définition est basée sur
l’article 2 de l’arrêté royal du 6 février 1997 relatif aux
marchés publics de fournitures et de services auxquels
s’applique l’article 3, § 3, de la loi du 24 décembre

Het idee achter deze definitie is gebaseerd op arti-
kel 2 van het koninklijk besluit van 6 februari 1997
betreffende de overheidsopdrachten voor aanneming
van leveringen en diensten waarop artikel 3, § 3, van
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1993 relative aux marchés publics et à certains
marchés de travaux, de fournitures et de services qui
stipule que « ... [il faut] tenir compte ... de considéra-
tions liées au renforcement du potentiel économique
ou technologique du pays ...»

de wet van 24 december 1993 betreffende de overheids-
opdrachten en sommige opdrachten voor aanneming
van werken, leveringen en diensten van toepassing is,
dat stelt dat « ... [er moet] rekening worden gehouden
met de overwegingen die verbonden zijn aan de ver-
sterking van het economisch of technologisch poten-
tieel van het land ...»

L’approbation d’un courant d’affaires constant ou
en diminution chez un sous-contractant traditionnel
belge à titre de compensation industrielle ne répond
donc pas à cette donnée; dans ce cas, on peut difficile-
ment parler d’un renforcement du potentiel économi-
que ou technologique.

Het aanvaarden van een constante of dalende tradi-
tionele handelsstroom bij een vaste Belgische onder-
aannemer als nijverheidscompensatie voldoet dus niet
aan dit gegeven; men kan in dit geval moeilijk spreken
van een versterking van het economisch of technolo-
gisch potentieel.

Cependant, si le contractant étranger réussit, du fait
qu’il a pu obtenir un contrat avec le ministère de la
Défense, à augmenter le courant d’affaires avec son
sous-contractant traditionnel, ceci peut alors bien être
pris en compte comme contreparties économiques.

Echter, slaagt de buitenlandse aannemer erin, als
gevolg van het feit dat hij een contract met het ministe-
rie van Landsverdediging heeft kunnen verwerven, om
de zakenstroom met zijn vaste onderaannemer te ver-
hogen, dan kan deze toename wel als economische
weerslag aangerekend worden.

La situation est quelque peu différente en ce qui
concerne la participation directe. En effet, chaque
commande auprès d’une firme belge, qui fait l’objet du
contrat avec le ministère de la Défense, est acceptée
comme participation directe et donc comme contre-
parties économiques.

De situatie is wel enigszins anders wat de categorie
directe deelname betreft. Immers, elke bestelling bij
een Belgische firma, die valt binnen het contract met
het ministerie van Landsverdediging, wordt aanvaard
als directe deelname en dus als economische weerslag.

1. Compte tenu de ce qui précède, j’estime que la
clause citée par l’honorable membre n’opère pas une
«discrimination» vis-à-vis des contractants étrangers.

1. Gelet op hetgeen voorafgaat, meen ik dat de door
het geachte lid aangehaalde clausule niet
«discriminerend» werkt tegenover buitenlandse aan-
nemers.

2. L’idée de récompenser une collaboration exis-
tante entre les contractants étrangers et leurs sous-
contractants belges traditionnels, reviendrait à mon
avis à vider de sens tout le système de contreparties
économiques. Il serait alors effectivement suffisant
pour le contractant étranger de trier les firmes belges
dans ses banques de données, de les mentionner et de
faire valoriser les courants d’affaires existants comme
compensations industrielles jusqu’à ce que l’obligation
à laquelle il s’engage soit remplie. Cela serait à mon
avis justement discriminatoire à l’égard d’une autre
firme étrangère qui n’aurait pas (encore) cette possibi-
lité.

2. Het idee om een bestaande medewerking tussen
buitenlandse aannemers en hun vaste Belgische onder-
aannemers te belonen, zou mijns inziens het hele sys-
teem van economische weerslag uithollen. Het zou dan
inderdaad voor de buitenlandse aannemer voldoende
zijn om de Belgische firma’s te filteren uit zijn gege-
vensbanken, deze te vermelden en de bestaande han-
delsstromen te laten gelden als nijverheidscompensatie
totdat de aangegane verplichting is ingevuld. Dit zou
naar mijn mening pas discriminerend zijn ten opzichte
van een andere buitenlandse firma die deze mogelijk-
heid (nog) niet zou hebben,
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Question no 306 de Mme Inga Verhaert du 9 juin 2005
(N.) au ministre de l’Économie, de l’Énergie, du
Commerce extérieur et de la Politique scientifi-
que :

Vraag nr. 306 van mevrouw Inga Verhaert van 9 juni
2005 (N.) aan de minister van Economie, Ener-
gie, Buitenlandse Handel en Wetenschapsbeleid :

Conférence des pays donateurs en faveur du sarco-
phage de Tchernobyl.

Donorconferentie ten voordele van de sarcofaag in
Tsjernobyl.

Plusieurs rapports indiquent que le sarcophage qui
contient le réacteur nucléaire endommagé de Tcher-

Uit verschillende rapporten blijkt dat de sarcofaag
die de gesmolten kernreactor van Tsjernobyl in
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nobyl en Ukraine présente des fissures et est sur le
point de s’effondrer. Le cas échéant, le grand nuage de
poussière radioactive ainsi libéré se propagerait sur de
vastes étendues sous l’effet du vent. Une nouvelle
catastrophe nucléaire se produirait ainsi quasiment
vingt ans après celle qui, selon les estimations aurait
frappé neuf millions de personnes contaminées par le
nuage radioactif après l’explosion du réacteur 4. Pour
éviter un nouveau drame, il faut construire une
coupole au-dessus du sarcophage. Le coût de ces
travaux est estimé à un bon milliard de dollars.

Oekraı̈ne omhult barsten vertoont en op instorten
staat. Als dit zou gebeuren, komt er een grote wolk
met radioactief stof vrij die door de wind over een
ruime oppervlakte zal verspreid worden. Dit zal leiden
tot een herhaling van de kernramp van bijna 20 jaar
geleden waarbij naar schatting negen miljoen mensen
getroffen werden door de radioactieve wolk na de ont-
ploffing van reactor 4. Om dit te vermijden is het
nodig dat er over de sarcofaag een koepelconstructie
wordt gebouwd. De kosten hiervoor worden geraamd
op ruim 1 miljard dollar.

Le 12 mai 2005 s’est tenue à Londres une conférence
organisée par le «Chernobyl Shelter Fund» constitué
par la «European Bank for Reconstruction and Deve-
lopment». Cette conférence a permis de récolter
200 millions de dollars, en plus des 600 millions déjà
collectés précédemment.

Op 12 mei 2005 vond in London een conferentie van
het «Chernobyl Shelter Fund» van de «European
Bank for Reconstruction and Development» plaats.
Op deze conferentie werd 200 miljoen dollar ingeza-
meld, bovenop de 600 miljoen dollar die eerder al bij
elkaar gebracht werd.

1. La Belgique était-elle représentée lors de cette
conférence?

1. Was België op de een of andere wijze vertegen-
woordigd op deze conferentie?

2. La Belgique libérera-t-elle d’une quelconque
manière des moyens financiers pour participer à la
construction de la coupole?

2. Zal België op de een of andere wijze financiële
middelen vrij maken om bij te dragen tot de bouw van
de koepelconstructie?

3. La Belgique contribuera-t-elle d’une autre façon
à la construction de la coupole?

3. Zal België op enige andere wijze bijdragen tot de
bouw van de koepelconstructie?

4. Êtes-vous prêt à aborder ce point avec vos collè-
gues européens et à les inciter à fournir un effort finan-
cier supplémentaire pour que la coupole puisse être
construite le plus rapidement possible?

4. Bent u bereid om dit thema te bespreken met uw
Europese collega’s en er bij hen op aan te dringen om
een extra financiële inspanning te leveren om de bouw
van de koepel zo snel mogelijk tot een goed einde te
brengen?

Réponse du ministre de l’Économie, de l’Énergie, du
Commerce extérieur et de la Politique scientifique du
2 septembre 2005, à la question no 306 de Mme Inga
Verhaert du 9 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Economie, Energie,
Buitenlandse Handel en Wetenschapsbeleid van 2 sep-
tember 2005, op de vraag nr. 306 van mevrouw Inga
Verhaert van 9 juni 2005 (N.) : 

J’ai l’honneur de fournir à l’honorable membre l’in-
formation suivante fournie oralement dans le cadre de
la question orale no 7271.

Ik heb de eer het geachte lid volgende informatie te
verstrekken die ik haar mondeling heb bezorgd in het
kader van het antwoord op de vraag nr. 7271.

1. La Belgique était en effet représentée à la confé-
rence des donateurs qui a eu lieu le 12 mai 2005 à
Londres dans le cadre de l’alimentation du
«Tchernobyl Shelter Fund», dont la gestion est
confiée au «European Bank for Reconstruction and
Development» (EBRD). La représentation officielle
belge auprès du fonds est assurée par l’Agence fédérale
de Contrôle nucléaire, dont un représentant était
présent à cette conférence.

1. België was inderdaad vertegenwoordigd op de
donorconferentie die op 12 mei 2005 heeft plaats
gehad te Londen in het kader van de spijzing van het
«Tchernobyl Shelter Fund», waarvan het beheer is
toevertrouwd aan de «European Bank for Reconstruc-
tion and Development» (EBRD). De officiële Belgi-
sche vertegenwoordiging bij het fonds wordt waarge-
nomen door het Federaal Agentschap voor Nucleaire
Controle, waarvan een vertegenwoordiger aanwezig
was op deze conferentie.

2. Suite aux deux premières conférences de dona-
teurs, la Belgique s’est déjà engagée à apporter les
montants suivants au «Tchernobyl Shelter Fund»:

2. Ingevolge de eerste twee donorconferenties heeft
België er zich reeds toe verbonden volgende bedragen
bij te dragen aan het «Tchernobyl Shelter Fund»:

— une première tranche de 2,479 millions d’euros
(100 millions frank), supportée par les budgets des
Services publics fédéraux des Finances et de

— een eerste schijf van 2,479 miljoen euro (100 mil-
joen frank), gedragen door de begrotingen van de
Federale Overheidsdiensten Financiën en Binnen-
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l’Intérieur. Cette tranche a été approuvée par le
Conseil des ministres du 8 mai 1998;

landse Zaken. Deze schijf werd goedgekeurd door
de Ministerraad van 8 mei 1998;

— une deuxième tranche de 0,6 million d’euros,
supportée par le budget du Service public fédéral
Économie, PME, Classes moyennes et Énergie. Le
paiement de cette deuxième tranche est réparti
uniformément sur la période 2001-2008. Elle a été
approuvée par le Conseil des ministres du 23 juin
2000.

— een tweede schijf van 0,6 miljoen euro, gedragen
door de begroting van de Federale Overheidsdienst
Economie, KMO, Middenstand en Energie. De
betaling van deze tweede schijf is gelijkmatig
gespreid over de periode 2001-2008. Zij werd goed-
gekeurd door de Ministerraad van 23 juni 2000.

3. La Belgique contribue en effet également d’autres
manières à l’assainissement du site nucléaire de Tcher-
nobyl en Ukraine, notamment par la construction de
deux installations pour le traitement de déchets
radioactifs financés par l’international «Nuclear
Safety Account Fund» de l’EBRD, auquel une contri-
bution de 1,5 million d’euros a été versée par le Service
public fédéral Finances.

3. België draagt inderdaad ook op andere manieren
bij tot de sanering van de nucleaire site van Tcherno-
byl in Oekraı̈ne, met name via de bouw van twee in-
stallaties voor de behandeling van radioactief afval
gefinancierd door het internationale «Nuclear Safety
Account Fund» van de EBRD, waartoe een bijdrage
van 1,5 miljoen euro werd gestort door de Federale
Overheidsdienst Financiën.

4. Je suis disposé a soulever la question d’un effort
financier supplémentaire auprès de mon collègue
M. Dewael, ministre de l’intérieur et ministre de
tutelle de l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire. En
effet, l’agence ne dispose pas de moyens pour financer
cette participation qui ne peut être considérée comme
relevant de ses missions légales.

4. Ik ben bereid om een extra financiële inspanning
van België aan te kaarten bij mijn collega de heer
Dewael, minister van Binnenlandse Zaken, en toe-
zichthoudende minister van het Federaal Agentschap
voor Nucleaire Controle. Het agentschap beschikt
immers niet over middelen om zulke participatie te
bekostigen, wat ook niet tot zijn wettelijke opdrachten
kan worden gerekend.
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Question no 311 de M. Roel Deseyn du 24 juin 2005
(N.) au ministre de l’Économie, de l’Énergie, du
Commerce extérieur et de la Politique scientifi-
que :

Vraag nr. 311 van de heer Roel Deseyn van 24 juni
2005 (N.) aan de minister van Economie, Ener-
gie, Buitenlandse Handel en Wetenschapsbeleid :

Résultats obtenus par le «spamsquad». Resultaten van de spamsquad.

Récemment, le site Internet www.spamsquad.be,
qui donne un certain nombre de recommandations
tout à fait concrètes et publie une liste des questions les
plus fréquemment posées, a été lancé. En réponse à
une question précédente ayant trait au «spamsquad»,
vous avez déclaré également que l’on s’employait
actuellement à mettre sur pied un point de contact
centralisé.

Recentelijk werd de website www.spamsquad.be
gelanceerd met daarop enkele concrete aanbevelingen
en vaak gestelde vragen. In een eerdere vraag omtrent
de spamsquad vermeldde u ook dat gewerkt werd aan
een centraal meldpunt.

1. Quels autres résultats, hormis ce site internet et le
petit document contenant des recommandations, le
«spamsquad» a-t-il déjà engrangés?

1. Welke andere resultaten buiten de website en het
korte document met aanbevelingen heeft de spams-
quad al gerealiseerd?

2. Quels moyens budgétaires ont été alloués à ce
«spamsquad» (montant précis jusqu’à ce jour)?

2. Welke budgettaire middelen zijn er tot nu toe
gespendeerd aan de spamsquad (concreet bedrag tot
nu toe)?

3.
a) À combien s’élève le coût total de ce site, en ce

compris les frais de maintenance ultérieurs?

3.
a) Hoeveel bedraagt de totaalkost van de website,

inclusief verdere onderhoudskosten?
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b) À quelle société la conception de ce site a-t-elle été
sous-traitée?

b) Aan welk bedrijf werd dit uitbesteed?

c) Sur quelle base cette société a-t-elle été sélection-
née?

c) Op basis waarvan gebeurde deze selectie?

4.
a) Où en est ce point de contact centralisé?

4.
a) Hoever staat het met het centrale meldpunt?

b) Quels moyens budgétaires et humains a-t-on déjà
décidé de lui allouer?

b) Welke budgettaire en menselijke middelen zijn
reeds vastgelegd?

c) Quand le lancement de ce point de contact centra-
lisé devrait-il avoir lieu?

c) Wanneer kunnen we de lancering verwachten?

5. Quels seront les rapports entre ce point de
contact centralisé et le Service de médiation pour les
télécommunications ainsi que la FCCU (Federal
Computer Crime Unit) ?

5. Hoe zal het centrale meldpunt zich verhouden tot
de Ombudsdienst voor telecommunicatie en de FCCU
(Federal Computer Crime Unit) ?

Réponse du ministre de l’Économie, de l’Énergie, du
Commerce extérieur et de la Politique scientifique du
2 septembre 2005, à la question no 311 de M. Roel
Deseyn du 24 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Economie, Energie,
Buitenlandse Handel en Wetenschapsbeleid van 2 sep-
tember 2005, op de vraag nr. 311 van de heer Roel
Deseyn van 24 juni 2005 (N.) : 

En réponse à sa question, j’ai l’honneur de commu-
niquer à l’honorable membre ce qui suit.

In antwoord op zijn vraag, heb ik de eer het geachte
lid het volgende mee te delen.

1. Une première étape visible pour les utilisateurs
d’Internet a en effet été franchie par le lancement du
site http://www.spamsquad.be/ au mois de juin 2005,
à l’initiative du groupe de travail SpamSquad que je
soutiens. Ce site Web a pour objectif d’expliciter la
problématique du spam et de présenter les moyens de
s’en protéger. Le site souligne pour ce faire quatre
règles simples compréhensibles et surtout directement
applicables par tous. L’objectif de cette initiative est de
faire prendre conscience à chacun des risques et
d’inciter les utilisateurs à prendre les mesures nécessai-
res afin de se protéger, de protéger son ordinateur
voire, le cas échéant, de déposer une plainte auprès des
autorités compétentes. Ce site web donne également
accès aux initiatives prises individuellement par les
membres de SpamSquad en la matière. Bien entendu,
les travaux du groupe permettront de diffuser davan-
tage d’informations sur le site au fil du temps. En tout
état de cause, la réunion au sein de la cellule de ré-
flexion et d’action SpamSquad, de personnalités issues
du monde académique, de représentants des pouvoirs
publics, de juristes et de professionnels du secteur a
déjà permis d’obtenir un résultat moins visible mais
tout aussi important : une meilleure appréhension de la
problématique du spamming dans sa globalité, par
une meilleure compréhension des approches spécifi-
ques de chacun et une mise en commun des expérien-
ces vécues. Par ailleurs, la Commission européenne
m’a récemment fait savoir qu’elle appréciait l’initiative
Spamsquad, qui répond précisément et concrètement
aux solutions identifiées par ses soins.

1. Een eerste voor internetgebruikers zichtbare stap
werd inderdaad gezet door in juni 2005 de website
http://www.spamsquad.be/ op te starten, waartoe de
werkgroep SpamSquad het initiatief genomen heeft en
waar ik achter sta. Deze website heeft tot doel de pro-
blematiek van de spam uit te leggen en middelen aan te
bieden om zich ertegen te verweren. In die zin bena-
drukt de website vier eenvoudige regels, die voor
iedereen begrijpelijk en direct toepasselijk zijn. Doel
van dit initiatief is iedereen bewust te maken van de
risico’s en de gebruikers de nodige maatregelen te
laten nemen om zichzelf en hun computer te bescher-
men of, indien nodig, zelfs klacht in te dienen bij de
bevoegde overheden. Ook geeft deze site toegang tot
de initiatieven die de leden van SpamSquad individueel
genomen hebben ter zake. Natuurlijk zal men metter-
tijd dankzij de werkzaamheden van de groep meer
informatie kunnen verspreiden via de website. Het
bijeenbrengen, in de studie- en actiegroep SpamSquad,
van persoonlijkheden uit de academische wereld, ver-
tegenwoordigers van de overheid, juristen en vaklui
uit de sector, heeft in ieder geval reeds tot een resultaat
geleid dat misschien minder zichtbaar maar zeker zo
belangrijk is, namelijk een beter inzicht van de spam-
ming-problematiek in haar geheel, meer begrip voor
de specifieke benadering van iedereen door de verschil-
lende ervaringen samen te brengen. Overigens heeft de
Europese Commissie mij recent laten weten dat zij het
SpamSquad-initiatief op prijs stelt omdat het heel
nauwkeurig en concreet beantwoordt aan de oplossin-
gen die zijzelf al bedacht had.

2. Aucun budget n’a été dépensé dans le cadre de
ces travaux. En effet, SpamSquad ne dispose pour

2. Voor deze werkzaamheden werd geen budget
uitgegeven, aangezien SpamSquad thans niet over een
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l’instant d’aucun budget. Les différentes initiatives
réalisées jusqu’à présent l’ont été grâce à la bonne
volonté et la participation active de chacun des partici-
pants.

budget beschikt. De verschillende initiatieven die tot
op heden tot stand kwamen, waren te danken aan de
goede wil en de actieve deelname van de leden.

3.
a), b) et c) La réalisation du site, son hébergement et

sa mise à jour sont effectués par les parti-
cipants eux-mêmes, sans faire appel au
budget de l’État.

3.
a), b) en c) Aanmaken, hosten en bijwerken van de

website werd verzorgd door de leden zelf
zonder daarvoor een beroep te doen op de
Staatsbegroting.

4.
a), b) et c) À l’heure actuelle, le projet de guichet

unique en Belgique auprès duquel les
plaintes en matière notamment de spam-
ming et d’Internet en général pourraient
être déposées en ligne est en cours, en
collaboration avec la cellule «Federal
Computer Crime Unit» de la police fédé-
rale. Le budget nécessaire pour le fonc-
tionnement de ce guichet unique n’est pas
encore établi de manière précise, dans la
mesure où le coût de l’infrastructure
nécessaire et de la compatibilité entre les
systèmes informatiques utilisés par les
différentes autorités de contrôle est en
cours d’évaluation.

4.
a), b) en c) Het project van een Belgisch centraal

meldpunt, waar men on line klachten
omtrent spamming en internet over het
algemeen zou kunnen indienen, is thans
in voorbereiding samen met de cel
«Federal Computer Crime Unit» van de
federale politie. Het budget dat nodig is
voor de werking van dit centrale meld-
punt is nog niet duidelijk opgemaakt,
aangezien men nog bezig is een schatting
te maken van de kosten van de nodige
infrastructuur en de compatibiliteit tussen
de informaticasystemen van de verschil-
lende controleoverheden.

5. Le projet de guichet unique est en tout cas discuté
au départ avec la cellule «Federal Computer Crime
Unit» de la police fédérale, qui dispose de la compé-
tence générale de recherche et de constatation des
infractions pénales. Bien entendu, le système à mettre
en place est destiné à pouvoir être utilisé par toutes les
autorités de contrôle dans leur domaine de compé-
tence spécifique.

5. Het project van een centraal meldpunt wordt in
eerste instantie besproken samen met de cel «Federal
Computer Crime Unit» van de federale politie, die een
algemene bevoegdheid heeft voor het opsporen en
vaststellen van strafrechtelijke inbreuken. Het in te
stellen systeem kan uiteraard gebruikt worden door
alle controleoverheden op het specifieke terrein waar-
voor ze bevoegd zijn.

DO 2004200504725 DO 2004200504725

Question no 314 de M. Pieter De Crem du 4 juillet
2005 (N.) au ministre de l’Économie, de
l’Énergie, du Commerce extérieur et de la Poli-
tique scientifique :

Vraag nr. 314 van de heer Pieter De Crem van 4 juli
2005 (N.) aan de minister van Economie, Ener-
gie, Buitenlandse Handel en Wetenschapsbeleid :

Archivage et stockage de factures. Archiveren en bewaren van facturen.

La directive européenne relative à la facturation
électronique a été transposée en droit national belge en
janvier 2004. De nombreuses sociétés attachaient alors
beaucoup d’importance à la réduction des périodes de
stockage et à l’élargissement des possibilités de
stockage sous forme numérique en matière fiscale et
comptable. Depuis, une année s’est écoulée, et force est
de constater que la situation n’a guère évolué sur ce
plan.

In januari 2004 werd de Europese richtlijn elektroni-
sche facturatie omgezet in Belgische wetgeving. De
inkorting van de bewaartermijnen en uitbreiding van
de fiscale en boekhoudkundige mogelijkheden tot digi-
tale bewaring stonden toen al voor vele bedrijven cen-
traal. Een jaar later is er echter nog weinig vooruit-
gang te merken in deze dossiers.

1. Quelles sont actuellement les possibilités et les
limites pour les sociétés en matière de transmission et
d’archivage électroniques de factures?

1. Wat zijn de huidige mogelijkheden en beperkin-
gen voor bedrijven om facturen elektronisch te verzen-
den en te archiveren?
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2.
a) Quel pourcentage des factures établies par des

sociétés belges pourrait être traité sous forme élec-
tronique en vertu de la législation actuelle relative
à la facturation électronique?

2.
a) Hoeveel procent van de facturen van Belgische

bedrijven kan door de huidige wetgeving rond
elektronische facturatie elektronisch opgevangen
worden?

b) Quel est, à l’heure actuelle, le pourcentage de
factures effectivement traité sous forme électroni-
que?

b) Hoeveel procent van de facturatie verloopt op dit
moment effectief elektronisch?

3. Quels sont les avantages de la facturation élec-
tronique?

3. Wat zijn de voordelen van elektronische factura-
tie?

4.
a) Quels obstacles juridiques et autres reste-t-il

à franchir pour ouvrir la voie au traitement élec-
tronique de l’ensemble des factures?

4. Welke juridische en andere obstakels moeten nog
genomen worden om elektronische verwerking van
alle facturen mogelijk te maken?

5.
a) Quand la période de stockage pour les factures

sera-t-elle effectivement ramenée à cinq ans?

5.
a) Wanneer zal de bewaartermijn van vijf jaar voor

facturen een feit zijn?

b) Pourquoi la décision en la matière tarde-t-elle à ce
point?

b) Hoe verklaart u dat dit zolang aansleept?

c) Quelle est la période de stockage actuelle? c) Wat is de huidige bewaartermijn?

6.
a) Quels sont les risques liés à une période de

stockage plus courte?

6.
a) Welke risico’s zijn verbonden aan de kortere

bewaartermijn?

b) Comment compte-t-on maı̂triser ces risques? b) Hoe zullen deze risico’s opgevangen worden?

Réponse du ministre de l’Économie, de l’Énergie, du
Commerce extérieur et de la Politique scientifique du
2 septembre 2005, à la question no 314 de M. Pieter
De Crem du 4 juillet 2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Economie, Energie,
Buitenlandse Handel en Wetenschapsbeleid van 2 sep-
tember 2005, op de vraag nr. 314 van de heer Pieter De
Crem van 4 juli 2005 (N.) : 

J’informe l’honorable membre que cette question
relève de la compétence de mon collègue, le ministre
des Finances. Par conséquent, je lui transmets cette
question. (Question no 909 du 2 septembre 2005.)

Ik heb de eer het geachte lid erop te wijzen dat deze
vraag tot de bevoegdheid van mijn collega, de minister
van Financiën, behoort. Bijgevolg wordt deze vraag
aan hem overgemaakt. (Vraag nr. 909 van 2 september
2005.)
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Question no 315 de Mme Nancy Caslo du 6 juillet 2005
(N.) au ministre de l’Économie, de l’Énergie, du
Commerce extérieur et de la Politique scientifi-
que :

Vraag nr. 315 van mevrouw Nancy Caslo van 6 juli
2005 (N.) aan de minister van Economie, Ener-
gie, Buitenlandse Handel en Wetenschapsbeleid :

Meilleures habitudes de paiement. — Lutte contre le
phénomène des mauvais payeurs.

Creëren van een betere betalingscultuur. — Aanpak
problematiek van de slechte betalers.

Le problème qui nous occupe n’est pas nouveau.
Une PME sur trois est confrontée à de mauvais
payeurs. UNIZO, l’Union des entrepreneurs indépen-
dants, a lancé un plan de bataille pour améliorer les
habitudes de paiement.

De problematiek is gekend. Één op drie
KMO’s kampt met slechte betalers. UNIZO, de Unie
van zelfstandige ondernemers, lanceerde een strijdplan
om een betere betalingscultuur te creëren :

L’union préconise notamment une indemnisation
améliorée et complète des frais de recouvrement, y

Men wil een betere en volledige schadeloosstelling
voor de invorderingskosten, inclusief advocaatkosten.
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compris les frais d’avocat. La procédure devant le
tribunal reste en effet coûteuse et trop longue.

Naar de rechtbank stappen blijft immers duur en
duurt bovendien te lang.

L’union demande que la présentation obligatoire
d’une garantie de paiement soit prévue, comme c’est le
cas à l’étranger.

Naar buitenlands voorbeeld wil men de mogelijk-
heid tot het verplicht voorleggen van een betalingsgar-
antie.

Les biens non (ou incomplètement) payés doivent
demeurer la propriété du fournisseur en toutes circons-
tances.

Niet (volledig) betaalde goederen horen in alle om-
standigheden eigendom van de leverancier te blijven.

Le fichier électronique des avis de saisie, qui est
prévu par la loi depuis 2000 déjà, doit enfin être mis en
œuvre.

De bij de wet al sinds 2000 in het vooruitzicht
gestelde elektronische databank van beslagberichten
moet er eindelijk komen.

Une dernière proposition concerne l’élaboration
d’un fichier central fiable unique, sous contrôle public,
qui contiendrait toutes les informations financières
disponibles relatives aux entreprises.

Een laatste voorstel is het uitbouwen van één
betrouwbare centrale databank, onder toezicht van de
overheid, met alle beschikbare financiële informatie
over ondernemingen.

1. Quelles initiatives avez-vous déjà prises pour
combattre le phénomène des mauvais payeurs?

1. Welke maatregelen nam u reeds om de proble-
matiek van de slechte betalers aan te pakken?

2. Dans quelle mesure les propositions d’UNIZO
seront-elles suivies?

2. In hoeverre zullen de voorstellen van UNIZO
gevolgd worden?

3.
a) Quelles propositions ne seront pas suivies?

3.
a) Welke voorstellen zullen niet gevolgd worden?

b) Pourquoi? b) Waarom niet?

4.
a) Qu’attendent les services publics, en tant que

client, pour donner l’exemple?

4.
a) Waarop wacht de overheid om als klant het voor-

beeld te geven?

b) Il existe une législation qui prescrit le paiement
endéans les trente jours. Les services publics vont-
ils d’abord eux-mêmes appliquer cette législation à
l’avenir?

b) Er bestaat een wetgeving voor betaling binnen de
dertig dagen. Zal de overheid die zelf eerst toepas-
sen in de toekomst?

Réponse du ministre de l’Économie, de l’Énergie, du
Commerce extérieur et de la Politique scientifique du
2 septembre 2005, à la question no 315 de Mme Nancy
Caslo du 6 juillet 2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Economie, Energie,
Buitenlandse Handel en Wetenschapsbeleid van 2 sep-
tember 2005, op de vraag nr. 315 van mevrouw Nancy
Caslo van 6 juli 2005 (N.) : 

En réponse à sa question, j’ai l’honneur de signaler
ce qui suit.

In antwoord op de vraag meld ik graag het
volgende.

En ce qui concerne la proposition d’élaboration
d’un fichier central avec toutes les informations finan-
cières disponibles relatives aux entreprises, je ne vois
pas clairement quelles informations complémentaires
celui-ci pourrait offrir à côté de la banque de données
existante.

Wat het voorstel betreft van het uitbouwen van één
centrale databank met alle beschikbare financiële
informatie over ondernemingen, is het mij niet duide-
lijk welke toegevoegde informatie deze kan bieden
naast de reeds bestaande databanken.

Je renvoie ici vers la Centrale des bilans gérée par la
Banque nationale de Belgique.

Ik verwijs hierbij naar de Balanscentrale beheerd
door de Nationale Bank van België.

Chacun peut consulter auprès de la Centrale des
bilans les comptes annuels contrôlés par les réviseurs
d’entreprise, de pratiquement toutes les personnes
morales actives en Belgique.

Eenieder kan bij de Balanscentrale de door de be-
drijfsrevisoren gecontroleerde jaarrekeninggegevens
raadplegen van bijna alle in België actieve rechtsperso-
nen.

En 2004, 308 000 comptes annuels ont été déposés
par 281 000 sociétés (chiffres www.nbb.be).

In 2004 werden 308 000 jaarrekeningen neergelegd
door 281 000 vennootschappen (cijfers www.nbb.be).
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Vu le bon fonctionnement de la Centrale des bilans,
il ne me semble pas opportun de créer une banque de
données complémentaire sous la surveillance de l’ad-
ministration.

Gezien de goede werking van de Balanscentrale lijkt
het mij niet opportuun een bijkomende databank
onder toezicht van de overheid op te richten.

DO 2004200504795 DO 2004200504795

Question no 316 de M. Servais Verherstraeten du
13 juillet 2005 (N.) au ministre de l’Économie, de
l’Énergie, du Commerce extérieur et de la Politi-
que scientifique :

Vraag nr. 316 van de heer Servais Verherstraeten van
13 juli 2005 (N.) aan de minister van Economie,
Energie, Buitenlandse Handel en Wetenschaps-
beleid :

Assurance pour les chaises roulantes électroniques. —
Campagne d’information.

Verzekering van elektronische rolstoelen. — Informa-
tiecampagne.

En ce qui concerne le problème de l’assurance pour
les chaises roulantes électroniques, vous avez précisé
qu’un questionnaire avait été transmis à Assuralia et
au Conseil national supérieur des personnes handica-
pées (question no 6655, Compte rendu intégral, Cham-
bre, 2004-2005, commission de l’Économie, 27 avril
2005, COM580, p. 41). Vous avez également parlé
d’une modification du code de la route qui classerait
probablement les chaises roulantes pouvant atteindre
une vitesse entre 5 et 25 kilomètres par heure dans la
catégorie des vélos ou des cyclomoteurs de catégorie A
(de sorte qu’un permis de conduire ne serait pas néces-
saire sur la voie publique). Vous avez annoncé enfin
que vous lanceriez une campagne d’information desti-
née à fournir davantage de précisions aux intéressés
d’ici la fin du mois de juin 2005.

In verband met de problematiek rond de verzekering
van elektronische rolstoelen, stelde u dat een vragen-
lijst bezorgd was aan Assuralia en aan de Hoge Natio-
nale Raad voor Gehandicapten (vraag nr. 6655, Inte-
graal Verslag, Kamer, 2004-2005, commissie voor het
Bedrijfsleven, 27 april 2005, COM580, blz. 41). U
sprak tevens over de op til zijnde nieuwe verkeers-
reglementering die rolstoelen met een snelheid tussen 5
en 25 kilometer per uur waarschijnlijk zou catalogeren
als fietsen of als bromfietsen categorie A (zodat geen
rijbewijs nodig zou zijn voor de openbare weg). Ten-
slotte stelde u dat u tegen eind juni 2005 een informa-
tiecampagne zou starten naar de betrokkenen zodat zij
duidelijkheid kregen over de situatie.

1. Pouvez-vous fournir en résumé les réactions au
questionnaire?

1. Kan u de resultaten op de vragenlijst meedelen en
deze hier samenvatten?

2. Quelle sera la nouvelle réglementation en
matière d’assurance pour les chaises roulantes?

2. Wat zal de nieuwe regeling zijn aangaande de
verzekering van deze rolstoelen?

3.
a) La campagne d’information annoncée a-t-elle été

lancée à la fin du mois de juin?

3.
a) Is de beloofde informatiecampagne er gekomen

eind juni 2005?

b) Dans la négative, quelle est l’origine de ce retard? b) Zo neen, waar ligt de oorzaak van deze vertra-
ging?

c) Le cas échéant, quand cette campagne sera-t-elle
lancée?

c) Wanneer zal ze desgevallend wel plaatsgrijpen?

4.
a) Le Code de la route a-t-il déjà été adapté?

4.
a) Is de aanpassing van de Verkeersreglementering al

een feit ?

b) Dans la négative, quelle est l’origine du retard? b) Zo neen, waar ligt de oorzaak van de vertraging?

c) Quelles sont les conséquences de l’absence de
nouvelle réglementation?

c) Welke gevolgen heeft het uitblijven van deze rege-
ling?
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5.
a) Les voiturettes électroniques pour les personnes

âgées (qui atteindraient parfois une vitesse supé-
rieure à 25 kilomètres par heure) ressortiront-elles
également à la nouvelle réglementation relative
aux chaises roulantes en ce qui concerne
l’assurance et le Code de la route?

5.
a) Vallen de elektronische karretjes voor senioren

(deze zouden soms sneller zijn dan 25 kilometer
per uur) ook onder de nieuwe rolstoelregeling qua
verzekering en qua Verkeersreglement?

b) Dans la négative, quelles sont les différences et
comment peuvent-elles se justifier?

b) Zo neen, welke verschillen zijn er en hoe zijn deze
verschillen te verantwoorden?

Réponse du ministre de l’Économie, de l’Énergie, du
Commerce extérieur et de la Politique scientifique du
2 septembre 2005, à la question no 316 de M. Servais
Verherstraeten du 13 juillet 2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Economie, Energie,
Buitenlandse Handel en Wetenschapsbeleid van 2 sep-
tember 2005, op de vraag nr. 316 van de heer Servais
Verherstraeten van 13 juli 2005 (N.) : 

Par la présente, j’ai l’honneur de communiquer à
l’honorable membre les réponses suivantes.

Hierbij heb ik de eer het geachte lid de volgende
antwoorden te verschaffen.

1. Jusqu’à présent, seul Assuralia a répondu au
questionnaire. Le cabinet de Mme Gisèle Mandaila
Malamba a été informé par le Conseil supérieur natio-
nal des Personnes handicapées que celui-ci n’avait
quasiment reçu aucune réponse de la part des associa-
tions de handicapés et qu’il comptait faire une
nouvelle tentative auprès de ces associations. Il espère
avoir reçu une réaction positive des associations
consultées début septembre 2005.

1. Tot op heden heeft enkel Assuralia de vragenlijst
beantwoord. Het kabinet van collega Gisèle Mandaila
Malamba werd door de Hoge Nationale Raad voor
Gehandicapten ervan verwittigd dat de Raad quasi
geen antwoorden had ontvangen vanwege de vereni-
gingen van gehandicapten. De Hoge Nationale Raad
ging een nieuwe poging ondernemen bij de verenigin-
gen van gehandicapten en hoopt tegen september 2005
een positieve reactie vanwege de geraadpleegde ver-
enigingen te ontvangen.

2. Il est prématuré de répondre à cette question. Il
n’est pas certain qu’un nouveau régime s’impose en ce
qui concerne l’assurance des fauteuils roulants électri-
ques. Nous attendons en tout cas les réponses des asso-
ciations de personnes handicapées au questionnaire.

2. Deze vraag is voorbarig. Het is niet zeker dat een
nieuwe regeling aangaande de verzekering van elektro-
nische rolstoelen zich opdringt. Wij wachten in elk
geval op de antwoorden die de verenigingen van
gehandicapten zullen willen verschaffen op de vragen-
lijst.

3.
a), b) et c) La campagne d’information initialement

prévue pour juin 2005 n’a pas eu lieu, car
les associations de personnes handicapées
réunies au sein du Conseil supérieur
national des Personnes handicapées
n’avaient pas encore répondu au ques-
tionnaire. La campagne débutera dès que
la ministre Gisèle Mandaila et moi-même
disposerons de données précises et concrè-
tes qui doivent émaner du sondage et sont
censées nous éclairer quant à cette problé-
matique.

3.
a), b) en c) De oorspronkelijk geplande informatie-

campagne voor de maand juni 2005 heeft
niet plaatsgevonden, omdat de verenigin-
gen van gehandicapten verenigd in de
Hoge Nationale Raad voor Gehandicap-
ten de vragenlijst nog niet hebben beant-
woord. De informatiecampagne zal
plaatsvinden zodra collega Gisèle
Mandaila en ikzelf over de nauwkeurige
en concrete gegevens zullen beschikken,
die moeten voortvloeien uit de enquête en
ons een juiste kijk moeten verschaffen op
de problematiek.

4. Cette question relève de la compétence du mi-
nistre de la Mobilité. (Question no 348 du 2 septembre
2005.)

4. Deze vraag ressorteert onder de bevoegdheid van
de minister van Mobiliteit. (Vraag nr. 348 van 2 sep-
tember 2005.)

5. En ce qui concerne mon domaine de compétence
(les assurances), il est prématuré de répondre à cette
question, car il n’y a pas encore de nouvelle réglemen-
tation en matière d’assurance à l’heure actuelle.

5. Deze vraag is wat mijn bevoegdheidsmaterie
betreft (verzekeringen) voorbarig, aangezien er op
vandaag geen nieuwe verzekeringsreglementering op
het getouw staat.
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La réglementation routière est du ressort du ministre
de la Mobilité.

De verkeersreglementering valt onder de bevoegd-
heid van de minister van Mobiliteit.

DO 2004200504796 DO 2004200504796

Question no 317 de M. Melchior Wathelet du 13 juillet
2005 (Fr.) au ministre de l’Économie, de
l’Énergie, du Commerce extérieur et de la Politi-
que scientifique :

Vraag nr. 317 van de heer Melchior Wathelet van
13 juli 2005 (Fr.) aan de minister van Economie,
Energie, Buitenlandse Handel en Wetenschaps-
beleid :

Cohérence de la gestion des ressources humaines,
budgétaires et logistiques entre le SPF Économie et
les SPP.

Samenhang van het beleid dat door de FOD Economie
en de POD’s op het stuk van het personeel, de begro-
ting en de logistieke middelen wordt gevoerd.

Le 12 mai 2005, le Moniteur belge a publié l’arrêté
royal du 22 avril 2005 créant des services d’encadre-
ment du Service public fédéral de Programmation poli-
tique scientifique. Cet arrêté royal, outre qu’il déroge
sur pratiquement toute la ligne à la réglementation
générale existante relative aux SPF (service public
fédéral) et aux SPP (service public fédéral programma-
toire), pose en soi un certain nombre de questions en
terme d’organisation administrative.

Op 12 mei 2005 werd het koninklijk besluit van
22 april 2005 tot oprichting van de stafdiensten van de
Programmatorische Federale Overheidsdienst Weten-
schapsbeleid in het Belgisch Staatsblad bekendge-
maakt. Niet alleen stemt dat koninklijk besluit op vrij-
wel geen enkel punt met de bestaande algemene regel-
geving inzake de FOD’s (federale overheidsdiensten)
en de POD’s (programmatorische federale overheids-
diensten) overeen, het doet ook een aantal problemen
rijzen op het stuk van de administratieve organisatie.

1. Le SPP Politique scientifique dépend du SPF
Économie, PME, Classes moyennes et Énergie. Pour-
riez-vous préciser si les dispositions réglementaires ou
conventionnelles, en sus de l’arrêté royal du 22 avril
2005 précité, ont été prises pour assurer la cohérence
de la gestion des ressources humaines, budgétaires et
logistiques de l’ensemble administratif SPF Économie
— SPP Politique scientifique, puisque ce sont bien les
SPF et leurs fonctionnaires dirigeants qui assument la
responsabilité de la gestion de ces ressources pour les
SPP qui leur sont liés?

1. De POD Wetenschapsbeleid hangt af van de
FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie.
Werden, naast het voornoemde koninklijk besluit van
22 april 2005, de nodige reglementaire of conventio-
nele bepalingen genomen om de samenhang te verze-
keren van het beleid dat door het administratieve
geheel FOD Economie — POD Wetenschapsbeleid op
het stuk van het personeel, de begroting en de logis-
tieke middelen wordt gevoerd? De FOD’s en hun lei-
dinggevende ambtenaren beheren immers de middelen
van de POD’s die eraan zijn verbonden.

2.
a) Plus précisément dans le secteur des ressources

humaines, comment s’opère dorénavant la gestion
des postes vacants et des promotions au sein de cet
ensemble administratif ?

2.
a) Wat het personeel betreft, hoe worden de vaca-

tures en de bevorderingen binnen dit administra-
tieve geheel voortaan beheerd?

b) Les emplois du SPF stricto sensu sont-ils accessi-
bles aux agents du SPP?

b) Zijn betrekkingen die aan de FOD eigen zijn, ook
voor de ambtenaren van de POD toegankelijk?

c) Inversément, les emplois du SPP stricto sensu sont-
ils accessibles aux agents du SPF?

c) Omgekeerd, zijn betrekkingen die aan de POD
eigen zijn, ook voor de ambtenaren van de FOD
toegankelijk?

d) Et qu’en est-il des cadres linguistiques? d) Hoe staat het met de taalkaders?

3. Quels sont les rôles respectifs du comité de direc-
tion du SPF Économie et du comité de direction du
SPP Politique scientifique à l’égard des agents de ce
dernier et des agents des établissements scientifiques
fédéraux y liés, qui, somme tout, sont tous des agents
du SPF?

3. Welke rol spelen de respectieve directiecomités
van de FOD Economie en de POD Wetenschapsbeleid
ten aanzien van de ambtenaren van de POD en van de
Federale Wetenschappelijke Instellingen die eraan zijn
verbonden? In principe zijn zij immers allen ambtena-
ren van de FOD.
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4. L’article 4 de l’arrêté royal du 22 avril 2005
précité a notamment pour conséquence de faire
disparaı̂tre le comité d’audit instauré par l’article 4 de
l’arrêté royal du 12 décembre 2002 portant création du
SPP Politique scientifique.

4. Artikel 4 van het voornoemde koninklijk besluit
van 22 april 2005 heeft met name tot gevolg dat het
auditcomité, dat door artikel 4 van het koninklijk
besluit van 12 december 2002 houdende oprichting
van de POD Wetenschapsbeleid in het leven werd
geroepen, ophoudt te bestaan.

Aux termes de l’article 10 de l’arrêté royal du
7 novembre 2000 portant création et composition des
organes communes à chaque service public fédéral (tel
qu’il a été modifié par l’article 17 de l’arrêté royal du
19 juillet 2001 portant diverses dispositions concer-
nant la mise en place des services publics fédéraux et
des services publiés fédéraux de programmation), c’est
donc désormais le comité d’audit du SPF Économie
qui est compétent pour le contrôle interne, le processus
d’audit proprement dit et la fiabilité de l’information
financière du SPP Politique scientifique.

Krachtens artikel 10 van het koninklijk besluit van
7 november 2000 houdende oprichting en samenstel-
ling van de organen die aan iedere federale overheids-
dienst gemeenschappelijk zijn (zoals gewijzigd bij arti-
kel 17 van het koninklijk besluit van 19 juli 2001
houdende diverse bepalingen betreffende de inwer-
kingstelling van de federale overheidsdiensten en de
programmatorische federale overheidsdiensten), is het
auditcomité van de FOD Economie voortaan verant-
woordelijk voor de interne controle, het auditproces
en de betrouwbaarheid van de financiële informatie
van de POD Wetenschapsbeleid.

A) a) Le service d’encadrement «Audit interne» du
SPF Économie a-t-il été chargé de la mission d’audit du
SPP Politique scientifique?

A) a) Werd de stafdienst « Interne audit» van de
FOD Economie met de auditopdracht van de POD
Wetenschapsbeleid belast ?

b) Si oui, a qui rapporte-t-il : au président du comité
de direction du SPF ou au président du SPP?

b) Zo ja, aan wie brengt die dienst verslag uit : aan de
voorzitter van het directiecomité van de FOD of
aan de voorzitter van de POD?

c) Si non, pourquoi? c) Zo neen, waarom niet?

B) a) Comme le prévoit la réglementation rappelée
ci-dessus, le comité d’audit du SPF Économie a-t-il été
élargi à un expert désigné par le Conseil stratégique du
SPP Politique scientifique?

B) a) Werd het auditcomité van de FOD Economie
uitgebreid met een expert die door de beleidsraad van
de POD Wetenschapsbeleid werd aangeduid, zoals de
hierboven vermelde regelgeving bepaalt ?

b) Si oui, quelles sont les qualifications de cet expert? b) Zo ja, welke kwalificaties heeft die expert?

c) Si non, pourquoi? c) Zo neen, waarom niet?

C) Jugez-vous saine la situation créée par arrêté
royal du 22 avril 2005 précité, à savoir d’une part une
relative indépendance du SPF et du SPP dans le mana-
gement des ressources et d’autre part une imbrication
quasi complète des structures d’audit y relatif ?

C) Door het voornoemde koninklijk besluit van
22 april 2005 is een dubbelzinnige toestand ontstaan:
enerzijds kunnen de FOD en de POD de beschikbare
middelen relatief zelfstandig beheren, anderzijds over-
lappen de respectieve auditstructuren elkaar bijna
volledig. Vindt u dit correct?

5. Envisagez-vous prendre les mêmes mesures déro-
gatoires à l’égard d’autres SPP qui relèvent en tout ou
partie de votre autorité?

5. Zal u dezelfde afwijkende maatregelen nemen
ten aanzien van andere POD’s die gedeeltelijk of volle-
dig onder uw verantwoordelijkheid vallen?

Réponse du ministre de l’Économie, de l’Énergie, du
Commerce extérieur et de la Politique scientifique du
2 septembre 2005, à la question no 317 de
M. Melchior Wathelet du 13 juillet 2005 (Fr.) : 

Antwoord van de minister van Economie, Energie,
Buitenlandse Handel en Wetenschapsbeleid van 2 sep-
tember 2005, op de vraag nr. 317 van de heer Melchior
Wathelet van 13 juli 2005 (Fr.) : 

1. L’objectif de l’arrêté royal du 22 avril 2005,
créant les services d’encadrement du Service public
fédéral de Programmation politique scientifique, est de
permettre au SPP Politique scientifique de gérer ses
ressources lui-même et sous sa propre responsabilité.
C’est pourquoi des fonctions d’encadrement (P&O,
Budget et Contrôle de la Gestion, ICT) y ont été
créées, par dérogation à la réglementation générale

1. Het koninklijk besluit van 22 april 2005, tot op-
richting van de stafdiensten van de Programmatorische
Federale Overheidsdienst Wetenschapsbeleid, is
bedoeld om het de POD Wetenschapsbeleid mogelijk
te maken zijn ressources zelf en onder zijn eigen ver-
antwoordelijkheid te beheren. Daarom werden er staf-
functies gecreëerd (P&O, Budget en Beheerscontrole,
ICT) in afwijking van de algemene reglementering
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relative aux SPP. Ce ne sont donc pas le SPF Économie
et ses fonctionnaires dirigeants qui assurent la respon-
sabilité de la gestion des ressources du SPP Politique
scientifique.

betreffende de POD’s. Het zijn dus niet de FOD Eco-
nomie en zijn leidende ambtenaren die verantwoorde-
lijk zijn voor het beheer van de ressources van de POD
Wetenschapsbeleid.

2.
a) Des contacts ont lieu actuellement entre les respon-

sables du SPF Économie et du SPP Politique scien-
tifique pour élaborer la collaboration nécessaire
dans la gestion des postes vacants et des promo-
tions.

2.
a) Er zijn thans contacten tussen de verantwoorde-

lijken van de FOD Economie en die van de POD
Wetenschapsbeleid, om de samenwerking uit te
werken die noodzakelijk is voor het beheer van de
vacante betrekkingen en de bevorderingen.

b) Dans l’état actuel des textes réglementaires, oui. b) In de huidige stand van de regelgeving, ja.

c) Idem. c) Idem.

d) Dès que le SPF Personnel et Organisation aura
adapté la législation linguistique au basculement
de la carrière de niveau 1 à celle de niveau A, tant
le SPF Économie que le SPP Politique scientifique
prendront les initiatives nécessaires en matière de
cadres linguistiques.

d) Zodra de FOD Personeel en Organisatie de taal-
wetgeving zal aangepast hebben aan de overgang
van de loopbaan van niveau 1 naar die van niveau
A, zullen zowel de FOD Economie als de POD
Wetenschapsbeleid de nodige initiatieven inzake
taaikaders nemen.

3. L’article 2 de l’arrêté royal du 22 avril 2005
stipule que le comité de direction du SPP Politique
scientifique reprend, à l’égard des agents mis à sa
disposition, les missions du conseil de direction des
Services des Affaires scientifiques, techniques et cultu-
relles.

3. Artikel 2 van het koninklijk besluit van 22 april
2005 bepaalt dat het directiecomité van de POD
Wetenschapsbeleid, voor wat betreft het personeel dat
ter beschikking wordt gesteld, de opdrachten over-
neemt van de directieraad van de Diensten voor
wetenschappelijke, technische en culturele aangelegen-
heden.

4. Le comité d’audit du SPF Économie n’a pas été, à
ce jour, mis en place.

4. Het auditcomité van de FOD Economie werd tot
nu toe niet opgericht.

5. Actuellement, non. 5. Momenteel niet.

DO 2004200504918 DO 2004200504918

Question no 323 de Mme Simonne Creyf du 28 juillet
2005 (N.) au ministre de l’Économie, de
l’Énergie, du Commerce extérieur et de la Poli-
tique scientifique :

Vraag nr. 323 van mevrouw Simonne Creyf van 28 juli
2005 (N.) aan de minister van Economie, Ener-
gie, Buitenlandse Handel en Wetenschapsbeleid :

Asssurance automobile pour les jeunes. — Police 29/
29.

Autoverzekering voor jongeren. — 29/29-polis.

La police 29/29, qui doit permettre aux jeunes auto-
mobilistes de contracter une assurance automobile à
des conditions de prix raisonnables, a été introduite en
mars 2004. Un an plus tard, il apparaı̂t que la formule
ne rencontre guère de succès. Les jeunes n’optent pas
pour cette formule car les conditions seraient trop
limitatives ou trop strictes. Pour pouvoir contracter
une police 29/29, le jeune automobiliste ne peut pas
circuler durant le week-end, il ne peut pas transporter
plus de deux passagers et la puissance de sa voiture ne
peut dépasser 60 kW.

De 29/29-polis die jonge autobestuurders de moge-
lijkheid zou bieden om een autoverzekering tegen een
betaalbare prijs aan te schaffen, trad in maart 2004 in
werking. Na één jaar blijkt het alternatief geen succes
te zijn. Jongeren kiezen niet voor deze formule, omdat
de voorwaarden te beperkend of te streng zouden zijn.
Een jonge chauffeur mag om te voldoen aan de eisen
van een 29/29-contract niet tijdens het weekend rijden,
niet meer dan twee passagiers meenemen en zijn
wagen mag hoogstens een vermogen van 60 kW
hebben.

Les conditions imposées semblent donc constituer
une importante pierre d’achoppement et étant donné

De voorwaarden blijken een groot struikelblok te
zijn en omdat een klassieke autoverzekering geen optie
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qu’une assurance auto classique est trop onéreuse, les
jeunes font de plus en plus souvent appel au Bureau de
tarification.

is wegens te duur, doen jongeren meer en meer een
beroep op het Tariferingsbureau.

1. Combien de jeunes automobilistes ont contracté
une police 29/29 depuis l’introduction du système en
mars 2004?

1. Kan u weergeven hoeveel jonge autobestuurders
gekozen hebben voor een 29/29-polis sinds de invoe-
ring ervan in maart 2004?

2. Quel est le pourcentage de jeunes ayant respecti-
vement une police 29/29, une assurance auto classique
et une assurance du Bureau de tarification?

2. Wat is het procentueel aandeel van jongeren met
een 29/29-polis tegenover jongeren met een klassieke
autoverzekering en jongeren die een autoverzekering
verkrijgen bij het Tariferingsbureau?

3. Quel est, par assureur, le nombre de polices 29/
29 qui ont été vendues et quel pourcentage cela repré-
sente-t-il par rapport au nombre total d’assurances
auto qui ont été vendues?

3. Kan u per verzekeraar weergeven hoeveel 29/29-
polissen zij hebben verkocht op het totaal van aange-
boden autoverzekeringen?

4.
a) Combien de jeunes entrant en ligne de compte

pour une police 29/29 ont recours au Bureau de
tarification?

4.
a) Hoeveel jongeren die in aanmerking komen voor

een 29/29-polis doen een beroep op het Tarife-
ringsbureau?

b) Quel pourcentage représentent-ils par rapport aux
autres catégories de conducteurs s’adressant au
Bureau de tarification?

b) Wat is hun aandeel ten opzichte van de andere
groepen van bestuurders die zich richten tot het
Tariferingsbureau?

5.
a) Combien de jeunes s’adressent-ils au Bureau de

tarification?

5.
a) Hoeveel jongeren richten zich tot het Tariferings-

bureau?

b) Ces jeunes ont-ils un profil déterminé, par exemple
en ce qui concerne des accidents dont ils auraient
déjà été responsables?

b) Hebben deze jongeren een bepaald profiel,
bijvoorbeeld al dan niet met schadeverleden?

6. Quel est le prix demandé par le Bureau de tarifi-
cation aux jeunes désireux de contracter une assurance
par le biais de cette institution?

6. Welke prijs wordt door het Tariferingsbureau
gevraagd aan jongeren die via deze instelling een
autoverzekering willen aanschaffen?

7. Quel est le tarif imposé par le Bureau de tarifica-
tion à un jeune conducteur n’ayant encore provoqué
aucun accident?

7. Welk tarief wordt door het Tariferingsbureau
opgelegd aan een jonge autobestuurder zonder scha-
deverleden?

8.
a) Existe-t-il une différentiation en ce qui concerne les

primes imposées aux jeunes conducteurs en fonc-
tion de certains facteurs ou paramètres?

8.
a) Is er sprake van differentiatie in het opleggen van

premies aan jonge autobestuurders op basis van
bepaalde factoren of parameters?

b) Dans l’affirmative, laquelle? b) Zo ja, welke?

9. Combien de jeunes acceptent la proposition du
Bureau de tarification et combien la refusent? 

9. Hoeveel jongeren aanvaarden het voorstel van
het Tariferingsbureau en hoeveel jongeren weigeren
het? 

Réponse du ministre de l’Économie, de l’Énergie, du
Commerce extérieur et de la Politique scientifique du
2 septembre 2005, à la question no 323 de
Mme Simonne Creyf du 28 juillet 2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Economie, Energie,
Buitenlandse Handel en Wetenschapsbeleid van 2 sep-
tember 2005, op de vraag nr. 323 van mevrouw
Simonne Creyf van 28 juli 2005 (N.) : 

Par la présente, j’ai l’honneur de communiquer à
l’honorable membre les éléments de réponse suivants.

Hierbij heb ik de eer het geachte lid de volgende
elementen van antwoord mede te delen.

1 à 3. Le nombre de polices 29/29 est inconnu et
cette information ne sera probablement jamais dispo-
nible. En effet, certaines entreprises d’assurances ont

1 tot 3. Het aantal 29/29-polissen is niet bekend en
deze informatie zal waarschijnlijk nooit ter beschik-
king komen. Immers, sommige verzekeringsonderne-
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intégré telles quelles les restrictions du gentlemen’s
agreement du 18 décembre 2003 dans leurs polices.
D’autres entreprises ont mis au point des produits qui
ne contiennent pas les conditions de la convention.
D’autres encore n’avaient pas attendu ladite conven-
tion et vendaient de longue date des produits conçus
spécifiquement pour le marché des jeunes.

mingen hebben de voorwaarden van het gentlemen’s
agreement van 18 december 2003 ongewijzigd overge-
nomen in hun polissen. Andere verzekeringsonderne-
mingen hebben producten ontwikkeld die niet de
voorwaarden van het agreement bevatten. Weer
andere verzekeraars hadden niet gewacht op
genoemde overeenkomst en verkochten sinds lange
tijd producten die specifiek toegesneden waren op de
jongere clientèle.

Il est donc particulièrement difficile d’identifier
parmi tous ces produits, les véritables contrats 29/29.

Het is bijgevolg buitengewoon moeilijk om tussen al
deze producten met nauwkeurigheid te bepalen welke
de echte 29/29-polissen zijn.

Avant de répondre aux questions 4 à 9, il convient
de faire quelques observations en ce qui concerne le
Bureau de tarification.

Vooraleer te antwoorden op de vragen 4 tot 9 ver-
dient het enkele opmerkingen te maken met betrekking
tot het Tariferingsbureau.

Le rôle du Bureau de tarification est de déterminer
la prime et éventuellement les autres conditions de
couverture pour candidats preneurs d’assurance qui ne
trouvent pas d’assurance RC automobile ou qui n’en
trouvent qu’à des conditions excédant les seuils fixés
par la législation.

De rol van het Tariferingsbureau bestaat erin de
premie en eventueel de andere dekkingsvoorwaarden
vast te stellen voor de kandidaat-verzekeringnemers
die geen BA autoverzekering vinden of die er slechts
één vinden tegen voorwaarden die de door de wetge-
ving vastgestelde drempels overschrijdt.

Le Bureau de tarification a été institué pour les
mauvais risques : chauffards (brokkenmakers), frau-
deurs et mauvais payeurs.

Men vergeet niet dat het Tariferingsbureau ingesteld
is voor de slechte risico’s : brokkenmakers, fraudeurs
en wanbetalers.

La tarification se fait en principe au cas par cas.
Même lorsque le bureau a établi des règles afin que
deux cas similaires entraı̂nent des primes similaires, il
lui est toujours possible de tenir compte de certaines
caractéristiques propres à un dossier et, dès lors, de
s’écarter des règles préétablies.

De tarifering gebeurt in beginsel geval per geval.
Zelfs indien het bureau regels heeft vastgesteld opdat
twee gelijke gevallen gelijke premies zouden betalen, is
het steeds mogelijk om rekening te houden met
bepaalde eigen kenmerken van een dossier en bijge-
volg om zich te verwijderen van de vooraf vastgestelde
regels.

Pour l’accomplissement de sa mission, le Bureau de
tarification dispose d’une base de données reprenant
certaines caractéristiques des demandes de tarification.
Les données enregistrées dans cette base ne sont toute-
fois ni absolument complètes, ni totalement fiables.

Voor het vervullen van zijn opdracht beschikt het
Tariferingsbureau over een gegevensbank die bepaalde
eigenschappen van een tariefaanvraag herneemt. De
gegevens in deze bank zijn noch helemaal volledig,
noch helemaal betrouwbaar.

En particulier, les informations enregistrées relatives
aux sinistres des demandeurs (nombre et circonstan-
ces) sont celles qui figurent sur la demande de tarifica-
tion. Ces données ne sont pas systématiquement mises
à jour lorsqu’il apparaı̂t, au cours du traitement de la
demande, que les renseignements communiqués par le
demandeur étaient incomplets ou incorrects.

Meer bepaald zijn de opgeslagen gegevens met
betrekking tot de ongevallen van de aanvragers (aantal
en omstandigheden) deze die voorkomen op de tarief-
aanvraag. Deze gegevens worden niet systematisch
bijgewerkt wanneer in de loop van de behandeling van
de aanvraag blijkt dat de door de aanvrager medege-
deelde inlichtingen onvolledig of niet juist waren.

De même, en cas de renouvellement d’un dossier
après une première année de couverture, toutes les
données de la première année ne sont pas systémati-
quement reprises dans la demande de renouvellement.
Ceci est particulièrement vrai pour les sinistres car la
tarification de la deuxième année sera établie sur la
base du degré bonus-malus appliqué lors de la
première année et modifié en fonction des sinistres
survenus pendant l’année de couverture au Bureau de
tarification.

Zelfs in geval van hernieuwing van een dossier na
dekking gedurende het eerste jaar, worden al de gege-
vens van het eerste jaar niet systematisch hernomen in
de hernieuwingsaanvraag. Dit is meer bepaald zo voor
de schadegevallen want de tarifering van het tweede
jaar zal worden opgemaakt op basis van de bonus-
malusgraad die werd toegepast gedurende het eerste
jaar en die gewijzigd wordt in functie van de schade-
gevallen overkomen gedurende het jaar van verzeke-
ring door het Tariferingsbureau.
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Il faut donc prendre les données qui suivent avec
précaution. Les informations relatives à la sinistralité
(nombre d’accidents et de circonstances aggravantes)
peuvent être sous-évaluées par rapport à la réalité.

Bijgevolg moeten de hierna volgende gegevens met
voorzichtigheid gehanteerd worden. Informatie met
betrekking tot het schadeverleden (aantal ongevallen
en verzwarende omstandigheden) kan onderschat zijn
vergeleken met de werkelijkheid.

En outre, la loi a instauré un mécanisme d’accès au
Bureau de tarification simple et rapide : il suffit que le
demandeur fasse la preuve de trois refus. Le bureau n’a
donc pas, d’un point de vue légal, à se pencher sur la
cause ou le bien-fondé de ces refus. Dès que ces refus
sont prouvés, il doit faire une offre de tarification que
le demandeur reste libre d’accepter ou de refuser. Par
l’expérience, il semble que certaines demandes aient
pour unique objet d’obtenir un prix en vue d’une
comparaison avec les offres du marché.

Bovendien heeft de wet de toegang tot het Tarife-
ringsbureau snel en gemakkelijk gemaakt : het is
voldoende dat de aanvrager het bewijs levert van drie
weigeringen. Vanuit wettelijk standpunt moet het
bureau zich bijgevolg niet buigen over de oorzaak of
de gegrondheid van de weigeringen. Van zodra de
weigeringen bewezen zijn moet het een tariferingsaan-
bod doen dat de aanvrager kan aanvaarden of verwer-
pen. Uit ondervinding blijkt dat bepaalde aanvragen
alleen tot doel hebben een prijsvergelijking met het
marktaanbod mogelijk te maken.

Enfin, le Bureau de tarification peut, au travers de
ses statistiques, constater certains phénomènes tels une
augmentation de la proportion de telle ou telle catégo-
rie de conducteurs. Expliquer ces phénomènes reste
cependant une tâche délicate et requiert une analyse
poussée ne relevant pas de la mission légale du Bureau
de tarification. Il ne faut pas oublier que les coûts de ce
type d’études se répercuteront directement sur les
primes de l’ensemble des assurés auto en Belgique.

Bovendien kan het Tariferingsbureau uit zijn statis-
tieken bepaalde verschijnselen vaststellen zoals de
gedeeltelijke verhoging van deze of gene categorie van
bestuurders. Deze verschijnselen uitleggen is evenwel
delicaat en vraagt een doorgedreven analyse die niet
tot de wettelijke opdracht van het Tariferingsbureau
behoort. Men mag niet vergeten dat de kost van derge-
lijke studies rechtstreeks op de premie verhaald wordt
van alle autoverzekerden in België.

Les réponses qui suivent ont été établies sur la base
des demandes introduites au Bureau de tarification
entre le 1er novembre 2003 et le 31 décembre 2004, soit
au cours des quatorze premiers mois de fonctionne-
ment.

De hierna volgende antwoorden werden opgesteld
op basis van aanvragen bij het Tariferingsbureau tus-
sen 1 november 2003 en 31 december 2004, te weten de
eerste veertien maanden van activiteit.

4.
a) Le Bureau de tarification a établi ses règles tarifai-

res avant la négociation du gentlemen’s agreement.
Il est difficile de comparer les conditions requises
pour bénéficier d’une offre 29/29 avec les données
enregistrées par le Bureau de tarification.

4.
a) Het Tariferingsbureau heeft zijn tariefregels vast-

gesteld voor de onderhandelingen over het gentle-
men’s agreement. Het is moeilijk om een vergelij-
king te maken tussen de voorwaarden om van een
29/29 aanbod te genieten en de gegevens van het
Tariferingsbureau.

On prendra les hypothèses suivantes : Daarom gaan we van de volgende veronderstellin-
gen uit :

— véhicule de tourisme et affaires, à usage privé
ou utilisé sur le chemin du travail, d’une puis-
sance maximale de 60 kW;

— voertuig voor toerisme en zaken, voor privaat
gebruik of voor de arbeidsweg, met een maxi-
mum vermogen van 60 kW;

— conducteur de moins de 26 ans, dont le permis
n’est pas antérieur au 31 décembre 2001 (ceci
pour tenir compte de la condition dans
l’accord 29/29 de posséder un permis de moins
de 3 ans);

— bestuurder van minder dan 26 jaar, met een
rijbewijs dat niet voor 31 december 2001 werd
afgeleverd (dit om rekening te houden met de
voorwaarden in de 29/29 overeenkomst dat het
rijbewijs niet ouder mag zijn dan 3 jaar);

— un accident au maximum, sans circonstance
aggravante (alcool, délit de fuite, vitesse exces-
sive, etc.) et sans retrait de permis de conduire.

— ten hoogste een ongeval, zonder verzwarende
omstandigheid (alcohol, vluchtmisdrijf, over-
dreven snelheid, enzovoort) en zonder intrek-
king van het rijbewijs.
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Le nombre de dossiers répondant à ces conditions
s’élève, pour les 14 premiers mois de l’activité du
Bureau de tarification à 223.

Aan deze voorwaarden beantwoorden 223 dossiers
die gedurende de eerste veertien maanden van acti-
viteit bij het Tariferingsbureau binnenkwamen.

b) Si l’on compare ce nombre avec d’autres catégories
de conducteurs, on obtient les proportions suivan-
tes :

b) Als men dit aantal vergelijkt met de andere cate-
gorieën van bestuurders, bekomt men de volgende
verhoudingen:

— par rapport à l’ensemble des demandes des
jeunes conducteurs (18 à 25 ans) : 13,24%;

— in vergelijking met alle aanvragen van jonge
bestuurders (18 tot 25 jaar) : 13,24%;

— par rapport à l’ensemble des demandes dans la
catégorie tourisme et affaires : 2,33%;

— in vergelijking met alle aanvragen voor de cate-
gorie toerisme en zaken: 2,33%;

— par rapport à l’ensemble des demandes intro-
duites au Bureau de tarification: 2,00%.

— in vergelijking met alle aanvragen die bij het
Tariferingsbureau werden ingediend: 2,00%.

5.
a) Au cours de la période considérée et pour toutes les

catégories de véhicules, le Bureau de tarification a
reçu 1 970 demandes émanant de conducteurs âgés
de 18 à 25 ans, soit 17,66% de l’ensemble des
demandes.

5.
a) Tijdens de beschouwde periode en voor alle cate-

gorieën van voertuigen heeft het Tariferingsbureau
1 970 aanvragen gekregen van bestuurders tussen
18 en 25 jaar, zijnde 17,66% van alle aanvragen.

b) Dans la majorité des demandes citées ci-dessus, le
Bureau de tarification constate au moins un
problème tel que : un ou plusieurs accidents, un ou
plusieurs retraits ou circonstances aggravantes, un
ou plusieurs cas de non-paiement. Certaines
demandes concernent aussi des véhicules (très)
puissants (voitures de sport ou 4 × 4) dont on peut
légitimement se demander s’il est raisonnable de
les confier à des conducteurs inexpérimentés.

b) In de meerderheid van de hierboven geciteerde
gevallen stelt het Tariferingsbureau tenminste een
probleem vast zoals één of verschillende ongeval-
len, één of verschillende intrekkingen of verzwa-
rende omstandigheden, één of verschillende geval-
len van niet-betaling. Verschillende aanvragen
slaan ook op (zeer) krachtige voertuigen (sport-
voertuigen of 4 × 4) waarbij men zich redelijker-
wijze kan afvragen of men deze kan toevertrouwen
aan onervaren bestuurders.

Parmi les 1 970 demandes précitées, on dénombre : Tussen de geciteerde 1 970 aanvragen telt men:

— 18,3% des demandes dans le cas d’au moins un
retrait de permis de conduire ou une circons-
tance aggravante;

— 18,3% aanvragen met minstens een intrekking
van rijbewijs of een verzwarende omstandig-
heid;

— 25,5% des demandes dans le cas d’un accident
au cours des cinq dernières années;

— 25,5% aanvragen met een ongeval in de loop
van de laatste vijfjaren;

— 24,6% des demandes dans le cas de deux acci-
dents au cours des cinq dernières années;

— 24,6% aanvragen met twee ongevallen in de
loop van de laatste vijfjaren;

— 14,8% des demandes dans le cas de trois acci-
dents ou plus (le maximum étant 7) au cours
des cinq dernières années;

— 14,8% aanvragen met tenminste drie ongeval-
len of meer (het record is 7) in de loop van de
laatste vijfjaren;

— 10,4% des demandes dans le cas d’au moins un
cas de non-paiement;

— 10,4% aanvragen met tenminste een geval van
niet-betaling;

— 37,5% des demandes en cas de véhicule d’une
puissance comprise entre 60 et 99 kW (82 à
135 CV);

— 37.5% aanvragen voor een voertuig met een
vermogen tussen 60 en 99 kW (82 tot 135 PK);

— 7,2% des demandes en cas de véhicule d’une
puissance de 100 kW (136 CV) ou plus.

— 7,2% aanvragen voor een voertuig met een
vermogen van 100 kW (136 PK) of meer.

Il est évident que certains demandeurs cumulent
plusieurs des caractéristiques énumérées ci-dessus. En
effet, les conducteurs de voitures peu puissantes (maxi-
mum 60 kW) n’ayant eu ni accident ni retrait ni

Uiteraard cumuleren sommige aanvragers de hier-
boven opgesomde kenmerken. Immers, de bestuurders
van weinig krachtige wagens (maximum 60 kW) die
geen ongeval hebben gehad, noch een intrekking, noch
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circonstance aggravante et qui n’utilisent le véhicule
que pour un usage privé ou sur le chemin du travail ne
sont que 228 (soit 2,39% de l’ensemble des demandes
concernant des véhicules de tourisme et affaires).

een verzwarende omstandigheid en die dit voertuig
slechts gebruiken voor privé-redenen en op de arbeids-
weg zijn slechts met 228 (zijnde 2,39% van het geheel
der aanvragen voor de voertuigen toerisme en zaken).

Il faut préciser que les accidents dont il est question
ci-dessus sont ceux ayant entraı̂né la responsabilité du
demandeur que celui-ci ait été, au moment de
l’accident, assuré à son nom ou via le contrat d’un
autre conducteur (généralement un parent ou le
conjoint).

Er dient opgemerkt te worden dat de hierboven
beschreven ongevallen de aansprakelijkheid van de
aanvrager in het geding hebben gebracht, of hij nu ver-
zekerd was op het ogenblik van het ongeval onder
eigen naam of door een overeenkomst van een andere
bestuurder (over het algemeen een ouder of de echtge-
noot).

Comme indiqué précédemment, ces statistiques sont
basées sur les données enregistrées par le Bureau de
tarification et peuvent être sous-évaluées par rapport à
la situation réelle : tous les sinistres et toutes les
circonstances aggravantes ne sont pas systémati-
quement encodées (même si elles sont prises en compte
pour la tarification). Il n’est pas certain non plus que
tous les demandeurs remplissent loyalement la
demande ...

Zoals eerder opgemerkt zijn deze statistieken geba-
seerd op de door het Tariferingsbureau geregistreerde
gegevens en kunnen zij de werkelijke situatie onder-
schatten : alle ongevallen en alle verzwarende omstan-
digheden worden niet systematisch gecodeerd (zelfs
indien zij in aanmerking worden genomen voor de
tarifering). Het is evenmin zeker dat alle aanvragers
loyaal de aanvraag invullen ...

6. La prime moyenne des jeunes conducteurs
s’élevait, en 2004, à 1 419,62 euros. Cette moyenne
cache des extrêmes allant de moins de 500 euros à plus
de 3 000 euros. Dans ce dernier cas, il s’agit bien
évidemment de véhicules très puissants dont le
conducteur se trouve au degré bonus-malus 22 avec, en
outre, quelques circonstances aggravantes à son actif.

6. De gemiddelde premie voor jonge bestuurders
bedroeg in 2004 1 419,62 euro. Dit gemiddelde ver-
bergt uitersten die gaan van minder dan 500 euro tot
meer dan 3 000 euro. In het laatste geval gaat het uite-
raard om zeer krachtige voertuigen met een bestuurder
die zich op bonusmalus graad 22 bevindt en bovendien
nog enkele verzwarende omstandigheden op zijn actief
heeft.

7. Dans le même ensemble de jeunes conducteurs
que ci-dessus, la prime moyenne est de 1 163,68 euros,
avec des extrêmes allant de moins de 500 euros à envi-
ron 2 500 euros. Dans ce dernier cas, il s’agit une fois
encore de véhicules très puissants et la tarification
résulte donc en grande partie d’un choix du deman-
deur.

7. In hetzelfde geheel van jonge bestuurders
bedraagt de gemiddelde premie 1 163,68 euro met
uitersten die gaan van minder dan 500 euro tot onge-
veer 2 500 euro. In het laatste geval gaat het eens te
meer om zeer krachtige voertuigen waarvoor de tari-
fering grotendeels voortvloeit uit de keuze van de aan-
vrager.

8. Les règles de tarification du bureau sont assez
classiques. Elles tiennent compte du type de véhicule
(voiture, deux-roues, utilitaires, taxis ...), de son usage
(privé, professionnel, courrier express) et de la sinistra-
lité (bonus-malus selon le régime de 1992). Des surpri-
mes peuvent être imposées en cas de retrait de permis,
de circonstances aggravantes et de fraude prouvée.

8. De tariferingsregels van het bureau zijn nogal
klassiek. Zij houden rekening met het type voertuig
(wagen, tweewieler, bedrijfsvoertuig, taxi ...), met het
gebruik ervan (privé, beroeps, snelpost) en met het
schadeverleden (bonus-malus volgens het stelsel van
1992). Bijpremies kunnen worden opgelegd ingeval
van intrekking van het rijbewijs, verzwarende omstan-
digheden en bewezen fraude.

En raison de la sinistralité très importante des jeunes
qui se présentent au Bureau de tarification (plus de
trois fois la fréquence de sinistre de l’ensemble du
marché), le Bureau de tarification applique une majo-
ration de prime en fonction de l’âge (en dessous de
26 ans). Aucune majoration n’est appliquée aux
conducteurs âgés.

Ingevolge het zeer belangrijke schadeverleden van
de jongeren die naar het Tariferingsbureau komen
(meer dan drie keer de schadefreçuentie van het geheel
van de markt) past het Tariferingsbureau een premie-
verhoging toe in functie van de leeftijd (onder de
26 jaar). Geen enkele verhoging wordt toegepast voor
bejaarde bestuurders.

Afin d’éviter des primes trop élevées, le Bureau de
tarification diminue assez souvent la prime des jeunes
conducteurs mais impose une franchise (de 500 à

Om al te hoge premies te vermijden vermindert het
Tariferingsbureau vaak de premie voor jonge bestuur-
ders maar legt als tegengewicht een vrijstelling op (van

CHAMBRE • 3e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE 2004 2005 KAMER • 3e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE



QRVA 51 091 16299
05 - 09 - 2005

1 500 euros) en contrepartie. La franchise ne doit pas
être consignée.

500 tot 1 500 euro). De vrijstelling moet niet geconsig-
neerd worden.

Il faut noter que le bureau ne pratique actuellement
aucune différenciation en fonction du domicile ou du
sexe. Parmi les jeunes conducteurs, les conductrices
sont d’ailleurs très peu nombreuses (8,8%).

Opgemerkt dient te worden dat het bureau geen ver-
schil maakt omwille van de woonplaats of het
geslacht. Tussen de jonge bestuurders zijn vrouwen
zeer weinig talrijk (8,8%).

En ce qui concerne les cas de non-paiement, la seule
mesure prise par le Bureau de tarification est d’exiger
le paiement de la prime annuelle préalablement à
l’entrée en vigueur de la couverture.

Wat de gevallen van niet-betaling betreft, eist het
Tariferingsbureau enkel de voorafgaande betaling van
de jaarpremie, voor de inwerkingtreding van de dek-
king.

9. Parmi les 1 970 dossiers tarifés concernant des
conducteurs de moins de 26 ans, 1 272 (soit 64,57%)
ont donné lieu à un paiement et à une couverture par
l’un des quatre assureurs gestionnaires du Bureau de
tarification. Cette proportion est légèrement inférieure
à la moyenne de l’ensemble des dossiers (71,28%). Le
nombre des demandes restées sans suite s’élève à 698,
soit 35,43%.

9. Op 1 970 tariefvoorstellen voor bestuurders van
minder dan 26 jaar, werden in 1 272 gevallen (hetzij
64,57%) premies betaald en dekking verleend door
een van de vier verzekeraarbeheerders van het Tarife-
ringsbureau. Dit is licht minder dan het gemiddelde
voor het geheel van de dossiers (71,28%). Het aantal
aanvragen dat zonder gevolg blijft bedraagt dus 698,
hetzij 35,43%.

Le sort des demandes sans suite est difficile à déter-
miner mais il serait inexact de conclure que tous ces
conducteurs circulent sans assurance. En réalité,
certains conducteurs introduisent plusieurs demandes,
soit parce qu’ils changent de véhicule avant le paie-
ment de la prime, soit parce qu’ils paient la prime hors
des délais légaux. D’autres trouvent une couverture
(moins onéreuse) auprès d’un assureur selon les voies
classiques. Les estimations du Bureau de tarification
indiquent que la proportion de conducteurs non assu-
rés ne dépasserait pas 2%, ce qui est comparable à la
situation de l’ensemble du marché.

Het lot van de aanvragen zonder gevolg is moeilijk
te omschrijven maar het zou onjuist zijn hieruit op te
maken dat al deze bestuurders zonder verzekering
rondrijden. Sommige bestuurders dienen in werkelijk-
heid verschillende aanvragen in, ofwel omdat ze van
voertuig wisselen voor de betaling van de premie,
ofwel omdat ze de premie buiten de wettelijke termijn
betalen. Anderen vinden een (minder dure) dekking bij
een verzekeraar via de gewone weg. Schattingen van
het Tariferingsbureau geven een aanwijzing dat het
aantal niet-verzekerde bestuurders wellicht 2% niet
overschrijdt. Dit is vergelijkbaar met de situatie voor
het geheel van de markt.

En conclusion, il apparaı̂t que le nombre de jeunes
conducteurs qui s’adressent au Bureau de tarification
reste relativement faible par rapport aux autres catégo-
ries de conducteurs. Ces jeunes ont, en grande majo-
rité, un passé chargé (nombreux accidents, retraits de
permis, circonstances aggravantes ...) et/ou conduisent
des voitures très puissantes et/ou ont connu des diffi-
cultés de paiement.

Bij wijze van besluit blijkt dat het aantal jongeren
dat zich tot het Tariferingsbureau richt al bij al
beperkt blijft in vergelijking met de andere categorieën
bestuurders. De grote meerderheid van deze jongeren
heeft een zwaar schadeverleden (veel ongevallen,
intrekking van rijbewijs, verzwarende omstandighe-
den ...) en/of besturen zeer krachtige wagens en/of
hebben betalingsmoeilijkheden gekend.

Les jeunes conducteurs sans ou ayant peu de problè-
mes sont très peu nombreux, particulièrement ceux
pouvant prétendre à un contrat 29/29. Sur ce point
précis, il semble donc que les jeunes qui ne souscrivent
pas de contrat 29/29 ne se retrouvent pas davantage au
Bureau de tarification. En outre, parmi le petit nombre
(entre 200 à 250) de ceux qui introduisent une
demande, à peine 60% souscrivent finalement le
contrat, les 40% restants étant très probablement
couverts par des filières classiques.

Jonge bestuurders met weinig of geen problemen
zijn weinig talrijk, meer bepaald zij die aanspraak
kunnen maken op een 29/29 overeenkomst. Op dit
punt blijkt het dat jongeren die geen 29/29 overeen-
komst sluiten niet oververtegenwoordigd zijn in het
Tariferingsbureau. Bovendien, binnen het kleine aan-
tal (tussen 200 en 250) dat een aanvraag indient, onder-
schrijft uiteindelijk nauwelijks 60% de overeenkomst
en de overige 40% vinden waarschijnlijk dekking via
de klassieke kanalen.
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Énergie Energie

DO 2004200504602 DO 2004200504602

Question no 140 de Mme Muriel Gerkens du 20 juin
2005 (Fr.) au ministre de l’Économie, de
l’Énergie, du Commerce extérieur et de la Politi-
que scientifique :

Vraag nr. 140 van mevrouw Muriel Gerkens van
20 juni 2005 (Fr.) aan de minister van Economie,
Energie, Buitenlandse Handel en Wetenschaps-
beleid :

Traitement des déchets A3X. Verwerking van A3X-afval.

Des déchets A3X (déchets contaminés alpha) sont
stockés sous forme non conditionnée dans divers bâti-
ments de Belgoprocess. La fraction non combustible
serait conditionnée par cimentation. Il n’y aurait pas
encore de décision sur le traitement de la fraction
combustible qui serait stockée sur le site. Le ministre
de l’Intérieur a répondu en octobre 2003 à une ques-
tion parlementaire : «Lors de la concertation entre
l’AFCN, AVN, Belgoprocess et l’ONDRAF, il a été
convenu que l’ONDRAF rédigerait à court terme (sic !)
une note stratégique dans laquelle elle porterait son
choix sur une méthode de traitement des déchets
combustibles.».

In verscheidene gebouwen van Belgoprocess wordt
A3X-afval (alfabesmet afval) in niet-geconditioneerde
vorm opgeslagen. De niet-brandbare fractie zou
worden geconditioneerd door middel van cemente-
ring. Er zou nog geen beslissing zijn met betrekking tot
de verwerking van de brandbare fractie, die in af-
wachting op de site van Belgoprocess zou worden op-
geslagen. In oktober 2003 antwoordde de minister van
Binnenlandse Zaken op een parlementaire vraag :
«Tijdens het overleg tussen het FANC, AVN, Belgo-
process en de NIRAS werd overeengekomen dat door
de NIRAS op korte termijn (sic !) een strategienota zal
worden opgesteld waarin de keuze van de verwer-
kingsmethode voor het brandbaar afval vastgelegd
wordt.».

1. Quand l’Organisme national des déchets
radioactifs et des matières fissiles (ONDRAF) a-t-il
finalisé cette note stratégique?

1. Wanneer was de Nationale Instelling voor
radioactief afval en splijtstoffen (NIRAS) klaar met die
strategische nota?

2. Quel en est le contenu? 2. Wat is de inhoud ervan?

3. Quelle en est la suite? 3. Welk gevolg werd eraan gegeven?

4. Où en est-on aujourd’hui avec le traitement de la
fraction combustible des déchets A3X stockés à Belgo-
process?

4. Hoe staat het vandaag met de verwerking van de
brandbare fractie van het bij Belgoprocess opgeslagen
A3X-afval?

5. Quelles initiatives concrètes l’Agence fédérale de
contrôle nucléaire (AFCN) a-t-elle prises dans ce
dossier afin de débloquer le dossier?

5. Welke concrete initiatieven heeft het Federaal
Agentschap voor nucleaire controle (FANC) genomen
om dit dossier weer vlot te krijgen?

Réponse du ministre de l’Économie, de l’Énergie, du
Commerce extérieur et de la Politique scientifique du
2 septembre 2005, à la question no 140 de Mme Muriel
Gerkens du 20 juin 2005 (Fr.) : 

Antwoord van de minister van Economie, Energie,
Buitenlandse Handel en Wetenschapsbeleid van 2 sep-
tember 2005, op de vraag nr. 140 van mevrouw Muriel
Gerkens van 20 juni 2005 (Fr.) : 

J’ai l’honneur de fournir les réponses suivantes aux
questions de l’honorable membre.

Ik heb de eer de volgende antwoorden te verstrek-
ken op de vragen van het geachte lid.

1. Le choix stratégique du nouveau scénario de trai-
tement et conditionnement des déchets A3X (déchets
contaminés alpha provenant essentiellement de la
fabrication de combustible MOX à l’usine de Belgonu-
cléaire à Dessel et du démantèlement de l’ancienne
usine pilote de retraitement Eurochemic sur le site BP1
de Belgoprocess à Dessel) a été fait par l’ONDRAF en
février 2004, en concertation avec les producteurs
concernés (Belgonucleaire et l’État belge pour les

1. De strategische keuze van het nieuwe behande-
lings- en conditioneringsscenario van het A3X-afval
(alfabesmet afval voornamelijk afkomstig van de fabri-
catie van MOX-brandstoffen in de fabriek van Belgo-
nucleaire te Dessel en van de ontmanteling van de
oude pilootopwerkingsfabriek Eurochemic op de site
BP1 van Belgoprocess te Dessel) werd door de NIRAS
gemaakt in februari 2004, in overleg met de betrokken
producenten (Belgonucléaire en de Belgische Staat
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déchets A3X du passif BP1). Le conseil d’administra-
tion de l’ONDRAF (ainsi que les commissaires du
gouvernement auprès de l’organisme qui assistent aux
réunions du conseil) en a été informé en sa séance du
26 mars 2004. À l’issue de celle-ci le conseil a donné
mandat au président et à la direction générale de
l’organisme pour prendre les mesures nécessaires pour
la mise en place du nouveau scénario de traitement et
conditionnement des déchets concernés.

voor het A3X-afval van het passief BP1). De raad van
bestuur van de NIRAS (alsook de regeringscommissa-
rissen bij de instelling die de vergaderingen van de
raad bijwonen) werd er over ingelicht in zijn zitting
van 26 maart 2004. Na afloop van deze zitting heeft de
raad volmacht gegeven aan de voorzitter en aan de
algemene directie van de instelling om de nodige maat-
regelen te nemen voor de invoering van het behande-
lings- en conditioneringsscenario van het betrokken
afval.

2. La filière de traitement et conditionnement des
déchets A3X (combustibles et non combustibles)
comprend:

2. De behandelings- en conditioneringsweg van het
(brandbaar en niet-brandbaar) A3X-afval bestaat uit :

— Le tri des déchets historiques mixtes dans les
installations de tri du bâtiment 110 du site BP1.
L’objectif poursuivi par les opérations de tri est de
séparer les déchets A3X des déchets A2X (déchets
suspects alpha), éventuellement présents dans les
boı̂tes de déchets, d’améliorer la caractérisation
physico-chimique des déchets historiques mixtes et
d’assurer la traçabilité des déchets ainsi triés. Les
opérations de tri se terminent par la mise en fûts de
220 litres des déchets triés.

— De sortering van het gemengd historisch afval in de
sorteerinstallaties van het gebouw 110 op de site
BP1. Het is de bedoeling van de sorteeroperaties
om het A3X-afval te scheiden van het A2X-afval
(alfaverdacht afval), eventueel aanwezig in de af-
valdozen, de fysico-chemische karakterisering van
het gemengd historisch afval te verbeteren en de
traceerbaarheid van het aldus gesorteerd afval te
verzekeren. De sorteeroperaties worden beëindigd
met het plaatsen van het gesorteerd afval in vaten
van 220 liter.

— La compaction, à l’aide d’une presse de 1000
tonnes dans l’installation Pamela, de tous les
déchets non conditionnés et, le cas échéant, des
déchets triés placés en fûts de 220 litres. Cette acti-
vité implique une adaptation de l’installation
Pamela.

— De compactie, met behulp van een pers van 1000
ton in de Pamela-installatie, van alle niet-
geconditioneerd afval en, in voorkomend geval,
van het gesorteerd afval geplaatst in vaten van 220
liter. Deze activiteit brengt een aanpassing mee van
de Pamela-installatie.

— La cimentation des galettes de compaction, placées
en fûts de 400 litres de type A3X, dans le bâtiment
110.

— De cementering van de compactiegaletten,
geplaatst in vaten van 400 liter van het type A3X,
in het gebouw 110.

3. Après finalisation des essais et émission du
rapport positif de l’organisme de contrôle agréé AVN
(Association Vinçotte Nucléaire), l’installation de tri
du bâtiment 110 a été mise en service en avril 2005.
Depuis le début de juin 2005, plus de 100 boı̂tes de 28
litres contenant des déchets historiques mixtes ont été
triées sans problèmes, ce qui a permis d’atteindre la
capacité prévue de huit boı̂tes par jour. Les adapta-
tions de l’installation Pamela sont en cours.

3. Na voltooiing van de proeven en uitgifte van het
positief rapport van het erkend controleorganisme
AVN (Association Vinçotte Nucleaire) werd de
sorteerinstallatie van het gebouw 110 in dienst gesteld
in april 2005. Sedert begin juni 2005 werden meer dan
100 dozen van 28 liter, die gemengd historisch afval
bevatten, zonder problemen gesorteerd, hetgeen heeft
toegelaten de voorziene capaciteit van acht dozen per
dag te bereiken. De aanpassingen van de Pamela-
installatie zijn aan de gang.

4. Après finalisation des adaptations dans
l’installation Pamela et émission du rapport de
l’organisme de contrôle agréé, le début des opérations
de compaction des déchets A3X combustibles et non
combustibles est prévu dans le courant de l’année
2007.

4. Na voltooiing van de aanpassingen in de Pamela-
installatie en uitgifte van het rapport van het erkend
controle-organisme, is het begin van de compactie-
operaties van het brandbaar en niet-brandbaarafval
voorzien in de loop van het jaar 2007.

5. La scénario de traitement et conditionnement des
déchets A3X est pris en compte dans la demande d’au-
torisation de l’installation Pamela adaptée, qui a été
introduite par l’exploitant Belgoprocess auprès de
l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire en mai 2004.

5. Het behandelings- en conditioneringsscenario
van het A3X-afval is in rekening gebracht in de ver-
gunningsaanvraag van de aangepaste Pamela-
installatie, die werd ingediend door de uitbater
Belgoprocess bij het Federaal Agentschap voor
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Pour le reste de ce point, l’honorable membre est priée
de se référer à la réponse fournie par le ministre de
l’intérieur à qui la question a également été adressée.
(Questions et Réponses, Chambre, 2004-2005, no 90,
p. 16009.)

Nucleaire Controle in mei 2004. Voor de rest van dit
punt wordt het geachte lid verzocht te gaan kijken
naar het antwoord verstrekt door de minister van
Binnenlandse Zaken aan wie de vraag eveneens werd
gesteld. (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2004-2005,
nr. 90, blz. 16009.)

Ministre de l’Emploi
et de la Protection des consommateurs

Minister van Werk
en Consumentenzaken

Emploi Werk

DO 2004200502856 DO 2004200502856

Question no 197 de Mme Greet Van Gool du 9 décem-
bre 2004 (N.) à la ministre de l’Emploi et de la
Protection des consommateurs :

Vraag nr. 197 van mevrouw Greet Van Gool van
9 december 2004 (N.) aan de minister van Werk
en Consumentenzaken:

Frais de déplacement résultant d’une maladie profes-
sionnelle reconnue.

Kosten voor verplaatsingen die uit een erkende
beroepsziekte voortvloeien.

Une disposition légale prévoit le remboursement des
frais de déplacement en cas d’accident du travail. La
loi du 10 avril 1971 sur les accidents du travail (arti-
cles 28-33) et l’arrêté royal du 21 décembre 1971
(chapitre II, section III) disposent en effet que la
victime a droit aux soins médicaux, chirurgicaux,
pharmaceutiques et infirmiers nécessaires à la suite de
l’accident, ainsi qu’au remboursement des éventuels
frais de prothèses et de dispositifs orthopédiques et à
l’indemnisation des frais de logement et de déplace-
ment qui résultent de l’accident.

Bij arbeidsongevallen bestaat er een wettelijke rege-
ling die erin voorziet dat de verplaatsingskosten terug-
betaald worden. Het slachtoffer heeft krachtens de
artikelen 28-33 van de wet van 10 april 1971 betref-
fende de arbeidsongevallen en Hoofdstuk II, Afde-
ling III, van het koninklijk besluit van 21 december
1971 immers recht op de geneeskundige, heelkundige,
farmaceutische en verplegingszorgen die als gevolg van
het ongeval noodzakelijk zijn geworden, alsook op
terugbetaling van de kosten van eventuele prothesen
en orthopedische toestellen en op de kosten voor over-
nachting en verplaatsingen die uit een ongeval voort-
vloeien.

À l’heure actuelle, aucune disposition légale ne régit
les frais de déplacement résultant d’une maladie
professionnelle, comme il ressort des lois coordonnées
du 3 juin 1970 relatives à la réparation des dommages
résultant des maladies professionnelles. Compte tenu
du fait qu’un accident du travail et une maladie profes-
sionnelle peuvent avoir une incidence analogue sur
l’exercice d’une profession et que des similitudes exis-
tent entre le traitement d’accidents du travail et de
maladies professionnelles, il serait logique de se doter
d’une réglementation en la matière.

Voor beroepsziekten bestaat er momenteel geen
wettelijke regeling omtrent verplaatsingskosten die uit
een beroepsziekte voortvloeien, zoals blijkt uit de
gecoördineerde wetten betreffende de schadeloosstel-
ling voor beroepsziekten van 3 juni 1970. Gezien de
gelijkaardige impact die een arbeidsongeval en een
beroepsziekte kunnen hebben op het uitoefenen van
een beroep en gezien de parallellen tussen de behande-
ling van arbeidsongevallen en beroepsziekten, zou
zulk een regeling logischerwijs ook voorhanden
moeten zijn.

1. Jugez-vous souhaitable de développer un système
d’indemnisation des frais de déplacement pour les
personnes souffrant d’une maladie professionnelle
reconnue?

1. Acht u de invoering van een regeling inzake
terugbetaling van verplaatsingskosten voor personen
met erkende beroepsziekten wenselijk?

2. Allez-vous charger votre administration de
l’élaborer?

2. Overweegt u uw administratie de opdracht te
geven om dergelijke regeling uit te werken?
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3. Dans l’affirmative, s’appliquera-t-il à tous les
frais de déplacement résultant d’une maladie profes-
sionnelle reconnue ou des restrictions seront-elles
prévues par rapport au régime des accidents du
travail ?

3. Zo ja, zal deze regeling in de praktijk uitgewerkt
worden voor alle kosten voor verplaatsingen die uit
een erkende beroepsziekte voortvloeien, of zullen er
ten aanzien van de regeling voor arbeidsongevallen
beperkingen zijn?

4. De quelles restrictions s’agira-t-il, le cas échéant? 4. Indien er beperkingen verwacht worden, over
welke beperkingen zal het dan gaan?

Réponse de la ministre de l’Emploi et de la Protec-
tion des consommateurs du 30 août 2005, à la question
no 197 de Mme Greet Van Gool du 9 décembre 2004
(N.) : 

Antwoord van de minister van Werk en Consumen-
tenzaken van 30 augustus 2005, op de vraag nr. 197
van mevrouw Greet Van Gool van 9 december 2004
(N.) : 

En ce qui concerne les deux premiers points, je peux
vous communiquer que certains frais de déplacement
sont actuellement déjà remboursés dans le cadre de
l’arrêté royal du 14 avril 1965 modifiant l’arrêté royal
du 18 février 1964 établissant le tarif des soins de santé
applicable en matière de réparation des dommages
résultant des maladies professionnelles (Moniteur
belge du 17 avril 1965). L’article 2 prévoit la prise en
charge par le Fonds des maladies professionnelles du
ticket modérateur pour les frais de déplacement du
médecin en cas de visite à domicile de la victime d’une
maladie professionnelle et l’article 3 fixe les modalités
de remboursement des frais de voyage aux victimes
d’une maladie professionnelle, hospitalisées dans un
sanatorium pour tuberculeux pulmonaires. Par
ailleurs, rien n’est prévu pour la victime qui doit se
déplacer dans le cadre du traitement de sa maladie
professionnelle. L’instauration d’une réglementation
en matière de remboursement de frais de déplacement
pour des personnes souffrant de maladies profession-
nelles reconnues est dès lors considérée comme souhai-
table et l’administration a déjà été chargée de rédiger
un texte réglementaire qui pourra entrer en vigueur le
1er janvier 2006.

Wat de eerste twee punten betreft, kan ik u meede-
len dat momenteel reeds bepaalde verplaatsingskosten
terugbetaald worden in het kader van het koninklijk
besluit van 14 april 1965 tot wijziging van het konink-
lijk besluit van 18 februari 1964 tot vaststelling van het
tarief voor geneeskundige verzorging toepasselijk
inzake schadeloosstelling voor beroepsziekten (Bel-
gisch Staatsblad van 17 april 1965). Artikel 2 voorziet
in de ten laste neming door het Fonds voor de beroeps-
ziekten van het remgeld voor de verplaatsingskosten
van de geneesheer bij huisbezoek aan het slachtoffer
van een beroepsziekte en artikel 3 bevat de modalitei-
ten voor de terugbetaling van de reiskosten van slacht-
offers van een beroepsziekte die in een sanatorium
voor longtuberculoselijders zijn opgenomen. Verder is
er niets voorzien voor het slachtoffer dat zich in het
kader van de behandeling van zijn beroepsziekte moet
verplaatsen. De invoering van een regeling inzake
terugbetaling van verplaatsingskosten voor personen
met erkende beroepsziekten wordt dan ook als wense-
lijk beschouwd en de administratie heeft reeds de op-
dracht gekregen een reglementaire tekst op te stellen,
die in werking kan treden op 1 januari 2006.

En ce qui concerne les deux derniers points, je peux
vous communiquer qu’en raison de la nature spécifi-
que des maladies professionnelles, la réglementation
pour le remboursement des frais de déplacement en
matière de maladies professionnelles différera proba-
blement de la réglementation pour le remboursement
des frais de déplacement en matière d’accidents du
travail.

Wat de twee laatste punten betreft, kan ik u meede-
len dat omwille van de specifieke aard van de beroeps-
ziekten, de regeling voor de terugbetaling van ver-
plaatsingskosten inzake beroepsziekten wellicht zal
verschillen van de regeling voor de terugbetaling van
verplaatsingskosten inzake arbeidsongevallen.

C’est mon intention de proposer que soient
remboursés :

Het is mijn intentie voor te stellen dat zullen worden
terugbetaald :

— le ticket modérateur que la victime doit payer en
cas de déplacement en ambulance pour autant que
le médecin du Fonds des maladies professionnelles
marque son accord sur la nécessité du transport;

— het remgeld dat het slachtoffer moet betalen in
geval van een verplaatsing met een ambulance,
voor zover de geneesheer van het Fonds voor de
beroepszieken akkoord gaat met de noodzaak van
het vervoer;

— les déplacements en vue du traitement de la mala-
die professionnelle pendant la période d’incapacité
de travail temporaire, sur la base d’un forfait jour-
nalier de 0,70 euro, à l’exception de l’incapacité de

— verplaatsingen met het oog op de behandeling van
de beroepsziekte tijdens de periode van tijdelijke
arbeidsongeschiktheid aan de hand van een dage-
lijks forfait van 0,70 euro, met uitzondering van de
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travail temporaire résultant de l’arrêt temporaire
d’un travail nuisible pour cause de grossesse;

tijdelijke arbeidsongeschiktheid ten gevolge van de
tijdelijke stopzetting van schadelijk werk omwille
van zwangerschap;

— les déplacements en vue du traitement de la mala-
die professionnelle en cas d’incapacité de travail
permanente si celle-ci s’élève à plus de 66% sur la
base d’un forfait annuel de 240 euros, à l’exception
de l’incapacité de travail permanente liée à la
surdité professionnelle.

— verplaatsingen met het oog op de behandeling van
de beroepsziekte bij blijvende arbeidsongeschikt-
heid indien deze meer dan 66% bedraagt aan de
hand van een jaarlijks forfait van 240 euro, met
uitzondering van de blijvende arbeidsongeschikt-
heid toegekend omwille van de beroepsdoofheid.

DO 2004200503732 DO 2004200503732

Question no 262 de Mme Sabien Lahaye-Battheu du
18 mars 2005 (N.) à la ministre de l’Emploi et de
la Protection des consommateurs :

Vraag nr. 262 van mevrouw Sabien Lahaye-Battheu
van 18 maart 2005 (N.) aan de minister van
Werk en Consumentenzaken:

Suspensions pour cause de chômage de longue durée.
— Recours administratifs.

Schorsingen wegens langdurige werkloosheid. —
Administratieve beroepen.

L’actuelle procédure de suspension pour cause de
chômage de longue durée (article 80 de l’arrêté royal
du 25 novembre 1991) disparaı̂tra progressivement de
la réglementation sur le chômage en fonction de
l’entrée en vigueur du nouveau système d’activation
pour les chômeurs, ce qui signifie concrètement que
l’article 80 de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 sera
abrogé (à l’exception des procédures en cours) :

De huidige procedure tot schorsing wegens langdu-
rige werkloosheid (artikel 80 van het koninklijk besluit
van 25 november 1991) zal geleidelijk verdwijnen uit
de werkloosheidsreglementering naarmate het nieuwe
activeringssysteem voor werklozen in werking treedt.
Concreet betekent dit dat artikel 80 van het koninklijk
besluit van 25 november 1991 wordt opgeheven (met
uitzondering van de lopende procedures) :

— à partir du 1er juillet 2004 pour les chômeurs de
moins de 30 ans;

— vanaf 1 juli 2004 voor de werklozen jonger dan
30 jaar;

— à partir du 1er juillet 2005 pour les chômeurs de
moins de 40 ans;

— vanaf 1 juli 2005 voor de werklozen jonger dan
40 jaar;

— à partir du 1er juillet 2006 pour les chômeurs de
moins de 50 ans.

— vanaf 1 juli 2006 voor de werklozen jonger dan
50 jaar.

L’article 80 de l’arrêté royal du 25 novembre 1991
est une réglementation qui limite la période
d’indemnisation pour certains chômeurs cohabitants
(sans charge de famille), dont il est admis qu’ils ne sont
plus à la recherche d’un emploi.

Artikel 80 van het koninklijk besluit van 25 novem-
ber 1991 is een regeling die de uitkeringsduur beperkt
voor bepaalde werkloze samenwonenden (zonder
gezinslast), waarvan aangenomen wordt dat zij niet
langer werkwillig zijn.

1. Quel était le nombre de suspensions sur la base
de l’article 80 de l’arrêté royal du 25 novembre 1991,
respectivement en 2003 et en 2004, dans la Région
wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxel-
les-Capitale?

1. Hoeveel schorsingen op basis van artikel 80 van
het koninklijk besluit van 25 november 1991 waren er
in respectievelijk 2003 en 2004 in het Waals Gewest,
het Vlaams Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest?

2. Le chômeur peut introduire un recours adminis-
tratif contre cette procédure de suspension sur la base
de fondements juridiques objectifs et subjectifs.

2. De werkloze kan tegen deze procedure van
schorsing administratief beroep aantekenen op basis
van objectieve en subjectieve rechtsgronden.

a) À combien de reprises un recours a-t-il été intro-
duit auprès de la Commission administrative
nationale sur la base de fondements juridiques
subjectifs, en 2003 et en 2004, en Flandre, en
Wallonie et à Bruxelles? Dans combien de ces cas
le recours a-t-il été déclaré fondé?

a) Hoeveel keer werd in 2003 en 2004 in Vlaanderen,
Wallonië en Brussel beroep aangetekend bij de
Nationale administratieve Commissie op basis van
subjectieve rechtsgronden? In hoeveel van deze
gevallen werd het beroep gegrond verklaard?
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b) À combien de reprises un recours a-t-il été intro-
duit auprès du directeur du bureau de chômage sur
la base de fondements juridiques objectifs, en 2003
et en 2004, en Flandre, en Wallonie et à Bruxelles?
Dans combien de ces cas le recours a-t-il été
déclaré fondé?

b) Hoeveel keer werd in 2003 en 2004 in Vlaanderen,
Wallonië en Brussel beroep aangetekend bij de
directeur van het werkloosheidsbureau op basis
van objectieve rechtsgronden? In hoeveel van deze
gevallen werd het beroep gegrond verklaard?

Réponse de la ministre de l’Emploi et de la Protec-
tion des consommateurs du 1er septembre 2005, à la
question no 262 de Mme Sabien Lahaye-Battheu du
18 mars 2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Werk en Consumen-
tenzaken van 1 september 2005, op de vraag nr. 262
van mevrouw Sabien Lahaye-Battheu van 18 maart
2005 (N.) : 

En réponse à votre question, je peux vous communi-
quer ce qui suit.

In antwoord op uw vraag kan ik u het volgende
meedelen.

1. Nombre de suspensions pour chômage de longue
durée :

1. Aantal schorsingen wegens langdurige werkloos-
heid :

2003 2004 2003 2004

Flandre ...................................... 3 552 3 198 Vlaanderen ................................ 3 552 3 198

Wallonie .................................... 3 885 3 607 Wallonië .................................... 3 885 3 607

Bruxelles .................................... 922 734 Brussel ....................................... 922 734

Total ......................................... 8 359 7 539 Totaal ........................................ 8 359 7 539

2.
a) Nombre de recours introduits auprès de la

Commission administrative nationale fondés sur
des éléments subjectifs

2.
a) Aantal beroepen ingediend bij de Nationale Admi-

nistratieve Commissie op basis van subjectieve
gronden

2003 2004 2003 2004

Flandre ...................................... 1 082 1 100 Vlaanderen ................................ 1 082 1 100

Wallonie .................................... 1 469 1 408 Wallonië .................................... 1 469 1 408

Bruxelles .................................... 144 137 Brussel ....................................... 144 137

Total ......................................... 2 695 2 645 Totaal ........................................ 2 695 2 645

Nombre de recours auprès de la Commission
administrative nationale déclarés fondés

Aantal beroepen bij de Nationale Administratieve
Commissie die gegrond werden verklaard

2003 2004 2003 2004

Flandre ...................................... 1 039 749 Vlaanderen ................................ 1 039 749

Wallonie .................................... 472 870 Wallonië .................................... 472 870

Bruxelles .................................... 120 76 Brussel ....................................... 120 76

Total ......................................... 1 681 1 695 Totaal ........................................ 1 681 1 695
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b) Nombre de recours introduits auprès du directeur
du bureau de chômage fondés sur des éléments
objectifs

b) Aantal beroepen ingediend bij de directeur van het
werkloosheidsbureau op basis van objectieve gron-
den

2003 2004 2003 2004

Flandre ...................................... 4 985 3 608 Vlaanderen ................................ 4 985 3 608
Wallonie .................................... 9 506 7 292 Wallonië .................................... 9 506 7 292
Bruxelles .................................... 2 322 1 849 Brussel ....................................... 2 322 1 849

Total ......................................... 16 813 12 749 Totaal ........................................ 16 813 12 749

Nombre de recours auprès du directeur du bureau
de chômage déclarés fondés

Aantal beroepen bij de directeur van het werkloos-
heidsbureau die gegrond werden verklaard

2003 2004 2003 2004

Flandre ...................................... 4 143 2 990 Vlaanderen ................................ 4 143 2 990
Wallonie .................................... 7 552 6 180 Wallonië .................................... 7 552 6 180
Bruxelles .................................... 1 657 1 478 Brussel ....................................... 1 657 1 478

Totaal ........................................ 13 352 10 648 Totaal ........................................ 13 352 10 648

DO 2004200504483 DO 2004200504483

Question no 316 de Mme Maggie De Block du 7 juin
2005 (N.) à la ministre de l’Emploi et de la
Protection des consommateurs :

Vraag nr. 316 van mevrouw Maggie De Block van
7 juni 2005 (N.) aan de minister van Werk en
Consumentenzaken:

Lutte contre les pièges à l’emploi. Strijd tegen de werkloosheidsvallen.

Le vice-gouverneur de la Banque Nationale estime
que la différence de revenus entre ceux qui sont actifs
sur le marché du travail et ceux qui ne le sont pas, n’est
pas suffisamment importante. Cet état de choses cons-
titue à ses yeux un grave problème dans notre pays. En
effet, tant pendant la législature précédente que sous le
gouvernement actuel, l’élimination des pièges à
l’emploi a été et reste un élément important dans la
lutte contre le chômage. Plusieurs mesures en la
matière ont pourtant été prises par le passé, mais elles
ne suffisent manifestement pas dans certains cas pour
rendre attrayant le travail par rapport à la situation de
chômage.

De vice-gouverneur van de Nationale Bank oordeelt
dat het verschil tussen werken en niet-werken in België
financieel gezien niet voldoende groot is. Dat zadelt
België op met een ernstig probleem volgens hem. Het
is inderdaad een feit dat de strijd tegen de werkloos-
heidsvallen zowel tijdens de paars-groene als deze
paarse regering een belangrijk beleidsitem is in de
strijd tegen de werkloosheid. In dat kader werden in
het verleden nochtans reeds een aantal maatregelen
genomen, maar blijkbaar volstaan die nog niet om het
verschil tussen arbeid en werkloosheid in bepaalde
gevallen voldoende groot te maken in het voordeel van
het eerste.

1. Pouvez-vous donner un aperçu de toutes les
mesures prises depuis 1999 dans le cadre de la lutte
contre :

1. Kan u een overzicht geven van alle maatregelen
die sinds 1999 werden genomen in het kader van de
strijd tegen de :

a) les pièges à l’emploi financiers; a) financiële werkloosheidsvallen;

b) les pièges à l’emploi non financiers? b) niet-financiële werkloosheidsvallen?

2. Ces mesures ont-elles été mises en œuvre? 2. Werden deze maatregelen uitgevoerd?

3. Quel a été l’effet de chaque mesure en termes de
chiffres?

3. Wat was het numeriek effect van elke maatregel ?
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4. À combien s’élèvent respectivement les coûts
brut et net de chaque mesure?

4. Hoeveel bedraagt de bruto-, respectievelijk netto-
prijs van elke maatregel ?

5. Quelles mesures sont actuellement en prépara-
tion?

5. Welke maatregelen staan er momenteel nog op
stapel ?

6. Quelles mesures sont selon vous nécessaires pour
éliminer définitivement les pièges à l’emploi?

6. Welke maatregelen zijn er volgens u nog noodza-
kelijk om de werkloosheidsvallen verder uit de wereld
te helpen?

7. Envisagez-vous de supprimer progressivement
l’avantage fiscal supplémentaire dont bénéficient les
personnes bénéficiant de revenus de remplacement?

7. Overweegt u hierbij ook de piste om het bijko-
mende fiscaal voordeel van vervangingsinkomens
geleidelijk af te schaffen?

8.
a) Envisagez-vous de demander au Conseil national

du travail (CNT) une évaluation de la politique de
lutte contre les pièges à l’emploi financiers et non
financiers?

8.
a) Overweegt u aan de Nationale Arbeidsraad (NAR)

een evaluatie te vragen van het beleid ter bestrij-
ding van de financiële en niet-financiële werkloos-
heidsvallen?

b) Quel délai avez-vous fixé en la matière? b) Welke timing denkt u te respecteren?

Réponse de la ministre de l’Emploi et de la Protec-
tion des consommateurs du 30 août 2005, à la question
no 316 de Mme Maggie De Block du 7 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Werk en Consumen-
tenzaken van 30 augustus 2005, op de vraag nr. 316
van mevrouw Maggie De Block van 7 juni 2005 (N.) : 

En réponse à vos questions, je peux vous renvoyer
au rapport annuel 2005 du Conseil supérieur de
l’emploi, qui a, dans la troisième partie de son rapport
«rendre le travail financièrement attrayant» fait une
étude exhaustive de la problématique qui vous inté-
resse.

In antwoord op uw vragen kan ik u verwijzen naar
het verslag 2005 van de Hoge Raad voor de werkgele-
genheid, die, in het derde deel van zijn verslag «Het
lonend maken van werk», een volledige studie
gemaakt heeft over de problematiek die u interesseert.

Il va de soi qu’on va tenir compte de cette étude en
ce qui concerne les mesures à prendre.

Het spreekt vanzelf dat met deze studie rekening zal
gehouden worden voor wat betreft de te nemen maat-
regelen.

DO 2004200504512 DO 2004200504512

Question no 317 de M. Stijn Bex du 8 juin 2005 (N.) à
la ministre de l’Emploi et de la Protection des
consommateurs :

Vraag nr. 317 van de heer Stijn Bex van 8 juni 2005
(N.) aan de minister van Werk en Consumenten-
zaken:

Accessibilité téléphonique des services publics fédé-
raux.

Telefonische bereikbaarheid van de federale over-
heidsdiensten.

Le SPF Personnel et Organisation a conclu un
contrat-cadre avec SNT Belgium en vue de mesurer
l’accessibilité téléphonique des services publics fédé-
raux (SPF).

FOD Personeel en Organisatie heeft een raamcon-
tract gesloten met SNT Belgium voor het uitvoeren
van metingen naar de telefonische bereikbaarheid bij
federale overheidsdiensten (FOD’s).

La Caisse auxiliaire de paiement des allocations de
chômage a fait office de «cobaye».

De Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen fun-
geerde als «proefkonijn».

Voici quelques résultats de l’enquête : Enkele resultaten van het onderzoek:

— seulement 45% des appels ont permis d’établir un
contact dans un délai acceptable;

— slechts bij 45% van de oproepen kwam een
contact tot stand binnen een aanvaardbare termijn;

— le nombre de clients d’un bureau est inversement
proportionnel à son accessibilité téléphonique :
autrement dit, plus le bureau est important, plus
l’accessibilité téléphonique est mauvaise;

— er is een omgekeerde correlatie tussen het aantal
cliënten van een vestiging en de telefonische
bereikbaarheid : met andere woorden, hoe groter
de vestiging, hoe slechter telefonisch bereikbaar;
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— en ce qui concerne les appels vers les bureaux
bruxellois, seulement 22% des appels ont permis
d’établir un contact avec un collaborateur capable
de répondre à la question.

— wanneer men naar de Brusselse vestiging belt, is er
slechts in 22% van de gevallen contact met een
medewerker die de vraag kan beantwoorden.

Le 25 mai 2005, le ministre de la Fonction publique,
de l’Intégration sociale, de la Politique des grandes
villes et de l’Égalité des chances, M. Dupont, a déclaré,
en réponse à ma question orale numéro 6791, que
jusqu’à la moitié de l’année 2006, tout service fédéral
pourra demander une analyse de l’accessibilité télé-
phonique de ses services (Compte rendu intégral,
Chambre, 2004-2005, commission de l’Intérieur, des
Affaires générales et de la Fonction publique, 25 mai
2005, COM615, p. 3). Il s’est adressé à tous les SPF
pour leur donner des explications sur le projet et les
modalités de mise en œuvre du contrat avec SNT
Belgium. Le département du ministre Dupont prendra
le coût de l’analyse à sa charge à la condition que le
public-cible éprouve des difficultés financières ou
sociales à entrer en contact avec l’administration.

Op 25 mei 2005 antwoordde de minister van Amb-
tenarenzaken, Maatschappelijke Integratie, Groot-
stedenbeleid en Gelijke Kansen, de heer Dupont, op
mijn mondelinge vraag nummer 6791 dat elke federale
dienst tot midden 2006 een analyse kan vragen van de
telefonische bereikbaarheid van zijn diensten (Inte-
graal Verslag, Kamer, 2004-2005, commissie voor de
Binnenlandse Zaken, de Algemene Zaken en het
Openbaar Ambt, 25 mei 2005, COM615, blz. 3). Hij
heeft alle FOD’s hierover aangeschreven om het pro-
ject en de gebruiksmodaliteiten van het contract met
SNT Belgium uit te leggen. Het departement van
minister Dupont zou de onderzoekskosten op zich
nemen, op voorwaarde dat het doelpubliek financiële
of sociale moeilijkheden heeft om contact op te nemen
met de administratie.

Les Pays-Bas ont recours à un baromètre général
d’accessibilité. Les pouvoirs publics y réalisent un
score d’accessibilité téléphonique de 66% par un
numéro d’appel général. La ligne d’information
flamande Vlaamse Infolijn, qui est le numéro central
unique des autorités flamandes, réalise un score de 90
à 95%.

In Nederland bestaat een algemene bereikbaarheids-
barometer. De overheid scoort er een telefonische
bereikbaarheid van 66% via een algemeen nummer.
De Vlaamse Infolijn, het unieke centrale nummer van
de Vlaamse Overheid, haalt een score van 90 à 95%.

1. Quels services publics ressortissant à votre
compétence entrent en considération pour la réalisa-
tion d’une analyse d’accessibilité?

1. Welke overheidsdiensten die onder uw bevoegd-
heid vallen komen in aanmerking voor een toeganke-
lijkheidsonderzoek?

2.
a) Ces services ont-ils déjà demandé une telle

analyse?

2.
a) Hebben deze diensten reeds om een analyse van de

toegankelijkheid verzocht?

b) Pourquoi l’ont-ils fait ou pourquoi ne l’ont-ils pas
fait ?

b) Waarom wel of waarom niet?

3.
a) Encouragez-vous la réalisation d’une telle analyse?

3.
a) Moedigt u aan dat een dergelijk onderzoek zou

plaatsvinden?

b) Pour quelle raison y êtes-vous favorable ou non? b) Waarom wel of waarom niet?

4. Que pensez-vous de l’instauration d’un numéro
central unique pour l’ensemble des services publics, à
l’instar de ce qui existe en Flandre avec la Vlaamse
Infolijn? 

4. Hoe staat u tegenover het instellen van één cen-
traal nummer voor alle federale overheidsdiensten,
conform de Vlaamse Infolijn? 

Réponse de la ministre de l’Emploi et de la Protec-
tion des consommateurs du 30 août 2005, à la question
no 317 de M. Stijn Bex du 8 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Werk en Consumen-
tenzaken van 30 augustus 2005, op de vraag nr. 317
van de heer Stijn Bex van 8 juni 2005 (N.) : 

La Caisse auxiliaire de paiement des allocations de
chômage (CAPAC) est la seule institution relevant de
ma compétence qui entre en ligne de compte pour une
telle étude. Le SPF P&O n’assume le budget de l’étude
que si le groupe cible de l’institution concernée

De Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen
(HVW) is de enige instelling onder mijn bevoegdheid,
die in aanmerking komt voor een dergelijke studie. De
FOD P&O neemt het budget van de studie immers
slechts op zich op voorwaarde dat de doelgroep van de
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rencontre des problèmes lorsqu’il contacte l’adminis-
tration de cette institution.

betrokken instelling financiële en sociale moeilijkhe-
den heeft om de administratie van deze instelling te
contacteren.

De tels problèmes de prise de contact n’ont été,
jusqu’à présent, constatés qu’à la CAPAC (organisme
de paiement pour les personnes qui ne sont pas affi-
liées à un syndicat).

Dergelijke contactproblemen konden tot nu toe
enkel worden vastgesteld bij de HVW (uitbetalingsin-
stelling voor personen die niet bij een vakbond zijn
aangesloten).

Ce service a d’ailleurs été le premier disposé à se
soumettre à un audit de SNT Belgium. Vous indiquez
déjà vous-même quelques résultats de cette étude.
Vous trouverez dans le numéro de décembre 2004 de
Fedra (le journal du personnel de l’administration
fédérale) des résultats approfondis ainsi qu’un
rapport.

Deze dienst was trouwens als eerste bereid om zich
te laten doorlichten door SNT Belgium. Enkele resul-
taten van dit onderzoek geeft u zelf al aan. Uitgebrei-
dere resultaten en een verslag werden opgenomen in
Fedra (het personeelsblad van de federale administra-
tie) van december 2004.

Si des enquêtes complémentaires ou des suivis
s’avèrent nécessaires, je ne manquerai pas de recom-
mander de telles initiatives à d’autres.

Indien bijkomende of opvolgende onderzoeken
nodig blijken, zal ik niet nalaten dergelijke initiatieven
aan andere instellingen aan te bevelen.

La politique d’information actuelle du SPF Emploi,
Travail et Concertation sociale est basée sur le prin-
cipe de la décentralisation. Il n’y a aucun canal d’infor-
mation interactif central. Par le biais du site Internet
du SPF et de ses différentes publications, le public
cible, demandeur d’information complémentaire, est
orienté vers les services décentralisés du département
(Contrôle des lois sociales, Contrôle du bien-être au
travail, ONEM, CAPAC) ou vers les services qui ne
relèvent pas du SPF, mais qui se chargent également de
communiquer la réglementation et de répondre aux
questions des travailleurs et des employeurs (syndicats,
secrétariats sociaux, services régionaux pour
l’emploi).

Het huidige informatiebeleid van de FOD Werkge-
legenheid, Arbeid en Sociaal overleg is gebaseerd op
decentralisatie. Er is geen centraal interactief informa-
tiekanaal. Het doelpubliek wordt door middel van de
website van de FOD en de verschillende publicaties
voor vragen om bijkomende informatie systematisch
doorverwezen naar gedecentraliseerde diensten van
het departement (Toezicht op de Sociale Wetten,
Toezicht op het Welzijn op het Werk, RVA, HVW) of
naar diensten die niet tot de FOD behoren, maar ook
instaan voor het communiceren van de regelgeving en
het beantwoorden van vragen van werknemers en
werkgevers (vakbonden, sociale secretariaten, regio-
nale tewerkstellingsdiensten).

La direction de la communication du SPF a deux
numéros d’appel centraux (F : 02 233 40 23 et NL:
02 233 43 93) ainsi qu’une adresse e-mail
(info@meta.fgov.be) à la disposition des personnes qui
ne savent pas à quel service (décentralisé) elles doivent
s’adresser pour obtenir une réponse à leurs questions.
Les fonctionnaires qui gèrent ces numéros de télé-
phone et les courriels ne sont pas compétents pour
répondre directement aux questions posées par ces
personnes, mais peuvent les orienter au sein de notre
administration.

De directie van de communicatie van de FOD heeft
wel twee centrale oproepnummers (NL: 02 233 43 93
en F: 02 233 40 23) en een e-mailadres
(info@meta.fgov.be), waar personen terecht kunnen
die niet juist weten tot welke (gedecentraliseerde)
dienst ze zich moeten wenden voor een antwoord op
hun vraag. De ambtenaren die deze oproepen beant-
woorden en de e-mails behandelen, zijn niet bevoegd
om rechtstreeks op de gestelde vragen te antwoorden,
maar kunnen de vraagsteller wegwijs maken in de
administratie.

Un numéro d’appel fédéral, par analogie à la
Vlaamse Infolijn, n’offre pas à mon avis de possibilités
de communication plus efficientes pour le public vu
l’énorme diversité des domaines de compétence de
l’autorité fédérale et la complexité de la structure de
notre pays où certains domaines sont du ressort des
institutions et des administrations tant régionales que
fédérales.

Een federaal oproepnummer, naar analogie met de
Vlaamse Infolijn, biedt mijns inziens geen efficiëntere
communicatiemogelijkheden naar het publiek, gezien
de enorme diversiteit aan domeinen waarvoor de fede-
rale overheid bevoegd is en de complexe structuur van
ons land, waarin voor bepaalde domeinen zowel
regionale als federale instellingen of administraties
bevoegd zijn.

Néanmoins, si un tel projet est approuvé, mon
département participera activement à sa mise en œuvre

Niettemin zal mijn departement — bij goedkeuring
van een dergelijk project — actief deelnemen aan de
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pour autant que le principe du renvoi aux services
décentralisés demeure.

verwezenlijking ervan, voor zover het principe van
doorverwijzing naar gedecentraliseerde diensten
behouden blijft.

DO 2004200504214 DO 2004200504214

Question no 320 de Mme Nahima Lanjri du 14 juin
2005 (N.) à la ministre de l’Emploi et de la Pro-
tection des consommateurs :

Vraag nr. 320 van mevrouw Nahima Lanjri van
14 juni 2005 (N.) aan de minister van Werk en
Consumentenzaken:

Titres-services. — Données récentes. Dienstencheques. — Recente gegevens.

Vous avez communiqué, le 7 mars 2005, des chiffres
sur le succès des titres-services relatifs à l’année 2004.

Op 7 maart 2005 maakte u cijfers bekend over het
succes van de dienstencheques. Deze cijfers hadden
betrekking op het jaar 2004.

1. Des données plus récentes sont-elles disponibles
entre-temps?

1. Zijn er inmiddels recentere gegevens beschik-
baar?

2. Combien de titres ont été achetés au total et
combien ont déjà été utilisés?

2. Hoeveel cheques werden er in totaal aangekocht
en hoeveel werden er reeds gebruikt?

3. Combien de titres ont déjà été achetés en 2005 et
combien ont été utilisés?

3. Hoeveel cheques werden er in 2005 reeds aange-
kocht en hoeveel werden er gebruikt?

4. Combien d’emplois — d’une durée de travail
hebdomadaire de 24 heures, selon la définition du
ministre — ont-ils été créés entre-temps?

4. Hoeveel jobs — wekelijkse arbeidsduur van
24 uur volgens de definitie van de minister — zijn er
inmiddels gecreëerd?

5. Quels sont les chiffres pour les questions 2, 3 et 4,
par région?

5. Wat zijn de cijfers uit de vragen 2, 3 en 4 uitge-
splitst per gewest?

6. Quels sont les chiffres pour les questions 2, 3 et 4,
en ce qui concerne la ville d’Anvers?

6. Wat zijn de cijfers uit de vragen 2, 3 en 4 voor de
stad Antwerpen?

Réponse de la ministre de l’Emploi et de la Protec-
tion des consommateurs du 30 août 2005, à la question
no 320 de Mme Nahima Lanjri du 9 mai 2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Werk en Consumen-
tenzaken van 30 augustus 2005, op de vraag nr. 320
van mevrouw Nahima Lanjri van 9 mei 2005 (N.) : 

1. Oui, il y a des données disponibles jusque fin juin
2005.

1. Ja, er zijn gegevens beschikbaar tot einde juni
2005.

2. Jusque fin juin 2005, 17 514 931 titres-services
ont été achetés et 13 107 967 titres-services ont été
utilisés.

2. Tot einde juni 2005 werden er 17 514 931 dien-
stencheques aangekocht en 13 107 967 dienstenche-
ques gebruikt.

3. Au cours des six premiers mois de 2005,
8 630 166 titres-services ont été achetés et 7 258 901 ti-
tres-services ont été utilisés.

3. In de eerste zes maanden van 2005 werden
er 8 630 166 dienstencheques aangekocht en
7 258 901 dienstencheques gebruikt.

4. L’évaluation du dispositif des titres-services par
IDEA Consult a démontré que, fin 2004, il y avait déjà
15 077 travailleurs occupés dans ce système et qu’un
travailleur travaille en moyenne 65,4% d’un emploi à
temps plein. Vu la forte croissance aussi bien du
nombre des titres-services achetés que de celui des
titres-services utilisés, le nombre des travailleurs a sans
doute augmenté de façon considérable. Un chiffre
précis n’est toutefois pas disponible pour le moment.

4. De evaluatie van het stelsel van de dienstenche-
ques door IDEA Consult heeft aangetoond dat er einde
2004 reeds 15 077 werknemers tewerkgesteld waren in
dit systeem en dat een werknemer gemiddeld 65,4%
van een voltijdse betrekking werkt. Gezien de sterke
aangroei van zowel het aantal verkochte als gebruikte
dienstencheques is het aantal werknemers ongetwijfeld
in belangrijke mate toegenomen. Een precies cijfer is
momenteel evenwel nog niet beschikbaar.

5. La répartition par région, sur la base de du domi-
cile des utilisateurs, du nombre total des titres-services
achetés est la suivante :

5. Het totaal aantal aangekochte diensten cheques,
uitgesplitst per gewest op basis van het domicilie van
de gebruikers, is als volgt :
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Région flamande: 13 041 701; Vlaams Gewest : 13 041 701;

Région wallonne : 3 997 277; Waals Gewest : 3 997 277;

Région Bruxelles-Capitale : 475 953. Brussels Hoofdstedelijk Gewest : 475 953.

La répartition par région, sur la base de du siège
social des entreprises agréées, du nombre total des
titres-services utilisés est la suivante :

Het totaal aantal gebruikte dienstencheques, uit-
gesplitst per gewest op basis van de maatschappelijke
zetel van de erkende ondernemingen, is als volgt :

Région flamande: 7 309 374; Vlaams Gewest : 7 309 374;

Région wallonne : 2 363 237; Waals Gewest : 2 363 237;

Région Bruxelles-Capitale : 3 435 356. Brussels Hoofdstedelijk Gewest : 3 435 356.

La répartition par région, sur la base de du domicile
des utilisateurs du nombre des titres-services achetés
au cours des six premiers mois de 2005, est la suivante :

Het aantal in de eerste zes maanden van 2005 aange-
kochte dienstencheques, uitgesplitst per gewest op
basis van het domicilie van de gebruikers, is als volgt :

Région flamande: 6 236 719; Vlaams Gewest : 6 236 719;

Région wallonne : 2 112 814; Waals Gewest : 2 112 814;

Région Bruxelles-Capitale : 280 633. Brussels Hoofdstedelijk Gewest : 280 633.

La répartition par région, sur la base de du siège
social des entreprises agréées, du nombre des titres-
services utilisés au cours des six premiers mois de 2005
est la suivante :

Het aantal in de eerste zes maanden van 2005
gebruikte dienstencheques, uitgesplitst per gewest op
basis van de maatschappelijke zetel van de erkende
ondernemingen, is als volgt :

Région flamande: 3 619 275; Vlaams Gewest : 3 619 275;

Région wallonne : 1 363 930; Waals Gewest : 1 363 930;

Région Bruxelles-Capitale : 2 275 696. Brussels Hoofdstedelijk Gewest : 2 275 696.

6. En ce qui concerne la ville d’Anvers, il n’y a que
des chiffres disponibles relatifs au nombre des titres-
services achetés et utilisés au cours du premier trimes-
tre de 2005: 91 442 titres-services ont été achetés par
des utilisateurs domiciliés à Anvers et 144 240 titres-
services ont été introduits auprès de la société émet-
trice par des entreprises agréées ayant leur siège social
à Anvers.

6. Wat de stad Antwerpen betreft, zijn er alleen
cijfers beschikbaar inzake het aantal aangekochte en
gebruikte dienstencheques in het eerste kwartaal van
2005. Er werden 91 442 dienstencheques aangekocht
door gebruikers die in Antwerpen gedomicilieerd zijn
en er werden 144 240 dienstencheques ingediend bij de
uitgiftemaatschappij door erkende ondernemingen
met maatschappelijke zetel in Antwerpen.

DO 2004200504590 DO 2004200504590

Question no 321 de M. Roel Deseyn du 16 juin 2005
(N.) à la ministre de l’Emploi et de la Protection
des consommateurs :

Vraag nr. 321 van de heer Roel Deseyn van 16 juni
2005 (N.) aan de minister van Werk en Consu-
mentenzaken:

Convention des Nations unies en vue d’une meilleure
protection des travailleurs migrants et des membres
de leur famille. — Signature par la Belgique.

VN-conventie voor een betere bescherming van ar-
beidsmigranten en hun gezinsleden. — Onderteke-
ning door België.

Le 18 décembre 1990, l’ONU a rédigé une conven-
tion qui vise à mieux protéger les droits de l’ensemble
des travailleurs migrants et des membres de leur
famille en établissant leurs libertés et leurs droits
fondamentaux. Elle garantit ainsi à l’ensemble de ces
travailleurs (qu’ils soient en séjour légal ou non) les
soins médicaux urgents, le droit à l’assistance, l’égalité

Op 18 december 1990 heeft de VN (Verenigde
Naties) een conventie opgesteld om de rechten van alle
arbeidsmigranten en hun gezinsleden beter te bescher-
men. Deze conventie heeft als doel om fundamentele
rechten en vrijheden van alle arbeidsmigranten vast te
leggen. Zo garandeert het verdrag dringende medische
zorgen, recht op bijstand, gelijke behandeling als
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de traitement en tant que travailleur, le droit à l’ensei-
gnement pour les enfants, le droit d’affiliation à un
syndicat, etc.

werknemer, recht op onderwijs voor de kinderen,
recht op lidmaatschap van een vakbond, enzovoort,
aan alle arbeidsmigranten (zowel legaal als illegaal
verblijf).

Une vingtaine de pays ont déjà signé cette conven-
tion. La Belgique ne l’a pas encore fait à ce jour. Pour-
tant, des incidents survenus ces dernières semaines ont
mis en évidence la nécessité d’améliorer la protection
des travailleurs migrants.

Een twintigtal landen hebben deze conventie reeds
ondertekend. In België is dat tot op heden nog niet
gebeurd. Nochtans tonen enkele incidenten van de
jongste weken aan dat een betere bescherming van de
arbeidsmigranten nodig is.

1. Pour quelles raisons la convention de l’ONU n’a-
t-elle pas encore été signée?

1. Wat zijn de motieven waarom de VN-conventie
nog niet werd ondertekend?

2. Envisagez-vous de la signer? 2. Stelt u een ondertekening van de VN-conventie
in het vooruitzicht?

Réponse de la ministre de l’Emploi et de la Protec-
tion des consommateurs du 30 août 2005, à la question
no 321 de M. Roel Deseyn du 16 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Werk en Consumen-
tenzaken van 30 augustus 2005, op de vraag nr. 321
van de heer Roel Deseyn van 16 juni 2005 (N.) : 

La Belgique comme la plupart sinon tous les pays de
l’Union européenne, n’est pas encore en mesure rati-
fier la convention. Les motifs de cette attitude ne
portent pas sur les droits que vous indiquez, qui sont
largement respectés en Belgique, mais se fondent sur
les articles 27, § 2, et 52.3 de la convention. Le premier
article cité prévoit la possibilité d’un remboursement
des cotisations versées par les travailleurs migrants.

België kan, net als de meeste — zoniet alle — lidsta-
ten van de Europese Unie, het verdrag nog niet ratifice-
ren. De redenen voor deze houding houden geen ver-
band met de rechten waarnaar u verwijst, die in België
ruimschoots worden nageleefd, maar wel met de arti-
kelen 27, § 2, en 52.3 van het verdrag. In het eerste
bovenvermeld artikel wordt de mogelijkheid geopperd
van een terugbetaling van de door de arbeidsmigran-
ten gestorte bijdragen.

Ceci est contraire à notre système de sécurité sociale
qui repose sur le principe de solidarité. Le gouverne-
ment ne souhaite pas discuter de ce principe à
l’occasion de chaque contrôle de l’application de la
convention en Belgique. Le deuxième article cité
demande aux États de donner libre accès au marché du
travail au maximum dans les deux années de l’octroi
du permis de travail. Notre réglementation sur
l’occupation des travailleurs étrangers n’est pas
compatible avec cette règle en n’octroyant notamment
pas un permis de travail pour une durée indéterminée
dans un délai si court.

Zulks is strijdig met onze socialezekerheidsregeling
die stoelt op het beginsel van de solidariteit. De rege-
ring wenst dit beginsel niet bij elke controle op de
tenuitvoerlegging van het verdrag in België ter discus-
sie te stellen. In het tweede artikel waarnaar wordt ver-
wezen worden de Staten ertoe opgeroepen hun ar-
beidsmarkt vrij toegankelijk te maken uiterlijk binnen
twee jaar na de afgifte van de arbeidskaart. Onze
reglementering inzake de tewerkstelling van buiten-
landse werknemers is onverenigbaar met die regel, met
name omdat er binnen een zo kort tijdsbestek geen
arbeidskaart voor onbepaalde tijd kan worden afge-
geven.

Le gouvernement est au courant de nombreuses
pressions en faveur de la ratification de cette conven-
tion. Il va examiner la question au sein de l’Union
européenne où des consultations sont en cours pour
étudier un éventuel cadre commun de la gestion des
migrations économiques. La ratification de cette
convention pourrait constituer un élément de ce cadre
et cette question mériterait d’être adressée à la
Commission européenne.

Ds regering weet dat de druk ten gunste van een
ratificatie van dit verdrag zeer groot is. Zij gaat de
kwestie bekijken in een Europese context, waar reeds
gepolst wordt of het mogelijk is de kwestie te onder-
zoeken binnen het gemeenschappelijk kader van het
beleid inzake economische migratie. De ratificatie van
dit verdrag kan een element vormen in dat kader en de
kwestie verdient zeker te worden voorgelegd aan de
Europese Commissie.

DO 2004200504740 DO 2004200504740

Question no 330 de Mme Annemie Turtelboom du
5 juillet 2005 (N.) à la ministre de l’Emploi et de
la Protection des consommateurs :

Vraag nr. 330 van mevrouw Annemie Turtelboom van
5 juli 2005 (N.) aan de minister van Werk en
Consumentenzaken:

Titres-services. — Entreprises de services. Dienstencheques. — Dienstenondernemingen.
Plusieurs questions se posent en ce qui concerne les

titres-services.
Met betrekking tot de dienstencheques rijzen

volgende vragen:
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1.
a) De combien d’entreprises de services agréées les

communes et les villes suivantes disposent-elles :
Puurs, Bornem, Sint-Amands, Willebroek, Mali-
nes, Boom, Niel, Schelle et Hemiksem?

1.
a) Over hoeveel erkende dienstenondernemingen

beschikken de volgende gemeenten en steden:
Puurs, Bornem, Sint-Amands, Willebroek, Meche-
len, Boom, Niel, Schelle en Hemiksem?

b) Où sont-elles établies? b) Waar zijn ze gevestigd?

2. Dans ces communes, combien de titres-services
ont-ils été achetés et échangés par mois depuis le mois
de juin 2004?

2. Hoeveel dienstencheques werden sinds juni
2004 maandelijks aangekocht, respectievelijk ingewis-
seld in deze gemeenten?

3. Combien d’emplois (en chiffres absolus et en
équivalents temps plein) les titres-services ont-ils
permis de créer dans ces communes?

3. Hoeveel banen (in absolute aantallen en in
voltijdse equivalenten) heeft dit in deze gemeenten
opgeleverd?

4.
a) Ces communes comptent-elles des ALE qui n’ont

pas encore introduit de demande d’agrément en
tant qu’entreprise de services?

4.
a) Zijn er PWA-kantoren in deze gemeenten die nog

geen aanvraag tot erkenning als erkende diensten-
onderneming hebben ingediend?

b) Dans l’affirmative, lesquelles? b) Zo ja, welke?

Réponse de la ministre de l’Emploi et de la Protec-
tion des consommateurs du 30 août 2005, à la question
no 330 de Mme Annemie Turtelboom du 5 juillet 2005
(N.) : 

Antwoord van de minister van Werk en Consumen-
tenzaken van 30 augustus 2005, op de vraag nr. 330
van mevrouw Annemie Turtelboom van 5 juli 2005
(N.) : 

1.
a) Puurs, Willebroek et Boom ont deux entreprises

agréées dans le cadre des titres-services, Bornem,
Sint-Amands et Malines en ont une et Niel, Schelle
et Hemiksem n’en ont pas.

1.
a) Puurs, Willebroek en Boom hebben twee erkende

ondernemingen in het raam van de dienstenche-
ques, Bornem, Sint-Amands en Mechelen hebben
er één en Niel, Schelle en Hemiksem geen.

Les habitants de ces communes peuvent évidem-
ment également faire appel à des entreprises
agréées qui sont établies ailleurs.

Uiteraard kunnen de inwoners van deze gemeenten
ook beroep doen op erkende ondernemingen die
elders gevestigd zijn.

b) Les entreprises agréées dans les communes susvi-
sées sont les suivantes :

b) De erkende ondernemingen in de voornoemde
gemeenten zijn de volgende :

PWA Puurs, Begijnhofstraat 13-15, 2870 Puurs; PWA Puurs, Begijnhofstraat 13-15, 2870 Puurs;

OCMW Puurs, Palingstraat 50, 2870 Puurs; OCMW Puurs, Palingstraat 50, 2870 Puurs;

OCMW Bornem, Broekstraat 40B, 2880 Bornem; OCMW Bornem, Broekstraat 40B, 2880 Bornem;

OCMW Sint-Amands, Hekkestraat 9, 2890 Sint-
Amands;

OCMW Sint-Amands, Hekkestraat 9, 2890 Sint-
Amands;

OCMW Willebroek, Tisseltsesteenweg 27A, 2830
Willebroek;

OCMW Willebroek, Tisseltsesteenweg 27A, 2830
Willebroek;

Wasserij extra bvba, Kasteelstraat 34, 2830 Wille-
broek;

Wasserij extra bvba, Kasteelstraat 34, 2830 Wille-
broek;

Lux Shop bvba, Onze-Lieve-Vrouwstraat 145,
2800 Malines;

Lux Shop bvba, Onze-Lieve-Vrouwstraat 145,
2800 Mechelen;

OCMW Boom, Col. Silvertopstraat 15, 2850
Boom;

OCMW Boom, Col. Silvertopstraat 15, 2850
Boom;

B & G Jobconsult bvba, Wipplein 8, 2850 Boom. B & G Jobconsult bvba, Wipplein 8, 2850 Boom.

2.1. Le nombre de titres-services achetés mensuelle-
ment depuis juin 2004 à Malines, Willebroek, Boom,
Puurs, Bornem et Sint-Amands est le suivant :

2.1. Het aantal dienstencheques dat in Mechelen,
Willebroek, Boom, Puurs, Bornem en Sint-Amands
maandelijks werd aangekocht sinds juni 2004 is als
volgt :
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2004 6 7 8 9 10 11 12

Mechelen 3 217 3 933 3 017 5 324 4 586 8 202 3 758
Willebroek 933 1 553 1 154 2 156 1 616 3 260 1 464
Boom 1 614 1 546 1 294 1 968 1 444 2 535 1 635
Puurs 1 577 1 862 1 369 2 184 1 871 4 054 2 426
Bornem 1 512 2 436 2 002 2 255 2 667 4 643 2 291
Sint-Amands 605 460 374 812 746 1 124 214

2005 1 2 3 4 5

Mechelen 5 831 6 128 7 094 8 062 8 070
Willebroek 1 897 2 217 3 092 2 945 2 477
Boom 2 161 2 332 2 442 2 625 2 787
Puurs 2 843 2 924 3 981 4 003 3 492
Bornem 2 963 3 591 3 586 4 379 4 213
Sint-Amands 674 813 1 391 963 1 220

2.2. Le nombre de titres-services payés mensuelle-
ment depuis juin 2004 par Accor aux entreprises
agréées à Malines, Willebroek, Boom, Puurs, Bornem
et Sint-Amands est le suivant :

2.2. Het aantal door Accor sinds juni 2004 maande-
lijks betaalde dienstencheques aan erkende onderne-
mingen in Mechelen, Willebroek, Boom, Puurs,
Bornem en Sint-Amands is als volgt :

2004 7 8 9 10 11 12

Mechelen
Willebroek 1 521 1 370 1 350 1 593 1 679 2 828
Boom 3 984 1 192 3 920 3 512 30 3 992
Puurs
Bornem 598 1 280 1 391 1 022
Sint-Amands 566

2005 1 2 3 4 5

Mechelen 538 1 283
Willebroek 2 569 2 379 3 320 4 471 2 911
Boom 1 790 2 277 86 6 609 8 128
Puurs 1 539 654
Bornem 941 2 244 784 968
Sint-Amands 617 64 865

3. Le nombre de travailleurs engagés dans les
communes concernées est le suivant :

3. Het aantal aangeworven werknemers in de
betrokken gemeenten is als volgt :

Malines : 12; Mechelen : 12;

Willebroek: 48; Willebroek: 48;
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Boom: 51; Boom: 51;

Puurs : 8; Puurs : 8;

Bornem: 14; Bornem: 14;

Sint-Amands : 5. Sint-Amands : 5.

4.
a) et b) Les ALE suivantes n’ont pas encore introduit

de demande d’agrément comme entreprise
dans le cadre du dispositif des titres-services :
Bornem, Sint-Amands, Willebroek, Malines,
Boom, Niel, Schelle et Hemiksem.

4.
a) en b) De volgende PWA’s hebben nog geen aan-

vraag tot erkenning als onderneming in het
raam van de regeling dienstencheques inge-
diend: Bornem, Sint-Amands, Willebroek,
Mechelen, Boom, Niel, Schelle en Hemiksem.

DO 2004200504761 DO 2004200504761

Question no 332 de Mme Zoé Genot du 7 juillet 2005
(Fr.) à la ministre de l’Emploi et de la Protection
des consommateurs :

Vraag nr. 332 van mevrouw Zoé Genot van 7 juli 2005
(Fr.) aan de minister van Werk en Consumenten-
zaken:

Éthers de glycol. Glycolethers.

Les éthers de glycol sont des solvants utilisés très
massivement dans les produits de consommation, dans
les produits industriels, et dans les médicaments. Or
ces produits sont dangereux et toxiques. Une étude
menée au niveau européen a montré que l’exposition
de la mère aux éthers de glycol pendant les trois
premiers mois de grossesse, en milieu de travail, se
traduisait par un taux de malformations plus élevé
chez l’enfant.

Glycolethers zijn oplosmiddelen die massaal bij de
vervaardiging van verbruiksgoederen, industriële
producten en geneesmiddelen worden gebruikt. Deze
stoffen zijn echter gevaarlijk en toxisch. Uit een studie
op Europees niveau blijkt dat wanneer een vrouw
gedurende de eerste drie maanden van haar zwanger-
schap in haar werkomgeving aan glycolethers wordt
blootgesteld, haar kind meer kans op misvormingen
maakt.

L’activité engendrant le risque le plus élevé est liée à
la vitrification du parquet. En effet, le produit utilisé
pour la vitrification du parquet, le V33, contient de
l’acétate de glygol, à hauteur de 30%. Une femme
enceinte qui aurait la mauvaise idée de vitrifier son
parquet prendrait une dose qui correspond à un indice
de risques de 10 000!

De verglazing van parket houdt de meeste
risico’s in. V33, het product dat hiervoor wordt
gebruikt, bevat immers 30% glycolacetaat. Een zwan-
gere vrouw die op het onzalige idee zou komen om
haar parket te verglazen, zou een dosis inademen die
met een risico-index van 10 000 overeenkomt!

1.
a) De quelles études disposez-vous sur les éthers de

glycols?

1.
a) Over welke studies in verband met de glycolethers

beschikt u?

b) Dans quels cas sont-ils permis en Belgique? b) In welke gevallen mogen ze in België worden
gebruikt?

2. Des analyses de risques ont-elles été effectuées
par vos services sur la toxicité du V33?

2. Hebben uw diensten risicoanalyses over de toxi-
citeit van V33 uitgevoerd?

3. Si oui, quels sont les résultats de ces analyses? 3. Zo ja, wat zijn de resultaten van die analyses?

4. Est-il prévu de retirer le V33 de la vente? 4. Is men van plan V33 van de markt te halen?

5. Par ailleurs, les médicaments contenant des
éthers de glycol sont-ils en vente libre ou bien sont-ils
délivrés uniquement sur prescription médicale?

5. Zijn de geneesmiddelen die glycolethers bevat-
ten, vrij verkrijgbaar of worden ze enkel op voor-
schrift verkocht?
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Réponse de la ministre de l’Emploi et de la Protec-
tion des consommateurs du 30 août 2005, à la question
no 332 de Mme Zoé Genot du 7 juillet 2005 (Fr.) : 

Antwoord van de minister van Werk en Consumen-
tenzaken van 30 augustus 2005, op de vraag nr. 332
van mevrouw Zoé Genot van 7 juli 2005 (Fr.) : 

La réponse à cette question a été transmise directe-
ment à l’honorable membre. Étant donné son carac-
tère de pure documentation, il n’y a pas lieu de
l’insérer au bulletin des Questions et Réponses, mais
elle peut être consultée au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documen-
taire karakter ervan wordt het niet in het bulletin van
Vragen en Antwoorden opgenomen maar ligt ter
inzage bij de griffie van de Kamer van volksvertegen-
woordigers (dienst Parlementaire vragen).
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Question no 335 de Mme Greet Van Gool du 14 juillet
2005 (N.) à la ministre de l’Emploi et de la
Protection des consommateurs :

Vraag nr. 335 van mevrouw Greet Van Gool van
14 juli 2005 (N.) aan de minister van Werk en
Consumentenzaken:

Lisibilité des documents. — ONEm. Leesbaarheid van documenten. — RVA.

Il est notamment question dans le rapport annuel
2004 de l’Office national des pensions (ONP) d’un
projet « lisibilité».

In het jaarverslag 2004 van de Rijksdienst voor
Pensioenen (RVP) staat informatie over een project
« leesbaarheid van de documenten».

Ce projet vise à rendre la correspondance de l’ONP
— les notifications, lettres, formulaires, mailings —
plus compréhensible pour le citoyen. L’objectif
consiste ainsi à mieux répondre au souci d’informer le
citoyen à la lumière des obligations imposées à l’ONP
par la législation, en particulier par la «Charte de
l’assuré social» et la «Charte de l’utilisateur des servi-
ces publics».

De bedoeling van het project is om de briefwisseling
van de RVP -de kennisgevingen, brieven, formulieren,
mailings — beter verstaanbaar te maken voor de
burger. Men wil bovendien zo ook de bekommernis
om de mensen te informeren beter behartigen in het
licht van de verplichtingen die aan de RVP opgelegd
worden door de wetgeving, in het bijzonder door het
«Handvest van de Sociaal Verzekerde» en het
«Handvest van de Gebruiker van de openbare dien-
sten».

Un consultant externe, spécialisé en communica-
tion, participe au projet. Quelques lettres urgentes,
envoyées par mailing à plusieurs centaines de milliers
de retraités, ont déjà été soumises à son appréciation.
Ce consultant conseille le comité de lecture en vue
d’améliorer la lisibilité des notifications. Le consultant
et le comité de lecture élaborent, en étroite collabora-
tion, une méthode d’aide à la rédaction de documents
à l’usage de l’ensemble des collaborateurs de l’Office
des pensions.

Een externe consultant, gespecialiseerd in communi-
catie, neemt deel aan het project. Enkele dringende
brieven, die via mailing werden verstuurd aan enkele
honderdduizenden gepensioneerden, werden hem al
ter beoordeling voorgelegd. De consultant geeft advie-
zen aan het leescomité om de leesbaarheid van de
kennisgevingen te verbeteren. In nauwe samenwerking
werken de consultant en het leescomité een methode
uit die alle medewerkers van de Rijksdienst moet
helpen bij het opstellen van hun documenten.

À ce jour, plusieurs documents ont déjà été relus,
adaptés et améliorés. Il s’agit principalement de lettres
concernant le paiement par virement, de notifications
relatives à l’activité professionnelle et de décisions
provisionnelles.

Momenteel werden al verschillende documenten,
herlezen, aangepast en verbeterd. Het betreft voorna-
melijk brieven in verband met de betaling via over-
schrijving, kennisgevingen op het gebied van de be-
roepsactiviteit en provisionele beslissingen.

1. La lisibilité des documents est-elle également
prise en considération à l’Office National de l’Emploi
(ONEm)?

1. Wordt er ook in de Rijksdienst voor Arbeids-
voorziening (RVA) rekening gehouden met de lees-
baarheid van documenten?

2. Des projets d’adaptation de la correspondance et
d’amélioration de sa lisibilité sont-ils également en
cours à l’Office National de l’Emploi (ONEm)?

2. Zijn er ook in de Rijksdienst voor Arbeidsvoor-
ziening (RVA) projecten lopende om de briefwisseling
aan te passen en verstaanbaarder te maken?
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3. Recourt-on à cet égard à des externes pour
l’apprentissage d’une méthode d’aide à la rédaction de
documents pour l’ensemble des collaborateurs et/ou
pour l’analyse de la lisibilité de la correspondance
existante?

3. Wordt er daarbij een beroep gedaan op externen
voor het aanleren van een methode die alle medewer-
kers moet helpen bij het opstellen van hun documen-
ten en/of voor het onderzoek van de leesbaarheid van
de bestaande briefwisseling?

Réponse de la ministre de l’Emploi et de la Protec-
tion des consommateurs du 30 août 2005, à la question
no 335 de Mme Greet Van Gool du 14 juillet 2005
(N.) : 

Antwoord van de minister van Werk en Consumen-
tenzaken van 30 augustus 2005, op de vraag nr. 335
van mevrouw Greet Van Gool van 14 juli 2005 (N.) : 

1. En 1999, l’ONEm a fondé une direction Commu-
nication au sein de laquelle opère une cellule
«Lisibilité». Cette cellule fournit des avis et formule
des propositions d’amélioration de la lisibilité de diffé-
rents types de documents soumis par les directions et
les bureaux du chômage de l’ONEm: brochures, feuil-
les d’information, lettres, affiches, ...

1. In 1999 richtte de RVA een directie Communica-
tie op waarbinnen ook een cel «Leesbaarheid» opera-
tioneel is. Deze cel geeft advies en doet voorstellen tot
verbetering van de leesbaarheid van verschillende
soorten documenten die door de directies en werkloos-
heidsbureaus van de RVA worden voorgelegd. Het
gaat om brochures, infobladen, brieven, affiches, ...

Un style personnalisé (en matière de forme et de
contenu) a également été développé. Il est décrit dans
la brochure «Principes de communication écrite». Ces
principes doivent être appliqués par tous les collabora-
teurs lors de la rédaction de lettres types et de publica-
tions externes. Parallèlement, lesdits «glossaires»,
modèles informatisés pour la rédaction de la corres-
pondance, existent déjà depuis de nombreuses années.

Er werd ook een eigen huisstijl ontwikkeld (qua
vorm en inhoud) die wordt beschreven in de brochure
«Richtlijnen voor schriftelijke communicatie». Deze
richtlijnen moeten door alle medewerkers nageleefd
worden bij de opmaak van typebrieven en externe
publicaties. Daarnaast bestaan er al sinds vele jaren
zogenaamde «glossaries», geı̈nformatiseerde modellen
voor de opmaak van briefwisseling.

2. Dans son contrat d’administration, l’ONEm s’est
engagé à favoriser la lisibilité des documents adminis-
tratifs. Pour ce faire, l’ONEm, en juin 2004, a mis en
place un groupe de travail pour l’amélioration de la
lisibilité des formulaires. En 2005, ce groupe de travail
est devenu le groupe du projet stratégique pluriannuel
«Formula».

2. In zijn bestuursovereenkomst verbindt de RVA
er zich toe de leesbaarheid van administratieve docu-
menten te bevorderen. Daartoe richtte de RVA in juni
2004 een werkgroep op voor de verbetering van de
leesbaarheid van formulieren. Vanaf 2005 is deze
werkgroep omgevormd tot het meerjarig strategisch
project «Formula».

a) Objectif a) Doelstelling

Le projet Formula a été mis en place pour améliorer
la lisibilité des formulaires et des notifications.
L’option a été prise de travailler en 2005 sur 5 formu-
laires en rapport avec l’interruption de carrière et le
crédit-temps : C61-CCT77bis (demande d’allocation
de crédit-temps), C 61 (demande d’allocation
d’interruption de carrière — IC), C 61-EP (demande
d’allocation d’interruption dans le cadre de l’IC pour
les membres du personnel des entreprises publiques
autonomes), C 61 FS (demande d’allocation d’IC dans
le cadre des soins palliatifs, de l’assistance médicale ou
du congé parental) et C 61-EP FS (idem pour les
membres du personnel des entreprises publiques auto-
nomes).

Het project Formula werd opgestart om de leesbaar-
heid van formulieren en kennisgevingen te bevorderen.
In 2005 werd ervoor geopteerd om 5 formulieren in
verband met loopbaanonderbreking (LO) en tijdskre-
diet (TK) leesbaarder te maken: C61-CA077bis (aan-
vraag om uitkeringen tijdskrediet), C61 (aanvraag om
uitkeringen loopbaanonderbreking), C61-OB (aan-
vraag LO voor autonome overheidsbedrijven), C61 SV
(aanvraag LO voor palliatieve zorgen, medische bij-
stand of ouderschapsverlof) en C61-OB.SC (idem voor
autonome overheidsbedrijven).

b) Méthode b) Methode

Sur la base de l’étude de la littérature et du
«benchmarking» (auprès de l’ONSS, de la Commu-
nauté flamande et de la Région wallonne), une métho-
dologie a été développée. Elle compte 10 étapes. Ces
étapes doivent être appliquées à chaque formulaire qui
doit être revu:

Op basis van literatuurstudie en «benchmarking»
(bij RSZ, Vlaamse Gemeenschap en Waals Gewest)
werd een methodologie uitbewerkt onder de vorm van
een 10-stappenplan. Deze stappen moeten toegepast
worden op elk formulier dat herzien wordt :

1) Choix du formulaire. 1) Keuze van het formulier.
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2) Pré-analyse du formulaire : 2) Pre-analyse van het formulier :

— inventaire du contenu du formulaire par la
direction responsable et étude de la pertinence
des informations demandées;

— inventaris van de inhoud van het formulier
door de verantwoordelijke directie + onder-
zoek naar de relevantie van de gevraagde infor-
matie;

— sondage auprès des collaborateurs des services
concernés sur les problèmes couramment
rencontrès;

— steekproef bij de medewerkers van de betrok-
ken diensten over veel voorkomende moeilijk-
heden;

— test de l’«ancien» formulaire : observation
d’un nombre relevant de personnes-test lors du
remplissage du formulaire.

— test van het «oude» formulier : observatie van
een aantal relevante testpersonen bij het invul-
len.

3) Synthèse et analyse des observations. 3) Synthese en analyse van de bevindingen.

4) Adaptation du formulaire. 4) Aanpassing van het formulier.

5) Lay-out par le service graphique. 5) Lay-out door de grafische dienst.

6) Évaluation interne et externe du nouveau formu-
laire : enquête auprès des services concernés,
cellule lisibilité IFA, test d’observation (idem
étape 2).

6) Interne en externe evaluatie van het nieuwe formu-
lier : bevraging bij betrokken diensten, cel lees-
baarheid OFO, observatietest (idem stap 2).

7) Adaptation du formulaire. 7) Bijsturing van het formulier.

8) Approbation du formulaire par la direction
concernée, le top de l’ONEm et le Comité de
gestion et adaptations éventuelles.

8) Goedkeuring van het formulier door de verant-
woordelijke directie, RVA-top en het Beheersco-
mité en eventuele bijsturing.

9) Impression et diffusion. 9) Druk en verspreiding.

10) Communication interne et externe. 10) Interne en externe communicatie.

c) Bilan c) Stand van zaken

Le groupe de projet a pour la première fois appliqué
la méthodologie et les principes au formulaire compli-
qué C61-CCT77bis portant sur la demande d’alloca-
tions dans le cadre d’un crédit-temps. Toutes les étapes
ont été parcourues. Tant l’ancien que le nouveau
formulaire ont été testés de trois manières. Ainsi,
l’ancien et le nouveau formulaire C61 CCT-77bis ont
été testés auprès de 15 employés et 10 employeurs. La
satisfaction moyenne des employés était de 56,40%
pour l’ancien formulaire et de 88,71% pour le
nouveau formulaire. Chez les employeurs, la satisfac-
tion moyenne était de 80,31% pour l’ancien formu-
laire et de 93,88% pour le nouveau formulaire. Le
Comité de gestion de l’ONEm a approuvé le projet de
nouveau formulaire au cours de sa séance du 9 juin
2005. Ce nouveau formulaire sera utilisé à partir de
septembre (il sera disponible dans tous les bureaux de
l’ONEm et sur le site web www.onem.be).

De projectgroep heeft de methodologie en de princi-
pes voor het eerst toegepast op het ingewikkelde
formulier C61-CA077bis in verband met aanvragen
om uitkeringen tijdskrediet. Alle stappen zijn doorlo-
pen. Zowel het oude als het nieuwe formulier werden
op drie manieren getest. Zo werd het oude en het
nieuwe formulier C61 CAO-77bis getest bij 15 werk-
nemers en 10 werkgevers. De gemiddelde tevredenheid
over het oude formulier bij de werknemers lag op
56,40% en over het nieuwe formulier op 88,71%. Bij
de werkgevers lag de gemiddelde tevredenheid over het
oude formulier op 80,31% en over het nieuwe formu-
lier op 93,88%. Het Beheerscomité van de RVA
keurde het ontwerp van nieuw formulier goed tijdens
zijn zitting van 9 juni 2005. Vanaf september zal dit
nieuwe formulier gebruikt worden (beschikbaar in alle
RVA-kantoren en op de website www.rva.be).

Les quatre autres formulaires interruption de
carrière seront adaptés selon la même méthode et les
mêmes principes, à l’exemple de ce formulaire
approuvé. En août, les premiers projets des quatre
formulaires étaient prêts en ce qui concerne la forme et
le lay-out. À partir de septembre, on procédera à
l’évaluation interne et externe des formulaires (étape 6

De andere vier formulieren loopbaanonderbreking
worden naar het voorbeeld van dit goedgekeurde
formulier volgens dezelfde methode en principes
herwerkt. In augustus was een eerste ontwerp van de
vier nieuwe formulieren qua vorm en lay-out klaar.
Vanaf september wordt verder gegaan met de interne
en externe evaluatie van de formulieren (stap 6 van de
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de la méthodologie — phase de test). Fin 2005, tous les
formulaires adaptés seront disponibles et le groupe de
projet sélectionnera les formulaires qui seront adaptés
en 2006.

methodologie — testfase). Eind 2005 zullen alle
herwerkte formulieren beschikbaar zijn en maakt de
projectgroep een selectie van de formulieren die in
2006 zullen aangepakt worden.

3. Pour le projet Formula, l’ONEm a choisi de ne
pas faire appel à un consultant externe. L’Office est en
effet convaincu qu’en la matière, un know how suffi-
sant s’est développé en interne au cours des années, de
sorte qu’une approche spécifique peut être développée
et appliquée sur la base de d’un «benchmarking» et
d’une étude de la littérature.

3. De RVA heeft ervoor geopteerd om voor het
project Formula geen beroep te doen op een externe
consultant. De dienst is ervan overtuigd dat door de
jaren heen intern voldoende knowhow werd opge-
bouwd waardoor op basis van «benchmarking» en
literatuurstudie een eigen aanpak kan ontwikkeld en
toegepast worden.

DO 2004200504862 DO 2004200504862

Question no 337 de M. Jean-Marc Nollet du 26 juillet
2005 (Fr.) à la ministre de l’Emploi et de la
Protection des consommateurs :

Vraag nr. 337 van de heer Jean-Marc Nollet van
26 juli 2005 (Fr.) aan de minister van Werk en
Consumentenzaken:

«Dossier Ryanair». — Inspection du contrôle des lois
sociales.

Dossier «Ryanair». — Inspectie voor Toezicht op de
Sociale Wetten.

Le 19 mai 2005, je vous interpellai en séance
plénière sur le «Dossier Ryanair» et sur l’illégalité du
projet de la compagnie aérienne de n’accorder une
augmentation salariale annuelle qu’aux travailleurs
qui ne seraient pas syndiqués (question no P875,
Compte Rendu Intégral, Chambre, 2004-2005, Séance
plénière, 19 mai 2005, PLEN139, p. 10).

Tijdens de plenaire vergadering van 19 mei 2005
ondervroeg ik u over het dossier «Ryanair». De vlieg-
tuigmaatschappij is immers voornemens om een jaar-
lijkse loonsverhoging voor te behouden aan werkne-
mers die niet bij een vakbond zijn aangesloten, wat
strijdig is met de regelgeving (vraag nr. P875, Integraal
Verslag, Kamer, 2004-2005, Plenaire Vergadering,
19 mei 2005, PLEN139, blz. 10).

Vous aviez confirmé mon point de vue, m’informant
qu’une Inspection du contrôle des lois sociales avait
été diligentée pour savoir de quoi il s’agit exactement
et si Ryanair agit en contradiction avec la loi belge.

U bevestigde mijn standpunt en antwoordde dat de
Inspectie voor Toezicht op de Sociale Wetten reeds een
onderzoek had ingesteld om de toestand correct in te
schatten en uit te maken of Ryanair de Belgische regel-
geving met de voeten treedt.

De même, à ma question de savoir si cette compa-
gnie pourrait être rapidement rattachée à une commis-
sion paritaire belge, vous aviez répondu, je cite : «En
ce qui concerne les commissions paritaires, je ferai en
sorte qu’il y ait une décision dans les tout prochains
jours et, bien entendu, je vous la communiquerai».

Op mijn vraag of de vliegtuigmaatschappij snel bij
een Belgisch paritair comité kan worden aangesloten,
antwoordde u het volgende : «Wat de paritaire comi-
tés betreft, wordt één dezer een beslissing genomen
waarvan u uiteraard op de hoogte zal worden
gebracht».

1. Quel a été le résultat de l’Inspection du contrôle
des lois sociales que vous avez diligentée en mai 2005?

1. Wat was het resultaat van het onderzoek waar-
mee u de Inspectie voor Toezicht op de Sociale Wetten
in mei 2005 heeft belast ?

2. Quelle a été la décision prise quant au rattache-
ment de Ryanair à une commission paritaire belge?

2. Welke beslissing werd inzake de aansluiting van
Ryanair bij een Belgisch paritair comité genomen?

3. Le cas échéant, quelles sont les mesures que vous
avez programmées pour répondre à la situation
d’illégalité dans laquelle se trouvait la compagnie le
19 mai 2005? 

3. Desgevallend, welke maatregelen zal u treffen
om de onwettige toestand te verhelpen waarin de
maatschappij zich op 19 mei 2005 bevond? 
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Réponse de la ministre de l’Emploi et de la Protec-
tion des consommateurs du 30 août 2005, à la question
no 337 de M. Jean-Marc Nollet du 26 juillet 2005
(Fr.) : 

Antwoord van de minister van Werk en Consumen-
tenzaken van 30 augustus 2005, op de vraag nr. 337
van de heer Jean-Marc Nollet van 26 juli 2005 (Fr.) : 

Veuillez trouver ci-dessous les réponses aux ques-
tions posées.

Gelieve hierna de antwoorden op de gestelde vragen
te willen vinden.

Le Contrôle des lois sociales a effectué plusieurs
visites de contrôle à l’aéroport de Charleroi et a
rencontré les représentants irlandais de Ryanair venus
de Dublin et leur avocat.

Het Toezicht op de Sociale Wetten heeft verschil-
lende controlebezoeken gebracht aan de vlieghaven
van Charleroi en heeft de Ierse vertegenwoordigers
van Ryanair ontmoet alsook hun advocaat.

Le personnel occupé par Ryanair l’est sous contrat
irlandais et l’occupation essentielle est faite dans les
avions de la compagnie, sous pavillon irlandais, en
dehors du territoire belge. L’occupation de l’équipage
en Belgique se résume à des travaux de préparation et
de clôture du vol dans l’avion. Le personnel dispose
uniquement d’un petit local sommairement équipé. La
compagnie n’a aucun représentant ou mandataire de
l’employeur en Belgique. Les ordres sont transmis
directement par fax depuis le siège administratif de
Dublin. Cette situation qui n’est pas particulière à
Ryanair n’autorise pas l’application automatique du
droit du travail belge. Certes un jugement du Tribunal
du Travail de Charleroi du 22 mars 2005 (RG 166418/
A) a appliqué le droit du travail belge à une travail-
leuse de Ryanair engagée en qualité de «customer
services agent-inflight». L’employeur a fait appel
contre ce jugement; l’arrêt de la Cour du Travail n’a
pas encore été prononcé.

Het personeel van Ryanair is tewerkgesteld met een
Ierse arbeidsovereenkomst. De belangrijkste tewerk-
stelling gebeurt in de vliegtuigen van de maatschappij,
onder Ierse vlag, buiten Belgisch grondgebied. De
tewerkstelling van de bemanning beperkt zich tot
voorbereidingswerken en het afsluiten van de vlucht in
het vliegtuig. Het personeel beschikt enkel over een
klein eenvoudig lokaal. De maatschappij heeft ook
geen enkele vertegenwoordiger of mandataris van de
werkgever in België. De orders worden onmiddellijk
per fax doorgestuurd vanuit de administratieve zetel in
Dublin. Deze toestand, die niet eigen is aan Ryanair,
laat niet toe automatisch het Belgisch arbeidsrecht toe
te passen. De Arbeidsrechtbank van Charleroi heeft
inderdaad een vonnis uitgesproken op 22 maart 2005
(RG 166118/A) dat het Belgisch arbeidsrecht toepast
op een werkneemster van Ryanair die aangeworven
werd als «customer services agent-inflight». De werk-
gever heeft beroep aangetekend tegen dit vonnis; het
arrest van het Arbeidshof werd nog niet uitgesproken.

Le handling et l’assistance au sol sont réalisés par
une autre société dont les travailleurs sont soumis aux
règles de sécurité sociale et de droit du travail belges.

De handling en de bijstand op de grond worden uit-
gevoerd door een andere onderneming waarvan de
werknemers onderworpen zijn aan de Belgische
sociale zekerheid en arbeidsrecht.

L’activité de la compagnie Ryanair dépend du
champ de compétence de la commission paritaire 315
de l’aviation commerciale, sous-commission paritaire
des compagnies aériennes autres que la Sabena insti-
tuée par l’arrêté royal du 13 août 1975 (Moniteur belge
du 4 novembre 1975) modifié par l’arrêté royal du
11 août 1983 (Moniteur belge du 13 octobre 1983).

De activiteit van de maatschappij Ryanair valt
onder het toepassingsgebied van het paritair comité
315 van de commerciële luchtvaartmaatschappijen,
paritair subcomité voor de luchtvaartmaatschappijen
andere dan Sabena opgericht door koninklijk besluit
van 13 augustus 1975 (Belgisch Staatsblad van
4 november 1975) gewijzigd door koninklijk besluit
van 11 augustus 1983 (Belgisch Staatsblad van
13 oktober 1983).

Protection des consommateurs Consumentenzaken

DO 2004200504884 DO 2004200504884

Question no 125 de Mme Hilde Dierickx du 26 juillet
2005 (N.) à la ministre de l’Emploi et de la
Protection des consommateurs :

Vraag nr. 125 van mevrouw Hilde Dierickx van 26 juli
2005 (N.) aan de minister van Werk en Consu-
mentenzaken:

Aéroports. — Bagages perdus et endommagés. Luchthavens. — Verloren en beschadigde bagage.
Chaque année, des bagages se perdent à l’aéroport.

Les voyageurs espèrent que leurs bagages sont à bord
Elk jaar opnieuw geraakt er op de luchthaven

bagage van reizigers zoek. Wie op reis vertrekt hoopt
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de leur avion vers leur destination mais force est de
constater que ce n’est pas toujours le cas.

dat zijn bagage meevliegt naar de juiste bestemming,
maar af en toe hoor je dat dit niet het geval is.

Lorsque les bagages arrivent quelques jours plus
tard, il reste à voir s’ils ne sont pas endommagés.

Wanneer de bagage enkele dagen later arriveert, is
het nog afwachten of ze niet beschadigd is.

Toutefois, le désagrément est encore plus grand
lorsque les bagages ne sont jamais retrouvés. C’est
ainsi que des objets de valeur sont parfois perdus à
jamais. Généralement, le dédommagement octroyé par
la compagnie aérienne après une longue procédure
administrative ne compense pas la perte. Même les
voyageurs qui ont conclu une assurance-voyage
spéciale n’ont pas la garantie qu’ils seront dédomma-
gés de manière adéquate.

Het is echter nog vervelender als je de bagage nooit
meer terugziet. Soms gaan er zo waardevolle dingen
verloren. De kleine vergoeding die na een lange admi-
nistratieve procedure gegeven wordt door de lucht-
vaartmaatschappij weegt dikwijls niet op tegen het
verlies. Ook wie een speciale reisverzekering afgeslo-
ten heeft, is niet zeker dat hij/zij op een gepaste manier
vergoed zal worden.

1. Combien de bagages arrivent-ils chaque année à
destination avec retard?

1. Hoeveel bagage komt er jaarlijks te laat op de
bestemming?

2. Combien de bagages se perdent-ils chaque année
sans jamais plus être retrouvés?

2. Hoeveel bagage gaat er jaarlijks verloren en
wordt niet meer teruggevonden?

3. Combien de bagages sont-ils endommagés
chaque année?

3. Hoeveel bagage geraakt er jaarlijks beschadigd?

4. Combien de bagages momentanément perdus
sont-ils retrouvés abı̂més? 

4. Hoeveel tijdelijk verloren bagage wordt bescha-
digd teruggevonden? 

Réponse de la ministre de l’Emploi et de la Protec-
tion des consommateurs du 30 août 2005, à la question
no 125 de Mme Hilde Dierickx du 26 juillet 2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Werk en Consumen-
tenzaken van 30 augustus 2005, op de vraag nr. 125
van mevrouw Hilde Dierickx van 26 juli 2005 (N.) : 

Cette matière relève des compétences du ministre de
Mobilité. (Question no 346 du 30 août 2005.)

Deze materie behoort tot de bevoegdheden van de
minister van Mobiliteit. (Vraag nr. 346 van 30 augus-
tus 2005.)

Ministre de la Mobilité Minister van Mobiliteit

DO 2003200432063 DO 2003200432063

Question no 143 de Mme Marleen Govaerts du 2 sep-
tembre 2004 (N.) au ministre de la Mobilité :

Vraag nr. 143 van mevrouw Marleen Govaerts van
2 september 2004 (N.) aan de minister van Mobi-
liteit :

Motocyclistes. — Vêtements de protection. Motorrijders. — Beschermende kledij.

Les motocyclistes sont des usagers de la route très
vulnérables, particulièrement lorsqu’ils circulent à
grande vitesse. Ils peuvent toutefois accroı̂tre leur
protection en portant un casque et des vêtements adap-
tés. Si le casque est obligatoire, les vêtements de
protection ne le sont pas encore. Les hospitalisations
prolongées et les honoraires des médecins sont
onéreux et le port d’un équipement approprié permet-
trait peut-être de les éviter.

Mortorrijders zijn zeer kwetsbaar in het verkeer,
nog meer als zij hoge snelheden halen. Zij kunnen zich
echter beter beschermen door een helm en aangepaste
kledij te dragen. De helm is verplicht, de kledij nog
niet. Lange ziekenhuisopnames en hoge dokterssalaris-
sen kosten veel geld en zouden misschien kunnen ver-
meden worden bij aangepaste kledij.

1. Dispose-t-on d’informations sur les accidents
impliquant des motos, et plus précisément sur leur

1. Zijn er gegevens bekend van de ongelukken met
motoren, meer bepaald van de aard en de graad van de
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nature et leur gravité pour les blessés, selon qu’ils
portaient ou non des vêtements de protection?

gekwetsten die al of niet beschermende kledij droe-
gen?

2. Dénombre-t-on davantage de blessés graves et de
tués parmi les motocyclistes qui ne portaient pas
d’équipement de protection?

2. Zijn er bij het niet-dragen van beschermende
kledij meer zware gekwetsten en dodelijke slachtof-
fers?

Réponse du ministre de la Mobilité du 29 août 2005,
à la question no 143 de Mme Marleen Govaerts du
2 septembre 2004 (N.) : 

Antwoord van de minister van Mobiliteit van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 143 van mevrouw
Marleen Govaerts van 2 september 2004 (N.) : 

En Belgique, nous ne disposons pas de données
statistiques relatives à l’influence du port ou non de
vêtements protecteurs sur la nature et la gravité des
accidents avec ou de motards. Le formulaire officiel
d’accidents avec lésions corporelles sur la voie publi-
que de l’Institut national de Statistiques ne prévoit pas
de rubrique à ce propos.

Voor België zijn geen statistische gegevens beschik-
baar inzake de invloed van het al dan niet dragen van
beschermende kleding, op de aard en de ernst van on-
gevallen met of van motorrijders. Het officieel regi-
stratieformulier letselongevallen op de openbare weg
van het Nationaal Instituut voor de Statistiek bevat
geen rubriek hieromtrent.

À ma connaissance, il n’y a que l’étude MAIDS, une
récente recherche européenne approfondie sur les acci-
dents avec motocyclistes, qui comporte quelques
données sur l’usage de vêtements de sécurité. Le
rapport final est disponible sur le site web suivant :
http://maids.acembike.org/.

Voor zover mij bekend, is er enkel de MAIDS-
studie, een recent Europees diepteonderzoek van ver-
keersongevallen met motorrijders, met enige cijfers
over het gebruik van veiligheidskledij. Het eindrap-
port is terug te vinden op volgende website : http://
maids.acembike.org/.

L’étude démontre que 90,4% des conducteurs de
deux-roues à moteur portaient un casque. Cependant,
9,1% de ces casques se sont détachés de la tête de leur
propriétaire au moment de l’accident en raison d’une
mauvaise fixation ou d’une détérioration subie par le
casque pendant l’accident. L’étude indique que dans la
plupart des cas, le casque a contribué efficacement à la
réduction de la gravité des lésions crâniennes. 55,7%
des conducteurs et des passagers ont été blessés aux
membres supérieurs et inférieurs. La majorité de ces
blessures étaient de gravité mineure (abrasions, lacéra-
tions ou contusions).

De studie toont aan dat 90,4% van de bestuurders
van gemotoriseerde tweewielen een motorhelm droeg.
9,1% van die helmen is echter niet op het hoofd van
hun eigenaar gebleven op het moment van het ongeval
wegens een slechte vastmaking of een beschadiging
van de helm tijdens het ongeval. De studie geeft aan
dat de motorhelm in de meeste gevallen doeltreffend
tot de vermindering van de ernst van de schedelletsels
heeft bijgedragen. 55,7% van de bestuurders en van de
passagiers werd aan de bovenste en onderste lede-
maten gekwetst. De meerderheid van die verwondin-
gen was niet ernstig (schaafwonden, scheurwonden of
kneuzingen).

L’étude révèle aussi que certains types de vêtements
réduisent la gravité d’un grand nombre de ces blessu-
res mineures, mais ne les éliminent pas totalement.

De studie wijst ook uit dat sommige soorten van
kledij de ernst van een groot aantal van deze niet-
ernstige verwondingen verminderen, maar deze niet
totaal doen verdwijnen.

DO 2004200502585 DO 2004200502585

Question no 168 de Mme Zoé Genot du 5 novembre
2004 (Fr.) au ministre de la Mobilité :

Vraag nr. 168 van mevrouw Zoé Genot van 5 novem-
ber 2004 (Fr.) aan de minister van Mobiliteit :

Sécurité en cas d’incendie dans certaines gares et
stations de métro bruxelloises.

Brandveiligheid in een aantal Brusselse spoorweg- en
metrostations.

La sécurité en cas d’incendie et les possibilités
d’évacuation posent problème dans certaines gares
bruxelloises et, principalement, dans la gare et station
de métro de Bruxelles-Central. Il semblerait en effet
qua la capacité d’évacuation des quais y est trop faible,
en tout cas si on la compare à la norme américaine en

De brandveiligheid in en de ontruimingsmogelijk-
heden van een aantal Brusselse stations laten te wensen
over. Dat is zeker het geval in het spoorweg- en in het
metrostation Brussel-Centraal. De ontruimingscapa-
citeit van de perrons zou er — althans naar Ameri-
kaanse normen — onvoldoende zijn. Op dit ogenblik
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la matière. Il n’existe en effet à l’heure actuelle aucune
norme belge pour la sécurité des gares en souterrain et
des tunnels ! Néanmoins, la capacité d’évacuation des
quais de cette gare sera augmentée après la réalisation
de la nouvelle sortie «Madeleine» qui est prévue pour
2004-2006. À défaut de norme belge dans le domaine,
il me revient qu’il existe un plan catastrophe en cas
d’accident.

bestaan er immers geen Belgische veiligheidsnormen
voor ondergrondse stations en voor tunnels ! Na het
aanleggen van de nieuwe uitgang «Magdalena», die
voor 2004-2006 is gepland, zal de ontruimingscapa-
citeit van de perrons alvast toenemen. Zo er ter zake
dan al geen Belgische norm bestaat, zou er, naar ver-
luidt, wel een rampenplan bestaan.

1.
a) Où en sont les travaux de réalisation de la nouvelle

sortie «Madeleine»?

1.
a) Wat is de stand van zaken van de werken voor de

aanleg van de nieuwe uitgang «Magdalena»?

b) Pour quand est prévue la fin de ces travaux? b) Wanneer zouden ze beëindigd moeten zijn?

2. En quoi consiste le plan catastrophe en cas
d’accident?

2. Wat behelst het rampenplan?

3. Des exercices ont-ils déjà été organisés pour
tester l’efficacité de ce plan catastrophe?

3. Werd het al op zijn doelmatigheid getest ?

4. Des contrôles sont-ils prévus sur les quais afin de
faire respecter l’interdiction de fumer dans les lieux
publics?

4. Wordt op de perrons toezicht gehouden op de
naleving van het rookverbod op openbare plaatsen?

Réponse du ministre de la Mobilité du 2 septembre
2005, à la question no 168 de Mme Zoé Genot du
5 novembre 2004 (Fr.) : 

Antwoord van de minister van Mobiliteit van 2 sep-
tember 2005, op de vraag nr. 168 van mevrouw Zoé
Genot van 5 november 2004 (Fr.) : 

Cette question ne relève pas de nos compétences,
mais de celles de la Région de Bruxelles-Capitale et du
ministère fédéral de l’Intérieur. (Question no 717 du
5 septembre 2005.)

Deze vraag strekt niet tot onze bevoegdheid, maar
tot deze van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest of de
federale minister van Binnenlandse Zaken. (Vraag
nr. 717 du 5 september 2005.)

DO 2004200502769 DO 2004200502769

Question no 181 de M. Guido De Padt du 26 novem-
bre 2004 (N.) au ministre de la Mobilité :

Vraag nr. 181 van de heer Guido De Padt van
26 november 2004 (N.) aan de minister van
Mobiliteit :

Patients diabétiques. — Permis de conduire. —
Contrôles médicaux.

Diabetespatiënten. — Rijbewijzen. — Medische con-
troles.

Tous les cinq ans, les diabétiques doivent se soumet-
tre à un contrôle médical en vue du renouvellement de
leur permis de conduire. Ils doivent donc demander et
payer chaque fois un nouveau permis de conduire.
L’État belge perçoit 7,25 euros lors de chaque renou-
vellement, alors que les communes perçoivent une
indemnité de 3,75 euros. Le patient paie donc au total
11 euros.

Diabetespatiënten dienen om de vijf jaar een nieuwe
medische controle te ondergaan voor de verlenging
van hun rijbewijs. Zij dienen daarbij telkens een
nieuw rijbewijs aan te vragen en te betalen. De Belgi-
sche Staat int daarbij telkens 7,25 euro, terwijl de
gemeenten een vergoeding ontvangen van 3,75 euro.
De patiënt moet dus telkens 11 euro neertellen.

Cette procédure engendre non seulement des coûts
supplémentaires pour le diabétique, mais aussi du
travail administratif.

Een en ander zorgt niet alleen voor extra-kosten
voor de diabetespatiënt, maar ook voor administratief
werk.

1. Combien de permis de conduire ont-ils été déli-
vrés à ce jour, par Région, à des patients diabétiques?

1. Hoeveel rijbewijzen zijn er thans uitgereikt aan
diabetespatiënten, met een opsplitsing per gewest?

2. Combien de permis de conduire ont-ils été déli-
vrés pour la première fois à des patients diabétiques en
1999, 2000, 2001, 2002 et 2003?

2. Hoeveel rijbewijzen werden er in 1999, 2000,
2001, 2002 en 2003 voor de eerste keer aan diabetespa-
tiënten uitgereikt?
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3. Combien de permis de conduire renouvelés ont-
ils été délivrés à des patients diabétiques en 1999, 2000,
2001, 2002 et 2003?

3. Hoeveel vervangende rijbewijzen werden er in
1999, 2000, 2001, 2002 en 2003 aan diabetespatiënten
uitgereikt?

4.
a) Ne serait-il pas préférable de délivrer un permis de

conduire permanent aux patients diabétiques, à
condition qu’ils soient porteurs d’un certificat
médical d’aptitude à la conduite datant de cinq ans
au maximum?

4.
a) Ware het niet beter om een permanent rijbewijs uit

te reiken aan diabetespatiënten met de verplichting
in het bezit te zijn van een medisch getuigschrift
van rijgeschiktheid dat niet ouder mag zijn dan vijf
jaar?

b) Dans la négative, ne serait-il pas indiqué de prévoir
une exonération de la redevance lors du renouvel-
lement quinquennal du permis de conduire?

b) In ontkennend geval, is het niet aangewezen in een
vrijstelling van retributie te voorzien bij de vijfjaar-
lijkse vernieuwing van het rijbewijs ?

Réponse du ministre de la Mobilité du 30 août 2005,
à la question no 181 de M. Guido De Padt du
26 novembre 2004 (N.) : 

Antwoord van de minister van Mobiliteit van
30 augustus 2005, op de vraag nr. 181 van de heer
Guido De Padt van 26 november 2004 (N.) : 

J’ai l’honneur de répondre ce qui suit à l’honorable
membre.

Ik heb de eer het geachte lid het volgende te
antwoorden.

1, 2 et 3. Le fichier central des permis de conduire
ne permet pas de déterminer si le titulaire d’un permis
de conduire est diabétique ou non. Il existe en effet
différentes raisons, même autres que médicales, pour
imposer une limitation temporelle de cinq ans.

1, 2 en 3. Uit het centraal bestand rijbewijzen valt
niet af te leiden welke rijbewijshouders er al dan niet
diabetespatiënt zijn. Er zijn immers meer redenen
mogelijk om een tijdsbeperking van vijf jaar op te
leggen, zelfs om andere dan geneeskundige redenen.

Les attestations d’aptitude à la conduite à remettre à
l’administration communale ne mentionnent évidem-
ment pas la raison médicale des restrictions éventuelles
de sorte qu’il est impossible d’indiquer cette raison sur
le permis de conduire proprement dit ni de l’enregis-
trer dans un fichier de données.

Op de rijgeschiktheidsattesten die aan het gemeente-
bestuur afgegeven moeten worden, staat, vanzelfspre-
kend, de geneeskundige oorzaak van de eventuele
beperkingen niet vermeld, zodat die reden evenmin op
het rijbewijs zelf of in een gegevensbestand kan ver-
meld worden.

4.
a) La proposition de l’honorable membre signifierait

un retour au système appliqué avant l’entrée en
vigueur de l’arrêté royal du 23 mars 1998 relatif au
permis de conduire, qui consistait à mentionner
l’aptitude à la conduite sur un document distinct
du permis de conduire, à savoir le «certificat de
sélection médicale». Depuis octobre 1998, les
restrictions à la conduite doivent toutefois
apparaı̂tre sur le permis de conduire même, soit
par une limitation dans le temps, soit par une
restriction affectant le conducteur ou le véhicule,
sous la forme d’un code européen.

4.
a) Het geachte lid zou met zijn voorstel teruggaan

naar het systeem van vóór de inwerkingtreding van
het huidige koninklijk besluit van 23 maart 1998
betreffende het rijbewijs. Tot dan werd de rij
geschiktheid immer steeds op een van het rijbewijs
onderscheiden «bewijs van geneeskundige schif-
ting» vermeld. Vanaf oktober 1998 moeten rijge-
schiktheidsbeperkingen evenwel uit het rijbewijs
zelf blijken, hetzij door een beperking in de tijd,
hetzij door een beperking voor de bestuurder of
voor het voertuig, vermeld in de vorm van een
Europese code.

En d’autres termes, un retour à l’ancien système
non européen engendrerait rapidement des problè-
mes, dès que le conducteur est contrôlé en-dehors
des frontières nationales.

Een terugkeer naar het oude niet Europese systeem
zou met andere woorden al snel problemen geven,
zodra de bestuurder buiten de landsgrenzen
gecontroleerd wordt.

b) Les frais les plus lourds à charge des titulaires du
permis de conduire concernés sont davantage liés
aux coûts des examens médicaux qu’au prix d’un
nouveau permis de conduire.

b) De grootste kost voor de betrokken rijbewijshou-
ders is eerder de kost van de geneeskundige onder-
zoeken dan die van een nieuw rijbewijs.
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Question no 196 de M. Jan Mortelmans du 24 décem-
bre 2004 (N.) au ministre de la Mobilité :

Vraag nr. 196 van de heer Jan Mortelmans van
24 december 2004 (N.) aan de minister van
Mobiliteit :

Télétravail et travail à domicile. — Initiatives. Tele- en thuiswerk. — Initiatieven.

L’an dernier, le ministre Anciaux avait l’intention
de créer un groupe de travail chargé d’examiner la
question de la promotion du télétravail. La nécessité
de doter le télétravail et le travail à domicile de statuts
et d’infrastructures était mentionnée dans l’accord de
gouvernement de 2003. De même, l’accord de gouver-
nement de 1999 qualifiait déjà le télétravail de
«priorité» dans le cadre d’une meilleure organisation
des déplacements. Aucun de ces points ne se retrouve
dans la note de politique générale du ministre de la
Mobilité.

Minister Anciaux wilde vorig jaar een werkgroep
opstarten om de bevordering van telewerk te bestude-
ren. In het regeerakkoord 2003 staat dat er statuten en
infrastructuur voor tele- en thuiswerk moeten komen.
Telewerk werd reeds in het regeerakkoord van 1999
vermeld als zijnde een prioriteit om tot een betere
organisatie van de verplaatsingen te komen. In de be-
leidsnota van de minister van Mobiliteit is daarover
niets meer terug te vinden.

Quel est l’état des lieux concernant les initiatives
prises par le ministre en matière de télétravail et de
travail à domicile? 

Wat is de stand van zaken met betrekking tot de
initiatieven genomen door de minister inzake het tele-
en thuiswerk? 

Réponse du ministre de la Mobilité du 29 août 2005,
à la question no 196 de M. Jan Mortelmans du
24 décembre 2004 (N.) : 

Antwoord van de minister van Mobiliteit van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 196 van de heer Jan
Mortelmans van 24 december 2004 (N.) : 

À ce jour, diverses initiatives ont été prises par les
autorités fédérales en matière de télétravail et de
travail à domicile.

Tot op heden werden door de federale overheden
diverse initiatieven genomen in verband met telewerk
en thuiswerk.

Pour permettre au gouvernement fédéral de remplir
une fonction exemplaire en matière de télétravail et de
travail à domicile, le secrétaire d’État Vanvelthoven
met un nouvel outil à la disposition de tous les fonc-
tionnaires fédéraux (sécurisation du portail fédéral).
Quelques projets d’essai sont mis en œuvre.

Om de federale overheid in de gelegenheid te stellen
een voorbeeldfunctie uit te oefenen inzake telewerk en
thuiswerk, heeft staatssecretaris Vanvelthoven een
nieuw instrument ter beschikking gesteld van alle fede-
rale ambtenaren (veiligstelling van het federaal
portaal). Er lopen enkele proefprojecten.

Par ailleurs, le SPF Mobilité et Transports a pris
l’initiative de rédiger un analyse sur le télétravail et son
impact potentiel sur la mobilité, ainsi qu’un projet de
protocole visant à mettre sur pied un projet-pilote de
télétravail en son sein.

Overigens heeft de FOD Mobiliteit en Vervoer het
initiatief genomen een analyse op te maken betreffende
het telewerk en zijn potentiële impact op de mobiliteit,
alsook een protocolontwerp teneinde een telewerk
pilootproject in zijn midden op te zetten.

De plus, le SPF Emploi, Travail et Concertation
sociale réalise actuellement une étude sur le télétravail,
financée par le Fonds social européen, se focalisant sur
le volet relatif aux conditions de travail (gisement
d’emplois constitué par le télétravail ? Qualité des
emplois?).

Daarenboven realiseert de FOD Tewerkstelling,
Arbeid en Sociaal Overleg thans een studie over tele-
werk, gefinancierd door het Europees Sociaal Fonds,
met speciale aandacht voor de arbeidsomstandigheden
(ontstaan arbeidsplaatsen door het telewerk? Kwali-
teit van de arbeidsplaatsen?).

Dans un souci de parcimonie pour éviter une étude
supplémentaire, le SPF Mobilité et Transports est dans
l’attente des résultats de cette étude.

In een geest van besparing, om een bijkomende
studie te vermijden, wacht de FOD Mobiliteit en Ver-
voer de resultaten van deze studie af.

La nécessité de créer un cadre juridique pour les
télétravailleurs paraı̂t évidente. Mais le dépôt d’un
avant-projet de loi réorganisant les dispositions légales
en matière de travail en y intégrant les possibilités de
télétravail ne fait pas partie des compétences du mi-
nistre de la Mobilité.

De noodzaak om voor de telewerkers een juridische
kader te scheppen, lijkt vanzelfsprekend. Maar het
indienen van een voorontwerp van wet dat de wette-
lijke bepalingen inzake arbeid reorganiseert en er de
mogelijkheden van telewerk in integreert, ligt niet in
de bevoegdheden van de minister van Mobiliteit.
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Question no 200 de M. Jan Mortelmans du 29 décem-
bre 2004 (N.) au ministre de la Mobilité :

Vraag nr. 200 van de heer Jan Mortelmans van
29 december 2004 (N.) aan de minister van
Mobiliteit :

Réglementation de la circulation routière et réglemen-
tation relative au permis de conduire. — Défédérali-
sation.

Verkeersreglementering en rijbewijsreglementering. —
Defederalisering.

L’accord de gouvernement stipule que le forum se
penchera sur la sécurité routière. Il n’est question dans
la note de politique générale Mobilité que de la sécu-
rité routière et du contrôle du respect des règles de la
circulation.

Het regeerakkoord stelt dat het forum de verkeers-
veiligheid zal behandelen. De beleidsnota Mobiliteit
spreekt alleen over de verkeersveiligheid en verkeers-
handhaving.

1. Le ministre envisage-t-il une défédéralisation de
la réglementation de la circulation routière?

1. Is het uw bedoeling om ook de verkeersreglemen-
tering te defederaliseren?

2. Le ministre envisage-t-il une défédéralisation de
la réglementation relative au permis de conduire? 

2. Is het uw bedoeling om ook de rijbewijsregle-
mentering te defederaliseren? 

Réponse du ministre de la Mobilité du 2 septembre
2005, à la question no 200 de M. Jan Mortelmans du
29 décembre 2004 (N.) : 

Antwoord van de minister van Mobiliteit van 2 sep-
tember 2005, op de vraag nr. 200 van de heer Jan
Mortelmans van 29 december 2004 (N.) : 

1. Les autorités fédérales établissent le Code de la
route alors que le placement de panneaux et les
travaux d’infrastructure sont effectués par les régions
et les communes.

1. De federale overheid stelt het Verkeersreglement
op terwijl het plaatsen van borden en de infrastruc-
tuurwerken door de gewesten en gemeenten gebeurt.

Le contrôle des communes se situe au niveau fédé-
ral, tandis que la conclusion de contrats consensuels
de mobilité avec les communes est une matière régio-
nale. Ce n’est pas logique. Je suis partisan d’une défé-
déralisation de la législation routière et de la tutelle sur
les communes. La nouvelle loi sur la circulation
routière qui a été publiée le 11 août 2005 au Moniteur
belge prévoit déjà une régionalisation de la tutelle sur
les communes. Pour donner le temps aux régions de se
préparer, cette disposition n’entrera en vigueur qu’à a
fin 2006. D’autres régionalisations doivent faire l’objet
de discussions au Forum pour la Réforme de l’État.

De controle op de gemeenten situeert zich op het
federaal niveau, terwijl het afsluiten van mobiliteits-
convenanten met de gemeenten een regionale materie
is. Dit is niet logisch. Ik ben er voorstander van dat het
verkeersrecht en de voogdij over de gemeenten gede-
federaliseerd wordt. De nieuwe verkeerswet die op
11 augustus 2005 in het Belgisch Staatsblad gepubli-
ceerd werd voorziet al in een regionaliseren van de
voogdij over de gemeenten. Om de gewesten de tijd te
geven zich voor te bereiden, zal deze bepaling pas eind
2006 in werking treden. Verdere regionalisering dient
besproken te worden op het Forum voor Staatshervor-
ming.

2. Les communautés sont compétentes pour l’ensei-
gnement. L’organisation de la formation à la conduite
devrait donc aussi leur appartenir. Une régionalisation
possible doit faire l’objet de discussion au Forum pour
la Réforme de l’État.

2. De gemeenschappen zijn bevoegd voor onder-
wijs. Hiertoe zou ook de organisatie van de rijoplei-
ding moeten behoren. Een mogelijke regionalisering
dient besproken te worden op het Forum voor de
Staatshervorming.

DO 2004200503004 DO 2004200503004

Question no 202 de M. Jan Mortelmans du 29 décem-
bre 2004 (N.) au ministre de la Mobilité :

Vraag nr. 202 van de heer Jan Mortelmans van
29 december 2004 (N.) aan de minister van
Mobiliteit :

Police de la circulation routière. — Nouveau plan
d’action.

Wegpolitie. — Nieuw actieplan.

La police de la circulation routière prépare actuelle-
ment un nouveau plan d’action 2005-2007.

De wegpolitie bereidt momenteel een nieuw actie-
plan 2005-2007 voor.
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1. Quand ce plan sera-t-il prêt? 1. Wanneer is het klaar?

2. Quelles en sont les lignes directrices? 2. Wat zijn de grote lijnen van het plan? 

Réponse du ministre de la Mobilité du 2 septembre
2005, à la question no 202 de M. Jan Mortelmans du
29 décembre 2004 (N.) : 

Antwoord van de minister van Mobiliteit van 2 sep-
tember 2005, op de vraag nr. 202 van de heer Jan
Mortelmans van 29 december 2004 (N.) : 

1. Le plan d’action «sécurité routière» de la police
de la route est entré en vigueur le 1er janvier 2005 et
peut être consulté dans son intégralité sur le site Inter-
net de la police fédérale.

1. Het actieplan «verkeersveiligheid» van de fede-
rale wegpolitie is in voege getreden op 1 januari 2005,
en kan in zijn totaliteit geraadpleegd worden op de
internetsite van de federale politie.

2. Ce plan a été élaboré dans le cadre du Plan natio-
nal de sécurité et concrétise la décision gouvernemen-
tale en matière de sécurité routière de diminuer le
nombre de morts et de blessés graves sur les routes de
33% d’ici à 2006 et de 50% d’ici à 2010, par rapport à
la période de référence 1998-2000.

2. Dit actieplan is opgesteld in het raam van het
Nationaal Veiligheidsplan en is een concrete uitvoe-
ring van de regeringsbeslissing om wat verkeersveilig-
heid betreft het aantal doden en zwaargewonden op de
wegen met 33% te verminderen tegen 2006 en met
50% tegen 2010, in vergelijking met de referentiepe-
riode 1998-2000.

Tous les objectifs visent en général le renforcement
de la politique de contrôle, en vue de contribuer de la
sorte à un changement comportemental des conduc-
teurs.

Over het algemeen beogen alle doelstellingen de ver-
sterking van het controlebeleid, om op die manier bij
te dragen tot een gedragsverandering van de bestuur-
ders.

La police fédérale se concentre plus particulièrement
sur les quatre objectifs suivants au niveau du réseau
autoroutier :

De federale politie richt zich meer bepaald op de
volgende vier doelstellingen voor het autosnelwegen-
net :

1) Le premier objectif consiste à fournir des données
fiables et exhaustives relatives aux accidents de la
circulation et aux activités de la police, plus spéci-
fiquement via un enregistrement optimal et un
transfert automatique de ces données.

1) De eerste doelstelling bestaat erin betrouwbare en
exhaustieve gegevens met betrekking tot de ver-
keersongevallen en de activiteiten van de politie ter
beschikking te kunnen stellen, meer bepaald via
een optimale registratie en automatische over-
dracht van deze gegevens.

2) Le deuxième objectif prévu par le plan d’action est
l’augmentation de la visibilité de la police de la
route sur le réseau autoroutier. Combinée avec un
plan de communication cohérent et, par exemple,
des portiques de signalisation au-dessus des auto-
routes, le risque de verbalisation s’en trouve ainsi
accru.

2) De tweede doelstelling die wordt voorzien in het
actieplan is de zichtbaarheid van de wegpolitie op
het autowegennet te verhogen. In combinatie met
een coherent communicatieplan en bijvoorbeeld
veranderlijke signalisatieborden boven de auto-
snelwegen wordt zodoende de pakkans verhoogd.

3) Le troisième objectif consiste à augmenter le
nombre de contrôles dans les domaines suivants :
la vitesse, la conduite sous influence, le transport
de choses et de personnes, l’utilisation des équipe-
ments de protection et l’interdiction de l’usage du
GSM au volant.

3) De derde doelstelling bestaat uit het verhogen van
het aantal controles in specifieke probleemdomei-
nen, met name snelheid, rijden onder invloed,
goederen- en personenvervoer, het gebruik van
veiligheidsvoorzieningen en het verbod op het
gebruik van de GSM aan het stuur.

4) Le quatrième et dernier objectif poursuivi est
l’appui spécialisé à la police locale, axé sur les
routes régionales. La police fédérale souhaite ainsi
poursuivre la mise à disposition de moyens techni-
ques (radars, Pro Vida, ...), de la voiture tonneau
et du personnel enseignant.

4) De vierde en laatste doelstelling die wordt nage-
streefd is gespecialiseerde steun bieden aan de
lokale politie, georiënteerd naar de gewestwegen.
Zo wil de federale politie technische middelen
(radartoestellen, Pro Vida, ...), de tuimelwagen en
onderwijzend personeel ter beschikking blijven
stellen.

Le plan d’action décrit en outre la manière
d’atteindre ces objectifs et, en fin de compte, les

Het actieplan beschrijft verder nog hoe die doelstel-
lingen kunnen worden gerealiseerd, en ten slotte welke
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moyens mis en œuvre ainsi que les facteurs critiques de
succès.

de ingezette middelen en de kritieke succesfactoren
zijn.
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Question no 205 de M. Guido De Padt du 13 janvier
2005 (N.) au ministre de la Mobilité :

Vraag nr. 205 van de heer Guido De Padt van 13 ja-
nuari 2005 (N.) aan de minister van Mobiliteit :

Conséquences de l’introduction du système de péage
allemand pour les transporteurs routiers belges.

Gevolgen van de invoering van het Duits tolsysteem
voor het Belgisch wegtransport.

Le transport professionnel de marchandises par la
route occupe une position clé au sein de l’économie
belge.

Het beroepsgoederenvervoer over de weg bekleedt
een sleutelpositie in de Belgische economie.

Des statistiques révèlent que le secteur des trans-
ports routiers représente une valeur ajoutée totale
d’environ 3 milliards d’euros et occupe plus de
60 000 personnes. De plus, les transports routiers et les
prestations de services logistiques sont étroitement
liés. Les deux secteurs génèrent ensemble une valeur
ajoutée totale de 5,5 milliards d’euros et emploient
plus de 97 000 personnes.

Uit statistieken blijkt dat de sector van het wegver-
voer goed is voor een totale toegevoegde waarde van
ongeveer 3 miljard euro en meer dan 60 000 mensen
tewerk stelt. Bovendien zijn het wegvervoer en de
logistieke dienstverlening nauw met elkaar verbonden.
Beide sectoren samen genereren een totale toegevoegde
waarde van 5,5 miljard euro en stellen meer dan
97 000 mensen te werk.

La compétitivité du secteur des transports routiers
constitue aussi un atout essentiel pour attirer plus
d’activités économiques en Belgique.

Een competitieve wegvervoerssector is ook een
belangrijk wapen om extra economische activiteit naar
België te trekken.

De nombreux transporteurs belges utilisent les auto-
routes allemandes dans le cadre de leurs activités.
Depuis le 1er janvier 2005, ils doivent s’acquitter d’un
droit de passage sur ces autoroutes. Le tarif a été fixé à
12,4 eurocents par kilomètre. Le nombre de kilomètres
parcourus est enregistré à l’aide d’un ordinateur de
bord (OBU — On Board Unit) installé dans le poids
lourd et fonctionnant par satellite. Les camions
dépourvus d’OBU peuvent aussi s’acquitter des
montants dus à des bornes automatiques disposées aux
frontières ou dans des stations-service et restaurants
autoroutiers. Mais cette procédure génère des attentes
longues et contre-productives. De nombreux observa-
teurs constatent que les transporteurs belges ont
préféré attendre avant d’installer dans leur poids lourd
l’OBU fonctionnant par satellite.

Veel Belgische transporteurs maken voor de uitoefe-
ning van hun activiteiten gebruik van de Duitse auto-
snelwegen. Sinds 1 januari 2005 is op deze wegen tol
verschuldigd. Per kilometer zijn de transporteurs de
Duitse Staat 12,4 eurocent verschuldigd. Het aantal
gereden kilometer wordt geregistreerd door middel
van een satellietgestuurde On Board Unit (OBU) in de
vrachtwagen. Vrachtwagens zonder OBU kunnen de
verschuldigde bedragen ook afrekenen aan betaalau-
tomaten aan de grensovergangen of aan takstations en
wegrestaurants. Deze manier zorgt evenwel voor
lange, inefficiënte wachttijden. Volgens veel waarne-
mers hebben Belgische transporteurs tot op heden af-
gewacht met de inbouw van een satellietgestuurde
OBU in de vrachtwagen.

Cette situation soulève les questions suivantes par
rapport à l’impact des péages allemands sur les trans-
porteurs routiers belges.

Vandaar dat volgende vragen rijzen over de impact
van de Duitse tolheffing voor de Belgische wegtrans-
porteurs.

1. Combien de camions immatriculés en Belgique et
circulant sur les autoroutes allemandes sont déjà équi-
pés de l’ordinateur de bord fonctionnant par satellite?
Quel pourcentage ce chiffre représente-t-il ?

1. Hoeveel in België ingeschreven vrachtwagens die
gebruik maken van de Duitse snelwegen zijn reeds uit-
gerust met de satellietgestuurde OBU? Procentueel ?

2. Quel est le coût estimé pour équiper l’ensemble
des poids lourds?

2. Hoeveel bedraagt de geraamde kostprijs om al
deze vrachtwagens hiermee uit te rusten?

3. À combien évaluez-vous le montant total des
péages que l’ensemble des transporteurs belges
devront payer chaque année pour utiliser les autorou-
tes allemandes?

3. Hoeveel bedraagt de totale geraamde taks die
alle Belgische transporteurs jaarlijks zullen moeten
betalen voor het gebruik van de Duitse snelwegen?
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Réponse du ministre de la Mobilité du 30 août 2005,
à la question no 205 de M. Guido De Padt du 13 jan-
vier 2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Mobiliteit van
30 augustus 2005, op de vraag nr. 205 van de heer
Guido De Padt van 13 januari 2005 (N.) : 

1. Au 7 février 2005, 8 170 camions belges étaient
équipés d’un dispositif embarqué ou «on board unit»
(OBU). À cette même date, le nombre d’OBU livrés
s’élevait à 9 703. Vouloir traduire ce chiffre en pour-
centage du nombre total de camions immatriculés en
Belgique empruntant les autoroutes allemandes n’a
que peu de sens. En effet, le nombre de camions belges
roulant vers, provenant de et traversant l’Allemagne
via les autoroutes n’est pas précisément connu. En
outre, une partie d’entre eux n’utilise que sporadique-
ment le réseau autoroutier allemand et n’éprouve donc
pas dans l’immédiat le besoin d’installer un OBU.
Enfin, il faut également tenir compte du fait que de
nombreux camions sont utilisés sur de courtes et
moyennes distances pour effectuer du transport pour
compte propre à destination et en provenance de
l’Allemagne, ce qui fait que le transport professionnel
de marchandises par route n’est pas le seul à être
touché par le «LKW-Maut».

1. Op 7 februari 2005 waren 8 170 Belgische vracht-
wagens uitgerust met een «on board unit» (OBU). Op
dezelfde datum bedroeg het aantal geleverde OBU’s
9 703. Het is weinig zinvol om dit aantal uit te druk-
ken in procent van het totaal in België ingeschreven
vrachtwagens die gebruik maken van de Duitse auto-
snelwegen. Het is immers niet precies geweten hoeveel
Belgische vrachtwagens naar, vanuit en door Duits-
land rijden met gebruikmaking van de autosnelwegen.
Bovendien gebruikt een gedeelte van die vrachtwagens
slechts sporadisch het Duitse autowegennet, waardoor
in die gevallen niet onmiddellijk de behoefte bestaat
om een OBU te installeren. Ten slotte moeten we er
ook rekening mee houden dat ook een groot aantal
vrachtwagens op korte en middellange afstanden
gebruikt wordt voor het vervoer voor eigen rekening
naar en vanuit Duitsland, waardoor niet uitsluitend
het beroepsgoederenvervoer over de weg door de
LKW-Maut getroffen wordt.

2. Le «on board unit» (OBU) proprement dit est
mis gratuitement à disposition et reste la propriété de
Toll-Collect GmbH.

2. De «on board unit» (OBU) zelf wordt kosteloos
ter beschikking gesteld en blijft eigendom van Toll-
Collect GmbH.

Les coûts d’installation et ceux liés à
l’immobilisation du véhicule sont à charge de son
détenteur. En fonction de la distance jusqu’à l’atelier
agréé le plus proche, la durée totale de l’installation
par véhicule varie entre 3 et 6 heures. Les coûts supplé-
mentaires induits par l’installation d’un OBU sont esti-
més en moyenne à 0,026 euro par kilomètre.

De installatiekosten en de kosten die gepaard gaan
met de stilstand van het voertuig zijn ten laste van de
houder van het voertuig. Afhankelijk van de afstand
tot de dichtstbij gelegen erkende werkplaats ligt de
totale duur van de installatie per voertuig tussen 3 en
6 uur. De bijkomende kost ten gevolge van de installa-
tie van een OBU kan gemiddeld geraamd worden op
0,026 euro per kilometer.

3. Le calcul du «Maut» total que les véhicules
belges devront acquitter annuellement pour l’utilisa-
tion des autoroutes allemandes, est une entreprise
hasardeuse. Il nécessite des données fiables relatives au
nombre de kilomètres parcourus sur les autoroutes
allemandes par des véhicules belges. Par ailleurs, le
problème ne se limite pas seulement au transport
professionnel mais concerne également le transport
pour compte propre.

3. Het is een riskante onderneming de totale
«Maut» te berekenen die Belgische voertuigen jaar-
lijks zullen moeten betalen voor het gebruik van de
Duitse autosnelwegen. Daarvoor zijn betrouwbare
gegevens nodig over het aantal door Belgische voertui-
gen afgelegde kilometers op Duitse autosnelwegen.
Bovendien speelt ook hier het probleem dat het niet
alleen gaat over het beroepsvervoer maar ook over het
vervoer voor eigen rekening.

Enfin, il convient aussi de tenir compte de la
distance totale parcourue sur les routes secondaires.
Sur la base d’une estimation approximative, j’ose
toutefois évaluer le montant total à payer annuelle-
ment par les véhicules belges pour le «Maut» à
43 000 000 d’euros.

Ten slotte dient ook nog eens rekening te worden
gehouden met de totale afgelegde afstand op secun-
daire wegen. Uitgaande van een ruwe schatting durf ik
niettemin het totaal door Belgische voertuigen jaarlijks
aan «Maut» te betalen bedrag te ramen op
43 000 000 euro.

Un élément bien plus important pour juger
l’influence du «LKW-Maut» sur la position concur-
rentielle du secteur belge du transport routier est la
mesure dans laquelle le coût kilométrique d’un trans-
port vers l’Allemagne augmentera.

Een veel belangrijker element ter beoordeling van de
invloed van de «LKW-Maut» op de concurrentieposi-
tie van de Belgische wegvervoersector is de mate
waarin de kostprijs per kilometer van een vervoer naar
Duitsland wordt verhoogd.

CHAMBRE • 3e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE 2004 2005 KAMER • 3e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE



16330 QRVA 51 091
05 - 09 - 2005

Pour un véhicule équipé d’un OBU, le coût kilomé-
trique supplémentaire (taxe kilométrique + coûts
supplémentaires) peut être estimé à 0,1718 euro pour
un moteur euro II/III et à 0,1987 euro pour un moteur
euro O/I. De ce fait, le coût d’un transport effectué sur
la liaison Belgique-Allemagne est, en fonction de la
nature du trajet et du véhicule, majoré de 5,5% à 6%.

Voor een voertuig, uitgerust met een OBU, kan de
bijkomende kilometerkost (kilometertaks + bijko-
mende kosten) geraamd worden op 0,1718 euro voor
een euro II/III-motor en op 0,1987 euro voor een euro
O/I-motor. De kostprijs van een uitgevoerd transport
op de relatie België-Duitsland wordt hierdoor, naarge-
lang de aard van het traject en het voertuig, verhoogd
met 5,5% à 6%.

Il est à noter en l’occurrence que tous les transpor-
teurs routiers paient pour l’utilisation du réseau auto-
routier allemand et que tous voient dès lors augmenter
leurs coûts.

Hierbij dient wel aangestipt te worden dat alle weg-
vervoerders betalen voor het gebruik van het Duitse
autosnelwegennet en derhalve de kostprijs voor alle
wegvervoerders stijgt.

Quant à savoir si l’instauration du «LKW-Maut»
en Allemagne provoquera aussi un glissement des flux
de transport, les faits devront le démontrer. Il convient
à ce propos de ne pas perdre de vue que l’introduction
d’une telle taxe vise précisément par l’imputation des
coûts infrastructurels à faire davantage concorder le
coût d’un transport avec son coût réel.

Of de invoering van de LKW-Maut in Duitsland
ook een verschuiving van de vervoerstromen zal
teweegbrengen moet door de feiten worden aange-
toond. Daarbij mag niet uit het oog worden verloren
dat de invoering van een dergelijke heffing precies tot
doel heeft, via de aanrekening van de infrastructuur-
kosten, de prijs van een transport meer in overeen-
stemming te brengen met de reële kostprijs.

DO 2004200503092 DO 2004200503092

Question no 208 de M. Luk Van Biesen du 14 janvier
2005 (N.) au ministre de la Mobilité :

Vraag nr. 208 van de heer Luk Van Biesen van 14 ja-
nuari 2005 (N.) aan de minister van Mobiliteit :

Amendes routières. — Zones de police. Verkeersboetes. — Politiezones.

En réponse à une question orale sur la redistribution
d’une partie du produit des amendes pénales aux zones
de police, vous avez répondu que seulement 95% des
sommes imputées sur le fonds d’attribution aux zones
de police dans le cadre de la sécurité routière ont été
octroyées.

In antwoord op een mondelinge vraag betreffende
de herverdeling van een deel van de opbrengst van de
strafrechtelijke boetes naar de politiezones antwoordt
u dat slechts 95% werd toegekend van de op het fonds
voor de toewijzingen aan de politiezones aan te reke-
nen steun in het kader van de verkeersveiligheid.

Vous avez également indiqué que lesdits 95% ont
été versés à 193 des 196 zones de police. Ceci
s’explique sans doute par le fait que certaines zones de
police n’ont pas conclu de convention avec le SPF Inté-
rieur et avec le SPF Mobilité (question orale no P645
de Mme De Bue du 23 décembre 2004, Compte rendu
intégral, Chambre, 2004-2005, Séance plénière,
PLEN111, p. 10).

U vermeldt tevens dat de voormelde 95% der toe-
kenningen werd uitgekeerd aan 193 van de 196 politie-
zones. Dit vindt waarschijnlijk mede zijn oorzaak in
het feit dat een aantal politiezones geen overeenkomst
hebben aangegaan met de FOD Binnenlandse Zaken
en de FOD Mobiliteit (mondelinge vraag nr. P645 van
mevrouw De Bue van 23 december 2004, Integraal
Verslag, Kamer, 2004-2005, Plenaire vergadering,
PLEN111, blz. 10).

À la lecture de l’arrêté royal du 3 mai 2004 relatif
aux conventions entre l’État fédéral et les zones de
police en matière de sécurité routière, je constate d’une
part que la clé de répartition est peu transparente et
que d’autre part, les régions n’ont manifestement pas
été associées à la rédaction du projet final d’arrêté
(voir l’avis 36.951/4 de la section de Législation du
Conseil d’État — observation générale 2), bien que
cela soit prescrit par la loi spéciale du 8 août 1980 de
réformes institutionnelles (article 6, § 4, 3o).

Bij lezing van het koninklijk besluit van 3 mei 2004
betreffende de overeenkomsten tussen de federale
overheid en de politiezones inzake verkeersveiligheid,
stel ik enerzijds vast dat de verdeelsleutel weinig trans-
parent is en anderzijds dat de Gewesten klaarblijkelijk
niet betrokken werden bij de redactie van het eindont-
werp van besluit (zie : advies 36.951/4 van afdeling
Wetgeving van de Raad van State — algemene opmer-
king 2), hoewel dit is voorgeschreven door de bijzon-
dere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der in-
stellingen (artikel 6, § 4, 3o).
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1. Pourquoi trois zones de police n’ont-elles reçu
aucune somme?

1. Waarom werden geen uitkeringen gedaan aan
drie politiezones?

2. Pouvez-vous donner une description aussi détail-
lée que possible, ventilée par Région, de l’origine, de
l’attribution, de l’imputation et de la distribution des
amendes routières?

2. Kan u een zo gedetailleerd mogelijke beschrij-
ving geven per gewest in verband met herkomst, toe-
wijzing, aanrekening en uitkering van de verkeersboe-
tes?

3. Ne serait-il pas préférable de délégitimer toute
discussion sur les amendes routières en inscrivant
immédiatement à l’ordre du jour politique la défédéra-
lisation de la réglementation en matière de roulage?

3. Zou het niet beter zijn alle discussies over ver-
keersboetes veel van hun grondslag te ontnemen door
onmiddellijk de volledige defederalisering van het van
het verkeersrecht op de politieke agenda te brengen?

4. Comment justifiez-vous le fait que les Régions
n’aient pas été associées à la rédaction dudit arrêté?

4. Welk verweer overweegt u aan te reiken tegen-
over het feit dat de gewesten niet betrokken werden in
de opmaak van hogervermeld besluit ?

Réponse du ministre de la Mobilité du 2 septembre
2005, à la question no 208 de M. Luk Van Biesen du
14 janvier 2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Mobiliteit van 2 sep-
tember 2005, op de vraag nr. 208 van de heer Luk Van
Biesen van 14 januari 2005 (N.) : 

1. Trois zones de police n’ont effectivement pas
rentré de projet de convention de sécurité routière. En
vertu de l’article 68bis de la loi du 16 mars 1968 rela-
tive à la police de la circulation routière, elles n’ont
donc pas pu bénéficier de la part qui leur serait norma-
lement revenue.

1. Drie politiezones hebben inderdaad de ont-
werpovereenkomsten inzake verkeersveiligheid niet
ingediend. Op grond van artikel 68bis van de wet van
16 maart 1968 betreffend de politie over het wegver-
keer hebben zij dan ook niet kunnen genieten van het
deel dat hun normaal gesproken toekwam.

2. J’ignore également la répartition des recettes par
régions pour l’année 2004. En vertu de l’article 3 de
l’arrêté royal du 3 mai 2004, le montant communiqué
par le ministre des Finances et le ministre du Budget
est un montant global déterminé conformément aux
articles 68bis et 68ter de la loi.

2. Op grond van artikel 3 van het koninklijk besluit
van 3 mei 2004 is het bedrag dat wordt meegedeeld
door de minister van Financiën en de minister van
Begroting een globaal bedrag dat wordt bepaald in
overeenstemming met de artikelen 68bis en 68ter van
de wet.

En 2004 étaient 57,97% du montant total théorique
destinés aux zones de police de Flandre, 36,43% aux
zones de police de Wallonie, 5,60% aux zones de la
capitale.

In 2004 werd 57,97% van het theoretische totaal-
bedrag bestemd voor de politiezones van Vlaanderen,
36,43% voor de politiezones van Wallonië en 5,60%
voor de zones van de hoofdstad.

La régionalisation ou non des amendes de roulage
et, plus généralement, de la sécurité routière, est un
débat complexe qui doit être abordé dans le cadre du
Forum institutionnel dont il est fait mention dans la
déclaration de politique fédérale du 12 octobre 2004.

De al dan niet regionalisatie van de verkeersboetes
en, meer in het algemeen, van de verkeersveiligheid,
een ingewikkeld debat dat moet worden gevoerd in het
kader van het grondwettelijk Forum, waarvan sprake
in de federale beleidsverklaring van 12 oktober 2004.

4. Les régions ont été impliquées dans les discus-
sions relatives à l’arrêté royal du 3 mai 2004 lors de la
réunion du Comité de concertation du 21 avril 2004.

4. De gewesten werden betrokken in de discussies
betreffende het koninklijk besluit van 3 mei 2004
tijdens de vergadering van het Overlegcomité van
21 april 2004.
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Question no 209 de M. Gerolf Annemans du 20 janvier
2005 (N.) au ministre de la Mobilité :

Vraag nr. 209 van de heer Gerolf Annemans van 20 ja-
nuari 2005 (N.) aan de minister van Mobiliteit :

SPF. — Plan stratégique. FOD’s. — Strategisch plan.

Conformément aux articles 3 et 5 de l’arrêté royal
du 7 novembre 2000 portant création et composition

Conform de artikelen 3 en 5 van het koninklijk
besluit van 7 november 2000 houdende oprichting en
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des organes communs à chaque service public fédéral,
chaque SPF est tenu d’élaborer un plan stratégique.

samenstelling van de organen die gemeenschappelijk
zijn aan iedere federale overheidsdienst, moet elke
FOD een strategisch plan opstellen.

Quand ce plan sera-t-il disponible pour le SPF rele-
vant de votre compétence? 

Kan u meedelen wanneer dit voor uw FOD zal
gerealiseerd zijn? 

Réponse du ministre de la Mobilité du 2 septembre
2005, à la question no 209 de M. Gerolf Annemans du
20 janvier 2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Mobiliteit van 2 sep-
tember 2005, op de vraag nr. 209 van de heer Gerolf
Annemans van 20 januari 2005 (N.) : 

Par la présente, je vous indique que le ministre de la
Fonction publique a apporté une réponse générale à la
question parlementaire susmentionnée. (Question
no 105 du 20 janvier 2005, Questions et Réponses,
Chambre, 2004-2005, no 67, p. 11001.)

Hierbij deel ik u mee dat de minister van Ambtena-
renzaken een algemeen antwoord op bovenvermelde
parlementaire vraag verstrekt heeft. (Vraag nr. 105 van
20 januari 2005, Vragen en Antwoorden, Kamer,
2004-2005, nr. 67, blz. 11001.)

DO 2004200503169 DO 2004200503169

Question no 210 de M. Gerolf Annemans du 20 janvier
2005 (N.) au ministre de la Mobilité :

Vraag nr. 210 van de heer Gerolf Annemans van 20 ja-
nuari 2005 (N.) aan de minister van Mobiliteit :

SPF. — Service d’audit interne. — Comité d’audit. FOD’s. — Interne auditdienst. — Auditcomité.

L’arrêté royal du 2 octobre 2002 relatif à l’audit
interne au sein des services publics fédéraux (SPF)
précise qu’il sera procédé à la nomination d’un chef du
service d’audit interne chargé d’établir une charte
d’audit, un planning des activités d’audit et un
programme concernant le contrôle de qualité et le suivi
des performances. En outre, un comité d’audit doit
veiller à l’indépendance et à l’objectivité du service
d’audit.

Het koninklijk besluit van 2 oktober 2002 betref-
fende de interne audit binnen de federale overheids-
diensten (FOD’s) bepaalt dat een hoofd van de interne
auditdienst wordt benoemd die een auditcharter, een
planning van de auditactiviteiten en een programma
voor kwaliteitsbewaking en performantieopvolging
opstelt. Bovendien moet een auditcomité waken over
de onafhankelijkheid en objectiviteit van de audit-
dienst.

Quand toutes ces dispositions seront-elles mises à
exécution? 

Kan u meedelen wanneer dit zal gerealiseerd zijn? 

Réponse du ministre de la Mobilité du 2 septembre
2005, à la question no 210 de M. Gerolf Annemans du
20 janvier 2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Mobiliteit van 2 sep-
tember 2005, op de vraag nr. 210 van de heer Gerolf
Annemans van 20 januari 2005 (N.) : 

Par la présente, je vous indique que le ministre de la
Fonction Publique a apporté une réponse générale à la
question parlementaire susmentionnée. (Question
no 106 du 20 janvier 2005, Questions et Réponses,
Chambre, 2004-2005, no 67, p. 11002.)

Hierbij deel ik u mee dat de minister van Ambtena-
renzaken een algemeen antwoord op bovenvermelde
parlementaire vraag verstrekt heeft. (Vraag nr. 106 van
20 januari 2005, Vragen en Antwoorden, Kamer,
2004-2005, nr. 67, blz. 11002.)

DO 2004200503175 DO 2004200503175

Question no 211 de M. Gerolf Annemans du 24 janvier
2005 (N.) au ministre de la Mobilité :

Vraag nr. 211 van de heer Gerolf Annemans van 24 ja-
nuari 2005 (N.) aan de minister van Mobiliteit :

SPF. — Conseil stratégique. FOD’s. — Beleidsraad.

Conformément à l’arrêté royal du 7 novembre 2000
portant création et composition des organes communs
à chaque service public fédéral, chaque SPF est tenu de
créer un conseil stratégique.

Conform het koninklijk besluit van 7 november
2000 houdende oprichting en samenstelling van de
organen die gemeenschappelijk zijn aan iedere federale
overheidsdienst, moet elke FOD een beleidsraad op-
richten.
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Quand ce conseil sera-t-il créé pour le SPF relevant
de votre compétence? 

Kan u meedelen wanneer dit voor uw FOD zal
gerealiseerd zijn? 

Réponse du ministre de la Mobilité du 2 septembre
2005, à la question no 211 de M. Gerolf Annemans du
24 janvier 2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Mobiliteit van 2 sep-
tember 2005, op de vraag nr. 211 van de heer Gerolf
Annemans van 24 januari 2005 (N.) : 

Par la présente, je vous indique que le ministre de la
Fonction Publique a apporté une réponse générale à la
question parlementaire susmentionnée. (Question
no 108 du 24 janvier 2005, Questions et Réponses,
Chambre, 2004-2005, no 67, p. 11006.)

Hierbij deel ik u mede dat de minister van Ambtena-
renzaken een algemeen antwoord op bovenvermelde
parlementaire vraag verstrekt heeft. (Vraag nr. 108 van
24 januari 2005, Vragen en Antwoorden, Kamer,
2004-2005, nr. 67, blz. 11006.)

DO 2004200503253 DO 2004200503253

Question no 219 de Mme Maggie De Block du 31 jan-
vier 2005 (N.) au ministre de la Mobilité :

Vraag nr. 219 van mevrouw Maggie De Block van
31 januari 2005 (N.) aan de minister van Mobi-
liteit :

SPF et SPP. — Projets pilotes de télétravail. FOD’s en POD’s. — Telewerkproefprojecten.

Les 16 et 17 janvier 2004 à Gembloux, lors du
Conseil des ministres spécial, il a été décidé de réserver
au télétravail à domicile une place à part entière sur le
marché du travail. Le télétravail à domicile se heurtant
toujours à une série d’obstacles pratiques et juridiques,
il a été décidé d’élaborer pour les personnes concer-
nées un cadre juridique clair, adapté aux réalités du
travail à domicile et assorti des garanties requises en
matière de protection du travail et de la vie privée. Les
principaux écueils se situent dans le domaine des acci-
dents du travail et du Règlement général pour la
protection du travail (RGPT). Le gouvernement a
convenu de se pencher sur un certain nombre de ces
problèmes et de lancer une série de projets de télétra-
vail au sein de l’administration.

Tijdens de bijzondere Ministerraad van Gembloers
op 16 en 17 januari 2004 werd overeengekomen om
tele-thuiswerk een volwaardige plaats te geven op de
arbeidsmarkt. Het tele-thuiswerk stuit evenwel nog op
een reeks praktische en juridische problemen. Daarom
werd besloten een sluitend juridisch kader voor de
thuiswerker op te stellen, aangepast aan de realiteit
van het thuiswerk en met de nodige waarborgen voor
arbeidsbescherming en bescherming van de privacy.
Vooral op het vlak van arbeidsongevallen en het Alge-
meen Reglement voor de arbeidsbescherming (ARAB)
situeren zich enkele knelpunten. De regering kwam
overeen om een aantal knelpunten te bekijken, alsook
een aantal telewerkprojecten op te starten binnen de
overheid.

1.
a) Des projets pilotes de télétravail ont-ils été lancés

en 2004 dans le(s) SPF et éventuellement dans le(s)
SPP qui relève(nt) de votre compétence?

1.
a) Werden er in de FOD(’s) en eventueel POD(’s) die

onder uw bevoegdheid valt of vallen in de loop van
2004 telewerkproefprojecten opgestart ?

b) Dans l’affirmative, quelle est la durée de ces
projets et combien de travailleurs sont-ils concer-
nés?

b) Zo ja welke, wat is hun duurtijd en hoeveel werk-
nemers waren hierbij telkens betrokken?

c) Ces projets ont-ils déjà fait l’objet d’une évalua-
tion?

c) Werden deze projecten reeds geëvalueerd?

d) Des enseignements peuvent-ils déjà être tirés de ces
premières expériences?

d) Kunnen er uit de eerste ervaringen al conclusies
worden getrokken?

e) Une extension des projets pilotes est-elle envisa-
gée?

e) Wordt een uitbreiding van de proefprojecten over-
wogen?

f) Dans la négative, pourquoi a-t-on décidé de ne pas
mener de projet pilote?

f) Zo neen, waarom werd besloten geen proefproject
op te zetten?

2.
a) Des projets pilotes sont-ils en préparation pour

cette année?

2.
a) Staan er in de loop van dit jaar dergelijke poefpro-

jecten op stapel ?
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b) Dans l’affirmative, lesquels et combien de travail-
leurs seront-ils concernés?

b) Zo ja, welke en hoeveel werknemers zullen hierbij
betrokken worden?

3. Quelles fonctions entrent-elles en ligne de
compte pour ces projets pilotes?

3. Welke functies komen voor de proefprojecten in
aanmerking?

4. Dans quelle mesure les travailleurs faisant partie
du groupe cible visé sont-ils disposés à participer aux
projets pilotes?

4. Bestaat er bij de werknemers die onder de
beoogde doelgroep vallen een grote bereidheid om in
dergelijke proefprojecten te stappen?

5. De quelle manière et selon quels critères les
personnes participant aux projets sont-elles sélection-
nées?

5. Op welke manier en aan de hand van welke crite-
ria worden de proefpersonen geselecteerd?

6. Pendant combien d’heures par semaine en
moyenne les télétravailleurs travaillent-ils à domicile? 

6. Hoeveel uur per week presteren de telewerkers
gemiddeld thuis? 

Réponse du ministre de la Mobilité du 29 août 2005,
à la question no 219 de Mme Maggie De Block du
31 janvier 2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Mobiliteit van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 219 van mevrouw
Maggie De Block van 31 januari 2005 (N.) : 

1. 1.

a) Aucun projet-pilote de télétravail n’a pu être mis
sur pied en 2004, mais la question est toutefois à
l’étude au sein du SPF Mobilité et Transport.

a) Geen enkel pilootproject van telewerk kon in 2004
op touw gezet worden, maar de vraag wordt echter
onderzocht binnen de FOD Mobiliteit en Vervoer.

b) — b) —

c) — c) —

d) — d) —

e) — e) —

f) Le Comité de direction souhaite d’abord tirer
profit des conclusions des expériences-pilotes déjà
en cours (par exemple au SPF Emploi, Travail et
Concertation sociale). Par ailleurs, il estime
souhaitable d’attendre que deux éléments aient
évolué :

f) Het directiecomité wil vooraf lessen trekken uit de
conclusies van de reeds lopende pilootprojecten
(bijvoorbeeld bij de FOD Werkgelegenheid,
Arbeid en Sociaal Overleg). Overigens, acht het
directiecomité het wenselijk om te wachten tot
twee elementen zijn geëvolueerd :

— le déménagement en cours vers le bâtiment
City Atrium;

— de aan gang zijnde verhuizing naar het gebouw
City Atrium;

— une disponibilité suffisante compte tenu du
grand nombre de programmes d’amélioration
en cours.

— een voldoende beschikbaarheid rekening hou-
dend met het grote aantal lopende verbete-
ringsprogramma’s.

2.
a) Non.

2.
a) Neen.

b) — b) —

3. — 3. —

4. — 4. —

5. — 5. —

6. — 6. —
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Question no 223 de M. Miguel Chevalier du 3 février
2005 (N.) au ministre de la Mobilité :

Vraag nr. 223 van de heer Miguel Chevalier van
3 februari 2005 (N.) aan de minister van Mobili-
teit :

Véhicules flashés. Flitsen van voertuigen.

Pourriez-vous, pour une meilleure intelligence de la
politique menée en matière d’excès de vitesse, répon-
dre à la question suivante :

Om meer inzicht te krijgen in het beleid betreffende
snelheidsovertredingen, rijst volgende vraag:

Quels sont les chiffres les plus récents dont vous
disposez concernant le nombre de véhicules flashés, et
ce par catégorie?

Wat zijn de meest recente cijfers waarover u
beschikt van het aantal geflitste voertuigen, ingedeeld
per categorie?

Réponse du ministre de la Mobilité du 29 août 2005,
à la question no 223 de M. Miguel Chevalier du
3 février 2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Mobiliteit van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 223 van de heer
Miguel Chevalier van 3 februari 2005 (N.) : 

Les chiffres les plus récents dont je dispose à ce jour
sont ceux de la Police fédérale pour l’année 2004.

De recentste cijfers waarover ik vandaag beschik
zijn die van de Federale Politie voor het jaar 2004.

La Police fédérale de la route flashe tant à l’aide de
radars mobiles que de caméras automatiques. Cela
représente respectivement 280 803 et 33 329 véhicules
en infraction flashés durant toute l’année 2004.

De Wegpolitie van de Federale Politie flitst zowel
met behulp van bemande radars als onbemande
camera’s. Hiermee werden respectievelijk 280 803 en
33 329 voertuigen in overtreding geflitst voor wat
betreft het volledige jaar 2004.

Vous trouverez ci-dessous un détail par catégorie de
véhicules.

Hieronder vindt u een detail per categorie van voer-
tuigen.

Police fédérale — Police de la route —
Nombre de voitures flashées

à l’aide du radar mobile

Federale Politie — Wegpolitie —
Aantal geflitste voertuigen per categorie

met behulp van de bemande radar

Catégorie Véhicule Nombre Categorie Voertuig Aantal

Voiture ............................................................ 196 363 Personenauto ................................................... 196 363
Voiture mixte ................................................... 55 291 Auto dubbel gebruik ........................................ 55 291
Camionnette .................................................... 15 781 Lichte Vracht ................................................... 15 781
Véhicule à usage multiple ................................ 4 927 Voertuig meerdere doeleinden .......................... 4 927
Motocyclette .................................................... 2 634 Motorfiets ........................................................ 2 634
Break ............................................................... 1 698 Break ............................................................... 1 698
Camion ............................................................ 959 Vrachtwagen .................................................... 959
Marchand auto ................................................ 741 Handelaarsauto ................................................ 741
Semi-remorque ................................................. 621 Oplegger .......................................................... 621
Minibus ........................................................... 481 Minibus ........................................................... 481
Monovolume ................................................... 338 Monovolume ................................................... 338
Bus ou car ....................................................... 186 Bus of car ........................................................ 186
Remorque ........................................................ 173 Aanhangwagen ................................................ 173
Tout terrain ..................................................... 151 Terreinwagen ................................................... 151
Tracteur ........................................................... 142 Trekker ............................................................ 142
Inconnu ............................................................ 70 Onbekend ........................................................ 70
Ambulance ....................................................... 67 Ziekenwagen .................................................... 67
Véhicule de camping ........................................ 53 Kampeerauto ................................................... 53
Hatchback ....................................................... 30 Hatchback ....................................................... 30
Dépanneuse ...................................................... 28 Takelwagen ..................................................... 28
Essai auto ........................................................ 26 Testplaat auto .................................................. 26
Corbillard ........................................................ 18 Lijkauto ........................................................... 18
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Catégorie Véhicule Nombre Categorie Voertuig Aantal

Remorque de camping ..................................... 10 Kampeeraanhangwagen ................................... 10
Tracteur agricole ............................................. 3 Landbouwtractor ............................................. 3
Grue ................................................................ 2 Kraanauto ........................................................ 2
Marchand moto ............................................... 2 Moto handelaar ............................................... 2
Remorque à bateau .......................................... 2 Bootaanhangwagen .......................................... 2
Remorque outils .............................................. 2 Werktuigaanhangwagen ................................... 2
Essai moto ....................................................... 1 Testplaat moto ................................................ 1
Remorque à planeur ........................................ 1 Zweefvliegtuigaanhangwagen ........................... 1
Semi-remorque caravane .................................. 1 Kampeeroplegger ............................................. 1
Matériel agricole .............................................. 1 Landbouwmateriaal ......................................... 1

Total ................................................................ 280 803 Totaal .............................................................. 280 803

Police fédérale — Police de la route —
Nombre de voitures flashées

à l’aide des radars automatiques

Federale Politie — Wegpolitie —
Aantal geflitste voertuigen per categorie

met behulp van de automatische camera’s

Catégorie Véhicule Nombre Categorie Voertuig Aantal

Voiture ............................................................ 21 373 Personenauto ................................................... 21 373
Voiture mixte ................................................... 5 585 Auto dubbel gebruik ........................................ 5 585
Camionnette .................................................... 2 411 Lichte Vracht ................................................... 2 411
Semi-remorque ................................................. 1 949 Oplegger .......................................................... 1 949
Camion ............................................................ 651 Vrachtwagen .................................................... 651
Véhicule à usage multiple ................................ 503 Voertuig meerdere doeleinden .......................... 503
Motocyclette .................................................... 206 Motorfiets ........................................................ 206
Remorque ........................................................ 178 Aanhangwagen ................................................ 178
Marchand auto ................................................ 102 Handelaarsauto ................................................ 102
Bus ou car ....................................................... 75 Bus of car ........................................................ 75
Monovolume ................................................... 58 Monovolume ................................................... 58
Minibus ........................................................... 56 Minibus ........................................................... 56
Tout terrain ..................................................... 36 Terreinwagen ................................................... 36
Break ............................................................... 35 Break ............................................................... 35
Tracteur ........................................................... 29 Trekker ............................................................ 29
Véhicule de camping ........................................ 23 Kampeerauto ................................................... 23
Remorque de camping ..................................... 14 Kampeeraanhangwagen ................................... 14
Dépanneuse ...................................................... 11 Takelwagen ..................................................... 11
Essai auto ........................................................ 9 Testplaatauto ................................................... 9
Inconnu ............................................................ 8 Onbekend ........................................................ 8
Corbillard ........................................................ 7 Lijkauto ........................................................... 7
Tracteur agricole ............................................. 3 Landbouwtractor ............................................. 3
Grue ................................................................ 2 Kraanauto ........................................................ 2
Remorque outils .............................................. 2 Werktuigaanhangwagen ................................... 2
Ambulance ....................................................... 1 Ziekenwagen .................................................... 1
Marchand remorque ........................................ 1 Handelaarsaanhangwagen ................................ 1
Essai moto ....................................................... 1 Testplaat moto ................................................ 1

Total ................................................................ 33 329 Totaal .............................................................. 33 329
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Question no 231 de Mme Marleen Govaerts du
1er mars 2005 (N.) au ministre de la Mobilité :

Vraag nr. 231 van mevrouw Marleen Govaerts van
1 maart 2005 (N.) aan de minister van Mobili-
teit :

Taux de satisfaction de la clientèle de la SNCB. —
Mesures de la qualité.

Tevredenheidscijfers van de NMBS. — Kwaliteitsme-
tingen.

La SNCB a publié récemment les résultats de
l’enquête de satisfaction (des services de la SNCB) de
décembre 2004. Selon cette enquête, le taux de satisfac-
tion générale des voyageurs est de 7,5 sur 10. Or, un
certain nombre de voyageurs se demandent comment
cette évaluation de la qualité du service est organisée.
Beaucoup de navetteurs prennent en effet le train
depuis plus de dix ans sans jamais avoir rencontré
d’«enquêteur de satisfaction» de la SNCB.

De NMBS pakte onlangs uit met de tevredenheids-
cijfers (van de NMBS) van december 2004. De reizigers
gaven een algemeen rapportcijfer van 7,5 op 10. Ver-
schillende reizigers vragen zich af hoe die kwaliteits-
metingen gebeuren. Velen pendelen al meer dan tien
jaar en hebben nog nooit een «tevredenheids-
enquêteur» ontmoet.

1. Comment aboutit-on à de tels chiffres? 1. Hoe komen dergelijke cijfers tot stand?

2. Le taux de satisfaction varie-t-il en fonction des
régions? On peut imaginer que les voyageurs qui pren-
nent le train P 515 Bruxelles-Liège (100 km en 1 heure
4 minutes) soient plus satisfaits que les voyageurs du
train IC 1515 Bruxelles-Diest (66 km en 1 heure
14 minutes) ou ceux du train IC Bruxelles-Saint-Trond
(60 km en 1 heure 9 minutes), par exemple.

2. Zijn er regionale verschillen in tevredenheid? De
reizigers van de P-trein 515 Brussel-Luik (100 km in
1 uur en 4 minuten) zullen meer tevreden zijn dan de
passagiers op de IC-trein 1515 Brussel-Diest (66 km in
1 uur en 14 minuten) of de IC-trein Brussel-St-Truiden
(60 km in 1 uur en 9 minuten) bijvoorbeeld.

Réponse du ministre de la Mobilité du 29 août 2005,
à la question no 231 de Mme Marleen Govaerts du
1er mars 2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Mobiliteit van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 231 van mevrouw
Marleen Govaerts van 1 maart 2005 (N.) : 

Depuis 1993, la SNCB fait exécuter chaque année un
Baromètre Qualité par une firme privée.

Sinds 1993 laat de NMBS jaarlijks een Kwaliteitsba-
rometer uitvoeren door een privé-firma.

Ce Baromètre Qualité constitue un instrument
statistique qui permet de mesurer le degré de satisfac-
tion de la clientèle SNCB et son évolution.

Deze Kwaliteitsbarometer is een statistisch instru-
ment waarmee de graad van tevredenheid van de
NMBS-cliënteel en de evolutie hiervan kan gemeten
worden.

En 2004, plus de 11 400 enquêtes ont été distribuées
dans les trains en 4 phases, à savoir mars, juillet-août,
octobre et décembre. À chaque phase, quelque
2 850 questionnaires ont été collectés. Malgré ce vaste
sondage, il n’est toutefois pas possible de contacter
tous les usagers des trains par le biais de cette enquête.

In 2004 werden ruim 11 400 enquêtes verdeeld in de
treinen gedurende 4 fases, met name maart, juli-
augustus, oktober en december. Per fase werden onge-
veer 2 850 vragenlijsten ingezameld. Ondanks de
ruime steekproef is het echter niet mogelijk alle reizi-
gers te bereiken met deze enquête.

La sélection des voyageurs interrogés s’opère par
coups de sonde, en veillant toutefois à ce que le
sondage reflète l’ensemble du réseau ferroviaire belge.

De selectie van de te enquêteren reizigers gebeurt
steekproefsgewijs, maar er wordt wel op gelet dat de
steekproef een weerspiegeling is voor het ganse Belgi-
sche spoorwegnet.

Les indices de satisfaction pour les relations IC sur
l’axe Bruxelles-Hasselt/Genk n’indiquent aucune
différence par rapport à ceux de la relation IC sur l’axe
Bruxelles-Liège.

De tevredenheidscijfers voor de IC-relaties op de as
Brussel-Hasselt/Genk tonen geen verschil met de
cijfers voor de IC-relatie op de as Brussel-Luik.
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Question no 233 de M. Luk Van Biesen du 9 mars 2005
(N.) au ministre de la Mobilité :

Vraag nr. 233 van de heer Luk Van Biesen van 9 maart
2005 (N.) aan de minister van Mobiliteit :

Encaissement des amendes de roulage. — Nombre de
radars automatiques.

Inning verkeersboetes. — Aantal flitspalen.

Le sujet des amendes de roulage et des radars auto-
matiques continue à émouvoir l’opinion publique.

De aangelegenheid van de verkeersboetes en flitspa-
len blijft de publieke opinie beroeren.

1. Quels montants d’amendes de roulage ont été
encaissés au cours des années civiles 2002, 2003 et 2004
dans les trois régions du pays?

1. Welke bedragen aan verkeersboetes werden er in
de burgerlijke jaren 2002, 2003 en 2004 geı̈nd in de drie
onderscheiden regio’s van het land?

2. Combien de radars automatiques sont-ils instal-
lés dans les trois régions du pays?

2. Hoeveel flitspalen staan er opgesteld in de drie
onderscheiden regio’s van het land?

3. Combien de radars automatiques sont-ils activés
dans les trois régions du pays?

3. Hoeveel flitspalen zijn er actief in de drie onder-
scheiden regio’s van het land?

Réponse du ministre de la Mobilité du 29 août 2005,
à la question no 233 de M. Luk Van Biesen du 9 mars
2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Mobiliteit van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 233 van de heer Luk
Van Biesen van 9 maart 2005 (N.) : 

1. Cette matière relève de la compétence du minis-
tre des Finances auquel vous avez également transmis
la présente question parlementaire. (Question no 687
du 9 mars 2005, Questions et Réponses, Chambre,
2004-2005, no 76, p. 12047.)

1. Deze subvraag behoort tot de bevoegdheid van
de minister van Financiën, aan wie u deze parlemen-
taire vraag eveneens hebt overgemaakt. (Vraag nr. 687
van 9 maart 2005, Vragen en Antwoorden, Kamer,
2004-2005, nr. 76, blz. 12047.)

2. La Flandre compte 1 000 radars automatiques
installés sur 512 sites. En Wallonie, 29 boı̂tiers ont été
installés sur 16 sites. Dans la Région de Bruxelles-
Capitale, 3 radars ont déjà été installés et 90 autres
seront installés dans un délai de trois ans.

2. Vlaanderen telt 1 000 flitspalen die op 512 ver-
schillende plaatsen zijn geı̈nstalleerd, terwijl in Wallo-
nië 29 flitspalen op 16 sites zijn geplaatst. In het Brus-
sels Hoofdstedelijk Gewest zijn momenteel drie flits-
palen geplaatst, en er zullen binnen de drie jaar
90 flitspalen worden opgesteld.

3. En Wallonie, la mise en service des radars est
temporairement reportée jusqu’à ce qu’un problème
d’homologation soit résolu.

3. In Wallonië is de werking van de flitspalen
momenteel tijdelijk opgeschort, totdat aan een pro-
bleem van homologatie is verholpen.

De même, à Bruxelles, aucune caméra ne fonctionne
actuellement. Dans les trois prochaines années,
30 caméras seront installées dans les 90 radars susmen-
tionnés. La première phase de ce projet triennal, à
savoir le placement de 10 caméras dans 30 radars, sera
terminée fin 2005.

Ook in Brussel is er momenteel geen enkele camera
actief. Op een tijdspanne van drie jaar zullen evenwel
30 camera’s in de 90 bovenvermelde flitspalen worden
geı̈nstalleerd. Een eerste fase van dit driejarig project
zal einde 2005 beëindigd worden, waarbij 10 camera’s
in 30 flitspalen zuilen geplaatst zijn.

J’ignore hélas le nombre de radars automatiques qui
sont actifs en Flandre.

Hoeveel flitspalen er in Vlaanderen actief zijn, is mij
helaas niet bekend.

Enfin, je souhaite encore souligner que la mise en
service de radars automatiques dépend de la conclu-
sion de protocoles entre la police fédérale, le parquet
et la région concernée. Le placement de radars auto-
matiques est d’ailleurs une compétence régionale et
non fédérale.

Tot slot wens ik nog op te merken dat de indienst-
stelling van flitspalen afhangt van de protocollen die
de federale politie, het parket en het betrokken gewest
zullen afsluiten. Het plaatsen van flitspalen is immers
geen federale maar wel een regionale bevoegdheid.
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Question no 257 de M. Bert Schoofs du 21 avril 2005
(N.) au ministre de la Mobilité :

Vraag nr. 257 van de heer Bert Schoofs van 21 april
2005 (N.) aan de minister van Mobiliteit :

Acquisition et contrôle de l’eurovignette. Aanschaf van en de controle op het eurovignet.

1. Est-il exact que l’on peut se procurer
l’eurovignette dans les postes de douane et dans les
bureaux des recettes des contributions?

1. Klopt het dat het eurovignet kan aangeschaft
worden in de douanekantoren of in de ontvangkanto-
ren van de belastingen?

2. Quelle mesure est d’application pour le camion
qui pénètre sur le territoire de la Belgique en dehors
des heures de bureau et dont le chauffeur n’est pas
encore en possession d’une vignette?

2. Welke regeling wordt er getroffen indien een
vrachtwagen buiten de kantooruren het Belgisch
grondgebied wil binnenrijden en waarvan de chauf-
feur nog geen eurovignet heeft aangekocht?

3. La vignette peut-elle éventuellement être achetée
à d’autres moments et à d’autres endroits ?

3. Zijn er eventuele andere tijdstippen en plaatsen
waar de aanschaf van een eurovignet kan gebeuren?

4. Combien de contrôles de l’eurovignette ont été
effectués en 2004?

4. Hoeveel controles werden er in het jaar 2004 ver-
richt met betrekking tot het eurovignet?

5. Combien d’infractions ont été constatées? 5. Hoeveel overtredingen werden er vastgesteld?

6. Contrôle-t-on systématiquement la présence de la
vignette dans les véhicules étrangers circulant sur nos
routes?

6. Wordt er systematisch gecontroleerd op buiten-
landse voertuigen die zich zonder eurovignet op onze
wegen bevinden?

7. Combien d’infractions concernant des véhicules
belges, d’une part, et des véhicules étrangers, d’autre
part, ont été constatées en 2004?

7. Hoeveel Belgische voertuigen en hoeveel buiten-
landse voertuigen werden er respectievelijk in overtre-
ding vastgesteld in het jaar 2004?

Réponse du ministre de la Mobilité du 29 août 2005,
à la question no 257 de M. Bert Schoofs du 21 avril
2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Mobiliteit van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 257 van de heer Bert
Schoofs van 21 april 2005 (N.) : 

1. Pour acheter une eurovignette les assujettis
peuvent s’adresser directement à un bureau des recet-
tes de l’administration fédérale des contributions
directes, section perception. Actuellement 41 bureaux
des recettes sont chargés de la perception de
l’eurovignette. Ces bureaux ont été désignés par
l’arrêté ministériel du 9 janvier 1995 (Moniteur belge
du 21 janvier 1995) en tenant compte de leur localisa-
tion, du nombre de contribuables, des lois linguisti-
ques et de la distance des frontières. Les bureaux sont,
exclusivement pour l’eurovignette, ouverts de manière
ininterrompue de 9 à 16 heures.

1. Voor de aankoop van een euro vignet kunnen de
Belgische belastingplichtigen terecht bij een ontvang-
kantoor van de federale administratie der directe
belastingen, sector invordering. Momenteel zijn er
41 ontvangkantoren bevoegd voor de inning van het
eurovignet. Deze ontvangkantoren werden aangeduid
bij ministerieel besluit van 9 januari 1995 (Belgisch
Staatsblad van 21 januari 1995) volgens ligging, aantal
belastingplichtigen, taalwetgeving en afstand van de
grenzen. De kantoren zijn, uitsluitend voor het euro-
vignet, doorlopend geopend van 9 tot 16 uur.

Les assujettis pour des véhicules immatriculés à
l’étranger peuvent s’adresser également à ces bureaux,
mais il existe pour eux d’autres possibilités.

Ook de belastingplichtigen van in het buitenland
ingeschreven voertuigen kunnen in deze ontvangkan-
toren terecht, maar daarnaast staan voor hen ook nog
andere mogelijkheden open.

L’arrêté ministériel du 1er décembre 1998, (Moni-
teur belge du 27 février 1999) désigne, en effet, une
vingtaine de bureaux de douane où l’eurovignette peut
être achetée durant ou hors des heures normales de
bureau.

Het ministerieel besluit van 1 december 1998
(Belgisch Staatsblad van 27 februari 1999) wijst, inder-
daad, een twintigtal douanekantoren aan waar even-
eens het eurovignet kan aangeschaft worden, vaak ook
buiten de gewone kantooruren.

2 et 3. Outre les bureaux ci-dessus, il existe un
certain nombre de points de vente spéciaux, gérés par
une firme privée dénommée AGES. Dans les bureaux

2 en 3. Buiten de voormelde kantoren zijn er nog
een aantal speciale verkooppunten, uitgebaat door een
privé-firma genaamd AGES. Zowel in de douanekan-
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de douane ainsi que dans ces points de vente spéciaux,
les chauffeurs étrangers peuvent acheter une eurovi-
gnette, la plupart du temps, longtemps après les heures
normales d’ouverture.

toren als in deze speciale verkooppunten kunnen de
buitenlandse vrachtwagenchauffeurs meestal tot lang
na de normale openingsuren een eurovignet aankopen.

Il existe 7 de ces points de vente en Belgique, entre
autre à Ostende, Zeebruges, Anvers et dans les envi-
rons de quelques passages frontaliers importants avec
la France notamment près de Couvin, Havay et Noire-
fontaine. Il existe également de l’autre côté de la fron-
tière, en France, au Luxembourg, en Allemagne et au
Royaume-Uni, un nombre plus que suffisant de points
de vente ou les conducteurs doivent remplir les forma-
lités nécessaires avant de pénêtrer et de circuler sur le
territoire belge puisque l’eurovignette, en vertu de
l’article 4, § 1er, de la loi précitée, est obligatoire pour
circuler sur le réseau routier qui y est soumis. Sur les
axes principaux la plupart de ces points de vente sont
ouverts 24 h sur 24 h, 7 jours sur 7. Des informations
sur les points de vente peuvent être obtenues sur
www.eurovignette.de.

In België zijn er 7 van die verkooppunten, onder-
meer in Oostende, Zeebrugge, Antwerpen en in de
buurt van enkele belangrijke grensovergangen met
Frankrijk meer bepaald bij Couvin, Havay en Noire-
fontaine. Maar ook aan de andere kant van de grens,
in Frankrijk, Luxemburg, Duitsland en Engeland, zijn
er meer dan voldoende verkooppunten waar de vracht-
wagens de nodige formaliteiten moeten verrichten
voor ze het Belgische grondgebied oprijden vermits het
eurovignet overeenkomstig artikel 4, eerste lid, van
voormelde wet verplicht is vanaf het rijden op het
belastbaar wegennet. Op de belangrijkste wegen zijn
de meeste van deze verkooppunten zelfs 24 uur op 24,
7 dagen op 7, geopend. Informatie over deze verkoop-
punten kan geraadpleegd worden op
www.eurovignette.de.

4. Entre le 1er janvier 2004 et le 31 décembre 2004,
84 967 contrôles sur l’euro vignette ont été effectués
par l’Administration des Douanes et Accises et 49 704
par les services de contrôle du SPF Mobilité et Trans-
ports.

4. Tussen 1 januari 2004 en 31 december 2004
werden 84 967 controles verricht met betrekking tot
het eurovignet door de Administratie der Douane en
Accijnzen en 49 704 door de controledienst van de
FOD Mobiliteit en Vervoer.

5. Sur la totalité de cette période 5 338 infractions
ont été constatées par les agents de l’Administration
des Douanes et Accises et 664 par les contrôleurs du
SPF Mobilité et Transports.

5. In totaal werden voor de betrokken periode
5 338 overtredingen vastgesteld door de ambtenaren
van de administratie der Douane en Accijnzen en
664 overtredingen door de controleurs van de FOD
Mobiliteit en Vervoer.

6. Les contrôles portent rarement uniquement sur
l’eurovignette. La plupart des contrôles portent égale-
ment sur le respect des réglementations en matière
d’autorisations, de temps de conduite et de repos, de
taxe de circulation, de gazoil rouge, etc.

6. De controle wordt haast zelden alleen toegespitst
op het eurovignet alleen. Meestal gaat deze controle
gepaard met andere controletaken die betrekking
hebben op de vervoervergun-ningen, de rij- en rusttij-
den, de verkeersbelasting, rode gasolie, enzovoort.

Parfois des contrôles coordonnés entre plusieurs
services de contrôle dans le cadre du plan d’action en
la matière, en vue de la coordination des contrôles sur
le transport routier de personnes et de marchandises
ou dans le cadre d’actions avec d’autres services fédé-
raux et régionaux.

Soms vinden die controles plaats in samenwerking
tussen verschillende controlediensten in het kader van
het actieplan ter zake en met het oog op de coördinatie
van de controles van het personen- en goederenvervoer
over de weg of in het kader van acties met andere fede-
rale en gewestelijke overheidsdiensten.

7. Pour cette période l’administation des Douanes
et Accises ne peut donner aucun chiffre suite à des
problèmes techniques. Des contraventions constatées
par le service de contrôle du SPF Mobilité et Trans-
ports il ressort que 92,5% concernent des véhicules
étrangers.

7. Voor deze periode kan de administratie der
Douane en Accijnzen momenteel geen cijfers voorleg-
gen wegens technische problemen. Van de door de
controledienst van de FOD Mobiliteit en Vervoer vast-
gestelde overtredingen had 92,5% betrekking op bui-
tenlandse voertuigen.
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Question no 264 de M. Luk Van Biesen du 26 avril
2005 (N.) au ministre de la Mobilité :

Vraag nr. 264 van de heer Luk Van Biesen van 26 april
2005 (N.) aan de minister van Mobiliteit :

Non-verrouillage d’une voiture. — Conservation de
copies de documents originaux dans la voiture.

Niet afsluiten van een wagen. — Kopieën van origi-
nele documenten bewaren in de auto.

Le ministre a annoncé qu’aux termes de la nouvelle
proposition, le fait de ne pas fermer sa voiture sera
sanctionné par une amende de 50 euros.

De minister kondigde aan dat het niet afsluiten van
uw wagen zal worden bestraft met een geldboete van,
volgens het nieuwe voorstel, 50 euro.

Cette mesure est motivée par le fait que chacun est
tenu de prévenir les infractions et, si possible, de ne
pas les susciter.

De redenering die hierachter zit ligt in het feit dat
eenieder gehouden is om misdrijven te voorkomen en
indien mogelijk ook geen aanleiding mag geven tot een
misdrijf.

Par ailleurs, nous constatons qu’il est également
punissable de ne disposer que de copies des documents
officiels de bord puisque tout conducteur est en prin-
cipe tenu d’être en possession des documents origi-
naux.

Anderzijds stellen we vast dat het in het bezit zijn
van slechts kopieën van de verplicht voor te leggen
officiële papieren van een voertuig eveneens strafbaar
is omdat eenieder in principe verplicht is de originele
documenten bij zich te hebben.

Néanmoins, le fait de conserver les documents origi-
naux en lieu sûr et seulement des copies à bord du
véhicule peut décourager les voleurs et dès lors contri-
buer à la prévention d’infractions éventuelles.

De originele documenten op een veilige plek bewa-
ren en slechts rondrijden met kopieën ervan, is noch-
tans evenzeer een mogelijkheid om kandidaat-dieven
op andere gedachten te brengen en derhalve potentiële
misdrijven te voorkomen.

1. Pourriez-vous expliquer quelle est la logique de
cette contradiction?

1. Kan u toelichten welke logica er zit achter deze
tegenstelling?

2. Pourriez-vous également indiquer si vous envisa-
gez de lever cette contradiction en dépénalisant l’un ou
l’autre comportement?

2. Kan u eveneens toelichten of u overweegt deze
tegenstelling op te heffen en het ene of het gene niet
langer strafbaar te stellen?

Réponse du ministre de la Mobilité du 29 août 2005,
à la question no 264 de M. Luk Van Biesen du 26 avril
2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Mobiliteit van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 264 van de heer Luk
Van Biesen van 26 april 2005 (N.) : 

1. Après les adaptations proposées de la loi sur la
circulation, la non-fermeture à clé d’un véhicule cons-
tituera effectivement une infraction du premier degré,
punissable d’une amende de 50 euros. Aujourd’hui, ce
montant s’élève encore à 150 euros.

1. Het niet afsluiten van een voertuig zal na de
voorgestelde aanpassingen aan de verkeerswet inder-
daad een overtreding van de eerste graad zijn, hetgeen
bestraft zou worden met een geldboete van 50 euro.
Vandaag is dit nog 150 euro.

La logique qui y est sous-jacente, est que chacun
doit s’efforcer de prévenir les vols de voitures et
d’éviter que l’on commette un délit, vu que ces vols
sont souvent à l’origine d’accidents de la circulation
ou, à tout le moins, d’une conduite téméraire. Une
réglementation totalement distincte en l’occurrence
veut que l’on soit toujours en mesure de présenter les
documents originaux d’un véhicule. En effet, les copies
ne suffisent pas car elles facilitent la fraude.

De logica die hierachter schuilt is inderdaad dat
iedereen moet trachten om autodiefstallen te voorko-
men en geen aanleiding mag geven tot een misdrijf,
vermits autodiefstallen vaak aanleiding geven tot ver-
keersongevallen of minstens tot roekeloos rijgedrag.
Een regelgeving die hier volledig los van staat houdt in
dat men steeds de originele documenten van een voer-
tuig moet kunnen voorleggen. Kopieën volstaan inder-
daad niet, omdat daarmee gemakkelijk kan worden
gefraudeerd.

Le législateur jugeait quel certificat d’immatricula-
tion d’un véhicule était en fait la carte ou la pièce
d’identité du véhicule. Les copies sont évidemment
beaucoup plus sensibles à la fraude que les documents
originaux. La carte d’identité originale doit, elle aussi,
toujours être portée sur soi.

De wetgever was van oordeel dat het inschrijvings-
bewijs van een voertuig in feite de identiteitskaart of
het legitimatiebewijs is van het voertuig, waarbij
kopieën uiteraard veel gevoeliger zijn aan fraude dan
de originele documenten. Ook de originele identiteits-
kaart moet men steeds op zak hebben.
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2. Il s’agit ici de deux affaires différentes qui ne sont
pas comparables. Il n’y a pas de contradiction. Il existe
bien une solution pratique : tout comme la carte
d’identité, garder les papiers du véhicule sur soi et ne
pas les laisser dans la voiture.

2. Het gaat hier om twee verschillende zaken die
niet vergelijkbaar zijn. Er is geen tegenstelling. Er is
wel een praktische oplossing : net zoals de identiteits-
kaart de autopapieren bij uzelf houden en niet in de
wagen laten.

DO 2004200504166 DO 2004200504166

Question no 273 de M. Jan Mortelmans du 3 mai 2005
(N.) au ministre de la Mobilité :

Vraag nr. 273 van de heer Jan Mortelmans van 3 mei
2005 (N.) aan de minister van Mobiliteit :

Amendes de roulage dépendant du revenu des contre-
venants.

Afhankelijkheid verkeersboeten van inkomen overtre-
ders.

Le ministre a lancé en 2004 la proposition visant à
faire dépendre les amendes de roulage du revenu du
contrevenant.

De minister lanceerde in 2004 het voorstel om de
verkeersboetes afhankelijk te maken van het inkomen
van de overtreder.

Défendez-vous toujours ce projet et où en est-il ? Bent u er nog steeds voorstander van en wat is de
stand van zaken?

Réponse du ministre de la Mobilité du 29 mai 2005,
à la question no 273 de M. Jan Mortelmans du 3 mai
2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Mobiliteit van
29 mei 2005, op de vraag nr. 273 van de heer Jan
Mortelmans van 3 mei 2005 (N.) : 

Je suis toujours partisan des «amendes selon les
moyens financiers». À ce sujet, je me réfère à ma
proposition de loi antérieure allant dans ce sens.

Ik ben nog altijd voorstander van «boetes naar
draagkracht». Ik verwijs hiervoor naar mijn vroeger
wetsvoorstel in die zin.

Dans le cadre de la modification récente de la loi sur
la circulation routière, la possibilité de tenir compte de
la situation financière (article 163 du Code
d’instruction criminelle) a été étendue au juge en appel
(article 195 du Code d’instruction criminelle).

In het kader van de recente wijziging van de ver-
keerswet werd de mogelijkheid om rekening te houden
met de financiële situatie (artikel 163 van het Wetboek
van Strafvordering) uitgebreid naar de rechter in hoger
beroep (artikel 195 van het Wetboek van Strafvorde-
ring).

DO 2004200504311 DO 2004200504311

Question no 287 de M. Guido De Padt du 23 mai 2005
(N.) au ministre de la Mobilité :

Vraag nr. 287 van de heer Guido De Padt van 23 mei
2005 (N.) aan de minister van Mobiliteit :

Embarras de circulation dus à la constatation
d’accidents.

Verkeershinder door de vaststelling van ongevallen.

Les embarras de circulation occasionnés par un
accident ne peuvent persister plus de deux heures.
Passé ce délai, la chaussée doit être dégagée. C’est ce
que vous envisagez pour éviter les embouteillages
gigantesques. Vous avez déclaré dans les médias qu’à
un moment donné, l’intérêt général prime la constata-
tion d’un accident.

De verkeershinder na een ongeval mag niet langer
dan twee uur duren. Dan moet de weg vrijgemaakt
zijn. Met dat idee wil u monsterfiles vermijden. Het
algemeen belang weegt op een bepaald moment
zwaarder dan de vaststelling van het ongeval, stelde u
in de media.

La mise en œuvre de cette idée peut entraı̂ner quel-
ques difficultés pratiques, à savoir :

De implementatie van dit idee kan tot enkele prakti-
sche moeilijkheden kan leiden, zoals :

A) la nécessité que les experts judiciaires puissent
très rapidement être sur place et disposer alors du
temps nécessaire pour examiner la situation en détail.

A) de noodzaak om de gerechtelijke experten zeer
vlug ter plaatse te brengen, waarbij deze dan nog over
de nodige tijd moeten beschikken om alles grondig te
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On pourrait probablement envisager de permettre aux
experts d’enregistrer un maximum de données sur
vidéo et sur d’autres supports d’information pour
qu’ils puissent poursuivre ensuite en leurs bureaux
l’analyse des données de l’accident;

onderzoeken. Wellicht kan overwogen worden om de
deskundigen toe te laten om zoveel mogelijk gegevens
op video en andere informatiedragers vast te leggen,
om hen nadien toe te laten op hun kantoor verder de
ongevalsgegevens te analyseren;

B) la crainte qu’une procédure hâtive n’influe sur
l’évaluation des responsabilités, avec toutes les consé-
quences qui s’ensuivent (comme un acquittement pour
cause de doute quant à la nature exacte des faits), les
victimes étant abandonnées à leur sort.

B) de vrees dat overhaast te werk gaan een invloed
zal hebben op de beoordeling van de aansprakelijk-
heden, met alle gevolgen (bijvoorbeeld vrijspraak
tengevolge van twijfel over de juiste aard van de feiten)
vandien, waarbij slachtoffers in de kou blijven staan.

1. Lors des accidents survenus sur nos autoroutes
en 2003 et en 2004, à combien de reprises la chaussée
a-t-elle dû être fermée à la circulation pendant plus de
deux heures?

1. Hoeveel ongevallen hebben zich in 2003 en 2004
op onze autosnelwegen voorgedaan waarbij de weg
voor meer dan twee uur diende te worden afgesloten?

2.
a) Pour combien d’accidents a-t-on fait appel à des

experts judiciaires?

2.
a) In hoeveel gevallen werden er gerechtelijke exper-

ten ingeschakeld bij deze ongevallen?

b) Dans quel délai ceux-ci se sont-ils rendus sur place
et combien de temps y sont-ils restés pour procéder
à leurs constatations?

b) Hoe lang deden deze er over om ter plaatse te
komen en hoelang bleven zij ter plaatse om vast-
stellingen te verrichten?

3. Dans quel délai la chaussée a-t-elle été libérée
une fois l’enquête des experts terminée?

3. Hoe lang duurde het vrijmaken van de rijbaan
nadat de experten hun onderzoek hadden beëindigd?

4.
a) Comment envisagez-vous de développer et de

concrétiser effectivement votre intention de limiter
les embarras de circulation à maximum deux
heures?

4.
a) Op welke wijze onverweegt u uw inzichten om de

verkeershinder tot maximaal twee uur te beperken,
effectief te gaan ontwikkelen en uitvoering te
geven?

b) A-t-on déjà entamé une concertation à ce sujet, et
dans l’affirmative, avec quels collègues ou quelles
instances?

b) Werd desbetreffend reeds overleg opgestart, en zo
ja met welke collega’s of instanties?

Réponse du ministre de la Mobilité du 29 août 2005,
à la question no 287 de M. Guido De Padt du 23 mai
2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Mobiliteit van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 287 van de heer
Guido De Padt van 23 mei 2005 (N.) : 

1. À ma connaissance, ces données ne sont pas rele-
vées systématiquement et ne figurent dans aucune
statistique. Elles apparaissent dans les rapports
d’activités des services de police et dans le procès-
verbal de constatation des accidents. Que le phéno-
mène soit ou non répandu, il importe de tenir compte
des répercussions socio-économiques chaque fois que
les interventions à la suite d’un accident grave s’étalent
sur plusieurs heures.

1. Deze gegevens worden bij mijn weten niet syste-
matisch opgemeten en bijgehouden in statistieken. Ze
zijn in de activiteitenverslagen van de politiediensten
aanwezig en in het proces-verbaal van vaststelling van
de ongevallen. Is het fenomeen al dan niet verbreid,
toch moet er in elk geval rekening gehouden worden
met de socio-economische gevolgen telkens als de
interventies na ongeval zich over verschillende uren
uitstrekken.

2.
a) et b) II appartient aux magistrats du parquet de

donner des directives en la matière aux servi-
ces de police et/ou de vérifier, sur la base des
renseignements communiqués par la police,
s’il est opportun ou non de désigner un expert
judiciaire pour les constatations à effectuer
dans le cadre d’un accident bien précis.

2.
a) en b) Het zijn de magistraten van het parket die

richtlijnen hierover aan de politiediensten
moeten geven en/of die op basis van de inlich-
tingen die de politie hen overmaakt oordelen
of het al dan niet opportuun is om een
gerechtsdeskundige aan te stellen om vaststel-
lingen te verrichten bij een welbepaald onge-
val.

Quatre points importants influencent l’utilisation
du temps: le fait de désigner ou non l’expert selon la

Er zijn vier aandachtspunten die het tijdsgebruik
beı̈nvloeden: de al dan niet benoeming van een des-
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complexité et la gravité de l’accident, la durée de
l’expertise réalisée sur place, le délai dans lequel le
contact est établi avec l’expert et la durée de son dépla-
cement. Ces questions font actuellement l’objet de
discussions au sein du groupe de travail « Interventions
après accident» que j’ai mis en place en mai 2005.

kundige volgens de ingewikkeldheid en de ernst van
het ongeval, de duur van de ter plaatse uitgevoerde
expertise, de termijn waarin het contact met de des-
kundige wordt gesteld, de duur van zijn verplaatsing.
Deze kwesties zijn het voorwerp van discussies binnen
de werkgroep «Interventies na ongeval» die ik in mei
2005 heb opgericht.

3. Cette question fait également partie de la mission
du groupe de travail.

3. Ook deze vraag maakt deel uit van de opdracht
van de werkgroep.

La «perte de temps» ou « l’utilisation du temps» ne
se limite évidemment pas à l’intervention des experts.
Mais l’on constate qu’ils ont le plus de mal à défendre
leur rôle et qu’ils s’y appliquent.

Het «tijdverlies» of «tijdsgebruik» beperkt zich
uiteraard niet tot het optreden van de experts. De vast-
stelling is wel dat zij het meest moeite hebben en doen
om hun rol te verdedigen.

4.
a) et b) Lors d’interventions à la suite d’accidents

graves de la circulation, plusieurs acteurs sont
concernés, tels que les services de secours et de
sécurité, le parquet, les experts désignés, les
dépanneurs, les pompes funèbres, etc. Le
problème se situe également au niveau de la
coordination des différentes interventions.
Grâce au groupe de travail, j’ai pu déjà cons-
tater que certaines interventions pourraient
être réalisées simultanément plutôt que de
manière séquentielle, ce qui permettrait de
raccourcir le délai total d’intervention.

4.
a) en b) Bij interventies na verkeersongevallen, zijn

meerdere actoren betrokken, zoals politie-,
hulp- en takeldiensten, de brandweer, parket-
ten, verkeersdeskundigen, enzovoort. Hun
handelingen zijn ook niet steeds optimaal op
mekaar afgestemd, hetgeen vaak tijdsverlies
met zich meebrengt. Dankzij de werkgroep,
heb ik al vastgesteld dat sommige interventies
tegelijkertijd zouden kunnen gebeuren en niet
sequentieel, wat de totale interventietermijn
zou kunnen verminderen.

Ce groupe de travail va permettre de mieux définir
la problématique, de mieux comprendre les exigences
du terrain et de trouver des solutions politiques
adéquates. Y sont représentés les différents acteurs
susmentionnés. La première réunion (le 12 mai 2005) a
permis d’avoir accès aux difficultés rencontrées par
chaque type d’intervenant. Lors de la deuxième
réunion (le 16 juin 2005), le groupe de travail a tenté
de définir avec plus de précision quelles sont toutes les
possibilités d’optimalisation des délais d’intervention.
Lors de la troisième réunion (le 15 juillet 2005), il a été
question des moyens à mettre en ouvre pour atteindre
l’objectif de réduction du délai total d’intervention.

Deze werkgroep zal een betere omschrijving van de
problematiek, een beter begripsvermogen van de eisen
van het terrein toelaten en zal ook toelaten om ade-
quate politieke oplossingen te vinden. De verschillende
hierboven vermelde actoren zijn in de groep vertegen-
woordigd. De eerste ontmoeting (12 mei 2005) heeft de
verschillende moeilijkheden van elke interveniënt
getoond. Tijdens de tweede vergadering (16 juni
2005), heeft de werkgroep geprobeerd om de mogelijk-
heden van optimalisatie van de interventietermijnen
nauwkeuriger te definiëren. Bij de derde ontmoeting
(15 juli 2005), ging het om de te ontwikkelen middelen
om de doelstelling van vermindering van de totale
interventietermijn te bereiken.

En créant ce groupe de travail, j’ai d’ores et déjà
voulu donner un signal car je suis d’avis que des
améliorations sont possibles, qui rencontrent les inté-
rêts des personnes directement impliquées dans un
accident de circulation, mais aussi ceux des autres
usagers de la route concernés d’une autre façon par
l’accident.

Met de oprichting van deze werkgroep heb ik reeds
een signaal willen geven dat er mijns inziens verbete-
ringen mogelijk zijn, die de belangen van de in het ver-
keersongeval betrokken personen ontmoeten, maar
ook die van de andere weggebruikers, die on-
rechtstreeks maar willens nillens betrokken worden bij
het ongeval.

Je préfère attendre les conclusions de ce groupe de
travail avant d’envisager de prendre des mesures
concrètes.

Ik wens de conclusies van deze werkgroep af te
wachten vooraleer over te gaan tot het nemen van
effectieve maatregelen.
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Question no 291 de M. Jean-Marc Nollet du 30 mai
2005 (Fr.) au ministre de la Mobilité :

Vraag nr. 291 van de heer Jean-Marc Nollet van
30 mei 2005 (Fr.) aan de minister van Mobiliteit :

Arrêté royal du 26 avril 2004. — Écoles. — Zones 30. Koninklijk besluit van 26 april 2004. — Scholen. —
Zone 30.

L’arrêté royal du 26 avril 2004 modifiant (...)
l’arrêté royal du 1er décembre 1975 portant règlement
général sur la police de la circulation routière et de
l’usage de la voie publique, impose la délimitation et la
mise en œuvre de zones 30 aux abords de toutes les
écoles pour le 1er septembre 2005.

Het koninklijk besluit van 26 april 2004 tot wijzi-
ging van het (...) koninklijk besluit van 1 december
1975 houdende algemeen reglement op de politie van
het wegverkeer en van het gebruik van de openbare
weg maakt het afbakenen van schoolomgevingen en
het bijhorend invoeren van de zone 30 voor alle schoo-
lomgevingen verplicht vanaf 1 september 2005.

L’Union des Villes et Communes de Wallonie
(UVCW) s’était vivement opposée, avant l’appro-
bation de cet arrêté royal au Conseil des ministres des
20 et 21 mars 2004, aux conditions dans lesquelles
cette nouvelle disposition, bien nécessaire dans
l’objectif de réduction du nombre d’accidents sur la
route et autour de l’école, était imposée aux commu-
nes (absence de financement fédéral, délai court,
exceptions nécessaires, etc.).

Nog voor dit koninklijk besluit op de Ministerraad
van 20 en 21 maart 2004 werd goedgekeurd, heeft de
«Union des Villes et Communes de Wallonie»
(UVCW — Waalse Unie van Steden en Gemeenten)
zich fel verzet tegen de omstandigheden waarin de
gemeenten deze nieuwe regeling — die nodig is om het
aantal ongevallen op de weg en in de schoolomgeving
te doen dalen — moeten uitvoeren (geen financiering
door de federale overheid, te korte uitvoeringstermijn,
noodzaak om uitzonderingen vast te leggen, enzo-
voort).

Il s’agit à présent, malgré cette inquiétude exprimée
par l’UVCW, de faire en sorte que cette mesure porte
ses effets concrets sur le terrain, et ce, dans le dialogue
et la collaboration avec ceux qui sont chargés de la
mettre en œuvre.

Ondanks de bezwaren van de UVCW komt het er
thans op aan deze maatregel in de praktijk om te
zetten. Dit kan alleen in overleg en samenwerking met
de instanties die belast zijn met de uitvoering ervan.

1. Pourriez-vous communiquer ce que vous avez
entrepris pour que cette mesure soit appliquée au
mieux dans les communes, notamment via une concer-
tation avec celles-ci ou avec leurs organes représenta-
tifs ?

1. Welke schikkingen heeft u getroffen opdat deze
maatregel optimaal in de gemeenten kan worden toe-
gepast? Heeft u daartoe met de gemeenten of met hun
representatieve organen overleg gepleegd?

2. Pourriez-vous communiquer si les aménagements
et modifications nécessaires autour de chaque école
pour cette mesure complémentaire à la politique de Sé-
curité routière sont effectivement appliqués et, le cas
échéant, les statistiques dont vous disposez en la
matière?

2. Worden de schoolomgevingen daadwerkelijk
heringericht in uitvoering van deze maatregel die de
verkeersveiligheid ten goede komt? Beschikt u terzake
over cijfergegevens en zo ja, kan u ze ons bezorgen?

3. En cas d’accident aux abords d’une école après le
1er septembre 2005, dans une zone non 30, la responsa-
bilité du gestionnaire pourrait-elle être engagée?

3. Kan de wegbeheerder aansprakelijk gesteld
worden indien er zich na 1 september 2005 een onge-
val zou voordoen in een schoolomgeving die nog niet
tot een zone 30 is omgevormd?

Réponse du ministre de la Mobilité du 29 août 2005,
à la question no 291 de M. Jean-Marc Nollet du
30 mai 2005 (Fr.) : 

Antwoord van de minister van Mobiliteit van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 291 van de heer
Jean-Marc Nollet van 30 mei 2005 (Fr.) : 

1. Diverses mesures ont été entreprises pour pren-
dre contact avec les gestionnaires de voiries et les aider
dans cette tâche.

1. Verschillende maatregelen werden genomen om
contact op te nemen met de wegbeheerders en deze in
hun taak bij te staan.

Ainsi, au mois de mars 2005, mon administration a
envoyé à toutes les communes belges ainsi qu’aux

Zo heeft mijn departement in maart 2005 een brief
naar alle Belgische gemeenten alsook naar de
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gouverneurs de province et aux ministres régionaux
compétents, une lettre rappelant les prescriptions qui
découlent de l’arrêté royal du 26 avril 2004, modifiant
l’arrêté royal du 22 décembre 2003 désignant les
infractions graves par degré aux règlements généraux
pris en exécution de la loi relative à la police de la
circulation routière et à l’arrêté royal du 1er décembre
1975 portant règlement général sur la police de la
circulation routière et de l’usage de la voie publique
ainsi que de l’arrêté ministériel du 26 avril 2004 modi-
fiant l’arrêté ministériel du 11 octobre 1976 fixant les
dimensions minimales et les conditions particulières de
placement de la signalisation routière.

bevoegde provinciegouverneurs en naar de gewestmi-
nisters gestuurd ter herinnering van de voorschriften
van het koninklijk besluit van 26 april 2004 tot wijzi-
ging van het koninklijk besluit van 22 december 2003
tot aanwijzing van de zware overtredingen per graad
van de algemene reglementen genomen ter uitvoering
van de wet betreffende de politie over het wegverkeer
en koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende
algemeen reglement op de politie van het wegverkeer
en van het gebruik van de openbare weg alsook van
het ministerieel besluit van 26 april 2004 tot wijziging
van het ministerieel besluit van 11 oktober 1976 waar-
bij de minimumafmetingen en de bijzondere plaat-
singsvoorwaarden van de verkeerstekens worden
bepaald.

Par cette même lettre, il a été demandé aux gestion-
naires de transmettre une série d’informations relatives
au nombre d’abords d’école, au nombre d’abords déjà
signalés en zone 30 et au nombre d’abords d’écoles qui
sont planifiés.

In dezelfde brief werden de wegbeheerders verzocht
om een reeks inlichtingen door te spelen betreffende
het aantal schoolomgevingen, het aantal schoolomge-
vingen dat reeds als zone 30 is bewegwijzerd en het
aantal geplande schoolomgevingen.

Pour rappel, cette réglementation tend à rendre obli-
gatoire la délimitation des abords d’école et la limita-
tion de la vitesse à 30 km/heure qui en résulte.

Ter herinnering, deze reglementering maakt het af-
bakenen van schoolomgevingen en de daaruit voort-
vloeiende invoering van een snelheidsbeperking tot
30 km/uur verplicht.

Sauf, circonstances exceptionnelles, justifiées par
l’état des lieux, les abords d’école de chaque établisse-
ment scolaire doivent être délimités par les signaux
A23, F4a et F4b.

Behoudens uitzonderlijke gevallen, gerechtvaardigd
door de plaatsgesteldheid, moet elke schoolomgeving
met de verkeersborden A23, F4a en F4b worden afge-
bakend.

L’entrée en vigueur de cette réglementation est effec-
tivement fixée au 1er septembre 2005.

De inwerkingtreding van deze reglementering is
inderdaad op 1 september 2005 vastgesteld.

Ensuite, les agents chargés de l’inspection de la
réglementation routière du Service public fédéral
Mobilité et Transports ont été régulièrement sollicités
par les gestionnaires de voirie et se sont rendus sur
place pour les aider à délimiter les abords d’écoles et
les conseiller sur le placement des signaux routiers. Ils
ont également collaboré à l’élaboration des projets de
règlements complémentaires et proposé des aménage-
ments dans les situations où cela s’avérait nécessaire.

Vervolgens hebben de met de inspectie van de ver-
keersreglementering belaste ambtenaren van de Fede-
rale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer, waarop
geregeld een beroep werd gedaan door de wegbeheer-
ders, zich ter plaatse begeven om deze bij te staan bij
het afbakenen van de schoolomgevingen en raad te
geven bij de plaatsing van de verkeersborden. Ze
hebben ook meegewerkt aan het uitwerken van aan-
vullende reglementen en hebben tevens maatregelen
voorgesteld waar deze nodig bleken.

L’Institut belge pour la Sécurité routière procure
également des conseils techniques aux gestionnaires de
voiries. Il existe une brochure détaillant la signalisa-
tion et les aménagements possibles aux abords des
écoles.

Ook het Belgisch Instituut voor de Verkeersveilig-
heid verleent technische adviezen aan de wegbeheer-
ders. Er bestaat een brochure die de afbakening en de
mogelijke inrichting van schoolomgevingen uitvoerig
beschrijft.

2. Je ne dispose pas de statistiques complètes à ce
sujet. En effet, la collecte d’information n’est pas
terminée car je n’ai pas encore toutes les réponses à ma
lettre.

2. Ik beschik niet over volledige statistieken daar-
omtrent. De gegevensverzameling is inderdaad nog
niet afgerond, omdat ik nog niet alle antwoorden op
mijn brief heb ontvangen.

Cependant, il paraı̂t que la majorité des communes
ont entrepris le travail nécessaire pour sécuriser les
abords des écoles et se conformer à la réglementation
en vigueur.

De meeste gemeenten hebben naar verluidt echter de
nodige maatregelen genomen met het oog op de bevei-
liging van de schoolomgevingen en op de naleving van
de geldende reglementering.
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3. La responsabilité du gestionnaire de voirie pour-
rait effectivement être engagée en cas d’accident aux
abords d’une école qui ne serait de façon erronée pas
signalée conformément à la réglementation en vigueur
au 1er septembre 2005.

3. De aansprakelijkheid van de wegbeheerder zou
inderdaad in het gedrang kunnen komen in geval van
een ongeval in een schoolomgeving die ten onrechte
niet overeenkomstig de op 1 september 2005 geldende
reglementering bewegwijzerd zou zijn.

DO 2004200504535 DO 2004200504535

Question no 299 de M. Jef Van den Bergh du 9 juin
2005 (N.) au ministre de la Mobilité :

Vraag nr. 299 van de heer Jef Van den Bergh van
9 juni 2005 (N.) aan de minister van Mobiliteit :

Tests de freinage de véhicules en charge. Remtesten van voertuigen in beladen toestand.

Votre réponse à ma question orale no 6494 du
20 avril 2005 soulève des questions supplémentaires
(Compte rendu intégral, Chambre, 2004-2005,
commission de l’Infrastructure, des Communications
et des Entreprises publiques, le 20 avril 2005, COM
564, p. 5).

Uw antwoord op mijn mondelinge vraag nr. 6494
van 20 april 2005 doet bijkomende vragen rijzen
(Integraal Verslag, Kamer, 2004-2005, commissie voor
de Infrastructuur, het Verkeer en de Overheidsbedrij-
ven, 20 april 2005, COM 564, blz. 5).

1. Est-il actuellement tenu compte, lors du passage
au contrôle technique, de la présence d’un ralentisseur,
un équipement auxiliaire de freinage dont un nombre
croissant de véhicules sont actuellement équipés? Une
politique de tolérance concernant le contrôle des freins
est en effet actuellement menée pour les autocars.

1. Wordt er momenteel bij de controle effectief
rekening gehouden met de aanwezigheid van een retar-
der? Dit is een hulpsysteem bij het remmen waarmee
steeds meer voertuigen uitgerust zijn. Bij autocars is er
namelijk een soort gedoogbeleid bij de remcontrole.

2. La différence de prix pour le placement des répli-
ques des prises de pression dans la fosse d’inspection
s’élève à 18 euros. D’autres contrôles sont également
effectués dans l’atelier ou la fosse d’inspection sans
que cela n’entraı̂ne un surcoût pour le consommateur.
Pourquoi un surcoût est-il réclamé en l’occurrence?

2. Het prijsverschil voor het aanbrengen van druk-
meetpunten op de werkvloer of in de werkput
bedraagt 18 euro. Andere controles worden eveneens
in de werkput uitgevoerd zonder dat er een meerkost
wordt aangerekend aan de consument. Waarom
worden hier dan wel meerkosten aangerekend?

Réponse du ministre de la Mobilité du 29 août 2005,
à la question no 299 de M. Jef Van den Bergh du 9 juin
2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Mobiliteit van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 299 van de heer Jef
Van den Bergh van 9 juni 2005 (N.) : 

1. Le but d’un ralentisseur est de diminuer la vitesse
d’un véhicule pendant une longue période. Le ralentis-
seur et les freins fonctionnent indépendamment, sur
leur propre système. En cas de défauts techniques, ils
ne s’influencent pas l’un l’autre. Le ralentisseur n’est
pas obligatoire et n’a pas d’effet sur l’efficacité du frei-
nage. Quand on mesure l’efficacité du freinage, on ne
juge que le système de freinage et pas le ralentisseur vu
qu’il fonctionne indépendamment.

1. Het doel van een remvertrager is, een snelheids-
vermindering mogelijk te maken van een voertuig
gedurende een lange periode. De remvertrager en de
remmen werken onafhankelijk op hun eigen systeem.
Bij technische defecten beı̈nvloeden ze mekaar dus
niet. De remvertrager is niet verplicht en heeft geen
effect op de remdoelmatigheid van de remmen. Bij het
meten van de remdoelmatigheid is het enkel het
remsysteem dat beoordeeld wordt en niet de remver-
trager gezien deze onafhankelijk werkt.

2. Lors du contrôle des éléments du véhicule, le
contrôleur installé dans la fosse d’inspection ne doit
pas réaliser d’intervention supplémentaire. Pour déter-
miner l’efficacité du freinage, le véhicule est amené à
une fosse d’inspection séparée où des capteurs de pres-
sion doivent être placés sur les cylindres des freins des
essieux respectifs.

2. Bij de controle van de voertuigelementen vanuit
de inspectieput hoeft de controleur geen bijkomende
interventie uit te voeren. Voor het bepalen van de
remdoelmatigheid dient men evenwel vanuit een
aparte inspectieput drukmeetsensoren aan te sluiten op
de remcilinders van de respectievelijke assen.

Ceux-ci se trouvent au-dessus des lignes axiales et
sont difficilement accessibles à partir de la fosse

Deze bevinden zich boven de aslijnen en zijn niet
gemakkelijk toegankelijk vanuit de inspectieput. Hier-
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d’inspection. C’est pourquoi, le placement dure plus
longtemps que lorsque les points de mesure sont facile-
ment accessibles à partir du sol. Cette durée plus
importante et l’investissement pour une fosse
d’inspection additionnelle justifient l’application d’un
autre tarif. De plus, ce tarif a pour but de motiver les
propriétaires des camions à permettre un accès à partir
du sol afin de pouvoir limiter les heures d’attentes.

door duurt het aansluiten langer dan bij drukmeetpun-
ten die goed bereikbaar zijn vanop de werkvloer. Deze
langere tijdsduur voor het aansluiten en de investering
voor een extra inspectieput heeft een ander tarief tot
gevolg. Daarenboven tracht dit tarief de eigenaars van
de vrachtwagens te motiveren om de meting vanop de
werkvloer mogelijk te maken zodat wachttijden
binnen de perken kunnen gehouden worden.

DO 2004200504294 DO 2004200504294

Question no 300 de M. Francis Van den Eynde du
10 juin 2005 (N.) au ministre de la Mobilité :

Vraag nr. 300 van de heer Francis Van den Eynde van
10 juni 2005 (N.) aan de minister van Mobiliteit :

Conseil Transport de l’UE. — Compensations en cas
de non-respect des exigences de qualité contractuel-
les pour les services applicables aux services de fret
ferroviaire.

Raad van Vervoer van de EU. — Compensaties bij
niet-naleving van contractuele kwaliteitseisen voor
diensten op het gebied van goederenvervoer per
spoor.

Le Conseil Transport de l’UE du 21 avril 2005 a
également abordé la question de la compensation en
cas de non-respect des exigences de qualité contrac-
tuelles applicables aux services de fret ferroviaire.

Tijdens de Raad Vervoer van de EU van 21 april
2005 kwam ook de compensatie bij niet-naleving van
contractuele kwaliteitseisen voor diensten op het
gebied van goederenvervoer per spoor ter sprake.

La Belgique ne semble pas être en faveur de la direc-
tive européenne en la matière.

Blijkbaar is België geen voorstander van de Euro-
pese richtlijn terzake.

Pour quels motifs la Belgique n’y est-elle pas favora-
ble?

Op welke grondslag berust deze negatieve houding?

Réponse du ministre de la Mobilité du 29 août 2005,
à la question no 300 de M. Francis Van den Eynde du
10 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Mobiliteit van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 300 van de heer
Francis Van den Eynde van 10 juni 2005 (N.) : 

Le projet de directive sur la qualité du fret et faisant
partie du 3e paquet ferroviaire, a été jugé négativement
dans le groupe de travail du Conseil sur le rail et a été
rejeté en Commission des transports du Parlement
européen. Toutefois, on n’a pas encore voté cette
proposition à un Conseil Transport et il faut encore
voter en séance plénière au Parlement européen.

Het ontwerp van richtlijn met betrekking tot de
kwaliteit van het vrachtvervoer die deel uitmaakt van
het derde spoorwegpakket, werd negatief beoordeeld
in de Raadswerkgroep spoor en werd weggestemd in
de Transportcommissie van het Europese Parlement.
Over dit voorstel werd echter nog niet gestemd tijdens
een Raad Vervoer en er moet ook nog gestemd worden
in plenaire in het Europees Parlement.

Toutefois, la Commission a de facto été invitée à
revoir sa proposition.

De Commissie werd echter de facto uitgenodigd
haar voorstel te herzien.

Les raisons de ce rejet dont la Belgique n’est évidem-
ment pas la seule protagoniste se fonde sur plusieurs
éléments.

De reden voor deze verwerping waarvan niet enkel
België voorstander is, steunt op meerdere gegevens.

1. Il existe un régime général émanant de la COTIF
(Convention relative aux transports internationaux
ferroviaires), géré par un bureau, l’OTIF (Organisa-
tion intergouvernementale pour les transports interna-
tionaux ferroviaires), et qui comprend des dispositions
relatives aux responsabilités contractuelles en matière
notamment de transport ferroviaire de marchandises.
Ce régime appelé la CIM (Règles Uniformes concer-
nant le contrat de transport international ferroviaire
de marchandises), avec son pendant pour les voya-

1. Er bestaat een algemene regeling die uitgaat van
het COTIF (Convention relative aux transports inter-
nationaux ferroviaires) en beheerd wordt door het
Bureau van de OTIF (Organisation intergouvernemen-
tale pour les transports internationaux ferroviaires) en
die bepalingen omvat betreffende de contractuele ver-
antwoordelijkheden onder andere inzake het spoor-
vervoer van goederen. Dit regime CIM (Règles Unifor-
mes concernant le contrat de transport international
ferroviaire de marchandises) genoemd, met zijn tegen-
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geurs la CIV (Règles Uniformes concernant le contrat
de transport international ferroviaire de voyageurs),
fait l’objet d’un accord intergouvernemental dûment
ratifié par la Belgique. La Belgique, comme beaucoup
d’autres pays, estime que la COTIF doit constituer la
première base commune, à améliorer le cas échéant.

hanger inzake reizigers het CIV (Règles Uniformes
concernant le contrat de transport international ferro-
viaire de voyageurs), maakt het voorwerp uit van een
intergouvernementele overeenkomst geratificeerd door
België. België zoals vele andere landen meent dat het
COTIF de eerste gemeenschappelijke basis in voorko-
mend geval moet vormen en in voorkomend geval te
verbeteren is.

2. À côté de la COTIF, un autre accord équivalent
géré par l’OSJD (Organization for Cooperation of
Railways) implique tous les États adhérents aux asso-
ciations créées par l’ancienne URSS. Aujourd’hui, la
plupart des nouveaux adhérents continuent à appli-
quer les deux conventions pour les transports ferro-
viaires. Certains de ces États ont aussi adhéré à la
COTIF et l’appliquent pour les transports à destina-
tion des pays signataires de la COTIF. Il est évident
que le contenu de la proposition de directive allait
constituer un troisième régime de référence pour ces
États.

2. Naast het COTIF bestaat er een gelijkaardige
overeenkomst die beheerd wordt door het OSJD
(Organization for Cooperation of Railways) en afge-
sloten is tussen alle Staten die toegetreden zijn tot de
bonden, opgericht door de vroegere URSS. Inzake
spoorvervoer blijven voor het ogenblik de nieuw toe-
getreden lidstaten het SMGS toepassen. Sommige van
die Staten zijn eveneens toegetreden tot het COTIF en
passen dit laatste toe voor het vervoer, bestemd voor
de landen die het COTIF ondertekend hebben. De
inhoud van het voorstel van richtlijn zou voor deze
staten een derde referentieregime gaan vormen.

3. Il n’existe pas d’exigences de qualité européennes
pour le transport aérien et ferroviaire. Il n’existe que
des accords internationaux, dans lesquels le montant
de compensation est beaucoup moins élevé que dans
cette directive. Cette proposition entraı̂ne en fait une
perturbation de la concurrence entre les différents
modes de transport qui nuit au transport ferroviaire. Il
faut donc aussi veiller à ce que les sociétés ferroviaires
n’augmentent pas leurs prix ou ne diminuent pas la
sécurité suite à cette directive.

3. Er bestaan geen Europese kwaliteitseisen voor
luchtvaart en wegtransport. Enkel internationale over-
eenkomsten, waarin het bedrag voor compensatie een
groot stuk lager ligt dan in deze richtlijn. Dit voorstel
zorgt eigenlijk voor een concurrentieverstoring tussen
de verschillende modi, waarbij het spoorvervoer bena-
deeld wordt. Er moet dus ook over gewaakt worden
dat spoorwegmaatschappijen ten gevolge van deze
richtlijn hun prijzen niet verhogen of de veiligheid ver-
lagen.

4. Le transport de marchandises fait aujourd’hui,
comme hier, l’objet de contrats entre les opérateurs et
les clients. Les exigences de qualité et les compensa-
tions sont toujours inscrites dans un contrat. C’est
pourquoi la Belgique ne veut pas voir d’obligation
légale dans cette directive. Par ceci, les droits fonda-
mentaux, comme la liberté de créer un contrat et d’en
déterminer le contenu, sont violés. Cette limitation ne
peut être justifiée que s’il est prouvé que les clients/
entreprises ont besoin d’une protection spécifique.

4. Het vervoer van goederen maakt vandaag, zoals
gisteren, het voorwerp uit van contracten tussen de
operatoren en de klanten. Kwaliteitseisen en compen-
saties worden steeds opgenomen in een contract.
België wil daarom geen wettelijke verplichtingen zien
in de richtlijn. Fundamentele rechten, zoals de vrijheid
om een contract op te stellen en de inhoud hiervan te
bepalen, worden hierdoor geschonden. Deze beper-
king kan enkel gerechtvaardigd worden indien aange-
toond wordt dat de klanten/bedrijven een specifieke
bescherming nodig hebben.

5. Le transport de marchandises par rail sera totale-
ment libéralisé en date du 1er janvier 2007. La Belgique
veut tout d’abord analyser les conséquences de cette
libéralisation et ensuite vérifier si des compensations
sont nécessaires pour le non-respect des exigences de
qualité.

5. Het goederenverkeer per spoor zal volledig geli-
beraliseerd zijn tegen 1 januari 2007. België wil eerst
de gevolgen van deze liberalisering analyseren en ver-
volgens bekijken of compensaties voor niet naleving
van kwaliteitseisen noodzakelijk zijn.
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Question no 301 de M. Francis Van den Eynde du
10 juin 2005 (N.) au ministre de la Mobilité :

Vraag nr. 301 van de heer Francis Van den Eynde van
10 juni 2005 (N.) aan de minister van Mobiliteit :

Conseil Transport de l’UE. — Communication aux
passagers aériens de l’identité des transporteurs et
d’informations de sécurité. — Liste noire.

Raad Vervoer van de EU. — Informatieverstrekking
aan de luchtvaartpassagiers omtrent de identiteit van
de vervoerders en veiligheidsinformatie. — Zwarte
lijst.

Lors du Conseil Transport de l’UE du 21 avril 2005,
les États membres ont également abordé la proposition
relative à la communication aux passagers aériens de
l’identité des transporteurs et d’informations de sécu-
rité.

Tijdens de Raad Vervoer van de EU van 21 april
2005 kwam ook het voorstel betreffende de informatie-
verstrekking aan de luchtvaartpassagiers omtrent de
identiteit van de vervoerders en de veiligheidsinfor-
matie door de lidstaten aan bod.

À cette occasion, certains pays, dont la Belgique,
ont regretté dans une déclaration que le Conseil Trans-
port n’ait pas harmonisé davantage la liste noire (qui
n’est qu’une simple reproduction à l’identique des
listes nationales) et ont insisté pour que la Commis-
sion fixe des critères pour promouvoir dans tous les
États membres « l’établissement de listes noires» de
manière homogène.

Onder meer België legde toen een verklaring af
waarin betreurd werd dat de Raad Vervoer de zwarte
lijst niet verder heeft geharmoniseerd (enkel knip- en
plakwerk van nationale lijsten) en is er aangedrongen
opdat de Commissie criteria zou bepalen met het doel
«de opbouw van zwarte lijsten» op een homogene
manier in alle lidstaten te bevorderen.

1. Peut-on s’attendre à une quelconque avancée en
la matière et des mesures concrètes sont-elles déjà envi-
sagées?

1. Mag er enige vordering op dat vlak verwacht
worden en zijn er reeds concrete maatregelen in het
vooruitzicht gesteld?

2. Dans l’affirmative, lesquelles? 2. Zo ja, welke?

Réponse du ministre de la Mobilité du 30 août 2005,
à la question no 301 de M. Francis Van den Eynde du
10 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Mobiliteit van
30 augustus 2005, op de vraag nr. 301 van de heer
Francis Van den Eynde van 10 juni 2005 (N.) : 

Depuis le Conseil Transports de l’UE du 21 avril
2005, les choses ont évolué. Tout d’abord, le cercle des
pays critiques, dont fait partie la Belgique et auquel
fait référence l’honorable membre, ne cesse de
s’élargir. En outre, l’interdiction de vol imposée à
Onur Air, décrétée par les Pays-Bas, puis suivie par
l’Allemagne, la France et la Suisse, a mis à l’épreuve la
solidarité européenne.

Sinds de Raad Vervoer van de EU op 21 april 2005
zijn de zaken geëvolueerd. Vooreerst wordt de kring
van kritische Staten waaronder België, waarnaar het
geachte lid verwijst, gestaag ruimer. Anderzijds heeft
het door Nederland uitgevaardigd en door Duitsland,
Frankrijk en Zwitserland gevolgd vliegverbod ten aan-
zien van Onur Air de Europese solidariteit op de proef
gesteld.

Le 26 mai 2005, le comité de représentants des États
membres, conformément aux dispositions de la direc-
tive 2004/36/CE, et la Commission ont été réunis. Il a
été décidé que la réglementations communautaire en
matière de sécurité des avions venant de pays tiers doit
être améliorée, notamment en établissant des critères
communautaires afin de maintenir des avions au sol
ou en imposant une interdiction ou des limitations de
vol à certaines compagnies aériennes.

Op 26 mei 2005 werd het comité van vertegenwoor-
digers van lidstaten overeenkomstig de bepalingen van
richtlijn 2004/36/EG en de Commissie bijeengeroepen.
Er werd beslist dat de communautaire regelgeving
inzake de veiligheid van vliegtuigen uit derde landen
moet worden verbeterd, met name door gemeenschap-
pelijke criteria op te stellen om vliegtuigen aan de
grond te houden of een vliegverbod of -beperkingen op
te leggen aan bepaalde luchtvaartmaatschappijen.

En outre, il a également été convenu que des critères
communautaires doivent être établis pour la publica-
tion de la liste des prestations des compagnies aérien-
nes en matière de respect des normes de sécurité.

Daarnaast werd ook overeengekomen dat
gemeenschappelijke criteria moeten worden opgesteld
voor de publicatie van de lijst van de prestaties van
naleving van luchtvaartmaatschappijen inzake de vei-
ligheidsnormen.

Le Parlement européen va voter cette nouvelle
proposition en première lecture à l’automne. Le

Het Europees Parlement zal in het najaar in eerste
lezing over dit nieuwe voorstel stemmen. Commissaris
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Commissaire Barrot s’attend à ce qu’il n’y ait ensuite
plus de problème entre le Conseil et le Parlement et
espère donc que ce règlement pourra entrer en vigueur
au début de l’année 2006.

Barrot verwacht nadien geen problemen meer tussen
de Raad en het Parlement en hoopt dan ook dat begin
2006 deze verordening in werking kan treden.

DO 2004200504562 DO 2004200504562

Question no 306 de M. Guido De Padt du 14 juin 2005
(N.) au ministre de la Mobilité :

Vraag nr. 306 van de heer Guido De Padt van 14 juni
2005 (N.) aan de minister van Mobiliteit :

Quadricycles à moteur «quads». Vierwielige motoren «quads».

Les quads sont des quadricycles à moteur qui néces-
sitent un permis de catégorie B. Au départ, ils n’étaient
utilisés que dans les fermes pour des petits travaux de
routine, dans les jardineries pour le transport de toutes
sortes de choses, etc. En fait, ils étaient employés
partout où les camions ou tracteurs pouvaient difficile-
ment passer. Au cours des dernières années, les quads
ont rencontré un succès grandissant auprès du public.
Après avoir été utilisés comme véhicule tous usages, ils
servent à présents de véhicules de loisirs : leurs proprié-
taires les utilisent pour effectuer des randonnées dans
les campagnes ou dans les bois, ou simplement comme
moyen de transport. Bien qu’ils ne soient pas admis
sur les autoroutes, on ne sait pas très bien sous quelle
catégorie de véhicules il faut classer ces quadricycles à
moteur.

Quads zijn vierwielige motoren waarvoor een rijbe-
wijs B vereist is. Oorspronkelijk werden ze enkel
gebruikt op boerderijen voor het lichte sleurwerk, in
tuincenters voor het vervoer van allerhande, enzo-
voort, kortom overal waar het overbodig is om met
grote vrachtwagens of tractoren te gaan manoeuvre-
ren. De jongste jaren kennen quads echter ook een
opmars in het privé-leven. Naast het gebruik als werk-
paard, wordt dit nu gebruikt voor de ontspanning: een
dagje gaan racen op het platteland of in de bossen en
gewoon als vervoermiddel. Hoewel ze niet toegelaten
zijn op de autosnelweg, is het niet altijd duidelijk
onder welke categorie van voertuigen deze vierwielige
motoren vallen.

1.
a) Combien d’accidents impliquant des quads a-t-on

enregistrés en 2002, 2003 et 2004?

1.
a) Hoeveel ongevallen waarbij quads betrokken

waren, vielen in de jaren 2002, 2003 en 2004 te
noteren?

b) Combien de blessés et de morts a-t-on dû déplorer
lors de ces accidents?

b) Hoeveel gewonden en doden vielen er daarbij te
betreuren?

2.
a) Actuellement, à quelle catégorie de véhicules les

quads appartiennent-ils ?

2.
a) Onder welke categorie van voertuigen vallen

quads op dit ogenblik?

b) Estimez-vous que la législation est suffisamment
claire en ce qui concerne les quads?

b) Vindt u dat de wetgeving daaromtrent voldoende
duidelijk is ?

3.
a) Est-il possible d’interdire aux quads l’accès à

certaines rues?

3.
a) Is het mogelijk om quads de toegang tot bepaalde

straten te ontzeggen?

b) Dans l’affirmative, de quelle manière et pour quels
motifs ?

b) Zo ja, hoe en om welke redenen is dat mogelijk?

Réponse du ministre de la Mobilité du 29 août 2005,
à la question no 306 de M. Guido De Padt du 14 juin
2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Mobiliteit van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 306 van de heer
Guido De Padt van 14 juni 2005 (N.) : 

1.
a) et b) D’une part, les statistiques relatives aux acci-

dents postérieures à 2002 ne sont pas encore
disponibles et d’autre part, elles ne distinguent
pas la catégorie des quads.

1.
a) en b) Enerzijds zijn de ongevallenstatistieken van na

2002 nog niet beschikbaar, en anderzijds
wordt de categorie van quads niet apart in
deze statistieken weergegeven.
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2.
a) En fonction de la vitesse maximale déterminée par

la construction, de la masse, de la puissance maxi-
male nette, un quad peut être considéré comme un
cyclomoteur classe B ou comme un véhicule à
quatre roues.

2.
a) Afhankelijk van de door de constructie bepaalde

maximumsnelheid, de massa, het netto maximum-
vermogen en de functie die ze vervult, kan een
quad worden beschouwd als een bromfiets klasse
B of als vierwielig motorvoertuig.

Tout véhicule à quatre roues équipé d’un moteur
d’une cylindrée ne dépassant pas 50 cm3 pour les
moteurs à allumage commandé ou, pour les autres
types de moteurs, d’une puissance maximale nette
n’excédant pas 4 kW et qui ne peut, par construc-
tion, dépasser la vitesse de 45 km à l’heure. La
masse maximale à vide de ces véhicules est limitée
à 350 kg; pour les véhicules électriques, cette masse
s’entend sans les batteries. Les conducteurs doivent
être en possession d’un permis de conduire catégo-
rie A3, sauf s’ils sont nés avant le 15 février 1961.
Ils doivent avoir minimum 16 ans ou 18 ans s’ils
transportent un passager.

Elk voertuig met vier banden, uitgerust met een
cilinder niet groter dan 50 cm3 met aangedreven
ontsteking of, voor de andere types van motoren,
met een maximaal nettovermogen van niet meer
dan 4 kW die door zijn constructie niet sneller dan
45 km/u kan rijden. De lege maximale massa van
deze motoren is begrensd op 350 kg. Voor elektri-
sche voertuigen is dit de massa zonder de batte-
rijen. De bestuurders ervan hebben een rijbewijs
categorie A3 nodig, behalve indien ze geboren zijn
voor 15 februari 1961. Zij moeten de minimum-
leeftijd van 16 jaar hebben, of 18 jaar als zij een
passagier vervoeren.

Tout véhicule, à l’exception des motocyclettes,
dont la masse à vide n’excède pas 400 kg ou 550 kg
pour les véhicules destinés aux transports de
choses (masse sans les batteries pour les véhicules
électriques), et dont la puissance maximale nette
n’excède pas 15 kW.

Een vierwı̈elig motorvoertuig is elk motorvoertuig,
behalve die beschouwd als bromfietsen, waarvan
de lege massa niet meer is dan 400 kg of 550 kg
voor de voertuigen bestemd voor het vervoer van
zaken (massa zonder de batterijen voor de elektri-
sche voertuigen), en waarvan het maximaal netto-
vermogen van de motor niet meer bedraagt dan
15 kW.

Ce quadricycle à moteur tombe dans la catégorie B
des véhicules à moteur, de sorte que le conducteur
doit avoir minimum 18 ans et être titulaire d’un
permis de conduire, valable au minimum pour la
catégorie B.

Deze gemotoriseerde vierwieler valt dan onder de
categorie B van de motorvoertuigen, zodat de
bestuurder minimum 18 jaar moet zijn en houder
van een rijbewijs, minimum geldig voor catego-
rie B.

Il faut toutefois signaler que sur la base de leur
fonction bien spécifique, certains quads ont été
homologués :

Te vermelden is dat daarnaast sommige quads op
grond van hun welbepaalde functie werden goed-
gekeurd:

— comme véhicules lents (Dans ce cas, un permis
de conduire n’est pas requis si le conducteur est
né avant le 1er octobre 1982.), ou encore

— als voertuigen voor traag vervoer (In dat geval
is er geen rijbewijs vereist indien de bestuurder
geboren is voor 1 oktober 1982.), of nog

— comme tracteurs agricoles (Idem pour les véhi-
cules lents. Dans ce cas, la fonction essentielle
du véhicule est de tirer, pousser ou porter
certains outils, machines ou remorques desti-
nés à l’emploi dans l’exploitation agricole ou
forestière et dont l’utilisation pour le transport
sur route de personnes ou de choses n’est
qu’accessoire. Le conducteur d’un tracteur
agricole se rendant de la ferme aux champs et
vice versa ne doit pas disposer d’un permis de
conduire. Toutefois, s’il est né après le
1er septembre 1986, il doit être porteur d’un
certificat de réussite d’un examen théorique).

— als landbouwtractoren (Idem als voor voertui-
gen voor traag vervoer. Wel dient in dit geval
de essentiële functie van het voertuig het trek-
ken, duwen of vervoeren te zijn van bepaalde
werktuigen, machines of aanhangwagens die
bedoeld zijn om mee te werken in de land-
bouw- of bosexploitatie. Het gebruik ervan
voor het vervoer van personen of zaken mag
dan slechts ondergeschikt zijn. Als het gaat om
een landbouwvoertuig, moet de bestuurder die
zich van de boerderij naar de velden begeeft of
vice versa geen houder zijn van een rijbewijs.
Als hij geboren is na 1 september 1986 moet hij
evenwel houder zijn van een certificaat voor
het rijden met een landbouwvoertuig, hetgeen
afgeleverd wordt als men slaagt op een theorie-
examen.)
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Enfin, certains quads sont inscrits comme motocy-
clettes. Cette inscription ne modifie toutefois en
rien la réglementation susmentionnée et n’entraı̂ne
dès lors pas l’obligation d’être titulaire d’un permis
de conduire pour motocyclettes (catégorie A).

Tot slot zijn sommige quads ingeschreven als
motorfietsen. Deze inschrijving wijzigt echter niets
aan bovenstaande regelgeving en brengt bijgevolg
niet de verplichting met zich mee om houder te zijn
van een rijbewijs voor motorfietsen (categorie A).

Les conducteurs et les passagers des quadricycles à
moteur sont obligés de porter un casque en vertu
de l’article 36 du code de la route.

De bestuurders en passagiers van gemotoriseerde
vierwielers zijn krachtens artikel 36 van het ver-
keersreglement verplicht een valhelm te dragen.

Il est fait exception à l’article 36 pour les quads
homologués en tant que véhicule lent ou tracteur
agricole.

Een uitzondering op artikel 36 vormt de situatie
waarin de quad gehomologeerd is als voertuig
voor traag vervoer of als land bouwtractor.

b) J’estime en effet que les critères susmentionnés
rendent la réglementation suffisante claire.

b) Ik meen inderdaad dat de regelgeving voldoende
duidelijk is aan de hand van bovenvermelde crite-
ria.

3.
a) et b) Comme l’honorable député le souligne, les

quadricycles à moteur sans habitacle sont
interdits sur les autoroutes et les routes pour
automobiles en vertu de l’article 21.1 du code
de la route.

3.
a) en b) Zoals het geachte kamerlid zelf reeds aan-

haalt, is het aan vierwielers met motor zonder
passagierruimte krachtens artikel 21.1 van het
verkeersreglement verboden om op snelwegen
en autowegen te rijden.

Interdire leur accès à d’autres rues, ne peut se faire
à mon avis que si cette interdiction concerne une
catégorie plus large de véhicules, par exemple les
cyclomoteurs de classe B (c’est-à-dire la catégorie
qui rassemble le plus de quads).

Aan bestuurders van quads de toegang tot andere
straten ontzeggen kan mijns inziens voor het ove-
rige enkel indien men de toegang ervan tot een
meer algemene categorie van bijvoorbeeld brom-
fietsen klasse B ontzegt (dat is de meest voorko-
mende categorie waaronder de quads ressorteren).

Il appartient évidemment au gestionnaire de la
route, sous la tutelle de l’autorité compétente, de
préciser lui-même sa politique et les raisons pour
lesquelles il interdit l’accès à certaines rues.

De wegbeheerder, onder voogdij van de bevoegde
overheid, dient uiteraard zelf te bepalen welk
beleid zij uitstippelt en welke beweegredenen zij
geeft aan het ontzeggen van de toegang tot
bepaalde straten.

DO 2004200504576 DO 2004200504576

Question no 308 de M. Luc Sevenhans du 15 juin 2005
(N.) au ministre de la Mobilité :

Vraag nr. 308 van de heer Luc Sevenhans van 15 juni
2005 (N.) aan de minister van Mobiliteit :

Directive européenne concernant les formalités décla-
ratives applicables aux navires. — Transposition en
droit national.

Europese richtlijn meldingsformaliteiten voor schepen.
— Omzetting in nationaal recht.

La Belgique enfreint la directive européenne concer-
nant les formalités déclaratives applicables aux navires
à l’entrée et/ou à la sortie des ports belges. En effet, la
directive tendant à harmoniser les formalités dans le
but de les simplifier devait être transposée en droit
belge pour septembre 2003, mais cela n’a toujours pas
été fait. La Commission européenne peut à présent
lancer une procédure et faire condamner la Belgique à
une amende en cas de négligence persistante.

België schendt de Europese richtlijn over de
meldingsformaliteiten voor schepen die aankomen in
of vertrekken uit Belgische havens. De richtlijn die tot
doel heeft de formaliteiten te harmoniseren om ze zo te
vereenvoudigen, moest tegen september 2003 in natio-
naal recht zijn omgezet. België heeft dit nog steeds niet
gedaan. De Europese Commissie kan nu een proce-
dure starten voor de betaling van een boete, in het
geval van blijvende nalatigheid.

Quelles initiatives ont-elles déjà été prises pour
éviter une amende?

Welke stappen werden reeds gezet om een boete te
vermijden?
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Réponse du ministre de la Mobilité du 29 août 2005,
à la question no 308 de M. Luc Sevenhans du 15 juin
2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Mobiliteit van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 308 van de heer Luc
Sevenhans van 15 juni 2005 (N.) : 

L’honorable membre trouvera ci-dessous une
réponse aux questions posées.

Het geachte lid vindt hieronder het antwoord op de
door hem gestelde vragen.

La problématique citée concerne une matière qui
ressort exclusivement de la compétence légale et admi-
nistrative de mes collègues des Finances (question
no 906 du 30 août 2005) et des Affaires intérieures
(question no 715 du 30 août 2005).

De aangehaalde problematiek betreft een aangele-
genheid die tot de exclusieve wettelijke en administra-
tieve bevoegdheid behoort van mijn collega’s van
Financiën (vraag nr. 906 van 30 augustus 2005) en
Binnenlandse Zaken (vraag nr. 715 van 30 augustus
2005).

Du fait que les compétences ministérielles sont des
compétences attribuées qui ne peuvent être ni reprises,
ni transmises, ces excellences peuvent répondre à la
problématique.

Vermits de ministeriële bevoegdheden toegewezen
bevoegdheden zijn die niet kunnen worden overge-
nomen of overgedragen, moet deze vraagstelling door
deze excellentie worden beantwoord.
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Question no 310 de Mme Dalila Douifi du 23 juin 2005
(N.) au ministre de la Mobilité :

Vraag nr. 310 van mevrouw Dalila Douifi van 23 juni
2005 (N.) aan de minister van Mobiliteit :

Sécurité des jeunes cyclistes. — Port du casque. Veiligheid van fietsende kinderen. — Dragen van een
fietshelm.

Le risque de blessures à la tête lors d’une chute
serait réduit de 75% pour les enfants qui portent un
casque. Le risque d’une lésion cérébrale serait même
réduit de 85%.

Kinderen die een fietshelm dragen zouden bij een
val 75% minder kans lopen op een hoofdwonde. De
kans op een hersenletsel zou zelfs dalen met 85%.

Ces chiffres figurent dans un article de S-Magazine,
une revue des mutualités socialistes, consacré à la sécu-
rité des enfants à vélo.

Deze cijfers zijn in het kader van een artikel over de
veiligheid van fietsende kinderen te lezen in «S-
Magazine», een uitgave van de socialistische mutuali-
teit.

1. Les chiffres cités dans l’article susmentionné
sont-ils exacts?

1. Kloppen de cijfers aangehaald in het artikel zoals
hierboven vermeld?

2. Une étude a-t-elle déjà été consacrée aux lésions
les plus fréquentes constatées chez les enfants à la suite
d’une chute ou d’un accident à vélo?

2. Is reeds onderzoek gebeurd naar de meest voor-
komende letsels bij kinderen als gevolg van vallen met
de fiets of tengevolge van een ongeval met de fiets ?

3. Dans l’affirmative, quels sont les résultats de
cette étude?

3. Zo ja, wat zijn hiervan de resultaten?

4. Que pensez-vous de l’obligation du port du
casque pour les enfants de moins de 12 ans?

4. Wat denkt u van het opleggen van de verplich-
ting bij kinderen onder de 12 jaar een fietshelm te
dragen?
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5. Que pensez-vous de la possibilité d’imposer
d’autres mesures de sécurité visant à augmenter la visi-
bilité des enfants à vélo? Je pense notamment aux
antennes en plastique munies de drapeaux réfléchis-
sants.

5. Wat denkt u van het opleggen van andere veilig-
heidsmaatregelen bij fietsende kinderen die de zicht-
baarheid verhogen? Ik denk hierbij aan plastic anten-
netjes met reflecterende vlaggetjes aan gehecht.

Réponse du ministre de la Mobilité du 29 août 2005,
à la question no 310 de Mme Dalila Douifi du 23 juin
2005 (N.) : 

Antwoord van de minister van Mobiliteit van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 310 van mevrouw
Dalila Douifi van 23 juni 2005 (N.) : 

1. Puisque le petit article dans S-Magazine ne
renseigne pas la source, ces chiffres ont été comparés à
des données récentes dans la littérature internationale
médicale concernant l’effet du port du casque sur les
risques de traumatismes crâniens et cérébraux ou de
lésions faciales pour cyclistes. Les articles cités ci-après
sont parus dans des revues scientifiques renommées.

1. Aangezien het beknopte stukje in S-Magazine
geen bronopgave bevat, werden deze cijfers vergeleken
met recente gegevens uit de internationale medische
literatuur over het effect van helmdracht op het gevaar
op schedeltraumata, hersenletsels en faciale letsels
voor fietsers. De hier geciteerde artikels zijn versche-
nen in vooraanstaande wetenschappelijke tijdschrif-
ten.

Les études scientifiques sur l’efficacité des casques
pour cyclistes abondent; elles proviennent générale-
ment d’Australie, de la Nouvelle-Zélande, des États
Unis et du Canada, où le port obligatoire du casque
existe dans tout ou partie de l’état ou dans certaines
provinces et territoires (1).

Over de doeltreffendheid van fietshelmen bestaan
ettelijke wetenschappelijke studies, meestal afkomstig
uit Australië, Nieuw-Zeeland, de VS en Canada, waar
— in de hele staat of althans in verscheidene deelstaten
of provincies — helmplicht voor fietsers werd inge-
voerd(1).

Les études les plus connues sont celles de Thomp-
son, Rivara & Thompson à Seattle, USA(2). Ces
auteurs du Cochrane Review de 2000 arrivent à la
conclusion que les casques pour cyclistes diminuent de
63% à 88% le risque de traumatismes crâniens et céré-
braux pour tous les groupes d’âges et pour toutes
causes d’accidents, y compris l’impact avec un véhi-
cule motorisé. Spécifiquement en ce qui concerne les
enfants, nous avons connaissance d’une étude de Bris-
bane (Australie) (3) qui indique une diminution de
63% des risques de lésions de la tête chez les jeunes
cyclistes portant le casque, par rapport à un groupe de
contrôle.

De meest bekende en trendsettende studies zijn die
van Thompson, Rivara & Thompson in Seattle,
VS(2). Deze auteurs van de Cochrane Review van
2000 concluderen dat fietshelmen voor alle leeftijds-
groepen en voor alle oorzaken van fietsongevallen,
inclusief impact met een gemotoriseerd voertuig, het
risico op hoofd- en hersenletsels doen dalen met 63%
tot 88%. Specifiek wat kinderen betreft is er een studie
bekend uit Brisbane (Australië) (3) die een daling met
63% van het risico op hoofdletsels aangeeft bij jonge
fietsertjes die een helm dragen in vergelijking met een
controlegroep.

(1) Le port obligatoire du casque existe entre autres déjà
en Australie (1991), en Nouvelle-Zélande 1994), en Islande
(1998), en Finlande (2003), en Espagne (2004, en dehors des
villes) et, souvent limité aux moins de 19 ans, dans un grand
nombre de provinces et de territoires au Canada; aux E-U le
port obligatoire du casque pour cyclistes, usagers de patins à
roulettes et de skate-boards est repris 21 fois dans la State Law
et 145 fois dans la Local Law.

(1) Helmplicht voor alle fietsers bestaat onder andere
reeds in Australië (1991), Nieuw-Zeeland (1994), IJsland (1998),
Slovenië, Finland (2003), Spanje (2004, buiten de steden) en,
vaak beperkt tot kinderen en jongeren beneden de 19 jaar in een
groot aantal Canadese provincies en territoria; helmplicht voor
fietsers, rolschaatsers en skaters is in de VS 21 maal opgenomen
in de State Law en 145 maal in de Local Law.

(2) — Thompson DC, Rivara FP, Thompson RS. Effecti-
veness of bicycle safety helmets in preventing head injury. A
case-control study. JAMA (Journal of the American Médical
Association), 1996; 276(24) : 1968-1973.
— Thompson DC, Rivara FP, Thompson RS. Helmets for
preventing head and facial injuries in bicyclists. Cochrane
Database Systematic Review 2000; CD001855.

(2) — Thompson DC, Rivara FP, Thompson RS. Effecti-
veness of bicycle safety helmets in preventing head injury. A
case-control study. JAMA (Journal of the American Médical
Association), 1996; 276(24) : 1968-1973.
— Thompson DC, Rivara FP, Thompson RS. Helmets for
preventing head and facial injuries in bicyclists. Cochrane
Database Systematic Review 2000; CD001855.

(3) Thomas S, Acton C, Nixon J, Battistuta D, Pitt WWR,
Clark R. Effectiveness of bicycle helmets in preventing head
injury in children: a case-control study. British Medical Jour-
nal, 1994; 308 :173-176.

(3) Thomas S, Acton C, NixonJ, Battistuta D, Pitt WWR,
Clark R. Effectiveness of bicycle helmets in preventing head
injury in children: a case-control study. British Medical Jour-
nal, 1994; 308 : 173-176.
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Toutefois, ces études n’étudient pas rigoureusement
la différence entre l’effet protecteur du casque et l’effet
bénéfique parallèle d’autres mesures de sécurité
routière, tels des adaptation d’infrastructure, des dimi-
nution de vitesse, des changements du code de la route,
etc.

In deze studies is evenwel geen strikt onderscheid
gemaakt tussen het beschermend effect van de helm-
dracht en het parallelle gunstige effect van andere
maatregelen van verkeersveiligheid, zoals infrastruc-
tuuraanpassingen, snelheidsverlaging, verkeersregle-
mentering, enzovoort.

Une étude scientifique récente (2002) de grande
envergure à Ontario, Canada, qui concerne
9 650 admissions à l’hôpital d’enfants blessés lors
d’accidents à vélo(1) fait bien cette différence et en
arrive à la conclusion suivante : l’incidence des trau-
matismes crâniens et cérébraux ont diminué de façon
significative (−45%) dans ces provinces et territoires
où le port du casque était devenu obligatoire par
rapport à celles où il n’existait pas encore de telle
législation (−27%).

Recent grootschalig wetenschappelijk onderzoek
(2002) in Ontario, Canada, met betrekking tot
9 650 ziekenhuisopnames van kinderen die bij fietson-
gevallen werden gekwetst (1) maakt dit onderscheid
wel en concludeert het volgende : hoofd- en hersenlet-
sels daalden significant (−45%) in die provincies waar
helmplicht voor jonge fietsers werd ingevoerd in verge-
lijking met die provincies en territoria waar dergelijke
wetgeving niet werd aangenomen (−27%).

L’écart entre ces 2 chiffres dans cette récente étude
de grande envergure donne une diminution du risque
de l’ordre de 18% qui est à attribuer avec certitude au
port du casque.

Het verschil tussen beide cijfers in deze recente
grootschalige studie geeft een daling van 18% die met
zekerheid toe te schrijven is aan helmdracht.

Du matériel scientifique fort récent sur les effets de
l’introduction du port obligatoire du casque pour les
moins de 16 ans en Californie (2) indique une diminu-
tion de l’incidence des traumatismes crâniens et céré-
braux dans cette tranche d’âge de 18,2%, la situation
étant restée inchangée pour les autres cyclistes.

Zeer recent wetenschappelijk materiaal over de
effecten van de invoering van helmplicht voor min-16-
jarigen in California(2) toont aan dat hoofden
hersenletsels in die leeftijdsgroep met 18,2% daalden;
daar waar bij de andere fietsers geen verbetering werd
vastgesteld.

2. De telles recherches existent, en effet. 2. Dergelijk onderzoek bestaat inderdaad.

3. La grande étude pédiatrique de 2002 à Ontario
dont question plus haut constate, sur les 9 650 enfants
(5-19 ans) hospitalisés pour un traumatisme lié à la
bicylette, que 35% (3 426) ont souffert de blessures à
la tête et au visage, et 65% (6 224) de blessures d’un
autre type.

3. De grootschalige pediatrische studie van 2002 uit
Ontario waarvan hoger sprake constateert dat op de
9 650 kinderen (5-19) die werden opgenomen tenge-
volge van een fietsongeval er 35% (3 426) waren met
hoofd- of gelaatskwetsuren en 65% (6 224) met andere
verwondingen.

Il s’agit de chiffres couvrant tous les cas registres par
les hôpitaux, indépendamment de la gravité des bles-
sures; par le phénomène connu du sous-rapportage
dans les statistiques de sécurité routière, ces chiffres
sont plus haut que ceux des services de police.

Het betreft hier cijfers over alle door ziekenhuizen
geregistreerde gevallen, ongeacht de ernst van de ver-
wondingen; door het in de verkeersstatistieken
bekende fenomeen van de onderrapportage liggen deze
cijfers hoger dan die van de politiediensten.

En ce qui concerne la gravité des blessures : une
évaluation sur la base de du « injury severity

Wat de ernst van de letsels betreft : op grond van de
« injury severity score»(3) is bij slachtoffers van

(1) Macpherson, A.K., T.M. To, C. Macarthur,
M.L. Chipman, J.G.Wright & P.C. Parkin (2002), Impact of
mandatory Helmet législation on Bicyle-Related Head Injuries
in Children: a Population-based Study, Pediatrics, 110, p. 60.

(1) Macpherson, A.K., T.M. To, C. Macarthur,
M.L. Chipman, J.G.Wright & P.C. Parkin (2002), Impact of
mandatory Helmet législation on Bicyle-Related Head Injuries
in Children: a Population-based Study, Pediatrics, 110, p. 60.

(2) Lee et al. In Accident Analysis & Prevention, 2005. (2) Lee et al. In Accident Analysis & Prevention, 2005.
(3) Cet « injury severity score» est un score basé sur les

traumatismes anatomiques dans six parties du corps : la tête et
le cou, le thorax, l’abdomen, les extrémités et la peau (score de
1 à 5).

(3) Die « injury severity score» is een score gebaseerd op
anatomische letsels in zes lichaamsdelen, zijnde hoofd en hals,
thorax, abdomen, extremiteiten en huid (score van 1-5).
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score»(1) indique que 7% des victimes d’accidents à
vélo accueillies dans les services d’urgences
belges (2) (3) souffrent de blessures graves, surtout
de traumatismes crâniens et cérébraux.

fietsongevallen opgenomen in Belgische spoedgeval-
lendiensten(2) (3) 7% van de slachtoffers ernstig
gewond, waarbij hoofdletsels primeren.

Ce type de traumatisme est plus grave chez l’enfant
que chez l’adulte, du fait de l’immaturité du crâne et
du cerveau(4) (5). Une récente étude neurochirur-
gicale belge plaide pour que les casques à vélo, surtout
ceux pour enfants, protègent aussi les tempes, ce qui
est loin d’être le cas avec la génération actuelle de
casques(6).

Hoofdletsels bij kinderen zijn ernstiger dan bij
volwassenen(4) (5), door de onvolgroeidheid van de
schedel en de hersenen. Recent Belgisch neurochirur-
gisch onderzoek pleit ervoor dat fietshelmen, zeker
voor kinderen, ook de slapen zouden beschermen, wat
bij de huidige generatie helmen lang niet het geval
is (6).

Entre autres une meta-analyse de Attewell et al. (7)
de 2001, pour laquelle 16 études ont été sélectionnées,
en arrive à la conclusion que les casques pour cyclistes
ne protègent pas seulement contre les traumatismes
crâniens et cérébraux, mais aussi contre les lésions du
visage (y compris les fractures de la mandibule et les
lésions dentaires), et, surtout, diminuent significa-
tivement le risque d’issue fatale de l’accident.

Onder meer uit een meta-analyse van Attewell et
al. (7) in 2001, waarvoor 16 studies werden geselec-
teerd, komt men tot de conclusie dat fietshelmen niet
enkel bescherming bieden tegen hoofd- en hersenlet-
sels, maar ook het risico op gelaatskwetsuren (inclusief
kaakbeenfracturen en schade aan het gebit) en, boven-
al, fatale afloop van het ongeval significant verminde-
ren.

D’autres auteurs mentionnent la fréquence de
lésions abdominales chez l’enfant et proposent des
adaptations de la construction et du cercle de rotation
du guidon de vélos pour enfants.

Andere auteurs wijzen daarnaast ook op de frequen-
tie van abdominale letsels bij kinderen en stellen aan-
passingen voor aan de constructie en de draaicirkel
van het stuur van kinderfietsen.

4. Étant donné l’unanimité des milieux scientifiques
sur l’effet positif sur la sécurité des cyclistes — même
avec la génération actuelle de casques — je suis bien
sûr en faveur du port du casque pour les cyclistes, tant
pour les enfants que pour les adultes, mais je crains
qu’à l’heure actuelle, il n’y ait pas encore assez d’assise
politique pour l’introduction du port du casque obli-
gatoire. Aussi, je vois des problèmes au niveau du

4. Omwille van de eensluidend positieve weten-
schappelijke bevindingen inzake het effect op de veilig-
heid van fietsers — ook bij de huidige generatie
helmen — sta ik vanzelfsprekend positief tegenover
helmdracht voor fietsers, zowel voor kinderen als voor
volwassenen, maar ik vrees dat er in België momenteel
nog onvoldoende politiek draagvlak is voor de invoe-
ring van verplichte helmdracht. Daarnaast zie ik toch

(1) Cet « injury severity score» est un score basé sur les
traumatismes anatomiques dans six parties du corps : la tête et
le cou, le thorax, l’abdomen, les extrémités et la peau (score de
1 à 5).

(1) Die « injury severity score» is een score gebaseerd op
anatomische letsels in zes lichaamsdelen, zijnde hoofd en hals,
thorax, abdomen, extremiteiten en huid (score van 1-5).

(2) De Somer A., Claeys D., Thibo P., Claeys R., Ronse
E., Vandevyver D., Buylaert W. Registratie van fietsongevallen
in spoedgevallendiensten in de Gentse stedelijke regio. Tijd-
schrift voor Geneeskunde, 49, nr. 22, 1993.

(2) De Somer A., Claeys D., Thibo P., Claeys R., Ronse
E., Vandevyver D., Buylaert W. Registratie van fietsongevallen
in spoedgevallendiensten in de Gentse stedelijke regio. Tijd-
schrift voor Geneeskunde, 49, nr. 22, 1993.

(3) Eisen M., Janzing H., Broos P., Delooz H. Hoofdlet-
sels bij fietsongevallen. Tijdschrift voor geneeskunde. 1997; (14-
15) : 945-952.

(3) Eisen M., Janzing H., Broos P., Delooz H. Hoofdlet-
sels bij fietsongevallen. Tijdschrift voor geneeskunde. 1997; (14-
15) : 945-952.

(4) Tinsworth DK, Polen C, Cassidy S. Bicycle-related
injuries, hazard and risk patterns, International Journal for
Consumer Safety I, 1994; Dec. : 207-220.

(4) Tinsworth DK, Polen C, Cassidy S. Bicycle-related
injuries, hazard and risk patterns, International Journal for
Consumer Safety I, 1994; Dec : 207-220.

(5) Hirasing R, Verloove-Vanhorick S, Van Kampen L.
Fietsongevallen bij kinderen in Nederland in 1990/1991; tijd
voor fietshelmen. Nederlands tijdschrift voor Geneeskunde
1994; 27 (2) : 215-223.

(5) Hirasing R, Verloove-Vanhorick S, Van Kampen L.
Fietsongevallen bij kinderen in Nederland in 1990/1991; tijd
voor fietshelmen. Nederlands tijdschrift voor Geneeskunde
1994; 27 (2) : 215-223.

(6) Depreitere B. A rational approach to pedal cyclist head
protection. Act a Biomedica Lovaniensia, Leuven University
Press, 2004- ISBN 90 5867 375 8.

(6) Depreitere B. A rational approach to pedal cyclist head
protection. Act a Biomedica Lovaniensia, Leuven University
Press, 2004- ISBN 90 5867 375 8.

(7) Attewel RG, Glase K, McFadden M. Bicyle helmet
efficacy : a meta-analysis. Annals of Accident Prevention. May
2001; 33(3) : 345-352.

(7) Attewel RG, Glase K, McFadden M. Bicyle helmet
efficacy : a meta-analysis. Annals of Accident Prevention. May
2001; 33(3) : 345-352.
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contrôle par la police et, enfin, je me soucie de la sécu-
rité de tous les cyclistes, pas seulement les moins de
12 ans circulant sur la voie publique.

ook wel handhavingsproblemen en tot slot geldt mijn
bezorgdheid alle fietsers, niet enkel de min-12-jarigen
die op de openbare weg komen.

Je m’explique : Ik verklaar mij nader :

— D’une part, il y a les fausses perceptions et le
manque d’information qui effritent l’assise politi-
que. Je constate que même dans certains milieux
d’associations de cyclistes on n’est pas persuadé
que l’effet protecteur du casque ne sera pas anni-
hilé par une conduite imprudente et une diminu-
tion du nombre de cyclistes. Pour l’allégation de
conduite imprudente de cyclistes portant le casque
il n’y a aucune preuve. La conviction que le casque
obligatoire fait tomber la fréquence des cyclistes
est basée sur les résultats de certaines études
australiennes de la première moitié des années
nonante qui font mention d’une diminution de
40% du nombre de cyclistes suite à l’introduction
du port obligatoire du casque en Australie en 1991.
Les résultats de cette dernière étude sont toutefois
contredits par des expériences positives plus récen-
tes du Canada, où on a pu constater, au contraire,
que le nombre de cyclistes a continué à augmenter
après l’introduction en 1995 du port obligatoire du
casque(1).

— Enerzijds zijn er de misvattingen en het gebrek aan
informatie die het maatschappelijk draagvlak
negatief beı̈nvloeden. Ik merk dat men er zelfs in
kringen van fietsverenigingen niet van overtuigd is
dat het gunstige effect van helmdracht op de veilig-
heid van de fietsers niet zal worden tenietgedaan
door roekeloos gedrag en een daling in de fietsfre-
quentie. Voor dat vermeend roekeloos gedrag van
fietsers mèt helm bestaat geen enkel bewijs. De
overtuiging dat helmdracht de fietsfrequentie aan-
tast gaat terug op bevindingen uit sommige Austra-
lische studies van de 1e helft van de jaren negentig
waarin een daling van 40% van het aantal fietsers
werd gemeld bij de invoering van de helmplicht in
Australië in 1991. Laatstgenoemde bevinding
wordt evenwel tegengesproken door recentere,
positieve ervaringen uit Canada, waar men inte-
gendeel constateerde dat het aantal fietsers na de
invoering van de helmplicht in 1995 is blijven toe-
nemen(1).

Pour les enfants l’argument de la diminution du
nombre de cyclistes ne semble d’ailleurs pas pertinent,
sauf si le prix des casques successifs dont l’enfant a
besoin s’avérerait prohibitif pour certaines familles.

Voor kinderen gaat het argument van de dalende
fietsfrequentie hoe dan ook niet helemaal op, tenzij
bijvoorbeeld de kostprijs van de opeenvolgende
kinderfietshelmen prohibitief zou blijken voor
sommige gezinnen.

Par ailleurs, de récentes publications de
l’OCDE(2) et de l’OMS(3) renvoient aux nouveaux
constats en la matière et en appellent à la responsabi-
lité des autorités.

Ook recente publicaties van de OESO(2) en de
WHO(3) over de verkeersveiligheid van kinderen
wijzen op de nieuwste inzichten ter zake en op de ver-
antwoordelijkheid van de beleidsmakers.

— D’autre part, j’ai aussi une hésitation à imposer le
port du casque pour les cyclistes sur la base de
d’un sérieux problème au niveau de l’application
de la loi. Avec une fréquence de près d’un million
de déplacements à vélo par jour en Belgique, il ne
semble pas possible de pénaliser tous les cyclistes
sans casque dans la situation actuelle de manque
d’assise politique. En effet, une loi non-opposable
porterait atteinte à la crédibilité du code de la
route. Seules une information correcte combinée à
une sensibilisation peuvent remédier à cet état de
choses.

— Anderzijds sta ik ook aarzelend om helmplicht
voor fietsers in te voeren omdat er een ernstig
probleem is qua handhaving. Met een fietsfrequen-
tie van vrijwel een miljoen verplaatsingen per dag
in België, lijkt het niet doenbaar alle fietsers zonder
helm te beboeten bij het huidige, ontoereikende
maatschappelijke draagvlak. Een niet-afdwingbare
wet zou immers de geloofwaardigheid van de ver-
keersreglementering aantasten. Enkel correcte
informatie en sensibilisatie kunnen hieraan verhel-
pen.

— Finalement j’estime que lors de l’introduction du
port obligatoire du casque, on ne peut se limiter
aux enfants de moins de 12 ans roulant sur la voie

— Tot slot meen ik dat men zich bij de invoering van
helmplicht niet mag beperken tot de kinderen
jonger dan 12 jaar die op de openbare weg komen;

(1) Macpherson, A.K., Parkinn, P.C., To T.M. Manda-
tory helmet legislation and children’s exposure to cycling.
Injury Prevention 2001; 7 : 228-230.

(1) Macpherson, A.K., Parkinn, P.C., To T.M. Manda-
tory helmet legislation and children’s exposure to cycling.
Injury Prevention 2001; 7 : 228-230.

(2) Préserver la sécurité des enfants dans la circulation —
ISBN-92-64-10630-8, Copyright OESO 2004. www.oecd.org.

(2) Préserver la sécurité des enfants dans la circulation —
ISBN-92-64-10630-8, Copyright OESO 2004. www.oecd.org.

(3) WHO, Headlines, December 2004. (3) WHO, Headlines, December 2004.
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publique; tant les statistiques étrangères que belges
indiquent, qu’en matière de sécurité des cyclistes,
les plus grands groupes à risques se situent auprès
des garçons entre 11 et 19 ans et les cyclistes de
plus de 65 ans.

Belgische, zowel als buitenlandse statistieken
wijzen er immers op dat de grootste risicogroepen
qua verkeersveiligheid voor fietsers zich situeren
bij de jongens tussen 11 en 19 jaar en fietsers ouder
dan 65 jaar.

5. Il est évident que les casques et les petites anten-
nes en plastique à fanion réfléchissant (1) ne sont pas
les seuls moyens d’augmenter la sécurité des enfants à
vélo ou des usagers doux en général. Quelque grande
soit ma sympathie pour les parents utilisant ces maté-
riaux de sécurité pour leurs enfants et malgré mon
appui explicite pour les campagnes éducatives et de
sensibilisation de l’IBSR pour la sécurité des cyclistes,
en tant que ministre de la Mobilité je pense que la
protection des usagers plus vulnérables exige toute une
panoplie de mesures et de réglementions de sécurité
routière de nature très diverse :

5. De veiligheid van fietsende kinderen of van
zwakke weggebruikers in het algemeen, wordt
vanzelfsprekend niet enkel verhoogd door fietshelmen
of plastic antennetjes met reflecterende(1) vlaggetjes.
Hoezeer ik ook het gebruik door ouders van deze vei-
ligheidsattributen voor hun kinderen toejuich en het
BIVV uitdrukkelijk steun in zijn campagnes voor fiets-
educatie- en ongevallenpreventie, als minister van
Mobiliteit denk ik dat de meer kwetsbare weggebrui-
kers enkel gebaat zijn bij een heel pakket maatregelen
en regels van verkeersveiligheid :

— Une limite d’âge pour circuler sur la voie publique;
sur la base de notre code de la route, les cyclistes
en dessous de 9 ans ne peuvent emprunter que le
trottoir, par ex.;

— Leeftijdsbeperkingen om op de openbare weg te
komen; fietsertjes beneden de 9 jaar mogen
krachtens onze wegcode bijvoorbeeld enkel op het
trottoir fietsen;

— L’obligation d’utiliser les pistes cyclables; — Verplichting het fietspad te gebruiken;

— La visibilité dans le trafic par l’éclairage obliga-
toire;

— Zichtbaarheid in het verkeer door verplichte fiets-
verlichting;

— Une vitesse adaptée du trafic motorisé est égale-
ment déterminante pour la sécurité des usagers
vulnérables, de là l’introduction des zones 30
autour des écoles à partir du 1er septembre;

— Aangepaste snelheid van het gemotoriseerd verkeer
is eveneens bepalend voor de veiligheid van
zwakke weggebruikers, vandaar bijvoorbeeld de
invoering vanaf 1 september van de zone 30 rond
scholen;

— L’installation de rétroviseurs et de caméras sur les
bus et les camions à cause du problème de l’angle
mort;

— Dodehoekspiegels en dito camera’s voor vrachtwa-
gens en bussen;

— Des consignes de sécurité pour les constructeurs
d’automobiles afin de réduire les conséquences
d’un impact avec des usagers vulnérables, etc.

— Veiligheidsnormen voor automobielconstructeurs
die rekening houden met de consequenties van een
impact met kwetsbare weggebruikers, enzovoort.

À côté des mesures prises au niveau fédéral, je
voudrais souligner la responsabilité cruciale des
gestionnaires de voirie : une infrastructure adaptée
(pistes cyclables et sas pour cyclistes aux carrefours,
par exemple) est tout aussi importante pour la sécurité
des cyclistes que les exemples cités ci-dessus.

Naast deze voorbeelden van maatregelen genomen
vanuit het federale niveau, wil ik ook op de cruciale
verantwoordelijkheid van de wegbeheerders wijzen :
aangepaste infrastructuur (veilige fietspaden en voor-
sorteerstroken aan kruispunten, bijvoorbeeld) is even
belangrijk qua verkeersveiligheid voor fietsers als bo-
venstaande voorbeelden.

Une imposition plus effective de la loi par un plus
grand nombre d’actions policières et l’installation de
caméras s’est prouvé fort efficace.

Ook een verhoogde pakkans door meer politieacties
en de installatie van flitspalen is bijzonder efficiënt.

Le plus important, toutefois, c’est un changement de
mentalité des chauffeurs belges, de sorte qu’en matière
de sécurité routière la Belgique devienne, pour toutes

Het allerbelangrijkste is evenwel een mentaliteits-
wijziging bij de Belgische chauffeurs, zodat België
inzake verkeersveiligheid voor alle categorieën weg-

(1) Volgens het BIVV hebben (dure) reflecterende vlagget-
jes geen zin, aangezien jonge kinderen zelden of nooit in het
duister fietsen; gewone vlaggetjes volstaan.

(1) Volgens het BIVV hebben (dure) reflecterende vlagget-
jes geen zin, aangezien jonge kinderen zelden of nooit in het
duister fietsen; gewone vlaggetjes volstaan.
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les catégories d’usagers, une championne au lieu de
rester à la traı̂ne du peloton des pays du Nord de
l’Europe. Avec la nouvelle loi sur les infractions au
code de la route j’y travaille.

gebruikers een van de koplopers wordt in plaats van
de rodelantaarndrager onder landen van Noord-
Europa. Met de nieuwe verkeerswet achter de hand
werk ik hieraan.

DO 2004200504752 DO 2004200504752

Question no 320 de Mme Muriel Gerkens du 6 juillet
2005 (Fr.) au ministre de la Mobilité :

Vraag nr. 320 van mevrouw Muriel Gerkens van 6 juli
2005 (Fr.) aan de minister van Mobiliteit :

Informations concernant l’aéroport de Zaventem. Gegevens over de luchthaven van Zaventem.

1. Comment a évolué le nombre de mouvements
aériens à l’aéroport de Zaventem ces cinq (et si possi-
ble dix) dernières années? Pourriez-vous ventiler ces
chiffres par année et établir à cet égard une distinction
entre les vols de jour et les vols de nuit ?

1. Hoe evolueerde het aantal vliegbewegingen op
de luchthaven van Zaventem over de jongste vijf jaar
(zo mogelijk jongste tien jaar)? Graag opgesplitst per
jaar en daarbinnen een verder onderscheid tussen dag-
en nachtvluchten.

2. Comment a évolué l’emploi à l’aéroport au cours
des cinq (et si possible dix) dernières années? Pourriez-
vous ventiler ces chiffres par année?

2. Hoe evolueerde de tewerkstelling op de luchtha-
ven over de jongste vijf jaar (zo mogelijk jongste tien
jaar)? Graag opgesplitst per jaar.

3. Où sont domiciliées les personnes employées à
l’aéroport?

3. Wat is de woonplaats van de tewerkgestelden op
de luchthaven?

Pourriez-vous ventiler ces données par commune,
mais en ne mentionnant que les communes qui comp-
tent plus de 50 travailleurs? Pourriez-vous, pour
chacune des communes concernées, spécifier égale-
ment le nombre exact de personnes employées à
l’aéroport?

Graag opgesplitst per gemeente, maar enkel die
gemeenten die meer dan 50 werknemers aanleveren.
Voor elk van die betrokken gemeenten ook graag het
exacte aantal tewerkgestelden op de luchthaven.

4. Quel est le niveau de formation des personnes
employées à l’aéroport? Pourriez-vous ventiler ces
données par groupe et indiquer pour chaque groupe le
pourcentage qu’il représente dans le nombre total de
personnes employées à l’aéroport?

4. Wat is het scholingsniveau van de tewerkgestel-
den op de luchthaven? Graag opgesplitst per groep en
daarbij voor elke groep een indicatie van het percen-
tage dat deze groep vertegenwoordigt van het totaal
aantal tewerkgestelden op de luchthaven.

5. Comment ont évolué les activités commerciales à
l’aéroport au cours des cinq (et si possible dix) derniè-
res années? Pourriez-vous ventiler ces données par
année et préciser le pourcentage représenté par chaque
activité?

5. Hoe evolueerden de marktactiviteiten op de
luchthaven over de jongste vijf jaar (zo mogelijk
jongste tien jaar)? Graag opgesplitst per jaar en daar-
binnen welk percentage elke activiteit uitmaakt.

6. Comment a évolué le QC (Quota Count) moyen
au cours des cinq (et si possible dix) dernières années?
Pourriez-vous ventiler ces données par année et établir
une distinction entre le jour et la nuit ?

6. Hoe evolueerde de gemiddelde QC (Quota
Count) over de jongste vijf jaar (zo mogelijk jongste
tien jaar)? Graag opgesplitst per jaar en daarbinnen
een onderscheid tussen de dag en nacht.

7. Quels types d’avion sont utilisés actuellement?
Pourriez-vous spécifier le nombre d’avions par type et
le nombre moyen de mouvements effectués par type
d’avion sur une base journalière? Pourriez-vous égale-
ment préciser pour chaque type d’avion s’il est princi-
palement utilisé la journée ou la nuit ?

7. Welke vliegtuigtypes worden op dit ogenblik
gebruikt? Graag het aantal per type en het gemiddelde
aantal bewegingen op dagbasis met dit type. Graag
ook indicatie per type en of het vooral overdag of
’s nachts wordt ingezet.

8. Pourriez-vous fournir un aperçu des travaux
d’infrastructure déjà réalisés dans le passé pour limiter
les nuisances sonores? Pourriez-vous ventiler ces
données par année de réalisation des travaux?

8. Kan u een overzicht geven van de infrastructuur-
werken die reeds in het verleden zijn genomen om de
geluidshinder te beperken? Graag dit overzicht met
indicatie van jaar waarin de werken werden uitge-
voerd.
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9. Pourriez-vous indiquer quels travaux seront
encore réalisés à l’avenir pour endiguer les nuisances
sonores? Pourriez-vous à cet égard indiquer le coût
estimatif par type de travaux à réaliser ainsi que la
date prévue pour leur réalisation?

9. Kan u aangeven welke werken ter indamming
van de geluidshinder nog in de toekomst zullen geno-
men worden? Graag met indicatie van de geraamde
kostprijs per uit te voeren werk en datum waarop de
werken zullen uitgevoerd worden.

10.
a) Combien de plaintes ont déjà été introduites

auprès du service de médiation pour l’aéroport
depuis sa création? Pourriez-vous ventiler ce chif-
fre par année?

10.
a) Hoeveel klachten heeft de ombudsdienst voor de

luchthaven sinds zijn ontstaan te verwerken gekre-
gen? Graag opgesplitst per jaar?

b) Pourriez-vous également spécifier les principaux
types de plaintes introduites au fil des années?

b) Kan u ook aangeven wat de belangrijkste klachten-
categorieën waren over de jaren heen?

11.
a) Comment ont évolué les effectifs de Belgocontrol

ces cinq (et si possible dix) dernières années? Pour-
riez-vous ventiler ces chiffres par année?

11.
a) Hoe evolueerde het personeelsaantal bij Belgo-

control over de jongste vijf jaar (zo mogelijk
jongste tien jaar)? Graag opgesplitst per jaar.

b) De quels moyens financiers dispose Belgocontrol
sur une base annuelle (montant exact) ?

b) Over welke financiële middelen beschikt Belgo-
control op jaarbasis (exact bedrag)?

c) Le secteur contribue-t-il aux moyens de fonction-
nement?

c) Draagt de sector bij in de werkingsmiddelen?

12.
a) D’autres autorités de régulation sont-elles compé-

tentes pour l’espace aérien?

12.
a) Zijn er nog andere regulerende instanties voor het

luchtruim?

b) Dans l’affirmative, quelles sont-elles, quelles sont
leurs compétences et de quels moyens disposent-
elles?

b) Zo ja, welke en wat zijn hun bevoegdheden en
middelen?

Réponse du ministre de la Mobilité du 30 août 2005,
à la question no 320 de Mme Muriel Gerkens du 6 juil-
let 2005 (Fr.) : 

Antwoord van de minister van Mobiliteit van
30 augustus 2005, op de vraag nr. 320 van mevrouw
Muriel Gerkens van 6 juli 2005 (Fr.) : 

Onze des douze questions posées par l’honorable
membre tendent à obtenir exclusivement des rensei-
gnements d’ordre statistique et ne sont pas recevables
en tant que telles en vertu de l’article 122 (Dispositions
générales) du règlement de la Chambre des représen-
tants, auquel je me tiens.

Elf van de twaalf door het geachte lid gestelde
vragen strekken uitsluitend tot het verkrijgen van sta-
tistische gegevens en zijn als zodanig niet ontvankelijk
krachtens artikel 122 (Algemene bepalingen) van het
Reglement van de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers, waarbij ik mij neerleg.

Certaines données sont très difficiles à réunir. Elles
sont dans les mains d’organisations publiques et
privées qui sont indépendantes entre elles. D’autres
données peuvent être facilement retrouvées dans les
rapports annuels de diverses organisations. Chaque
parlementaire a accès à ces documents.

Sommige gegevens zijn zeer moeilijk te krijgen. Ze
zijn in handen van diverse privé en publieke organisa-
ties die onderling onafhankelijk zijn. Andere gegevens
zijn makkelijk terug te vinden in de jaarverslagen van
diverse organisaties. Ieder parlementslid heeft toegang
tot deze documenten.

12. La direction générale Transport aérien (DGTA)
de mon département est compétente pour la part
gouvernementale et régulatoire belge dans le contrôle
aérien civil. L’agence européenne Eurocontrol est
chargée par convention de contrôler le trafic aérien
dans l’espace aérien belge supérieur (au-dessus de FL
245, a savoir 24 500 pieds).

12. Het directoraat-generaal Luchtvaart (DGLV)
van mijn departement is bevoegd voor het Belgisch
gouvernementeel en regulerend aandeel in de burger-
lijke luchtverkeersleiding. Het Europees agentschap
Eurocontrol is verdragsrechtelijk belast met het ver-
strekken van luchtverkeersleiding in het Belgische
hogere luchtruim (boven FL 245, zijnde 24 500 voet).

Le contrôle aérien militaire se charge essentiel-
lement de contrôler ses vols opérationnels (OPS) et, en

De militaire luchtverkeersleiding oefent voorname-
lijk toezicht uit op haar operationele (OPS) vluchten
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interaction avec Eurocontrol et Belgocontrol, les vols
relevant du régime du trafic aérien général (GAT).

en in wisselwerking met Eurocontrol en Belgo-control
ook op vluchten onder het regime van algemene
Luchtvaart (GAT).

Eurocontrol est intégralement financée par des rede-
vances a charge des usagers. Quarante pour cent des
frais de la DGTA sont également couverts de cette
manière, les 60% restants et l’ensemble des frais mili-
taires étant supportés par l’État belge.

Eurocontrol wordt volledig gefinancierd door
heffingen ten laste van de gebruikers. Hetzelfde geldt
voor 40% van de kosten van het DGLV, terwijl de
overige 60% en alle militaire kosten door de Belgische
Staat worden gedragen.

DO 2004200504771 DO 2004200504771

Question no 322 de Mme Zoé Genot du 8 juillet 2005
(Fr.) au ministre de la Mobilité :

Vraag nr. 322 van mevrouw Zoé Genot van 8 juli 2005
(Fr.) aan de minister van Mobiliteit :

«Faux parkings» non utilisés. — Stationnement. Niet gebruikte «pseudo-garages». — Parkeren.

Le Code de la route interdit de mettre un véhicule en
stationnement devant l’entrée d’un garage, à
l’exception du ou des véhicules dont le signe
d’immatriculation est reproduit lisiblement à cas
accès. Cependant certains garages ne sont pas utilisés
comme tels car trop petits, ce sont en fait des «faux
garages».

Krachtens het Verkeersreglement is het verboden
een voertuig te parkeren voor de inrij van eigendom-
men, behalve wanneer het inschrijvingsteken van het
voertuig leesbaar op die inrij is aangebracht. Sommige
garages worden evenwel niet als dusdanig gebruikt
omdat ze niet groot genoeg zijn. Het zijn «pseudo-
garages».

1. Est-il également interdit de stationner devant
l’entrée de ces «faux garages» non utilisés?

1. Is het ook verboden te parkeren voor de inrit van
dat soort niet gebruikte «pseudo-garages»?

2. Si oui, trouvez-vous normal que des personnes
s’approprient de l’espace public, en se réservant systé-
matiquement la place en voierie en mettant leur imma-
triculation sur un «faux garage»?

2. Zo ja, vindt u het normaal dat sommigen open-
bare ruimte inpalmen door zich systematisch een
parkeerplaats voor te behouden voor zo’n «pseudo-
garage» waarop ze hun inschrijvingsteken hebben
aangebracht?

3. Envisagez-vous de permettre le stationnement
devant ces «faux garages»?

3. Zal u parkeren voor een «pseudo-garage» in de
toekomst wel toestaan?

Réponse du ministre de la Mobilité du 2 septembre
2005, à la question no 322 de Mme Zoé Genot du
8 juillet 2005 (Fr.) : 

Antwoord van de minister van Mobiliteit van 2 sep-
tember 2005, op de vraag nr. 322 van mevrouw Zoé
Genot van 8 juli 2005 (Fr.) : 

L’article 25 du règlement général sur la police de la
circulation routière et de l’usage de la voie publique
énumère les endroits où il est interdit de mettre un
véhicule en stationnement.

Artikel 25 van het algemeen reglement op de politie
van het wegverkeer en van het gebruik van de open-
bare weg noemt de plaatsen op waar het verboden is
een voertuig te parkeren.

En vertu de l’article 25.1.3o, il est interdit de mettre
un véhicule en stationnement devant les «accès carros-
sables» des propriétés, à l’exception des véhicules dont
le signe d’immatriculation est reproduit lisiblement à
ces accès.

Krachtens artikel 25.1.3o is het verboden een voer-
tuig vóór de « inrij» van eigendommen te parkeren,
behalve de voertuigen waarvan het inschrijvingsteken
leesbaar op die inrij is aangebracht.

Le but de cette disposition est clairement
d’empêcher qu’un véhicule en stationnement n’entrave
le passage d’un autre véhicule qui se rend ou quitte la
propriété en question.

Het doel van deze bepaling is duidelijk te voorko-
men dat een geparkeerd voertuig een ander voertuig de
toegankelijkheid van deze eigendom belemmert.

Le Code de la route ne définit pas ce que l’on entend
par «entrée carrossable» : il faut dès lors lui donner
une signification usuelle à savoir un accès par lequel

Het Verkeersreglement bepaalt niet wat men onder
«berijdbare inrij» verstaat : men moet dus aan dit
begrip de gewone betekenis geven, namelijk een toe-
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on peut circuler au moyen d’un véhicule (voiture,
motocyclette, ...) et qui est suffisamment large pour ce
faire.

gang die met een voertuig (personenauto, motor-
fiets, ...) bereden kan worden en die hiertoe voldoende
ruimte biedt.

C’est dans ce contexte qu’il faut se placer pour
déterminer si un accès quelconque est ou non concerné
par l’interdiction énoncée par l’article 25.1.3o du Code
de la route.

Aan de hand van deze context kan worden beoor-
deeld of het parkeerverbod vermeld in artikel 25.1.3o

van het Verkeersreglement, voor een bepaalde toegang
van toepassing is.

Ces dispositions réglementaires n’autorisent pas
inconditionnellement les riverains à s’approprier une
partie de l’espace public situé devant chez eux mais
établissent un juste équilibre entre l’usage de la voie
publique par tous les usagers et l’accès aux propriétés
lorsque certaines conditions sont réunies.

Deze reglementaire bepalingen laten niet toe dat de
bewoners zich zomaar een deel van de openbare
ruimte voor hun huis toeëigenen, maar zorgen voor
een juist evenwicht tussen het gebruik van de openbare
weg door alle weggebruikers en de toegang tot de
eigendommen wanneer bepaalde voorwaarden ver-
vuld zijn.

Si les « faux garages» évoqués ne sont effectivement
pas dotés d’un accès carrossable, l’interdiction prévue
par l’article 25.1.3o ne s’applique pas.

Als de hierboven aangehaalde «schijngarages»
werkelijk geen «berijdbare inrij» hebben is het ver-
bod, bepaald in artikel 25.1.3o, niet van toepassing.

En cas de contestation quant à l’existence ou non
d’une entrée carrossable, c’est à la police qu’il appar-
tient de constater l’infraction et éventuellement au juge
de trancher.

In geval van betwisting aangaande de berijdbaar-
heid van een inrij is het de taak van de politie om de
overtreding vast te stellen en kan de rechter het pleit
beslechten.

Secrétaire d’État
à la Modernisation des Finances

et à la Lutte contre la fraude fiscale,
adjoint au ministre des Finances

Staatssecretaris
voor Modernisering van de Financiën
en de Strijd tegen de fiscale fraude,

toegevoegd aan de minister van Financiën

DO 2003200421138 DO 2003200421138

Question no 13 de Mme Trees Pieters du 22 mars 2004
(N.) au secrétaire d’État à la Modernisation des
Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale,
adjoint au ministre des Finances :

Vraag nr. 13 van mevrouw Trees Pieters van 22 maart
2004 (N.) aan de staatssecretaris voor Moderni-
sering van de Financiën en Strijd tegen de fiscale
fraude, toegevoegd aan de minister van Finan-
ciën :

Représentation de l’État devant le tribunal. — Dési-
gnation de fonctionnaires. — Responsabilité du
fonctionnaire taxateur. — Nouvelles réclamations et
enquêtes fiscales à partir du 1er janvier 2002. —
Sécurité juridique du contribuable.

Vertegenwoordiging van de Staat voor de rechtbank.
— Aanwijzing van ambtenaren. — Verantwoorde-
lijkheid van de taxatieambtenaar. — Nieuwe
bezwaarschriften en fiscale onderzoeken vanaf
1 januari 2002. — Rechtszekerheid van de belas-
tingplichtige.

Il ressort à suffisance des travaux préparatoires
qu’en introduisant l’article 379, CIR 1992, le gouver-
nement, les ministres et le parlement avaient résolu-
ment l’intention, d’une part, d’aiguiser sensiblement le
sens des responsabilités des «fonctionnaires taxa-
teurs» et de leurs managers et, d’autre part, de mettre
définitivement et directement un terme à l’application
de taxations sauvages, téméraires et vexatoires.

Uit de voorbereidende werkzaamheden blijkt ten
overvloede dat met de invoering van artikel 379, WIB
1992, het de ernstige bedoeling van de Regering, de
ministers en het Parlement was, enerzijds de verant-
woordelijkheidszin van de «taxatieambtenaren» en
hun managers gevoelig aan te scherpen en anderzijds
om het doorvoeren van wilde, roekeloze en tergende
taxaties voortaan compleet en direct in de kiem te
smoren.
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Aux termes des nos 7, 10 et 21 de la circulaire
no Ci.RH.863/547.570 (AFER 6/2002) du 1er mars
2002 émanant de l’administrateur général des impôts
de l’époque (voir : Fisconet et Bulletin des contribu-
tions, no 825, p. 1215-1230), en cas de redressement de
la situation fiscale du contribuable à compter du
1er janvier 2002, en effet, l’État belge sera en principe
encore exclusivement représenté devant le tribunal de
première instance par le « fonctionnaire taxateur» de
niveau 1 ou 2+ qui a signé l’avis de rectification
contesté. En d’autres termes, il appartiendra au
«fonctionnaire taxateur» à l’initiative duquel la
nouvelle base imposable contestée a été établie de
défendre «personnellement» l’ensemble du dossier
devant le tribunal de première instance, et cela tant en
ce qui concerne l’audience d’introduction, la rédaction
des conclusions et des conclusions contraires que la
plaidoirie. Outre la mission de soutien, d’assistance et
de conseil des services centraux, les fonctionnaires
locaux du contentieux ne pourront plus remplir qu’un
rôle matériel d’avis ou d’appui.

Luidens de nrs. 7, 10 en 21 van de circulaire
nr. Ci.RH.863/547.570 (AOIF 6/2002) van 1 maart
2002 uitgaande van de toenmalige administrateur-
generaal van de belastingen (zie : Fisconet en Bulletin
der belastingen, nr. 825, blz. 1230-1245) is het met
ingang van 1 januari 2002 immers zo dat in geval van
herziening van de fiscale toestand van de belasting-
plichtige de Belgische Staat voor de rechtbank van
eerste aanleg in principe uitsluitend nog wordt verte-
genwoordigd door de «taxatieambtenaar» van niveau
1 of 2+ die het aangevochten bericht van wijziging
heeft ondertekend. Met andere woorden is het de
«taxatieambtenaar» op wiens initiatief de betwiste
nieuwe belastbare grondslag werd vastgesteld die het
dossier integraal bij de rechtbank van eerste aanleg
«persoonlijk» zal moeten verdedigen, dit zowel voor
wat betreft de inleidende zitting, het opstellen van de
conclusies en de tegenconclusies als voor het pleidooi.
Naast de ruggensteun, de bijstand en de raadgevende
taak van de centrale diensten zullen de lokale geschil-
lenambtenaren alleen nog een materiële en adviserende
of ondersteunende rol mogen vervullen.

Or, la plupart des «fonctionnaires taxateurs» tant
des services des contributions classiques que des
centres de contrôle de l’AFER tentent manifestement,
dans le cadre des nouvelles réclamations, d’éluder
totalement leurs responsabilités et leur comparution
«personnelle» devant le tribunal en renvoyant cons-
tamment la question aux services de direction et/ou
aux fonctionnaires du contentieux. Cette attitude est
de toute évidence totalement contraire à l’esprit du
législateur fiscal actuel.

Blijkbaar tracht het merendeel van de
«taxatieambtenaren» zowel van de klassieke belas-
tingdiensten als van de AOIF-controlecentra voor de
nieuwe bezwaarschriften evenwel hun verantwoorde-
lijkheid en het «persoonlijk» verschijnen voor de
rechtbank volledig te ontlopen door de kwestie bij
voortdurendheid door te schuiven naar de directie-
diensten en/of naar de geschillenambtenaren. Dit is
blijkbaar totaal niet de geest van de huidige fiscale
wetgever.

Nonobstant les recommandations ministérielles et
administratives précitées du 1er mars 2002, la majorité
des fonctionnaires taxateurs ont la conviction de ne
pas disposer de la formation scolaire et d’une forma-
tion juridico-administrative suffisantes pour pouvoir
plaider en tant qu’avocat suppléant du département en
connaissance de cause aux côtés d’avocats fiscalistes
spécialisés et routiniers.

Niettegenstaande eerdergenoemde ministeriële en
administratieve aanbevelingen van 1 maart 2002 is het
overgrote deel van de taxatieambtenaren overtuigend
van mening dat ze geen schoolse opleiding hebben
genoten en administratief juridisch onvoldoende
werden opgeleid om als plaatsvervangend departe-
mentsadvocaat met juridische kennis van zaken te plei-
ten naast routinerijke en gespecialiseerde fiscale advo-
caten.

En outre, tous les managers et fonctionnaires taxa-
teurs dirigeants ne partageraient pas un avis identique
en ce qui concerne la représentation «personnelle» de
l’État belge devant les tribunaux de première instance.

Daarnaast delen naar verluidt niet alle managers en
leidinggevende taxatieambtenaren een identieke
mening omtrent de «persoonlijke» vertegenwoordi-
ging van de Belgische Staat bij de rechtbanken van
eerste aanleg.

Les questions générales pratiques, préoccupantes et
pertinentes ci-après se posent dès lors toujours en la
matière en ce qui concerne tant les contribuables que
les fonctionnaires fiscaux enquêteurs.

Terzake rijzen thans dan ook nog steeds de onder-
staande algemene praktische, prangende en pertinente
vragen zowel voor de belastingplichtigen als voor de
onderzoekende belastingambtenaren.

1. À quel fonctionnaire enquêteur incombe-t-il
désormais de représenter «personnellement» l’État
belge devant le tribunal de première instance pour ce
qui concerne l’ensemble des vérifications effectuées à
partir du 1er janvier 2002?

1. Welke onderzoekende ambtenaar moet voor alle
verificaties verricht vanaf 1 januari 2002 nu eigenlijk
voortaan de Belgische Staat «persoonlijk» vertegen-
woordigen bij de rechtbank van eerste aanleg?
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2.
a) Les «fonctionnaires taxateurs» administratifs diri-

geants et — à titre exceptionnel probablement —
les membres de la direction et les fonctionnaires du
contentieux peuvent-ils effectivement être
«contraints» de toujours comparaı̂tre «en person-
ne» devant la chambre fiscale du tribunal de
première instance?

2.
a) Kunnen zowel de administratief leidinggevende

«taxatieambtenaren» als allicht uitzonderlijk de
directieleden en de geschillenambtenaren daadwer-
kelijk «verplicht» worden om voor de fiscale
kamer van de rechtbank van eerste aanleg steeds
«persoonlijk» te gaan verschijnen?

b) Dans l’affirmative, sur la base de quelles disposi-
tions légales, réglementaires et/ou administratives
ou de quels motifs fondés?

b) Zo ja, op grond van al welke wettelijke, reglemen-
taire en/of administratievee bepalingen of gefun-
deerde redenen?

c) En cas de refus, à quelles sanctions (disciplinaires)
administratives et/ou autres les fonctionnaires
(taxateurs) intervenants s’exposent-ils lorsqu’ils
s’obstinent à ne pas respecter les instructions admi-
nistratives précitées contenues dans la circulaire
officielle et hiérarchiquement contraignante du
1er mars 2002?

c) Welke administratieve en/of andere (tucht)sancties
kunnen al de tussenkomende (taxatie)ambtenaren
in geval van weigering allemaal boven het hoofd
hangen wanneer zij bedoelde administratieve on-
derrichtingen vervat in die wettige en hiërarchisch
bindende circulaire van 1 maart 2002 halsstarrig
naast zich neerleggen?

d) Quelle stratégie le ministre et son administration
entendent-ils désormais prescrire définitivement,
après mûre réflexion, à l’ensemble de leurs fonc-
tionnaires taxateurs dirigeants ou non et à leurs
supérieurs hiérarchiques ou managers?

d) Welke strategie wenst de minister en zijn admini-
stratie dienaangaande na rijp beraad voortaan
definitief te laten volgen door al zijn al dan niet
leidinggevende taxatieambtenaren en hun hiërar-
chische oversten of managers?

3. Par le biais de quels moyens et/ou canaux appro-
priés les fonctionnaires taxateurs seront-ils davantage
sensibilisés à la nécessité d’atteindre intégralement et à
brève échéance les objectifs poursuivis par le gouver-
nement et d’assumer pleinement leurs responsabilités
en tant que «fonctionnaires taxateurs» ou chefs de
service?

3. Op al welke wijzen en/of via al welke geëigende
kanalen zullen de taxatieambtenaren verder worden
gesensibiliseerd om de door de Regering beoogde
doelstellingen weldra volkomen te halen en om hen
tevens strikt te wijzen op het opnemen van hun volle
verantwoordelijkheid als « taxatieambtenaar» of
dienstleider?

4. Quelle est à cet égard la mission d’avis et de
contrôle spécifique des services de Task Force spécifi-
ques éventuellement déjà créés à cet effet au sein des
services centraux?

4. Wat is dienaangaande de bijzondere adviserende
taak en toezichthoudende opdracht van de daartoe
eventueel op de centrale diensten al dan niet reeds
specifiek opgerichte Task Force-diensten?

5. Par souci de sécurité juridique, selon quelles
modalités concrètes le public sera-t-il lui aussi précisé-
ment informé de la procédure actuelle de désignation
des fonctionnaires taxateurs comparaissant en
personne devant le tribunal?

5. Op welke concrete wijze zal, in het kader van de
rechtszekerheid, ook het publiek over de actuele ziens-
en handelwijze van de aanwijzing van de door de
rechtbank persoonlijke verschijnende taxatieambtena-
ren verder precies worden ingelicht?

6. Pourriez-vous exposer, point par point, à la
lumière de l’ensemble des principes d’une administra-
tion fiscale performante, votre conception et votre
approche pragmatiques actuelles, qui devraient en
principe faire l’objet d’une application uniforme et
linéaire à tous les niveaux dans l’ensemble du pays, et
ce sans aucune exception?

6. Kan u, punt per punt, in het licht van alle begin-
selen van een behoorlijk en performant fiscaal bestuur
uw huidige pragmatische ziens- en handelwijze meede-
len die in principe overal te lande op gelijk welk
niveau zonder enige uitzondering uniform en rechtlij-
nig van toepassing zou moeten zijn?

Réponse du secrétaire d’État à la Modernisation des
Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale, adjoint
au ministre des Finances du 29 août 2005, à la question
no 13 de Mme Trees Pieters du 22 mars 2004 (N.) : 

Antwoord van de staatssecretaris voor Modernise-
ring van de Financiën en Strijd tegen de fiscale fraude,
toegevoegd aan de minister van Financiën van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 13 van mevrouw
Trees Pieters van 22 maart 2004 (N.) : 

Par la présente, j’ai l’honneur de me référer à la
réponse qui sera donnée dans cette matière par le vice-

Hierbij heb ik de eer te verwijzen naar het antwoord
dat terzake zal worden verstrekt door de heer vice-
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premier ministre et ministre des Finances,
M. Reynders. (Question no 320 du 22 mars 2004.)

eerste minister en minister van Financiën Reynders.
(Vraag nr. 320 van 22 maart 2004.)

DO 2003200432364 DO 2003200432364

Question no 20 de Mme Trees Pieters du 7 octobre
2004 (N.) au secrétaire d’État à la Modernisation
des Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale,
adjoint au ministre des Finances :

Vraag nr. 20 van mevrouw Trees Pieters van 7 oktober
2004 (N.) aan de staatssecretaris voor Moderni-
sering van de Financiën en Strijd tegen de fiscale
fraude, toegevoegd aan de minister van Finan-
ciën :

Représentation de l’État par le fonctionnaire taxateur.
— Implication du fonctionnaire taxateur dans les
nouvelles réclamations. — Protocole d’accord avec
les avocats.

Vertegenwoordiging van de Staat door de aanslag-
ambtenaar. — Betrokkenheid van de taxatieambte-
naar bij nieuwe bezwaarschriften. — Akkoordpro-
tocol met de advocaten.

Plusieurs notes de service et annales parlementaires
révèlent que dans le cadre de la responsabilisation des
fonctionnaires taxateurs, il a été décidé, pour les
nouvelles réclamations, de confier la défense de
l’imposition exclusivement au «fonctionnaire taxa-
teur» qui est à l’origine de l’imposition contestée.

Uit diverse dienstbrieven en parlementaire handelin-
gen blijkt dat er in het kader van de responsabilisering
van de aanslagambtenaren besloten werd bij nieuwe
bezwaarschriften de verdediging van de belastingaan-
slag uitsluitend in handen te geven van de
«taxatieambtenaar» die aan de basis lag van de bestre-
den aanslag.

Cette mission continuerait à être confiée à un avocat
du département uniquement pour certaines questions
juridiques très complexes.

Slechts bij welbepaalde zeer moeilijke juridische
kwesties zou die taak nog aan een departementsadvo-
caat worden toevertrouwd.

Dans les milieux d’avocats, le bruit court cependant
que, malgré la circulaire du 1er mars 2002 (Bulletin des
impôts, no 825, pp. 1230 à 1245 incluses), les «agents
taxateurs» n’ont jusqu’à présent pour ainsi dire jamais
représenté l’État belge en justice lors de la phase des
plaidoiries.

In kringen van advocaten wordt, in weerwil van de
circulaire van 1 maart 2002 (Bulletin der belastingen,
nr. 825, blz. 1230 tot en met 1245), echter algemeen
vernomen dat in fase van pleidooi de «taxatie- of aan-
slagambtenaren» tot dusver nagenoeg nog nooit de
Belgische Staat op een rechtsdag hebben vertegen-
woordigd.

Dans la pratique, cette mission spécifique de repré-
sentation ne serait assurée que par les services de direc-
tion et/ou le service des contentieux.

In de praktijk zou die specifieke vertegenwoordi-
gingsopdracht enkel en alleen zijn waargenomen
geworden door de directiediensten en/of door de
geschillendienst.

1.
a) Les administrations fiscales ne passent-elles pas de

ce fait entièrement à côté de leur mission concrète
telle que définie lors de la réforme des procédures
fiscales, c’est-à-dire veiller à implication réelle,
personnelle et responsable du fonctionnaire taxa-
teur?

1.
a) Gaan de belastingadministraties daardoor thans

nog altijd niet volledig voorbij aan hun concrete
opdracht die bij de hervorming van de fiscale pro-
cedure het realiseren van een scherpe, persoonlijke
en verantwoordelijke betrokkenheid van de taxa-
tieambtenaar tot streefdoel had?

b) Existe-t-il des statistiques ou des tableaux de bord
relatifs au nombre d’«agents taxateurs» qui,
jusqu’à la fin de l’année judiciaire passée, ont déjà
plaidé dans le cadre de nouvelles réclamations?
Dans l’affirmative, à combien ce nombre s’élevait-
il pour chaque région?

b) Bestaan er statistieken of boordtabellen over het
aantal « taxatieambtenaren» dat inzake nieuwe
bezwaarschriften tot en met het einde van het vorig
gerechtelijk jaar reeds gepleit heeft ? Zo ja, hoeveel
bedroeg dit aantal per gewest?

2. Un agent taxateur responsable ou menant
l’instruction peut-il être «contraint» par son adminis-
tration fiscale ou son/ses supérieur(s) hiérarchique(s) à

2. Kan een verantwoordelijk taxatieambtenaar of
een onderzoekend aanslagambtenaar en een geschil-
lenambtenaar effectief door zijn belastingadministratie
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représenter l’État belge devant le tribunal de première
instance?

of zijn hiërarchische overste(n) «verplicht» worden
om de Belgische Staat te vertegenwoordigen voor de
rechtbank van eerste aanleg?

3.
a) Existe-t-il aujourd’hui ou à court terme, des

emplois vacants d’avocats de département néerlan-
dophones, francophones et/ou germanophones?

3.
a) Zijn er thans en/of in de nabije toekomst nog

betrekkingen van Vlaamse, Franstalige en/of van
Duitstalige departementsadvocaten vacant?

b) Dans l’affirmative, comment ces emplois peuvent-
ils être pourvus concrètement et comment la procé-
dure de candidature se déroule-t-elle ?

b) Zo ja, op welke wijze kunnen deze concreet
worden ingevuld en hoe gebeurt de kandidatuur-
stelling?

4. En cas d’absence organisée du fonctionnaire
taxateur responsable le jour de l’audience, celui-ci
peut-il, à la demande éventuelle de la partie requé-
rante, encore être convoqué plus tard comme
«témoin» par le juge de première instance pour four-
nir un commentaire sur les faits et/ou un élément juri-
dique quant à ses actes d’instruction, à ses avis de
rectification et à sa notification finale de la décision de
taxation?

4. Kan of mag, bij georganiseerde afwezigheid van
de aansprakelijke taxatieambtenaar op de rechtsdag,
diezelfde aanslag- of taxatieambtenaar, al dan niet op
verzoek van eisers door de rechter in eerste aanleg later
nog als «getuige» worden opgeroepen om een feite-
lijke en/of juridische toelichting te verstrekken om-
trent zijn onderzoeksdaden, zijn wijzigingsberichten
en zijn uiteindelijke kennisgeving van beslissing tot
taxatie?

5. Pourquoi aucun accord de protocole relatif à la
représentation de l’État belge n’a-t-il encore été conclu
à ce jour entre le SPF Finances, d’une part, et l’Ordre
des avocats flamands et l’Ordre néerlandais des
avocats de Bruxelles, d’autre part?

5. Waarom werd tussen de FOD Financiën ener-
zijds en de Orde van Vlaamse balies en de Nederlandse
Orde van advocaten te Brussel anderzijds nog altijd
geen akkoordprotocol gesloten inzake de vertegen-
woordiging van de Belgische Staat?

6. À la lumière des articles 3 et 9 de la loi du 10 dé-
cembre 2001 et compte tenu de la volonté de moder-
nité du législateur fiscal, pouvez-vous donner un relevé
détaillé point par point et actualisé des conceptions
générales et des méthodes de travail pratiques actuelle-
ment en vigueur dans l’administration depuis le
1er avril 2001, et ce, pour tous les bureaux des impôts
directs (tant l’inspection spéciale des impôts que les
centres de contrôle et les services fiscaux classiques)?

6. Kan u, punt per punt, in het licht van de artike-
len 3 en 9 van de wet van 10 december 2001 en de wil
van de moderne fiscale wetgever, een update geven van
de thans gangbare administratieve ziens- en handel-
wijze voor alle vestigingen van directe belastingen
vanaf 1 april 2001 dit zowel voor de bijzondere Belas-
tinginspectie, voor de Controlecentra als voor de klas-
sieke belastingdiensten?

Réponse du secrétaire d’État à la Modernisation des
Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale, adjoint
au ministre des Finances du 29 août 2005, à la question
no 20 de Mme Trees Pieters du 7 octobre 2004 (N.) : 

Antwoord van de staatssecretaris voor Modernise-
ring van de Financiën en Strijd tegen de fiscale fraude,
toegevoegd aan de minister van Financiën van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 20 van mevrouw
Trees Pieters van 7 oktober 2004 (N.) : 

Par la présence, j’ai l’honneur de me référer à la
réponse qui sera donnée dans cette matière par le vice-
premier ministre et ministre des Finances, M. Reyn-
ders. (Question no 503 du 7 octobre 2004.)

Hierbij heb ik de eer te verwijzen naar het antwoord
dat terzake zal worden verstrekt door de heer vice-
eerste minister en minister van Financiën Reynders.
(Vraag nr. 503 van 7 oktober 2004.)

DO 2004200502428 DO 2004200502428

Question no 21 de Mme Muriel Gerkens du 15 octobre
2004 (Fr.) au secrétaire d’État à la Modernisation
des Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale,
adjoint au ministre des Finances :

Vraag nr. 21 van mevrouw Muriel Gerkens van
15 oktober 2004 (Fr.) aan de staatssecretaris voor
Modernisering van de Financiën en Strijd tegen
de fiscale fraude, toegevoegd aan de minister van
Financiën :

Cabinets et administrations. — Consommations issues
du commerce équitable.

Kabinetten en administraties. — «Fair trade»-aanko-
pen.

À l’occasion de la semaine internationale du
commerce équitable ayant lieu du 6 au 16 octobre

Naar aanleiding van de internationale week van de
eerlijke handel («Fair trade»), van 6 tot 16 oktober
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2004, je vous signale que sous la précédente législature,
les ministres Écolo et Agalev consommaient des
produits du «commerce équitable».

2004, breng ik u in herinnering dat de Écolo- en
Agalev-ministers tijdens de vorige regeerperiode « fair
trade»-producten kochten.

1. Qu’en est-il au sein de votre cabinet et de votre
administration?

1. Wat doen uw kabinet en uw administratie op dat
vlak?

2. Au cas où les produits du commerce équitable
n’y seraient pas consommés, quelle en est la raison? 

2. Waarom worden er in voorkomend geval geen
« fair trade»-producten aangekocht? 

Réponse du secrétaire d’État à la Modernisation des
Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale, adjoint
au ministre des Finances du 29 août 2005, à la question
no 21 de Mme Muriel Gerkens du 15 octobre 2004
(Fr.) : 

Antwoord van de staatssecretaris voor Modernise-
ring van de Financiën en Strijd tegen de fiscale fraude,
toegevoegd aan de minister van Financiën van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 21 van mevrouw
Muriel Gerkens van 15 oktober 2004 (Fr.) : 

Par la présente, j’ai l’honneur de me référer à la
réponse qui sera donnée dans cette matière par le vice-
premier ministre et ministre des Finances,
M. Reynders. (Question no 510 du 15 octobre 2004.)

Hierbij heb ik de eer te verwijzen naar het antwoord
dat terzake zal worden verstrekt door de heer vice-
eerste minister en minister van Financiën Reynders.
(Vraag nr. 510 van 15 oktober 2004.)

DO 2004200502458 DO 2004200502458

Question no 23 de Mme Trees Pieters du 19 octobre
2004 (N.) au secrétaire d’État à la Modernisation
des Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale,
adjoint au ministre des Finances :

Vraag nr. 23 van mevrouw Trees Pieters van 19 okto-
ber 2004 (N.) aan de staatssecretaris voor
Modernisering van de Financiën en Strijd tegen
de fiscale fraude, toegevoegd aan de minister van
Financiën :

Traitement de réclamations importantes. — Enquête
personnelle sur place par les directeurs régionaux.
— Registres de service.

Afhandeling van belangrijke bezwaarschriften. —
Persoonlijk onderzoek ter plaatse door de geweste-
lijke directeurs. — Dienstregisters.

Selon le numéro 374/16 du commentaire adminis-
tratif sur le Code des impôts sur les revenus 1992, il
incombe au directeur régional, conformément aux
compétences qui lui sont attribuées, de prendre toutes
les mesures possibles et de mener une enquête
«personnelle» sur place lorsque cela concerne des cas
délicats ou particulièrement importants afin de
pouvoir se prononcer en connaissance de cause et de
pouvoir motiver ses décisions, de manière telle que les
causes de révision par les instances judiciaires compé-
tentes soient limitées au strict minimum.

Luidens het nummer 374/16 van het administratief
commentaar op het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992 komt het aan de gewestelijk directeur toe,
precies ter wille van de bevoegdheid die hem terzake is
opgedragen, alle initiatief te nemen en tot een
«persoonlijk» onderzoek ter plaatse over te gaan
wanneer het kiese of bijzonder belangrijke gevallen
betreft, opdat hij met volle kennis van zaken uitspraak
zou kunnen doen en zijn beslissingen derwijze zou
kunnen motiveren dat de oorzaken voor herziening
door de bevoegde gerechtelijke instanties tot een strikt
minimum worden beperkt.

Les questions générales suivantes se posent à
présent.

Terzake rijzen thans de volgende algemene prakti-
sche vragen.

1.
a) Les directeurs régionaux de l’AFER (secteur des

impôts directs) et de l’ISI ont-ils été mis au courant
explicitement de ces recommandations administra-
tives depuis l’entrée en vigueur de la nouvelle
procédure contentieuse fiscale?

1.
a) Werden sedert de inwerkingtreding van de nieuwe

fiscale geschillenprocedure de gewestelijke direc-
teurs van de AOIF (sector directe belastingen) en
de BBI aan deze concrete administratieve aanbeve-
lingen nog uitdrukkelijk herinnerd?

b) Si oui, quand et de quelle manière (par une circu-
laire, une instruction, par fax, e-mail, etc.) ?

b) Zo ja, wanneer en op welke wijze (via circulaire,
instructie, fax, e-mail, enzovoort) ?
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c) Si pas, pourquoi n’ont-ils plus depuis été
«personnellement» sensibilisés et/ou responsabi-
lisés à ce sujet ?

c) Zo neen, waarom werden zij dienaangaande sinds-
dien niet meer «persoonlijk» gesensibiliseerd en/of
sterk geresponsabiliseerd?

2.
a) Est-ce possible, à l’aide de tous les registres de

services officiels et personnels tenus à jour (cf. la
question parlementaire de M. L. Bril du 24 mars
1995 publiée sur «Fisconet») et classés par direc-
tion régionale classique pour tous les centres de
contrôle, de préciser combien de «mutations de
service» personnelles ont eu lieu dans le respect
strict de l’application pratique de la recommanda-
tion administrative susmentionnée?

2.
a) Kan aan de hand van al hun officieel en individueel

bijgehouden dienstregisters (cf. parlementaire
vraag van de heer L. Bril van 24 maart 1995 gepu-
bliceerd op «Fisconet») per klassieke gewestelijke
directie en voor alle controlecentra samen voor de
jongste drie jaar worden opgegeven hoeveel derge-
lijke «persoonlijke» dienstverplaatsingen er pre-
cies werden verricht uitsluitend met het oog op de
praktische toepassing van voornoemde administra-
tieve aanbeveling?

b) Quelle autre administration hiérarchique des servi-
ces centraux étudie au préalable ou vérifie a poste-
riori tous les ordres de service spécifiques des
directeurs régionaux?

b) Welke naaste hiërarchische overheid van de cen-
trale diensten viseert vooraf of verifieert nader-
hand al die specifieke dienstorders van de geweste-
lijke directeurs?

3.
a) Combien de dossiers de réclamation ont été

«bloqués» en date du 30 juin 2004?

3.
a) Hoeveel bezwaardossiers waren op datum van

30 juni 2004 nog altijd «geblokkeerd»?

b) Par ordre d’importance, quelles sont les dix
raisons principales (qu’elles soient statiques ou
non) ou types de «blocage» (par exemple les
dossiers QFIE, la requalification d’intérêts en divi-
dendes, l’exonération «brut et net» de la plus-
value sur les actions, etc.) ? Cette justification
s’applique-t-elle sans exception au niveau national
pour toutes les directions régionales de l’inspection
spéciale des impôts, des services d’impôts classi-
ques et des centres de contrôle ?

b) Wat zijn thans in volgorde van belangrijkheid de
tien voornaamste (al dan niet statische) redenen of
soorten van «blokkering» (bijvoorbeeld FBB-
materie, herkwalificatie van interesten tot dividen-
den, bruto- of netto vrijstelling van meerwaarden
op aandelen, enzovoort) en geldt deze verantwoor-
ding zonder enige uitzondering uniform op natio-
naal vlak voor alle gewestelijke directies van de
Bijzondere Belastinginspectie, de klassieke belas-
tingdiensten en van alle Controlecentra?

4. Dans le cadre de la simplification de la procédure
fiscale et d’une administration fiscale performante et
favorable à la clientèle, pouvez-vous nous faire part de
votre conception et de votre attitude actuelles, de
même que d’une nouvelle responsabilisation person-
nelle de tous les directeurs ou managers régionaux
dans le but de résorber l’important reliquat de vieux
dossiers de réclamation et d’éviter autant que possible
les litiges judiciaires?

4. Kan u in het kader van de vereenvoudiging van
de fiscale procedure en van een klantvriendelijk en
performant belastingbestuur punt per punt, uw hui-
dige algemene ziens- en handelwijze en een verdere
persoonlijke responsabilisering van alle gewestelijke
directeurs of managers tot wegwerking van de nog
grote voorraad oude bezwaardossiers en ter maximale
vermijding van gerechtelijke betwistingen meedelen?

Réponse du secrétaire d’État à la Modernisation des
Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale, adjoint
au ministre des Finances du 29 août 2005, à la question
no 23 de Mme Trees Pieters du 19 octobre 2004 (N.) : 

Antwoord van de staatssecretaris voor Modernise-
ring van de Financiën en Strijd tegen de fiscale fraude,
toegevoegd aan de minister van Financiën van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 23 van mevrouw
Trees Pieters van 19 oktober 2004 (N.) : 

Par la présente, j’ai l’honneur de me référer à la
réponse qui sera donnée dans cette matière par le vice-
premier ministre et ministre des Finances,
M. Reynders. (Question no 512 du 19 octobre 2004.)

Hierbij heb ik de eer te verwijzen naar het antwoord
dat terzake zal worden verstrekt door de heer vice-
eerste minister en minister van Financiën Reynders.
(Vraag nr. 512 van 19 oktober 2004.)
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Question no 24 de Mme Trees Pieters du 19 octobre
2004 (N.) au secrétaire d’État à la Modernisation
des Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale,
adjoint au ministre des Finances :

Vraag nr. 24 van mevrouw Trees Pieters van 19 okto-
ber 2004 (N.) aan de staatssecretaris voor
Modernisering van de Financiën en Strijd tegen
de fiscale fraude, toegevoegd aan de minister van
Financiën :

Nullité des montants d’imposition pour accroisse-
ments d’impôts, arbitraires ou non.

Nietigheid van belastingaanslagen omwille van al dan
niet willekeurig opgelegde belastingverhogingen.

Dans le cadre d’une décision directoriale concernant
une réclamation, les impositions donnant lieu à des
accroissements d’impôt doivent en principe être annu-
lés en cas de non-respect des dispositions de la loi du
29 juillet 1991 relatives à la motivation formelle des
actes administratifs comme en cas de décision arbi-
traire.

Bij het treffen van een directoriale beslissing om-
trent een bezwaarschrift moeten zowel bij de niet-
naleving van de voorschriften van de wet van 29 juli
1991 betreffende de uitdrukkelijke motivering van de
bestuurshandelingen als bij willlekeur, de belas-
tingaanslagen waarbij belastingverhogingen werden
aangerekend in principe worden vernietigd.

À ce propos, les questions pratiques et générales
suivantes se posent dès lors.

Terzake rijzen in dit verband de volgende algemene
praktische vragen.

1. Les montants d’imposition contestés doivent-ils
être annulés «entièrement» ou «partiellement» à
concurrence de la sanction administrative dont il est
question à l’article 444, alinéa 1er CIR 1992, et dans les
dispositions réglementaires y afférentes?

1. Moeten de aangevochten belastingaanslagen
«geheel» dan wel slechts «gedeeltelijk» worden ver-
nietigd ten belope van die opgelegde administratieve
sanctie waarvan sprake in artikel 444, eerste lid WIB
1992 en de desbetreffende reglementaire bepalingen?

2.
A) Peut-on fixer une cotisation de remplacement à

partir de l’exercice d’imposition 1999 moyennant
une notification régulière : application de l’arti-
cle 355 du CIR 1992:

2.
A) Kan er met ingang van het aanslagjaar 1999 mits

inachtneming van een regelmatige kennisgeving
een vervangende aanslag worden gevestigd met :
toepassing van artikel 355 van het WIB 1992:

a) en cas d’annulation de la cotisation initiale en
raison de la seule violation de l’obligation de
motivation;

a) in geval van nietigverklaring van de aanvanke-
lijke aanslag uitsluitend omwille van schending
van de motiveringsverplichting;

b) en cas d’arbitraire pur et simple? b) in geval van zuivere «willekeur»?

B) Dans l’affirmative : B) In bevestigend geval :

a) Cela doit-il se faire par le biais d’un avis préa-
lable de révision de la déclaration au sens de
l’article 346 du CIR 1992?

a) Moet dit gebeuren bij middel van een vooraf-
gaandelijk bericht van wijziging van aangifte
in de zin van artikel 346 WIB 1992?

b) Cela ne doit ou ne peut-il être annoncé au préa-
lable que par une simple lettre motivée sous pli
recommandé ou non?

b) Of, moet of mag dit voorafgaandelijk slechts
worden aangekondigd door middel van een
gewone al dan niet onder aangetekende omslag
verzonden gemotiveerde brief ?

3. Peut-il être procédé à une nouvelle taxation en
cas d’accroissement d’impôt arbitraire ou en cas de
méconnaissance de l’obligation de motivation:

3. Is zowel bij de arbitraire oplegging van een belas-
tingverhoging als bij de miskenning van de motive-
ringsplicht nog een hertaxatie mogelijk :

a) lorsque la décision directoriale contestée a été prise
dans le délai approprié de six mois après le dépôt
d’une réclamation valable;

a) wanneer de betwiste directoriale beslissing werd
getroffen binnen de behoorlijke termijn van zes
maanden na indiening van een geldig bezwaar-
schrift;

b) lorsque la décision directoriale n’a pas été prise
dans le délai raisonnable de six mois?

b) wanneer de directoriale beslissing niet wordt geno-
men binnen diezelfde redelijke termijn van zes
maanden?

CHAMBRE • 3e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE 2004 2005 KAMER • 3e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE



QRVA 51 091 16371
05 - 09 - 2005

4. La violation de l’article 444, alinéa 1er CIR 1992,
est-elle toujours considérée comme la violation d’une
autre règle « légale» que celle de la prescription, qui
n’entrave pas l’application de l’article 355 CIR 1992?

4. Wordt de schending van artikel 444, eerste lid
WIB 1992 steeds aanzien als een schending van een
andere «wettelijke» regel dan die van de prescriptie,
die de toepassing van artikel 355 WIB 1992 niet in de
weg staat?

5. Pouvez-vous, point par point et pour chaque
possibilité, nous communiquer votre point de vue
actuel ainsi que votre manière de procéder à la lumière
des dispositions des articles 346, 355, 375 et 444, ali-
néa 1er du Code des impôts sur les revenus 1992?

5. Kan u punt per punt, en voor elk van de verschil-
lende mogelijkheden uw huidige administratieve ziens-
en handelwijze meedelen in het licht van de bepalingen
van de artikelen 346, 355, 375 en 444, eerste lid van het
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992?

Réponse du secrétaire d’État à la Modernisation des
Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale, adjoint
au ministre des Finances du 29 août 2005, à la question
no 24 de Mme Trees Pieters du 19 octobre 2004 (N.) : 

Antwoord van de staatssecretaris voor Modernise-
ring van de Financiën en Strijd tegen de fiscale fraude,
toegevoegd aan de minister van Financiën van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 24 van mevrouw
Trees Pieters van 19 oktober 2004 (N.) : 

Par la présence, j’ai l’honneur de me référer à la
réponse qui sera donneé dans cette matière par le vice-
premier ministre et ministre des Finances, M. Reyn-
ders. (Question no 513 du 19 octobre 2004.)

Hierbij heb ik de eer te verwijzen naar het antwoord
dat terzake zal worden verstrekt door de heer vice-
eerste minister en minister van Financiën Reynders.
(Vraag nr. 513 van 19 oktober 2004.)

DO 2004200502533 DO 2004200502533

Question no 25 de Mme Trees Pieters du 26 octobre
2004 (N.) au secrétaire d’État à la Modernisation
des Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale,
adjoint au ministre des Finances :

Vraag nr. 25 van mevrouw Trees Pieters van 26 okto-
ber 2004 (N.) aan de staatssecretaris voor
Modernisering van de Financiën en Strijd tegen
de fiscale fraude, toegevoegd aan de minister van
Financiën :

Cohérence du traitement de réclamations identiques
successives et de requêtes fiscales.

Samenhang van de behandeling van achtereenvol-
gende identieke bezwaarschriften en van fiscale
vezoekschriften.

L’examen approfondi et superficiel de dossiers
fiscaux ou de certains de leurs aspects fondamentaux
ou non est aussi bien effectué par l’administration de
l’Inspection spéciale des impôts que par l’admi-
nistration de la Fiscalité des entreprises et des revenus
(centres de contrôle et services classiques).

Het grondig en oppervlakkig onderzoek van belas-
tingdossiers of van bepaalde al dan niet principiële
aspecten ervan wordt zowel verricht door de admini-
stratie van de Bijzondere Belastinginspectie als door de
administratie van de Ondernemings- en Inkomstenfis-
caliteit (controlecentra en klassieke diensten).

Ces examens sont faits alternativement et/ou succes-
sivement par ces trois services fiscaux différents (ISI,
centres de contrôle et simples services des contribu-
tions) et la plupart du temps, les fonctionnaires taxa-
teurs rattachés à ces services reprennent sans plus la
première position adoptée en faisant simplement réfé-
rence au premier avis de rectification de déclaration.

Die onderzoekingen gebeuren afwisselend en/of
achtereenvolgend door die drie verschillende belas-
tingdiensten (BBI, controlecentra en gewone taxatie-
diensten) en meestal nemen de eraan verbonden taxa-
tiemambtenaren het eerst ingenomen standpunt verder
klakkeloos over door middel van een loutere verwij-
zing naar het eerste bericht van wijziging van aangifte.

Naturellement, il ne faut pas s’étonner que certains
contribuables contestent les propositions de taxation,
qu’ils introduisent des réclamations contre tous ces
avis d’imposition successifs et qu’ils aillent jusqu’à
saisir les chambres fiscales des tribunaux de première
instance.

Het is uiteraard niet vreemd dat die uitgebrachte
taxatievoorstellen worden betwist, dat tegen al deze
opeenvolgende belastingaanslagen naderhand ook
bezwaarschriften worden ingediend en dat die zaken
later eveneens aanhangig worden gemaakt bij de
fiscale kamers van de rechtbanken van eerste aanleg.

Ces litiges identiques tant «anciens» que
«nouveaux» (= à partir de l’exercice 2000) m’amènent
à poser les questions générales suivantes.

Terzake rijzen zowel in verband met de «oude» als
met de «nieuwe» (= vanuit aanslagjaar 2000) iden-
tieke betwistingen de volgende algemene vragen.
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1.
a) Chacun des trois services a-t-il une obligation tant

légale qu’administrative de suivre aveuglément, à
chaque nouvel exercice, la position adoptée initia-
lement, sans tenir compte d’une modification éven-
tuelle des circonstances matérielles et/ou juridi-
ques?

1.
a) Is elk van de drie diensten zowel wettelijk als

administratief telkens verplicht het oorspronkelijk
ingenomen standpunt in elk ander aanslagjaar
beurtelings blindelings te volgen, ongeacht of de
feitelijke en/of juridische omstandigheden al dan
niet ongewijzigd zijn gebleven?

b) Au vu du principe constitutionnel de la légalité et
de l’annualité de l’impôt et/ou au vu de la jurispru-
dence, tout fonctionnaire taxateur responsable
peut-il adopter une position indépendante et objec-
tive sur la matière à imposer et décider définitive-
ment, lors d’un exercice ultérieur, de ne plus impo-
ser ou de seulement retenir une imposition
partielle ?

b) Mag steunend op het grondwettelijk legaliteits- en
eenjarigheidsbeginsel en/of op rechtspraak, iedere
verantwoordelijke taxatieambtenaar een onafhan-
kelijk en onpartijdig standpunt innemen omtrent
de te belasten materie en in een later aanslagjaar
definitief besluiten niet meer of slechts nog gedeel-
telijk tot taxatie over te gaan?

c) Quel est ici le rôle spécifique et le «rôle de filtre»
des trois directeurs régionaux et de leurs fonction-
naires conseillers du contentieux?

c) Wat is hierbij de specifieke taak en «filterrol» van
de drie gewestelijke directeurs en hun adviserend
geschillenambtenaren?

2. Auprès de quels services de direction compétents
localement faut-il dans de tels cas introduire à chaque
fois les réclamations administratives de manière vala-
ble et dans les délais ?

2. Bij welke lokaal bevoegde directiediensten
moeten in zo’n gevallen de administratieve bezwaar-
schriften telkens geldig en tijdig worden ingediend?

3.
a) Quels services d’inspection et/ou hauts fonction-

naires (taxateurs) neutres doivent examiner objec-
tivement ces réclamations successives et dans quels
délais raisonnables au sens de l’article 374, CIR
1992?

3.
a) Welke inspectiediensten en/of hogere neutrale

(taxatie)ambtenaren moeten binnen welke rede-
lijke termijn die elkaar opvolgende bezwaarschrif-
ten op objectieve wijze onderzoeken in de zin van
artikel 374, WIB 1992?

b) Dans l’intérêt d’une bonne administration de la
justice, peut-on ou doit-on centraliser l’examen et
le traitement de ces réclamations s’étalant sur
plusieurs exercices auprès d’un même service des
contributions ou d’inspection (cf. en ce sens les
articles 29 et 30 du Code judiciaire), celui du fonc-
tionnaire ayant pris la première initiative?

b) Mogen of moeten, met het oog op een goede
rechtsbedeling, die achtereenvolgende bezwaar-
schriften over verschillende aanslagjaren voor het
onderzoek en voor de beslissing bij één en dezelfde
belasting- of inspectiedienst worden samengevoegd
(cf. in die zin ook de artikelen 29 en 30 van het
Gerechtelijk Wetboek) bij de eerst initiatiefne-
mende ambtenaar?

4. Quels fonctionnaires taxateurs compétents terri-
torialement doivent statuer en même temps ou non, et
de façon objective et indépendante, sur ces réclama-
tions successives?

4. Welke territoriaal bevoegde belastingambtena-
ren moeten over die respectievelijke bezwaarschriften
de onpartijdige en onafhankelijke beslissing al dan niet
gelijktijdig treffen?

5. Quel fonctionnaire assurera, au nom de tous les
services des contributions intervenus, la défense de ces
contentieux judiciaires, comme la rédaction et le dépôt
de conclusions de synthèse, de conclusions reconven-
tionnelles ou de conclusions en réponse et comme la
tenue d’une plaidoirie à l’audience fixée?

5. Welke ambtenaar zal in naam van alle tussenge-
komen belastingdiensten de verdediging van die
gerechtelijke geschillen op zich nemen, zoals onder
meer het opstellen en het indienen van de gezamenlijke
conclusies, het formuleren van de tegenconclusies of
antwoordbesluiten en het houden van een pleidooi op
de rechtsdag?

6. Faut-il demander et rendre en l’espèce un avis
écrit et quels hauts fonctionnaires ou directeurs
responsables doivent prendre dans un délai raisonna-
ble la décision finale responsable, après une concerta-
tion éventuelle?

6. Moet er terzake schriftelijk advies worden
gevraagd en uitgebracht en welke aansprakelijke
hogere ambtenaren of managers moeten al dan niet na
gezamenlijk overleg binnen een redelijke termijn de
verantwoordelijke eindbeslissing nemen?
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7. Pouvez-vous nous communiquer point par point
vos conceptions et méthodes nationales et uniformes
tant sous l’angle d’une bonne administration, moderne
et transparente, sous l’angle de la nouvelle culture
fiscale, de l’amélioration de la qualité du service et de
la simplification administrative, que sous l’angle des
dispositions légales énoncées par les articles 346, 366,
374, 375 et 379, CIR 1992 et des dispositions réglemen-
taires énoncées à l’article 14, § 1er, 2o et 3o, de l’arrêté
royal du 16 juin 1999 (Moniteur belge du 23 juillet
1999)?

7. Kan u, punt per punt, uw nationaal en uniform
geldende ziensen handelwijze meedelen zowel in het
licht van een modern, doorzichtig en behoorlijk
bestuur, de nieuwe fiscale cultuur, een betere dienst-
verlening, de administratieve vereenvoudiging als van
de wettelijke bepalingen van de artikelen 346, 366,
374, 375 en 379, WIB 1992 en de reglementaire
beschikkingen van artikel 14, § 1, 2o en 3o, van het
koninklijk besluit van 16 juni 1999 (Belgisch Staats-
blad van 23 juli 1999)?

Réponse du secrétaire d’État à la Modernisation des
Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale, adjoint
au ministre des Finances du 29 août 2005, à la question
no 25 de Mme Trees Pieters du 26 octobre 2004 (N.) : 

Antwoord van de staatssecretaris voor Modernise-
ring van de Financiën en Strijd tegen de fiscale fraude,
toegevoegd aan de minister van Financiën van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 25 van mevrouw
Trees Pieters van 26 oktober 2004 (N.) : 

Par la présente, j’ai l’honneur de me référer à la
réponse qui sera donnée dans cette matière par le vice-
premier ministre et ministre des Finances, M. Reyn-
ders. (Question no 518 du 26 octobre 2004.)

Hierbij heb ik de eer te verwijzen naar het antwoord
dat terzake zal worden verstrekt door de heer vice-
eerste minister en minister van Financiën Reynders.
(Vraag nr. 518 van 26 oktober 2004.)

DO 2004200502852 DO 2004200502852

Question no 27 de Mme Zoé Genot du 9 décembre
2004 (Fr.) au secrétaire d’État à la Modernisation
des Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale,
adjoint au ministre des Finances :

Vraag nr. 27 van mevrouw Zoé Genot van 9 december
2004 (Fr.) aan de staatssecretaris voor Moderni-
sering van de Financiën en Strijd tegen de fiscale
fraude, toegevoegd aan de minister van Finan-
ciën :

Plan de management des présidents des comités de
direction des SPF.

Managementplan van de voorzitters van de directie-
comités van de federale overheidsdiensten.

Conformément à l’article 11 de l’arrêté royal du
29 octobre 2001 relatif à la désignation et à l’exercice
des fonctions de management dans les services publics
fédéraux, les présidents des comités de direction des
services publics fédéraux (SPF) doivent, dans les trois
mois de leur nomination, remettre à leur ministre un
projet de plan de management et un projet de plan
opérationnel (un délai de six mois est en projet).

Krachtens artikel 11 van het koninklijk besluit van
29 oktober 2001 betreffende de aanduiding en de uitoe-
fening van de managementfuncties in de federale over-
heidsdiensten, moeten de voorzitters van de directie-
comités van de federale overheidsdiensten (FOD’s)
binnen de drie maanden na hun aanstelling een ont-
werp van managementplan en operationeel plan aan
de bevoegde minister overmaken (de termijn wordt
mogelijk op zes maanden gebracht).

Pour les présidents qui n’ont pas encore réalisé de
plan ou qui les ont réalisés hors délai, je constate que
l’article 17 de l’arrêté royal précité du 29 octobre 2001
prévoit que l’évaluation bisannuelle et l’évaluation
finale du titulaire d’une fonction de management
donnent lieu à la mention « insuffisant» lorsque les
objectifs de prestation et leur développement concret,
tels que prévus dans le plan de management et le plan
opérationnel, n’ont manifestement pas été réalisés.

Wat betreft de voorzitters die de plannen nog niet of
buiten de termijn hebben opgesteld, stel ik vast dat
artikel 17 van het voornoemde koninklijk besluit van
29 oktober 2001 bepaalt dat de tweejaarlijkse evaluatie
en de eindevaluatie van de houder van een manage-
mentfunctie worden besloten met de vermelding
«onvoldoende» wanneer de prestatiedoelstellingen en
de concrete uitwerking ervan, zoals vervat in het
managementplan en het operationeel plan, klaarblijke-
lijk niet werden verwezenlijkt.

1. Pourriez-vous communiquer à quelle date le
président du SPF qui dépend de votre compétence a
réalisé les plans précités et, le cas échéant, si certains
présidents n’ont pas encore réalisé de plan?

1. Kan u meedelen wanneer de voorzitter van de
FOD waarvoor u bevoegd bent de voornoemde plan-
nen heeft opgesteld? Zijn er voorzitters die dit nog niet
hebben gedaan?

CHAMBRE • 3e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE 2004 2005 KAMER • 3e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE



16374 QRVA 51 091
05 - 09 - 2005

2. Si les plans ont été approuvés, pourriez-vous
communiquer si ces plans ont été diffusés et où les dits
plans sont consultables par les agents des services
publics fédéraux concernés et, éventuellement, par les
citoyens? 

2. Indien de plannen werden goedgekeurd, werden
zij dan ook verspreid? Waar kunnen de ambtenaren
van de betrokken FOD’s, en eventueel de burgers, die
plannen raadplegen? 

Réponse du secrétaire d’État à la Modernisation des
Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale, adjoint
au ministre des Finances du 29 août 2005, à la question
no 27 de Mme Zoé Genot du 9 décembre 2004 (Fr.) : 

Antwoord van de staatssecretaris voor Modernise-
ring van de Financiën en Strijd tegen de fiscale fraude,
toegevoegd aan de minister van Financiën van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 27 van mevrouw
Zoé Genot van 9 december 2004 (Fr.) : 

Par la présence, j’ai l’honneur de me référer à la
réponse qui sera donnée dans cette matière par le vice-
premier ministre et ministre des Finances, M. Reyn-
ders. (Question no 556 du 9 décembre 2004.)

Hierbij heb ik de eer te verwijzen naar het antwoord
dat terzake zal worden verstrekt door de heer vice-
eerste minister en minister van Financiën Reynders.
(Vraag nr. 556 van 9 december 2004.)

DO 2004200503204 DO 2004200503204

Question no 32 de Mme Trees Pieters du 25 janvier
2005 (N.) au secrétaire d’État à la Modernisation
des Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale,
adjoint au ministre des Finances :

Vraag nr. 32 van mevrouw Trees Pieters van 25 ja-
nuari 2005 (N.) aan de staatssecretaris voor
Modernisering van de Financiën en Strijd tegen
de fiscale fraude, toegevoegd aan de minister van
Financiën :

Traitement plus rapide de réclamations anciennes. —
Fonctionnement immédiat du filtre administratif. —
Accomplissement de devoirs d’enquête et
d’opérations de taxation par les fonctionnaires du
contentieux.

Snellere afhandeling van oude bezwaarschriften. —
Onmiddellijke werking van de administratieve filter.
— Instellen van onderzoeksdaden en aanslagverrich-
tingen door de geschillenambtenaren.

L’un des objectifs actuels du gouvernement et de la
cellule Management de la performance est de traiter
administrativement toutes les réclamations en matière
d’impôts directs dans les six mois ou dans les neuf
mois en cas d’imposition d’office.

Het is ongetwijfeld één van de geactualiseerde doel-
stellingen van de regering en van het performantiem-
anagement dat alle bezwaarschriften inzake directe
belastingen binnen zes maanden of binnen negen
maanden in geval van aanslag van ambtswege, admi-
nistratief zouden moeten worden afgehandeld.

Il me revient néanmoins que, jusqu’à présent, seule-
ment une réclamation sur quatre en moyenne est trai-
tée dans les délais précités.

Naar verluidt is tot dusver evenwel slechts gemid-
deld één op de vier van de ingediende bezwaarschrif-
ten binnen die beide redelijke termijnen reeds afgehan-
deld.

1. Quelles mesures concrètes, pratiques et draco-
niennes ont été prises entre-temps sur le terrain :

1. Welke concrete praktische en doortastende maat-
regelen werden er op de werkvloer inmiddels reeds
getroffen om voortaan:

a) pour ne plus exécuter que les propositions de taxa-
tion dotées d’un véritable fondement juridique;

a) nog uitsluitend voldoende juridisch onderbouwde
taxatievoorstellen door te voeren;

b) pour vérifier à suffisance, dès la phase de la taxa-
tion ou en cas de désaccord persistant, tous les
griefs du contribuable, en fonction du cadre légal
existant, et de les accepter immédiatement s’ils
sont fondés en tout ou en partie sur le plan maté-
riel, juridique et/ou procédural;

b) reeds in fase van taxatie of van blijvend niet-
akkoord alle grieven van de belastingplichtige op
afdoende wijze te toetsen aan het bestaande wette-
lijk kader en deze meteen te aanvaarden indien
deze geheel of gedeeltelijk feitelijk, juridisch en/of
procedureel gegrond zijn;

c) pour traiter rapidement et correctement l’impor-
tant arriéré de réclamations anciennes?

c) die grote voorraad oude bezwaarschriften sneller
en correct af te handelen?
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2.
a) Jugez-vous admissible que la majorité du person-

nel du service de direction et du service du conten-
tieux consacre toujours autant de temps à statuer
sur des réclamations, sachant que le filtre adminis-
tratif et lesdits services devraient d’emblée fonc-
tionner strictement, parfaitement et objective-
ment?

2.
a) Vindt u het aanvaardbaar dat het merendeel van de

directieen geschillendienst nog steeds zoveel tijd
besteden aan het beslissen over bezwaarschriften,
wetende dat zowel die administratieve filter als die
toezichthoudende diensten of managers reeds van
meet af aan streng, perfect en neutraal moeten
functioneren?

b) Dans la négative, quelles initiatives comptez-vous
prendre ou avez-vous déjà prises pour assurer un
suivi rigoureux du problème?

b) Zo neen, welke initiatieven overweegt u te nemen
of nam u reeds tot strikte opvolging van die opge-
worpen problematiek?

3.
a) Pour quelles raisons légitimes les services du

contentieux de nombreux offices ou centres
doivent-ils en permanence consacrer concomitam-
ment une grande partie de leur temps à de simples
devoirs d’instruction et à des opérations de taxa-
tion, alors que force est de constater qu’il subsiste
toujours un arriéré colossal d’anciennes réclama-
tions et que l’on sait que ces services ne peuvent
remplir qu’une mission de consultation et jouer un
rôle délibératif « indépendant»?

3.
a) Om al welke gegronde redenen moeten de afdelin-

gen geschillen op vele diensten of centra zich bij
voortdurendheid terzelfder tijd ook nog steeds
grotendeels met zuivere onderzoeksdaden en met
aanslagverrichtingen inlaten, daar waar men ont-
egensprekelijk vaststelt dat er nog altijd een kolos-
sale voorraad aan oude bezwaarschriften blijft
bestaan en men weet dat zij in hoofdorde slechts
een adviserende taak en een «onafhankelijke»
beslissende rol mogen vervullen?

b) Quelles actions ou mesures diligentes envisagez-
vous de prendre sur-le-champ pour qu’à l’avenir,
ces services du contentieux accomplissent à
nouveau «exclusivement» leur mission objective
de filtrage, prévue par la loi, au lieu de procéder à
des opérations supplémentaires de taxation et
d’imposition?

b) Welke slagvaardige acties of maatregelen over-
weegt u onmiddellijk te treffen opdat die geschil-
lendiensten voortaan weer «uitsluiten» hun wette-
lijk voorziene en onpartijdige filteropdracht
zouden uitvoeren in plaats van extra taxatie- en
aanslagwerkzaamheden te verrichten?

4. Pourriez-vous me faire part, point par point, de
la philosophie et de la politique que vous mettez en
œuvre dans le souci d’une administration fiscale
correcte et performante?

4. Kan u, punt per punt, uw huidige ziens- en
handelwijze meedelen in het kader van een behoorlijk
en performant fiscaal bestuur?

Réponse du secrétaire d’État à la Modernisation des
Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale, adjoint
au ministre des Finances du 29 août 2005, à la question
no 32 de Mme Trees Pieters du 25 janvier 2005 (N.) : 

Antwoord van de staatssecretaris voor Modernise-
ring van de Financiën en Strijd tegen de fiscale fraude,
toegevoegd aan de minister van Financiën van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 32 van mevrouw
Trees Pieters van 25 januari 2005 (N.) : 

Par la présente, j’ai l’honneur de me référer à la
réponse qui sera donnée dans cette matière par le vice-
premier ministre et ministre des Finances, M. Reyn-
ders. (Question no 616 du 25 janvier 2005.)

Hierbij heb ik de eer te verwijzen naar het antwoord
dat terzake zal worden verstrekt door de heer vice-
eerste minister en minister van Financiën Reynders.
(Vraag nr. 616 van 25 januari 2005.)
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Question no 33 de M. Koen T’Sijen du 1er février 2005
(N.) au secrétaire d’État à la Modernisation des
Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale,
adjoint au ministre des Finances :

Vraag nr. 33 van de heer Koen T’Sijen van 1 februari
2005 (N.) aan de staatssecretaris voor Moderni-
sering van de Financiën en Strijd tegen de fiscale
fraude, toegevoegd aan de minister van Finan-
ciën :

Cabinets et administrations. — Voyages en avion. Kabinetten en administraties. — Vliegtuigreizen.
1. Combien de voyages en avion ont été effectués

depuis le début de la législature par vous-même, par
des membres de votre cabinet et par des membres du
personnel des administrations relevant de votre
compétence?

1. Hoeveel vliegtuigreizen heeft u, uw kabinet en de
onder u ressorterende administraties gemaakt sinds het
begin van de legislatuur?
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2. Combien de ces déplacements ont-ils été réalisés
en classe d’affaires et combien en classe économique?

2. Hoeveel van deze reizen waren in business class,
hoeveel in economy class?

3. Quelle était la destination des vols? 3. Wat was de bestemming van de vluchten?

4. Combien de «airmiles» ont-ils été accumulés
grâce à ces vols?

4. Hoeveel airmiles werden er op deze vluchten ver-
zameld?

5. Qu’advient-il des «airmiles» récoltés dans le
cadre de déplacements en avion depuis le début de la
législature?

5. Wat gebeurt er met de airmiles die op vluchten
vergaard worden sinds het begin van deze legislatuur?

6. Sont-ils utilisés par les cabinets et les administra-
tions?

6. Worden die gebruikt door de kabinetten en
administraties?

7. Des «airmiles» acquis dans le cadre de
l’exécution d’une mission de service sont-ils utilisés
personnellement par des membres des cabinets et des
membres du personnel des administrations à des fins
privées? 

7. Worden er airmiles die verworven zijn in uitvoe-
ring van een dienstopdracht persoonlijk gebruikt door
personeelsleden van kabinetten en administraties voor
privé-doeleinden? 

Réponse du secrétaire d’État à la Modernisation des
Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale, adjoint
au ministre des Finances du 29 août 2005, à la question
no 33 de M. Koen T’Sijen du 1er février 2005 (N.) : 

Antwoord van de staatssecretaris voor Modernise-
ring van de Financiën en Strijd tegen de fiscale fraude,
toegevoegd aan de minister van Financiën van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 33 van de heer Koen
T’Sijen van 1 februari 2005 (N.) : 

Par la présente, j’ai l’honneur de me référer à la
réponse qui est donnée dans cette matière par le vice-
premier ministre et ministre des Finances, M. Reyn-
ders. (Question no 634 du 1er février 2005, Questions et
Réponses, Chambre, 2004-2005, no 71, p. 11791.)

Hierbij heb ik de eer te verwijzen naar het antwoord
dat ter zake werd verstrekt door de heer vice-eerste
minister en minister van Financiën Reynders. (Vraag
nr. 634 van 1 februari 2005, Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2004-2005, nr. 71, blz. 11791.)
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Question no 35 de M. Guido De Padt du 14 avril 2005
(N.) au secrétaire d’État à la Modernisation des
Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale,
adjoint au ministre des Finances :

Vraag nr. 35 van de heer Guido De Padt van 14 april
2005 (N.) aan de staatssecretaris voor Moderni-
sering van de Financiën en Strijd tegen de fiscale
fraude, toegevoegd aan de minister van Finan-
ciën :

Décentralisation des services publics. Decentraliseren van overheidsdiensten.

Il est régulièrement affirmé que la décentralisation
des services publics permettrait de contribuer à résou-
dre le problème de mobilité et celui des files. En
permettant aux fonctionnaires de travailler plus près
de leur domicile ou ailleurs, on peut en effet diminuer
le nombre de trajets quotidiens vers la capitale et au
départ de celle-ci, ce qui aurait pour effet de réduire
considérablement le nombre de voitures et la longueur
des files sur les routes donnant accès à Bruxelles.

Regelmatig wordt gesteld dat het decentraliseren
van overheidsdiensten, mede een oplossing zou
kunnen bieden aan de mobiliteits- en fileproblemen.
De mogelijkheid bieden aan ambtenaren om dichter
bij huis of elders te werken, kan het dagelijks reizen
van en naar de hoofdstad inderdaad doen afnemen,
met heel wat minder voertuigen en files op de wegen
naar Brussel tot gevolg.

1. Pourriez-vous me faire savoir quelles initiatives
vous avez prises au cours des deux dernières années ou
envisagez de prendre dans un futur proche pour trans-
férer le lieu de travail des fonctionnaires fédéraux de
votre (vos) département(s) de Bruxelles vers d’autres
sites du pays?

1. Kan u meedelen welke initiatieven er door u
tijdens de voorbije twee jaar werden genomen of die u
in de onmiddellijke toekomst overweegt te nemen, om
ervoor te zorgen dat de plaats van tewerkstelling van
de federale ambtenaren die ressorteren onder uw
departement(en), verlegd werd van Brussel naar
andere locaties in ons land?
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2. De combien de fonctionnaires s’agit-il et quel
lieu de résidence leur a-t-on attribué? 

2. Om hoeveel ambtenaren gaat het en welke
nieuwe standplaats kregen deze toegewezen? 

Réponse du secrétaire d’État à la Modernisation des
Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale, adjoint
au ministre des Finances du 29 août 2005, à la question
no 35 de M. Guido De Padt du 14 avril 2005 (N.) : 

Antwoord van de staatssecretaris voor Modernise-
ring van de Financiën en Strijd tegen de fiscale fraude,
toegevoegd aan de minister van Financiën van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 35 van de heer
Guido De Padt van 14 april 2005 (N.) : 

Par la présente, j’ai l’honneur de me référer à la
réponse qui sera donnée dans cette matière pour le SPF
Finances par le vice-premier ministre et ministre des
Finances, M. Reynders. (Question no 729 du 14 avril
2005.)

Hierbij heb ik de eer te verwijzen naar het antwoord
dat ter zake voor de FOD Financiën zal worden ver-
strekt door de heer vice-eerste minister en minister van
Financiën Reynders. (Vraag nr. 729 van 14 april 2005.)
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Question no 37 de M. Staf Neel du 22 avril 2005 (N.)
au secrétaire d’État à la Modernisation des
Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale,
adjoint au ministre des Finances :

Vraag nr. 37 van de heer Staf Neel van 22 april 2005
(N.) aan de staatssecretaris voor Modernisering
van de Financiën en Strijd tegen de fiscale fraude,
toegevoegd aan de minister van Financiën :

Cabinets. — Journal interne du personnel. Kabinetten. — Interne personeelskrant.

La publication d’un journal interne du personnel est
une pratique de plus en plus courante dans le secteur
privé comme dans le secteur public. L’employeur
utilise ce moyen pour informer le personnel des déci-
sions et des changements en perspective, pour organi-
ser des enquêtes parmi le personnel, pour présenter les
nouveaux membres du personnel, etc.

Zowel in de privé als bij de overheid wordt meer en
meer gebruik gemaakt van een interne personeels-
krant. De werkgever gebruikt dit forum om het perso-
neel te informeren over beleidsbeslissingen en op
stapel staande wijzigingen, om bevragingen onder het
personeel te verrichten, om nieuwe personeelsleden
voor te stellen, enzovoort.

1. Votre cabinet publie-t-il un tel journal du person-
nel ?

1. Maakt uw kabinet gebruik van dit forum?

2. Dans l’affirmative, 2. Zo ja,

a) quel nom porte-t-il; a) onder welke naam;

b) à combien d’exemplaires est-il tiré; b) in welke oplage;

c) quelle est sa périodicité; c) wat is de periodiciteit;

d) sous quelle forme se présente-t-il, et, s’il s’agit d’un
journal imprimé, l’est-il en noir et blanc ou en
couleur;

d) onder welke vorm en indien gedrukt, zwart-wit of
in kleurendruk?

e) combien de pages le journal compte-t-il ? e) hoeveel pagina’s telt deze publicatie?

3. Dans la négative, pourquoi? 3. Zo neen, waarom niet?

4. S’agit-il, en l’occurrence, d’une publication
commune à tous les services relevant de votre compé-
tence?

4. Betreft het hier een globaal nummer voor alle
diensten die ressorteren onder uw bevoegdheid?

5. Dans la négative, 5. Zo neen,

a) combien de journaux différents sont ainsi publiés
pour les services relevant de votre compétence;

a) hoeveel verschillende publicaties ressorteren dan
onder uw bevoegdheid;

b) quels noms portent-ils; b) onder welke naam;

c) à combien d’exemplaires sont-ils tirés; c) in welke oplage;
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d) quelle est leur périodicité; d) wat is de periodiciteit;

e) sous quelle forme se présentent-ils ? e) onder welke vorm?

6. Des photos et/ou des graphiques illustrent-ils le
journal?

6. Is de publicatie geı̈llustreerd met foto’s en/of
grafieken?

7. Quel est pour votre département le coût de la
publication de ce journal?

7. Hoeveel kost dit forum aan uw departement?

8. Ce journal vous permet-il de vous adresser direc-
tement, en tant que responsable politique, au person-
nel des services relevant de votre compétence?

8. Heeft u als politiek verantwoordelijke de moge-
lijkheid om het personeel dat ressorteert onder uw
diensten toe te spreken via dit forum?

9. Comment l’adjudication a-t-elle été organisée? 9. Hoe gebeurde de aanbesteding?

10. Quelle ou quelles imprimeries assurent-elles
l’impression du journal ou des journaux? Quel est le
nom et la commune d’implantation de l’imprimerie ou
des imprimeries?

10. Welke drukkerij(en) staat/staan in voor de druk
van deze publicatie(s) ? Graag naam en gemeente.

11. Quel est le mode de distribution choisi ? 11. Hoe wordt/worden deze publicatie(s) ver-
spreid?

12. Quel est le coût annuel de cette distribution? 12. Wat is de jaarlijkse kostprijs van deze versprei-
ding?

13.
a) Un contrat de longue durée a-t-il été conclu?

13.
a) Is er een langdurig contract gesloten?

b) Dans l’affirmative, pour quelle durée? b) Zo ja, welke is de termijn?

14. Quel pourcentage de vos moyens de fonctionne-
ment est-il affecté à la mise en page, à l’impression, à
la distribution, etc. ?

14. Hoeveel procent van uw werkingsmiddelen gaat
naar de opmaak, de druk, de verspreiding, enzovoort?

15. S’agit d’une publication bilingue ou une publi-
cation distincte est-elle prévue pour chaque groupe
linguistique? 

15. Is deze publicatie tweetalig of wordt er voor
elke taalgroep in een afzonderlijke publicatie voor-
zien? 

Réponse du secrétaire d’État à la Modernisation des
Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale, adjoint
au ministre des Finances du 29 août 2005, à la question
no 37 de M. Staf Neel du 22 avril 2005 (N.) : 

Antwoord van de staatssecretaris voor Modernise-
ring van de Financiën en Strijd tegen de fiscale fraude,
toegevoegd aan de minister van Financiën van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 37 van de heer Staf
Neel van 22 april 2005 (N.) : 

Par la présente, j’ai l’honneur de me référer à la
réponse qui sera donnée dans cette matière par le vice-
premier ministre et ministre des Finances, M. Reyn-
ders. (Question no 751 du 22 avril 2005.)

Hierbij heb ik de eer te verwijzen naar het antwoord
dat ter zake zal worden verstrekt door de heer vice-
eerste minister en minister van Financiën Reynders.
(Vraag nr. 751 van 22 april 2005.)
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Question no 38 de Mme Annelies Storms du 3 mai 2005
(N.) au secrétaire d’État à la Modernisation des
Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale,
adjoint au ministre des Finances :

Vraag nr. 38 van mevrouw Annelies Storms van 3 mei
2005 (N.) aan de staatssecretaris voor Moderni-
sering van de Financiën en Strijd tegen de fiscale
fraude, toegevoegd aan de minister van Finan-
ciën :

Composition des organes stratégiques. Samenstelling van de beleidsorganen.

En principe, les services publics fédéraux (SPF)
doivent compter 2 % de personnes handicapées parmi

De federale openbare diensten (FOD’s) moeten
onder hun medewerkers in principe 2 % personen met
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leurs collaborateurs. Une étude réalisée à la demande
du ministre de la Fonction publique par les Facultés
universitaires Notre-Dame de la Paix à Namur en
collaboration avec la «KULeuven», révèle que le
pourcentage de personnes engagées en 2004 sur le
quota, s’élève à 0,8 % du personnel des SPF.

een handicap tellen. Uit een studie die op vraag van de
minister van Ambtenarenzaken werd uitgevoerd door
de «Facultés universitaires Notre-Dame de la Paix de
Namur» in samenwerking met de KULeuven, blijkt
dat het percentage van personen die in 2004 werden
aangeworven op het quotum, 0,8 % van het personeel
van de FOD’s bedraagt.

Il ressort d’une autre étude menée par la
«KULeuven» et l’Université libre de Bruxelles que
seulement 0,55 % des agents de la fonction publique
fédérale ne sont pas de nationalité belge. Il s’agit essen-
tiellement de ressortissants de l’UE. La grande majo-
rité des personnes d’origine étrangère (75 %) sont
recrutées au niveau D alors que 11 % seulement le
sont au niveau A.

Op basis van een andere studie uitgevoerd door de
KULeuven en de «Université libre de Bruxelles» blijkt
dat slechts 0,55 % van de ambtenaren van het federaal
openbaar ambt van niet-Belgische nationaliteit is. De
meesten onder hen zijn EU-leden. De grote meerder-
heid van de personen van vreemde oorsprong (75 %)
wordt aangeworven op niveau D. Slechts 11 % wordt
aangeworven op niveau A.

Enfin, le ministre de la Fonction publique a aussi
confié à la «KULeuven» une étude sur l’égalité entre
hommes et femmes au sein des services publics fédé-
raux. Bien que les femmes représentent près de la
moitié des membres du personnel (48,7 %), les
hommes sont majoritaires au niveau A (65 %) et au
niveau B (57 %).

Ten slotte liet de minister van Ambtenarenzaken
ook een studie uitvoeren door de KULeuven over de
gelijkheid tussen mannen en vrouwen binnen de fede-
rale overheidsdiensten. Hoewel bijna de helft van de
personeelsleden bestaat uit vrouwen (48,7 %), zijn
mannen echter in de meerderheid in niveau A (65 %)
en in niveau B (57 %).

1. Au 1er avril 2005, combien de collaborateurs
étaient-ils occupés au sein de vos cellules stratégiques?

1. Hoeveel medewerkers waren er per 1 april 2005
tewerkgesteld binnen uw beleidscellen?

2.
a) Au 1er avril 2005, combien de collaborateurs

étaient-ils d’origine non belge?

2.
a) Hoeveel medewerkers waren per 1 april 2005 van

niet-Belgische oorsprong?

b) Combien parmi eux étaient-ils des ressortissants
d’un État membre de l’UE?

b) Hoeveel onder hen waren onderdaan van een lid-
staat van de EU?

3. À quel niveau les collaborateurs n’ayant pas la
nationalité belge sont-ils occupés?

3. In welk niveau zijn de medewerkers met niet-
Belgische nationaliteit tewerkgesteld?

4. Combien de personnes handicapées étaient-elles
occupées au sein de vos cellules stratégiques au
1er avril 2005?

4. Hoeveel personen met een handicap waren per
1 april 2005 binnen uw beleidscellen tewerkgesteld?

5. À quel niveau ces collaborateurs sont-ils occu-
pés?

5. In welk niveau zijn deze medewerkers tewerkge-
steld?

6. Quelle était au 1er avril 2005 la répartition entre
hommes et femmes au sein de vos cellules stratégi-
ques? Pourriez-vous me fournir ces chiffres par niveau
(A, B, C ou D)? 

6. Hoe was per 1 april 2005 de verdeling man-
vrouw binnen uw beleidscellen? Graag kreeg ik ook
een opdeling per niveau van tewerkstelling (A, B, C
of D). 

Réponse du secrétaire d’État à la Modernisation des
Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale, adjoint
au ministre des Finances du 29 août 2005, à la question
no 38 de Mme Annelies Storms du 3 mai 2005 (N.) : 

Antwoord van de staatssecretaris voor Modernise-
ring van de Financiën en Strijd tegen de fiscale fraude,
toegevoegd aan de minister van Financiën van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 38 van mevrouw
Annelies Storms van 3 mei 2005 (N.) : 

Par la présente, j’ai l’honneur de me référer à la
réponse qui sera donnée dans cette matière par le vice-
premier ministre et ministre des Finances, M. Reyn-
ders. (Question no 771 du 3 mai 2005.)

Hierbij heb ik de eer te verwijzen naar het antwoord
dat terzake zal worden verstrekt door de heer vice-
eerste minister en minister van Financiën Reynders.
(Vraag nr. 771 van 3 mei 2005.)
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Question no 39 de Mme Annelies Storms du 10 mai
2005 (N.) au secrétaire d’État à la Modernisation
des Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale,
adjoint au ministre des Finances :

Vraag nr. 39 van mevrouw Annelies Storms van
10 mei 2005 (N.) aan de staatssecretaris voor
Modernisering van de Financiën en Strijd tegen
de fiscale fraude, toegevoegd aan de minister van
Financiën :

Services publics fédéraux en Flandre orientale. —
Fonctionnaires employés.

Federale overheidsdiensten in Oost-Vlaanderen. —
Tewerkstelling van ambtenaren.

À la suite du plan Copernic, la Régie des Bâtiments
a examiné la possibilité de regrouper les services
publics répartis entre différents bâtiments.

Ten gevolge van de Copernicus-hervorming werd er
door de Regie der Gebouwen onderzocht of het moge-
lijk was om over te gaan tot een hergroepering van de
over verschillende gebouwen verspreide overheids-
diensten.

Un programme de relogement des services a été mis
en œuvre au cours des trois dernières années à Bruxel-
les et, selon la note de politique générale du vice-
premier ministre et ministre des Finances, ce type
d’opérations de regroupement des services fédéraux
seront également menées à bien dans d’autres villes.

In de afgelopen drie jaar werd in Brussel een
herhuisvestingsprogramma afgewerkt en volgens de
beleidsnota van vice-eerste minister en minister van
Financiën Reynders zullen dergelijk operaties van
hergroepering van federale diensten ook in andere
steden worden verdergezet.

Pour avoir un aperçu du nombre de fonctionnaires
employés actuellement au sein des services fédéraux en
Flandre orientale et, en particulier, à Gand, il convient
de répondre aux questions suivantes.

Om zicht te krijgen op de huidige tewerkstelling van
ambtenaren van de federale overheid in Oost-
Vlaanderen in het algemeen en in Gent in het bijzon-
der rijzen volgende vragen.

1. Quels services fédéraux relevant de votre compé-
tence sont logés en Flandre orientale et, en particulier,
à Gand?

1. Welke federale diensten die onder uw bevoegd-
heid vallen zijn in Oost-Vlaanderen in het algemeen en
in Gent in het bijzonder gehuisvest ?

2. Combien de fonctionnaires sont actuellement en
poste dans ces services fédéraux en Flandre orientale
et, en particulier, à Gand? 

2. Hoeveel ambtenaren zijn er momenteel in Oost-
Vlaanderen in het algemeen en in Gent in het bijzon-
der bij deze federale diensten gestationeerd? 

Réponse du secrétaire d’État à la Modernisation des
Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale, adjoint
au ministre des Finances du 29 août 2005, à la question
no 39 de Mme Annelies Storms du 10 mai 2005 (N.) : 

Antwoord van de staatssecretaris voor Modernise-
ring van de Financiën en Strijd tegen de fiscale fraude,
toegevoegd aan de minister van Financiën van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 39 van mevrouw
Annelies Storms van 10 mei 2005 (N.) : 

Par la présente, j’ai l’honneur de me référer à la
réponse à la question no 787 qui a été adressée au vice-
premier ministre et ministre des Finances, M. Reyn-
ders. (Questions et Réponses, Chambre, 2004-2005,
no 85, p. 14759.)

Hierbij heb ik de eer te verwijzen naar het antwoord
op de vraag nr. 787 gericht aan de vice-eerste minister
en minister van Financiën Reynders. (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2004-2005, nr. 85, blz. 14759.)

DO 2004200504229 DO 2004200504229

Question no 40 de Mme Annelies Storms du 10 mai
2005 (N.) au secrétaire d’État à la Modernisation
des Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale,
adjoint au ministre des Finances :

Vraag nr. 40 van mevrouw Annelies Storms van
10 mei 2005 (N.) aan de staatssecretaris voor
Modernisering van de Financiën en Strijd tegen
de fiscale fraude, toegevoegd aan de minister van
Financiën :

Services de l’autorité fédérale en Flandre orientale. —
Hébergement.

Diensten federale overheid in Oost-Vlaanderen. —
Huisvesting.

À la suite de la réforme Copernic, la Régie des Bâti-
ments a étudié la possibilité de procéder au regroupe-

Ten gevolge van de Copernicus-hervorming werd er
door de Regie der Gebouwen onderzocht of het moge-
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ment des services publics logés dans différents immeu-
bles.

lijk was om over te gaan tot een hergroepering van de
over verschillende gebouwen verspreide overheids-
diensten.

Au cours des trois dernières années, un programme
de relogement a été parachevé à Bruxelles et, d’après la
note de politique générale du vice-premier ministre et
ministre des Finances, M. Reynders, pareilles opéra-
tions de regroupement des services fédéraux seront
aussi menées dans d’autres villes.

In de afgelopen drie jaar werd in Brussel een
herhuisvestingsprogramma afgewerkt en volgens de
beleidsnota van vice-eerste minister en minister van
Financiën Reynders zullen dergelijke operaties van
hergroepering van federale diensten ook in andere
steden worden verdergezet.

Les questions suivantes se posent lorsqu’on cherche
à avoir une vision de l’hébergement actuel des services
de l’autorité fédérale en Flandre orientale en général et
à Gand en particulier.

Om zicht te krijgen op de huidige huisvesting van de
diensten van de federale overheid in Oost-Vlaanderen
in het algemeen en in Gent in het bijzonder rijzen
volgende vragen.

1.
a) De quels bâtiments les services publics ressortis-

sant à votre compétence disposent-ils au 1er mai
2005 en Flandre orientale en général et plus spécifi-
quement à Gand?

1.
a) Over welke gebouwen beschikken de overheids-

diensten die onder uw bevoegdheid vallen in Oost-
Vlaanderen in het algemeen en in Gent in het bij-
zonder op datum van 1 mei 2005?

b) Quelle est leur superficie utile ? b) Wat is hun nuttige oppervlakte?
2.

a) Lesquels de ces immeubles appartiennent-ils en
propre aux services publics en question?

2.
a) Welke gebouwen zijn eigendom van deze over-

heidsdiensten?
b) Lesquels ces services publics ont-ils en location? b) Welke gebouwen worden gehuurd door deze over-

heidsdiensten?
c) Quand ces contrats de location peuvent-ils être

résiliés?
c) Wanneer kunnen deze huurcontracten worden

opgezegd?
d) Lesquels de ces immeubles sont-ils l’objet d’un

contrat de leasing?
d) Welke gebouwen worden geleasd?

3. À combien s’élève la somme déboursée par ces
services publics pour les édifices dont ils ne sont pas les
propriétaires? 

3. Hoeveel betalen deze overheidsdiensten voor de
gebouwen die niet in eigendom zijn? 

Réponse du secrétaire d’État à la Modernisation des
Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale, adjoint
au ministre des Finances du 29 août 2005, à la question
no 40 de Mme Annelies Storms du 10 mai 2005 (N.) : 

Antwoord van de staatssecretaris voor Modernise-
ring van de Financiën en Strijd tegen de fiscale fraude,
toegevoegd aan de minister van Financiën van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 40 van mevrouw
Annelies Storms van 10 mei 2005 (N.) : 

Par la présente, j’ai l’honneur de me référer à la
réponse qui sera donnée dans cette matière par le vice-
premier ministre et ministre des Finances, M. Reyn-
ders. (Question no 788 du 10 mai 2005.)

Hierbij heb ik de eer te verwijzen naar het antwoord
dat terzake zal worden verstrekt door de heer vice-
eerste minister en minister van Financiën Reynders.
(Vraag nr. 788 van 10 mei 2005.)
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Question no 41 de Mme Trees Pieters du 31 mai 2005
(N.) au secrétaire d’État à la Modernisation des
Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale,
adjoint au ministre des Finances :

Vraag nr. 41 van mevrouw Trees Pieters van 31 mei
2005 (N.) aan de staatssecretaris voor Moderni-
sering van de Financiën en Strijd tegen de fiscale
fraude, toegevoegd aan de minister van Finan-
ciën :

Arriéré structurel en matière fiscale. — Tribunaux de
première instance de Bruges et de Gand. — Litiges
en matière d’impôts directs et en matière de TVA. —
Suppléments d’impôts et de TVA juridiquement non
défendables.

Structurele achterstand in fiscale zaken. — Rechtban-
ken van eerste aanleg te Brugge en te Gent. —
Betwistingen inzake directe belastingen en inzake
BTW. — Juridisch niet-verdedigbare belastingen
BTW-supplementen.

Il ressort des derniers rapports annuels des tribu-
naux de première instance de Bruges et de Gand que

Uit de jongste jaarverslagen van de rechtbanken van
eerste aanleg van Brugge en Gent blijkt dat, niettegen-
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malgré la présence d’un cadre exhaustif et totalement
opérationnel de fonctionnaires du fisc, il subsiste
actuellement un arriéré très important contraire à une
bonne administration de la justice. En effet, le nombre
de nouvelles affaires fiscales ne cesse d’augmenter.

staande een volzet en volledig operationeel kader van
de fiscale kaders, er thans een heel serieuze achterstand
ontstaan is in de behoorlijke rechtsbedeling. Het aan-
tal nieuwe fiscale zaken neemt er immers nog gestaag
toe.

Il me revient que chaque juge fiscal qui siège comme
juge unique auprès de ces tribunaux ne peut tout au
plus traiter, par année judiciaire, que deux cents
requêtes fiscales, ce qui constitue un score élevé et
louable étant donné le degré de difficulté important.

Naar verluidt kunnen de alleenzetelende fiscale
rechters verbonden aan die rechtbanken per gerechte-
lijk jaar evenwel hoogstens elk slechts tweehonderd
fiscale verzoekschriften afhandelen, hetgeen, gezien de
relatieve moeilijkheidsgraad, een hoge en lovenswaar-
dige score is.

De plus, le magistrat chargé des contacts avec la
presse qui est rattaché au tribunal de première instance
de Bruges, aurait déclaré, le 19 mai 2005, dans un
reportage sur une chaı̂ne de télévision locale, qu’à
l’heure actuelle, l’arriéré à la chambre fiscale de
Bruges atteint déjà plus de deux mille dossiers.

Bovendien zou de persrechter verbonden aan de
rechtbank van eerste aanleg te Brugge in een reportage
op een lokale televisiezender op datum van 19 mei
2005 gesteld hebben dat de achterstand in de fiscale
kamer van Brugge thans reeds meer dan tweeduizend
dossiers bedraagt.

1. Quelles mesures pertinentes et immédiates la
Justice et le SPF Finances vont-ils tous deux prendre,
conjointement et/ou séparément, pour ramener très
rapidement ce retard structurel à des proportions
normales et correctes?

1. Welke slagvaardige maatregelen zullen over het
ganse land zowel door Justitie als door de Federale
Overheidsdienst Financiën onmiddellijk gezamenlijk
en/of afzonderlijk worden getroffen om die structurele
achterstand weer zeer snel tot normale en gezonde
proporties te herleiden?

2. Pourriez-vous m’indiquer quelles sont en fait les
cinq causes principales de cet arriéré colossal ?

2. Wat zijn eigenlijk de vijf voornaamste basisoor-
zaken van die kolossale achterstand?

3. Avec quelle fermeté et à quel moment les direc-
teurs régionaux compétents des contributions et de la
TVA, et leurs fonctionnaires délégués et responsables
de haut niveau, ont-ils, pour la dernière fois, rappelé
aux contrôleurs qu’ils doivent toujours appliquer le
filtre administratif « immédiatement» et efficacement,
plutôt que de se focaliser en vain sur des statistiques et
sur des suppléments d’impôts et de TVA qui ne sont
pas toujours défendables sur le plan juridique?

3. Op welke kordate wijze en wanneer werden de
bevoegde gewestelijke belasting- en BTW-directeurs
en hun gedelegeerde ambtenaren en topfunctionarissen
voor het laatst gewezen op het feit dat de administra-
tieve filter steeds «onmiddellijk» en krachtdadig moet
werken in plaats van tevergeefs uitsluitend belang te
hechten aan veelal in recht niet-verdedigbare belas-
ting- en BTW-supplementen en statistieken?

4. Toutes les cotisations dégrevées à la suite de
l’introduction d’une réclamation et toutes les affaires
dans lesquelles le fisc a été débouté sont-elles toujours
déduites, tant par l’AFER (secteur de la TVA et secteur
des contributions directes) que par l’ISI, des supplé-
ments déjà comptabilisés et entraı̂nent-elles une
correction des statistiques transmises à la Cour des
comptes, et dans la négative, pourquoi n’est-ce pas
toujours le cas?

4. Worden alle in fase van bezwaar ontheven aan-
slagen en alle voor de rechtbank verloren zaken zowel
bij de AOIF (sector BTW en sector directe belastingen)
als bij de BBI steeds in mindering gebracht van de
eerder genoteerde supplementen en statistisch gecorri-
geerd ten overstaan van het Rekenhof en zo neen,
waarom telkens niet ?

5. À l’heure actuelle, pour quels motifs fondés les
fonctionnaires compétents du contentieux sont-ils
encore affectés le plus souvent dans les régions visées
en tant que simples fonctionnaires taxateurs alors
qu’ils pourraient certainement intervenir comme fonc-
tionnaires du contentieux «objectifs» et « indé-
pendants» et prendre des décisions rapides «en toute
indépendance», en respectant exclusivement le carac-
tère d’ordre public des impôts et le principe de légalité
énoncé par l’article 170, § 1er du texte coordonné de la
Constitution?

5. Om al welke gegronde redenen worden de on-
derlegde geschillenambtenaren in de beoogde
regio’s nu nog steeds grotendeels ingeschakeld als
zuivere taxatieambtenbaren in plaats van als
«onpartijdige» en «onafhankelijke» geschillenamb-
tenaar vastberaden te mogen optreden en snel
«zelfstandig» te kunnen beslissen met uitsluitend re-
spect voor het openbare-ordekarakter van de belastin-
gen en voor het legaliteitsbeginsel waarvan sprake in
artikel 170, § 1, van de gecoördineerde Grondwet?
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6. Dans la plupart des réclamations, pourquoi la
direction locale retient-elle toujours un modèle conflic-
tuel ou suit-elle toujours la position juridiquement
indéfendable du fonctionnaire taxateur, au lieu de
prendre directement la ferme résolution d’adopter un
modèle de concertation défendable sur le plan juridi-
que?

6. Waarom wordt in bezwaarfase door het lokaal
management het conflictmodel of in het rechte onver-
dedigbare standpunt van de aanslagambtenaar meestal
toch nog steeds aangehouden in plaats van direct en
alleen nog resoluut te kiezen voor een « juridisch»
haalbaar overlegmodel?

7. Prônez-vous la recherche permanente d’un
compromis honorable pour les deux parties, afin de
résoudre les nombreux dossiers de réclamations
toujours en souffrance, au lieu d’engager des discus-
sions interminables amenant toutes les parties à expo-
ser de lourdes dépenses et provoquant un dépassement
ahurissant des délais de six ou neuf mois jugés raison-
nables (voyez également l’article 6, premier alinéa de
la Convention européenne des droits de l’homme,
CEDH)?

7. Bent u voorstander van het permanent streven
naar een «win-win situatie» bij het afwikkelen van de
thans nog vele hangende bezwaarschriften, in plaats
van oeverloze en voor alle partijen dure discussies aan
te gaan waarbij alle redelijke termijnen van zes of
negen maanden al schromelijk overschreden werden
(zie ook artikel 6, eerste lid van het Europees Verdrag
voor de rechten van de mens, EVRM)?

8. Souscrivez-vous, tant en phase de taxation qu’en
phase de réclamation, au principe général ou à l’adage
fiscal « in dubio contra fiscum»?

8. Huldigt u zowel in fase van taxatie als in fase van
bezwaar terzake het algemeen principe of het fiscaal
adagium « in dubio contra fiscum»?

9. Êtes-vous convaincu qu’il vaudrait mieux assi-
gner dorénavant à tous les « fonctionnaires du conten-
tieux» un rôle de médiateur neutre, responsable et
conciliant, dans le respect de la légalité?

9. Bent u de mening toegedaan dat aan alle
«geschillenambtenaren» voortaan eerder een neutrale,
verantwoordelijke, verzoenende en bemiddelende,
doch volkomen wettelijke ombudsfunctie moet
worden toebedeeld?

10. Quelles sanctions éventuelles l’administration
a-t-elle pris ou prendra-t-elle, dans des cas exception-
nels, contre certains services fiscaux à la base d’un
nombre excessif de litiges judiciaires et de situations
conflictuelles?

10. Welke sancties werden of worden er in zeer uit-
zonderlijke gevallen eventueel getroffen ten overstaan
van welbepaalde fiscale diensten die aan de basis blij-
ven liggen van een aanzienlijk hoog aantal gerechte-
lijke betwistingen en conflicttoestanden?

11. Pourriez-vous me faire part, point par point, de
votre approche générale, aussi bien théorique que
pratique, dans l’optique d’une administration fédérale
performante et d’une sensibilisation rapide de tous les
intervenants, tant les autorités fiscales que les fonc-
tionnaires taxateurs?

11. Kan u, punt per punt, uw algemene huidge
ziens- en handelwijze meedelen in het licht van een
performant en behoorlijk federaal bestuur en een drin-
gende sensibilisatie van alle tussenkomende fiscale
overheden en taxatieambtenaren?

Réponse du secrétaire d’État à la Modernisation des
Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale, adjoint
au ministre des Finances du 29 août 2005, à la question
no 41 de Mme Trees Pieters du 31 mai 2005 (N.) : 

Antwoord van de staatssecretaris voor Modernise-
ring van de Financiën en Strijd tegen de fiscale fraude,
toegevoegd aan de minister van Financiën van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 41 van mevrouw
Trees Pieters van 31 mei 2005 (N.) : 

Par la présente, j’ai l’honneur de me référer à la
réponse qui sera donnée dans cette matière par le vice-
premier ministre et ministre des Finances, M. Reyn-
ders. (Question no 812 du 31 mai 2005.)

Hierbij heb ik de eer te verwijzen naar het antwoord
dat terzake zal worden verstrekt door de heer vice-
eerste minister en minister van Financiën Reynders.
(Vraag nr. 812 van 31 mei 2005.)
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Question no 42 de M. Stijn Bex du 8 juin 2005 (N.) au
secrétaire d’État à la Modernisation des Finances
et à la Lutte contre la fraude fiscale, adjoint au
ministre des Finances :

Vraag nr. 42 van de heer Stijn Bex van 8 juni 2005 (N.)
aan de staatssecretaris voor Modernisering van
de Financiën en Strijd tegen de fiscale fraude,
toegevoegd aan de minister van Financiën :

Accessibilité téléphonique des services publics fédé-
raux.

Telefonische bereikbaarheid van de federale over-
heidsdiensten.

Le SPF Personnel et Organisation a conclu un
contrat-cadre avec SNT Belgium en vue de mesurer

FOD Personeel en Organisatie heeft een raamcon-
tract gesloten met SNT Belgium voor het uitvoeren
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l’accessibilité téléphonique des services publics fédé-
raux (SPF).

van metingen naar de telefonische bereikbaarheid bij
federale overheidsdiensten (FOD’s).

La Caisse auxiliaire de paiement des allocations de
chômage a fait office de «cobaye».

De Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen fun-
geerde als «proefkonijn».

Voici quelques résultats de l’enquête : Enkele resultaten van het onderzoek:

— seulement 45% des appels ont permis d’établir un
contact dans un délai acceptable;

— slechts bij 45% van de oproepen kwam een
contact tot stand binnen een aanvaardbare termijn;

— le nombre de clients d’un bureau est inversement
proportionnel à son accessibilité téléphonique :
autrement dit, plus le bureau est important, plus
l’accessibilité téléphonique est mauvaise;

— er is een omgekeerde correlatie tussen het aantal
cliënten van een vestiging en de telefonische
bereikbaarheid : met andere woorden, hoe groter
de vestiging, hoe slechter telefonisch bereikbaar;

— en ce qui concerne les appels vers les bureaux
bruxellois, seulement 22% des appels ont permis
d’établir un contact avec un collaborateur capable
de répondre à la question.

— wanneer men naar de Brusselse vestiging belt, is er
slechts in 22% van de gevallen contact met een
medewerker die de vraag kan beantwoorden.

Le 25 mai 2005, le ministre de la Fonction publique,
de l’Intégration sociale, de la Politique des grandes
villes et de l’Égalité des chances, M. Dupont, a déclaré,
en réponse à ma question orale numéro 6791, que
jusqu’à la moitié de l’année 2006, tout service fédéral
pourra demander une analyse de l’accessibilité télé-
phonique de ses services (Compte rendu intégral,
Chambre, 2004-2005, commission de l’Intérieur, des
Affaires générales et de la Fonction publique, 25 mai
2005, COM615, p. 3). Il s’est adressé à tous les SPF
pour leur donner des explications sur le projet et les
modalités de mise en œuvre du contrat avec SNT
Belgium. Le département du ministre Dupont prendra
le coût de l’analyse à sa charge à la condition que le
public-cible éprouve des difficultés financières ou
sociales à entrer en contact avec l’administration.

Op 25 mei 2005 antwoordde de minister van Amb-
tenarenzaken, Maatschappelijke Integratie, Groot-
stedenbeleid en Gelijke Kansen, de heer Dupont, op
mijn mondelinge vraag nummer 6791 dat elke federale
dienst tot midden 2006 een analyse kan vragen van de
telefonische bereikbaarheid van zijn diensten (Inte-
graal Verslag, Kamer, 2004-2005, commissie voor de
Binnenlandse Zaken, de Algemene Zaken en het
Openbaar Ambt, 25 mei 2005, COM615, blz. 3). Hij
heeft alle FOD’s hierover aangeschreven om het pro-
ject en de gebruiksmodaliteiten van het contract met
SNT Belgium uit te leggen. Het departement van
minister Dupont zou de onderzoekskosten op zich
nemen, op voorwaarde dat het doelpubliek financiële
of sociale moeilijkheden heeft om contact op te nemen
met de administratie.

Les Pays-Bas ont recours à un baromètre général
d’accessibilité. Les pouvoirs publics y réalisent un
score d’accessibilité téléphonique de 66% par un
numéro d’appel général. La ligne d’information
flamande Vlaamse Infolijn, qui est le numéro central
unique des autorités flamandes, réalise un score de 90
à 95%.

In Nederland bestaat een algemene bereikbaarheids-
barometer. De overheid scoort er een telefonische
bereikbaarheid van 66% via een algemeen nummer.
De Vlaamse Infolijn, het unieke centrale nummer van
de Vlaamse Overheid, haalt een score van 90 à 95%.

1. Quels services publics ressortissant à votre
compétence entrent en considération pour la réalisa-
tion d’une analyse d’accessibilité?

1. Welke overheidsdiensten die onder uw bevoegd-
heid vallen komen in aanmerking voor een toeganke-
lijkheidsonderzoek?

2.
a) Ces services ont-ils déjà demandé une telle

analyse?

2.
a) Hebben deze diensten reeds om een analyse van de

toegankelijkheid verzocht?

b) Pourquoi l’ont-ils fait ou pourquoi ne l’ont-ils pas
fait ?

b) Waarom wel of waarom niet?

3.
a) Encouragez-vous la réalisation d’une telle analyse?

3.
a) Moedigt u aan dat een dergelijk onderzoek zou

plaatsvinden?

b) Pour quelle raison y êtes-vous favorable ou non? b) Waarom wel of waarom niet?
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4. Que pensez-vous de l’instauration d’un numéro
central unique pour l’ensemble des services publics, à
l’instar de ce qui existe en Flandre avec la Vlaamse
Infolijn? 

4. Hoe staat u tegenover het instellen van één cen-
traal nummer voor alle federale overheidsdiensten,
conform de Vlaamse Infolijn? 

Réponse du secrétaire d’État à la Modernisation des
Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale, adjoint
au ministre des Finances du 29 août 2005, à la question
no 42 de M. Stijn Bex du 8 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de staatssecretaris voor Modernise-
ring van de Financiën en Strijd tegen de fiscale fraude,
toegevoegd aan de minister van Financiën van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 42 van de heer Stijn
Bex van 8 juni 2005 (N.) : 

Par la présente, j’ai l’honneur de me référer à la
réponse qui sera donnée dans cette matière pour le SPF
Finances par le vice-premier ministre et ministre des
Finances, M. Reynders. (Question no 834 du 8 juin
2005, Questions et Réponses, Chambre, 2004-2005,
no 89, p. 15750.)

Hierbij heb ik de eer te verwijzen naar het antwoord
dat terzake voor de FOD Financiën zal worden ver-
strekt door de heer vice-eerste minister en minister van
Financiën Reynders. (Vraag nr. 834 van 8 juni 2005,
Vragen en Antwoorden, Kamer, 2004-2005, nr. 89,
blz. 15750.)
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Question no 43 de Mme Trees Pieters du 27 juin 2005
(N.) au secrétaire d’État à la Modernisation des
Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale,
adjoint au ministre des Finances :

Vraag nr. 43 van mevrouw Trees Pieters van 27 juni
2005 (N.) aan de staatssecretaris voor Moderni-
sering van de Financiën en Strijd tegen de fiscale
fraude, toegevoegd aan de minister van Finan-
ciën :

Représentation de l’État par les chefs de service. —
Révision des dossiers fiscaux et signature d’avis.

Vertegenwoordiging van de Staat door de dienstlei-
ders. — Herziening van belastingdossiers en onder-
tekening van berichten.

Conformément aux instructions administratives
actuellement en vigueur, en cas de révision d’un
dossier fiscal par un centre de contrôle et par un
service des contributions classique, les fonctionnaires
et a fortiori les chefs de service qui ont signé les avis de
rectification ou d’imposition d’office doivent représen-
ter l’État belge devant les chambres fiscales des tribu-
naux de première instance.

Overeenkomstig de thans bestaande administratieve
onderrichtingen moeten in geval van herziening van
een belastingdossier uitgevoerd door een controlecen-
trum en door een klassieke belastingdienst de ambte-
naren en vooral de diensthoofden die de berichten van
wijziging van aangifte of de kennisgevingen van aan-
slag van ambtswege hebben ondertekend, de Belgische
Staat vertegenwoordigen bij de fiscale kamers van de
rechtbanken van eerste aanleg.

Il me revient que nonobstant la circulaire no

Ci.RH.863/547.570 (AFER 6/2002) du 1er mars 2002
(Bulletin des contributions, no 825, p. 1215-1230), ce
ne serait toujours pas le cas dans la pratique.

Naar verluidt schijnt dit in weerwil van de circulaire
nr. Ci.RH.863/547.570 (AOIF 6/2002) van 1 maart
2002 (Bulletin der belastingen, nr. 825, blz. 1230-1245)
in de algemene praktijk nog altijd niet het geval te zijn.

1. Le tribunal, le contribuable et/ou son avocat
peuvent-ils effectivement contraindre ces fonctionnai-
res dirigeants qui ont signé les avis, à représenter l’État
belge «en personne» au lieu de l’un ou l’autre fonc-
tionnaire du centre de contrôle ou des services des
contributions classiques?

1. Kan zowel de rechtbank als de belastingplichtige
en/of diens advocaat daadwerkelijk eisen dat die on-
dertekenende dienstleiders « in persoon» effectief de
Belgische Staat vertegenwoordigen en niet een of
andere overige ambtenaar van het controlecentrum of
van de klassieke belastingdiensten?

2. Dans la négative, pourquoi cette circulaire n’est-
elle pas encore généralement appliquée et comment
justifiez-vous le fait que les chefs de service concernés
tentent ainsi d’échapper à leurs responsabilités, en
envoyant quelqu’un à leur place au tribunal, tant pour
des questions de principe que pour des questions pure-
ment factuelles?

2. Zo neen, waarom wordt die circulaire nog niet
algemeen toegepast en hoe rechtvaardigt u het feit dat
de betrokken dienstchefs daardoor hun verantwoorde-
lijkheid pogen te ontlopen door iemand anders naar de
rechtbank te sturen zowel wanneer het gaat om princi-
piële kwesties als wanneer het gaat om loutere feiten-
kwesties?
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3. Pourriez-vous exposer votre conception et votre
approche générale à la lumière des dispositions légales
de l’article 379 du Code des impôts sur les revenus
1992 comme à la lumière de la nouvelle culture et
philosophie fiscale moderne et dans le cadre de
l’entière responsabilisation des chefs de service locaux
compétents et responsables et de leurs managers
performants? 

3. Kan u uw huidige algemene ziens- en handel-
wijze meedelen in het licht van zowel de wettelijke
bepalingen van artikel 379 van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992 als van de nieuwe en
moderne fiscale cultuur en filosofie en in het kader van
de volkomen responsabilisering van de aansprakelijke
en verantwoordelijke lokale dienstleiders en hun
performante managers? 

Réponse du secrétaire d’État à la Modernisation des
Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale, adjoint
au ministre des Finances du 29 août 2005, à la question
no 43 de Mme Trees Pieters du 27 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de staatssecretaris voor Modernise-
ring van de Financiën en Strijd tegen de fiscale fraude,
toegevoegd aan de minister van Financiën van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 43 van mevrouw
Trees Pieters van 27 juni 2005 (N.) : 

Par la présente, j’ai l’honneur de me référer à la
réponse qui sera donnée dans cette matière par le vice-
premier ministre et ministre des Finances, M. Reyn-
ders. (Question no 858 du 27 juni 2005.)

Hierbij heb ik de eer te verwijzen naar het antwoord
dat terzake zal worden verstrekt door de heer vice-
eerste minister en minister van Financiën Reynders.
(Vraag nr. 858 van 27 juni 2005.)

DO 2004200504677 DO 2004200504677

Question no 44 de Mme Trees Pieters du 28 juin 2005
(N.) au secrétaire d’État à la Modernisation des
Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale,
adjoint au ministre des Finances :

Vraag nr. 44 van mevrouw Trees Pieters van 28 juni
2005 (N.) aan de staatssecretaris voor Moderni-
sering van de Financiën en Strijd tegen de fiscale
fraude, toegevoegd aan de minister van Finan-
ciën :

Avis juridiques des fonctionnaires du contentieux
ignorés.

Negeren van de juridische adviezen van de geschillen-
ambtenaren.

Lorsqu’est exercé le droit d’être entendu dans des
dossiers fiscaux ou le droit de consulter de tels dossiers
précédemment examinés par les services fiscaux classi-
ques et les centres de contrôle, on constate encore de
temps en temps, aujourd’hui, que les agents taxateurs
ont procédé à la taxation en dépit des avis écrits légaux
et juridiquement valables des inspecteurs A et des in-
specteurs principaux-chefs de service expérimentés qui
sont liés aux sections V des centres de contrôle.

Ter gelegenheid van het uitoefenen van het hoor-
recht en/of van de inzage van belastingdossiers zowel
voorheen onderzocht door de klassieke belastingdien-
sten als door de controlecentra, blijkt thans nog af en
toe dat er door de taxatieambtenaren toch tot taxatie
werd overgegaan niettegenstaande de andersluidende
juridisch waardevolle en legale schriftelijke adviezen
van de inspecteurs A en van de ervaren eerstaanwe-
zendinspecteurs-diensthoofden verbonden aan de afde-
lingen V van de controlecentra.

Au sein des centres de contrôle de l’AFER, cette atti-
tude pourrait s’expliquer par le fait que les directeurs
régionaux du secteur des contributions directes ont
décidé finalement à la majorité, après concertation
avec les agents taxateurs, de rendre, en suivant la voie
hiérarchique, un jugement de facto et/ou de jure tota-
lement différent.

Op de AOIF-controlecentra kan dit wellicht nog
ingegeven zijn door het feit dat de gewestelijke direc-
teurs van de sector directe belastingen na overleg met
de taxatieambtenaren in meerderheid uiteindelijk
besloten hebben er naderhand hiërarchisch toch maar
een totaal ander feitelijk en/of juridisch oordeel op na
te houden.

Manifestement, en cette matière, les services classi-
ques ne peuvent fournir d’explication juridique satis-
faisante ni de justification administrative adéquate.

Voor de klassieke diensten kan daaromtrent blijk-
baar noch een afdoende juridische verklaring noch een
passende administratieve verantwoording worden
gegeven.

Pourriez-vous, globalement et point par point, dans
le cadre des nouvelles culture et philosophie fiscales, et
compte tenu de tous les principes de bonne administra-
tion, notamment la convivialité, l’impartialité, la sécu-

Kan u, algemeen en punt per punt, in het kader van
de nieuwe en moderne fiscale cultuur en filosofie en in
het licht van alle beginselen van behoorlijk en klantge-
richt bestuur, waaronder ook de onpartijdigheid, de
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rité juridique et le fair-play, répondre aux questions
suivantes?

rechtszekerheid en de fair play, het volgende meede-
len :

1. Quelles instructions et/ou circulaires linéaires
ont été ou seront bientôt données ou prises, ou rappe-
lées en cette matière?

1. Welke rechtlijnige instructies en/of circulaires
zijn of worden er dienaangaande weldra uitgevaardigd
of in herinnering gebracht?

2. Ne convient-il pas plutôt, dans tous ces cas,
d’appliquer l’adage bien connu en droit fiscal « in
dubio contra fiscum», favorable aux contribuables?

2. Geldt ten gunste van die belastingplichtigen in al
dergelijke gevallen niet veeleer het fiscaal rechtsada-
gium: « in dubio contra fiscum»?

3. L’avis légal et juridique des fonctionnaires du
contentieux et des inspecteurs A est-il, aujourd’hui,
administrativement et hiérarchiquement obligatoire au
sein des centres de contrôle aussi bien qu’au sein des
services fiscaux classiques?

3. Is het legaal en juridisch advies van de geschillen-
ambtenaren en inspecteurs A thans administratief en
hiërarchisch bindend zowel bij de controlecentra als
bij de klassieke belastingdiensten?

4. Que pensez-vous concrètement, aujourd’hui, de
tous ces conflits et antagonismes internes?

4. Wat is uw huidige concrete mening omtrent al
zulke interne conflictsituaties en dualismes?

5. Estimez-vous opportun ou non que, dorénavant,
il soit mentionné dans toutes les notifications de taxa-
tion (=imprimés no 279T) si l’avis juridique des agents
du contentieux a été recueilli et donné?

5. Vindt u het passend dat voortaan in alle kennis-
gevingen tot taxatie (=drukwerken nr. 279T) zou
worden vermeld of het juridisch advies van de geschil-
lenambtenaren al dan niet werd ingewonnen en ver-
strekt?

6.
a) Trouvez-vous tout à fait normal que dans un

centre de contrôle, ces mêmes directeurs régionaux
prennent ensuite, concernant les réclamations
introduites, de nouveau une décision directoriale,
de nature administrative, de refus et que ces mêmes
inspecteurs et agents du contentieux qui ont rendu
un avis doivent de nouveau, bon gré mal gré,
examiner les contestations litigieuses de sorte que,
juridiquement, ils n’ont évidemment pas, et dura-
blement, aucune certitude à ce sujet ?

6.
a) Vindt u het volledig normaal dat in een controle-

centrum diezelfde gewestelijke directeurs nader-
hand over de ingediende bezwaarschriften op-
nieuw een afwijzende directoriale beslissing van
administratieve aard treffen en diezelfde advise-
rende inspecteurs en geschillenambtenaren de
kwestieuze betwistingen andermaal willens nillens
moeten onderzoeken en hieromtrent juridisch uite-
raard blijvend niet gerust zijn gesteld?

b) Dans l’affirmative, pour quels motifs valables? b) Zo ja, om al welke gegronde redenen?

7. Comment le «filtre administratif» voulu par le
législateur pourrait-il être rendu immédiatement
opérant, de façon vigoureuse et sérieuse, dans tous ces
cas?

7. Hoe moet de wettelijk gewilde «administratieve
filter» in al zo’n gevallen nu nog meteen krachtig en
ernstig kunnen werken?

Réponse du secrétaire d’État à la Modernisation des
Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale, adjoint
au ministre des Finances du 29 août 2005, à la question
no 44 de Mme Trees Pieters du 28 juin 2005 (N.) : 

Antwoord van de staatssecretaris voor Modernise-
ring van de Financiën en Strijd tegen de fiscale fraude,
toegevoegd aan de minister van Financiën van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 44 van mevrouw
Trees Pieters van 28 juni 2005 (N.) : 

Par la présente, j’ai l’honneur de me référer à la
réponse qui sera donnée dans cette matière par le vice-
premier ministre et ministre des Finances, M. Reyn-
ders. (Question no 862 du 28 juin 2005.)

Hierbij heb ik de eer te verwijzen naar het antwoord
dat terzake zal worden verstrekt door de heer vice-
eerste minister en minister van Financiën Reynders.
(Vraag nr. 862 van 28 juni 2005.)
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Question no 45 de M. Ortwin Depoortere du 14 juillet
2005 (N.) au secrétaire d’État à la Modernisation
des Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale,
adjoint au ministre des Finances :

Vraag nr. 45 van de heer Ortwin Depoortere van
14 juli 2005 (N.) aan de staatssecretaris voor
Modernisering van de Financiën en Strijd tegen
de fiscale fraude, toegevoegd aan de minister van
Financiën :

Départements. — Facilités accordées au personnel
d’obédience islamiste.

Departementen. — Toegekende faciliteiten aan
tewerkgestelde islamieten.

Dans notre «société multiculturelle», il n’est pas
exclu que les autorités publiques emploient également
— tout comme les entreprises privées — des personnes
pratiquant une religion islamiste.

Door wat men «de multiculturele maatschappij»
noemt, is het best mogelijk dat — net zoals bij privé-
bedrijven — ook in overheidsinstanties werknemers
met een islamitische religie tewerkgesteld worden.

Contrairement à ce qui est le cas pour les religions
chrétiennes notamment, les usages et les règles de
l’islam sont particulièrement contraignants et occu-
pent une partie de la vie quotidienne. Il arrive dès lors
que certains chefs d’entreprise accordent aux musul-
mans des facilités supplémentaires pour leur permettre
d’accomplir leurs devoirs religieux. Mais il arrive
également à ces chefs d’entreprise d’être confrontés à
une soudaine augmentation des congés (de maladie)
pendant la période du ramadan.

Anders dan bijvoorbeeld bij christelijke godsdien-
sten, zijn de gebruiken en regels binnen de islam van
verregaande aard en nemen ze een deel in van het
dagelijkse leven. Het gebeurt dat bedrijfsleiders
daarom bijkomende faciliteiten toekennen, teneinde
de moslims in staat te stellen hun religieuze gebruiken
te vervullen. Maar het gebeurt evenzeer dat zij gecon-
fronteerd worden met een plotse stijging van
(ziekte)verloven tijdens de ramadan.

De telles situations se rencontrent probablement
aussi au sein des services publics.

Een soortgelijke situatie kan zich wellicht ook voor-
doen bij de overheid.

1. Les fonctionnaires musulmans bénéficient-ils de
facilités particulières?

1. Worden speciale faciliteiten toegekend voor isla-
mitische werknemers?

2.
a) Constate-t-on une augmentation significative des

demandes de congé pendant le ramadan?

2.
a) Is er een significante stijging van verlofaanvragen

tijdens de ramadan?
b) Le cas échéant, cette situation n’entrave-t-elle pas

le bon fonctionnement des services? 
b) Komen de werkzaamheden hierdoor in het

gedrang? 
Réponse du secrétaire d’État à la Modernisation des

Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale, adjoint
au ministre des Finances du 29 août 2005, à la question
no 45 de M. Ortwin Depoortere du 14 juillet 2005
(N.) : 

Antwoord van de staatssecretaris voor Modernise-
ring van de Financiën en Strijd tegen de fiscale fraude,
toegevoegd aan de minister van Financiën van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 45 van de heer
Ortwin Depoortere van 14 juli 2005 (N.) : 

Par la présente, je me réfère à la réponse globale qui
a été donnée dans cette matière par le ministre de la
Fonction publique. (Question no 153 du 14 juillet
2005, Questions et Réponses, Chambre, 2004-2005,
no 90.)

Hierbij verwijs ik naar het globaal antwoord dat ter
zake door de minister van Ambtenarenzaken werd ver-
strekt. (Vraag nr. 153 van 14 juli 2005, Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2004-2005, nr. 90.)
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Question no 46 de M. Ortwin Depoortere du 14 juillet
2005 (N.) au secrétaire d’État à la Modernisation
des Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale,
adjoint au ministre des Finances :

Vraag nr. 46 van de heer Ortwin Depoortere van
14 juli 2005 (N.) aan de staatssecretaris voor
Modernisering van de Financiën en Strijd tegen
de fiscale fraude, toegevoegd aan de minister van
Financiën :

Pavoisement des édifices publics le 11 juillet. Bevlagging op 11 juli van openbare gebouwen.
L’arrêté royal du 5 juillet 1974 concernant

l’utilisation du drapeau de la communauté culturelle
Het koninklijk besluit van 5 juli 1974 betreffende de

bevlagging van de openbare gebouwen met de vlag van
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néerlandaise pour le pavoisement des édifices publics
stipule ce qui suit en son article 1er :

de Nederlandse (cultuur)gemeenschap bepaalt in arti-
kel 1 dat :

«Le 11 juillet, le drapeau de la communauté (cultu-
relle) néerlandaise est arboré aux édifices publics dans
la région de langue néerlandaise ainsi que sur les bâti-
ments publics situés dans la région bilingue de Bruxel-
les-Capitale, où sont établies des institutions qui, en
raison de leurs activités, doivent être considérées
comme appartenant exclusivement à la communauté
(culturelle) néerlandaise.»

«Op 11 juli wordt de vlag van de Nederlandse
(cultuur)gemeenschap gehesen op de openbare gebou-
wen in het Nederlandse taalgebied alsook op de open-
bare gebouwen in het tweetalig gebied Brussel-
Hoofdstad waar instellingen gevestigd zijn die wegens
hun activiteiten moeten worden beschouwd als uitslui-
tend behorend tot de Nederlandse
(cultuur)gemeenschap.».

1. Cet arrêté royal est-il appliqué en ce qui concerne
les bâtiments publics qui relèvent de votre compétence
et qui se situent dans la région de langue néerlandaise?

1. Wordt dit koninklijk besluit toegepast voor de
openbare gebouwen die onder uw bevoegdheid vallen
en die zich in het Nederlandse taalgebied situeren?

2. De quelle manière le respect de ces dispositions
est-il contrôlé ?

2. Hoe wordt de correcte naleving gecontroleerd?

3. Quelles sanctions sont prévues en cas de non-
respect de cette obligation?

3. Welke sancties staan tegenover het niet naleven
van deze verplichting?

4. Avez-vous déjà envisagé d’appliquer également
les dispositions de cet arrêté royal aux édifices publics
situés dans la Région de Bruxelles-Capitale, ne serait-
ce que par respect pour la Communauté flamande, la
plus grande communauté linguistique de notre pays? 

4. Hebt u de overweging reeds gemaakt om dit
koninklijk besluit ook toe te passen voor de openbare
gebouwen in Brussel-Hoofdstad, al was het maar uit
respect voor de Vlaamse Gemeenschap, de grootste
taalgemeenschap in ons land? 

Réponse du secrétaire d’État à la Modernisation des
Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale, adjoint
au ministre des Finances du 29 août 2005, à la question
no 46 de M. Ortwin Depoortere du 14 juillet 2005
(N.) : 

Antwoord van de staatssecretaris voor Modernise-
ring van de Financiën en Strijd tegen de fiscale fraude,
toegevoegd aan de minister van Financiën van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 46 van de heer
Ortwin Depoortere van 14 juli 2005 (N.) : 

Par la présente, je me réfère à la réponse globale qui
a été donnée dans cette matière par le ministre de
l’Intérieur. (Question no 691 du 14 juillet 2005, Ques-
tions et Réponses, Chambre, 2004-2005, no 90.)

Hierbij verwijs ik naar het globaal antwoord dat ter
zake door de minister van Binnenlandse Zaken werd
verstrekt. (Vraag nr. 691 van 14 juli 2005, Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2004-2005, nr. 90.)

DO 2004200504937 DO 2004200504937

Question no 47 de Mme Muriel Gerkens du 29 juillet
2005 (Fr.) au secrétaire d’État à la Modernisation
des Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale,
adjoint au ministre des Finances :

Vraag nr. 47 van mevrouw Muriel Gerkens van 29 juli
2005 (Fr.) aan de staatssecretaris voor Moderni-
sering van de Financiën en Strijd tegen de fiscale
fraude, toegevoegd aan de minister van Finan-
ciën :

Achat de voitures propres dans les administrations. Aankoop van schone wagens in de administraties.

L’État fédéral dispose d’un grand nombre de bâti-
ments et d’un grand parc de véhicules, et peut donc
faire beaucoup pour réduire la pollution et la consom-
mation en carburant, énergie, eau, papier, etc. L’État
fédéral est aussi censé donner le bon exemple.

De Federale Staat beschikt over heel wat gebouwen
en over een groot wagenpark en kan dus flink wat in-
spanningen doen om de vervuiling terug te dringen en
het gebruik van brandstof, energie, water, papier, enz.
te beperken. De Federale Staat heeft ook een voor-
beeldfunctie.

Le gouvernement s’est engagé à remplacer progressi-
vement le parc automobile des administrations par des
véhicules propres. Au Conseil des ministres d’Ostende,
il a été décidé que l’administration doit désormais

De regering heeft zich ertoe verbonden het wagen-
park van de administraties geleidelijk door schone
wagens te vervangen. Op de Ministerraad van
Oostende werd beslist dat de administratie voortaan
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acheter ou prendre en location (leasing) au minimum
50 % de véhicules respectueux de l’environnement. Il a
adopté le guide méthodologique «Achat véhicules
motorisés administration fédérale» en juin 2004. Des
références aux performances environnementales
doivent être mentionnées dans les rubriques des
cahiers des charges.

minstens 50% milieuvriendelijke wagens moet kopen
of leasen. In juni 2004 keurde de Ministerraad de
methodologische gids voor de aankoop van gemotori-
seerde voertuigen voor de federale administraties
goed. In de rubrieken van de bestekken moeten refe-
renties naar de milieuprestaties worden opgenomen.

En octobre 2004, la secrétaire d’État au Développe-
ment durable, Mme Van Weert, m’a répondu que le
gouvernement pourra imposer un niveau maximum
d’émissions de grammes de CO2/km, un niveau maxi-
mum de consommation de carburant par 100 km, que
le véhicule réponde de manière anticipative à la norme
Euro 4 ou Euro 5, ou que le véhicule soit un véhicule
hybride.

In oktober 2004 antwoordde staatssecretaris voor
Duurzame Ontwikkeling Van Weert me dat de rege-
ring een aantal voorwaarden, zoals een maximum
CO2-uitstoot in gram per kilometer en een maximum
brandstofverbruik per 100 kilometer, zal kunnen op-
leggen. De regering kan ook vragen dat het voertuig
vóór de inwerkingtreding van die normen aan de Euro
4- of de Euro 5-norm moet voldoen of dat het om een
hybride voertuig moet gaan.

La ministre de l’Emploi et de la Consommation,
Mme Van den Bossche, a indiqué que les cellules de
développement durable allaient mener un audit dans
chaque administration, afin d’évaluer les habitudes de
consommation en énergie, eau, papier, etc. et de fixer
des objectifs de réduction.

De minister van Werk en Consumentenzaken,
mevrouw Van den Bossche, zei dat de cellen duurzame
ontwikkeling in elke administratie een audit zouden
uitvoeren om de gewoontes inzake het energie-, wate-
ren papierverbruik na te gaan en doelstellingen te
formuleren om het verbruik ervan terug te dringen.

Il est clair que par ces mesures, l’État fédéral pour-
rait en effet faire une contribution substantielle à la
réduction de pollution par le CO2.

Het is duidelijk dat de Federale Staat dankzij die
maatregelen inderdaad een substantiële bijdrage zou
kunnen leveren aan de vermindering van de CO2-
uitstoot.

1. A. Est-ce que l’audit par la cellule de développe-
ment durable des habitudes de consommation dans
votre administration est réalisé?

1. A. Werden de consumptiegewoonten van uw
administratie intussen door de cel duurzame ontwik-
keling doorgelicht?

B. Quelles en sont les conclusions : B. Wat waren de besluiten :

a) pour la cellule stratégique; a) voor de beleidscel;

b) pour le Service public fédéral ? b) voor de Federale Overheidsdienst?

2. Combien de voitures ont été achetées depuis le
début de la législature :

2. Hoeveel wagens werden sinds het begin van de
regeerperiode aangekocht :

a) pour la cellule stratégique; a) voor de beleidscel;

b) pour le Service public fédéral ? b) voor de Federale Overheidsdienst?

3. Combien de voitures ont été prises en location
(leasing) depuis le début de la législature :

3. Hoeveel wagens werden sinds het begin van de
regeerperiode geleasd :

a) pour la cellule stratégique; a) voor de beleidscel;

b) pour le Service public fédéral ? b) voor de Federale Overheidsdienst?

4. Combien de voitures ont été achetées depuis
l’adoption du guide méthodologique «Achat véhicules
motorisés administration fédérale» en juin 2004:

4. Hoeveel wagens werden aangekocht sinds de
methodologische gids voor de aankoop van gemotori-
seerde voertuigen voor de federale administraties in
juni 2004 werd goedgekeurd:

a) pour la cellule stratégique? a) voor de beleidscel;

b) pour le Service public fédéral ? b) voor de Federale Overheidsdienst?

5. Combien de voitures ont été prises en location
(leasing) depuis l’adoption du guide méthodologique

5. Hoeveel wagens werden geleasd sinds de metho-
dologische gids voor de aankoop van gemotoriseerde
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«Achat véhicules motorisés administration fédérale»
en juin 2004:

voertuigen voor de federale administraties in juni 2004
werd goedgekeurd:

a) pour la cellule stratégique; a) voor de beleidscel;

b) pour le Service public fédéral ? b) voor de Federale Overheidsdienst?

6. Quels critères ont été maintenus (niveau maxi-
mum de consommation, les normes Euro, ou une
combinaison de ces critères) pour déterminer ce qu’est
un véhicule respectueux de l’environnement?

6. Aan welke criteria (maximum brandstofver-
bruik, Euronormen of een combinatie van beide) moet
een milieuvriendelijk voertuig beantwoorden?

7. Combien de voitures achetées ou louées depuis
juin 2004 correspondaient aux normes environne-
mentales et à quelles normes environnementales?

7. Hoeveel van de sinds juni 2004 aangekochte of
geleasde voertuigen beantwoorden aan de milieunor-
men? Aan welke normen precies?

8.
a) Combien de procédures d’acquisition sont-elles en

cours?

8.
a) Hoeveel aankoopprocedures zijn nog hangend?

b) Avec quels cahiers des charges? b) Op grond van welke bestekken?

c) Que précisent les cahiers de charges quant au res-
pect des normes environnementales :

c) Wat bepalen de bestekken op het stuk van de
milieunormen:

aa) pour la cellule stratégique; aa) voor de beleidscel ?

bb) pour le Service public fédéral ? bb) voor de Federale Overheidsdienst? 

Réponse du secrétaire d’État à la Modernisation des
Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale, adjoint
au ministre des Finances du 29 août 2005, à la question
no 47 de Mme Muriel Gerkens du 29 juillet 2005 (Fr.) : 

Antwoord van de staatssecretaris voor Modernise-
ring van de Financiën en Strijd tegen de fiscale fraude,
toegevoegd aan de minister van Financiën van
29 augustus 2005, op de vraag nr. 47 van mevrouw
Muriel Gerkens van 29 juli 2005 (Fr.) : 

Par la présente, je me réfère à la réponse globale qui
sera donnée dans cette matière par la secrétaire d’État
au Développement durable. (Question no 47 du
29 juillet 2005.)

Hierbij verwijs ik naar het globaal antwoord dat ter
zake door de staatssecretaris van Duurzame Ontwik-
keling zal worden verstrekt. (Vraag nr. 47 van 29 juli
2005.)

Secrétaire d’État
au Développement durable et à

l’Économie sociale,
adjointe au ministre du Budget et des

Entreprises publiques

Staatssecretaris
voor Duurzame Ontwikkeling en

Sociale Economie,
toegevoegd aan de minister van Begroting en

Overheidsbedrijven

Développement durable Duurzame Ontwikkeling

DO 2004200504827 DO 2004200504827

Question no 45 de Mme Muriel Gerkens du 18 juillet
2005 (Fr.) à la secrétaire d’État au Développe-
ment durable et à l’Économie sociale, adjointe au
ministre du Budget et des Entreprises publiques :

Vraag nr. 45 van mevrouw Muriel Gerkens van 18 juli
2005 (Fr.) aan de staatssecretaris voor Duurzame
Ontwikkeling en Sociale Economie, toegevoegd
aan de minister van Begroting en Overheidsbe-
drijven:

Retards des plans d’action de développement durable. Achterstand bij het opstellen van de actieplannen voor
duurzame ontwikkeling.

La création des cellules de développement durable et
l’établissement de plans d’actions dans les différents

Om het beleid van onze verschillende regeringen
inzake duurzame ontwikkeling concreet vorm te geven
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départements est un élément important de politique de
développement durable des gouvernements. Pour les
Services publics fédéraux et de Programmation (SPF et
SPP), cet aspect du développement durable est organisé
par l’arrêté royal du 22 septembre 2004.

dienen de diverse departementen onder meer cellen
duurzame ontwikkeling op te richten en actieplannen
op te stellen. Wat de federale en de programmatori-
sche overheidsdiensten (FOD’s en POD’s) betreft,
wordt dit aspect van de duurzame ontwikkeling door
het koninklijk besluit van 22 september 2004 geregeld.

Non seulement la création de ces cellules a pris pas
mal de retard, mais à ce jour, plus que six mois de
l’année 2005 se sont passés, et tous les SPF n’ont pas
encore de plans d’actions 2005!

De oprichting van die cellen heeft echter heel wat
vertraging opgelopen. Bovendien zijn we al in de
tweede helft van 2005 en beschikken sommige
FOD’s nog niet over een actieplan voor 2005!

L’arrêté royal du 22 septembre 2004 semble imposer
comme date pour l’approbation de ces plans d’actions
fin 2004.

Krachtens het koninklijk besluit van 22 september
2004 dienden die actieplannen echter vóór 31 decem-
ber 2004 te zijn vastgesteld.

Vous avez déposé une note au Conseil des ministres
du 22 juin 2005 en mentionnant : «Par dérogation à
l’arrêté royal et à titre de mesure transitoire, la date
butoir a été fixée au 30 avril 2005. En date du 1er mai,
le ministère de la Défense et 4 des 15 SPF/SPP avaient
approuvé le plan d’action définitif. Au 18 mai, ce
nombre était passé à 7 SPF/SPP».

Op de ministerraad van 22 juni 2005 heeft u een
nota ingediend waarin u stelde dat in afwijking van
het koninklijk besluit en bij wijze van overgangsmaat-
regel de deadline op 30 april 2005 werd geplaatst. Op
datum van 1 mei hadden het ministerie van Landsver-
dediging en vier van de 15 FOD’s/POD’s het defini-
tieve actieplan voor 2005 goedgekeurd. Op 18 mei was
dit aantal opgelopen tot 7 FOD’s/POD’s.

1.
a) Combien de SPF/SPP ont entre-temps approuvé le

plan d’action définitif ?

1.
a) Hoeveel FOD’s/POD’s hebben het definitieve

actieplan inmiddels goedgekeurd?

b) Quelles sont les grandes lignes de ces plans? b) Wat zijn de krachtlijnen van die plannen?

c) Est-ce que le Parlement peut obtenir un exemplaire
des plans d’actions respectifs ?

c) Kan het Parlement over een exemplaar van de
actieplannen van elke FOD/POD beschikken?

2. Quel arrêté royal a permis une dérogation à
l’arrêté royal du 22 septembre 2004?

2. Krachtens welk koninklijk besluit kon een af-
wijking op het koninklijk besluit van 22 september
2004 worden toegekend?

3. Comment expliquez-vous ces retards cumulatifs
dans un volet important de vos compétences?

3. Hoe verklaart u dat men bij de uitvoering van
een van uw belangrijkste bevoegdheden steeds meer
achterstand optekent?

4. Quelles mesures avez-vous déjà prises pour que
les plans d’actions pour l’année 2006 soient approuvés
à temps, c’est-à-dire avant la fin 2005?

4. Welke maatregelen heeft u reeds getroffen om de
actieplannen voor 2006 tijdig, met andere woorden
vóór 31 december 2005, te laten goedkeuren?

Réponse de la secrétaire d’État au Développement
durable et à l’Économie sociale, adjointe au ministre
du Budget et des Entreprises publiques du 30 août
2005, à la question no 45 de Mme Muriel Gerkens du
18 juillet 2005 (Fr.) : 

Antwoord van de staatssecretaris voor Duurzame
Ontwikkeling en Sociale Economie, toegevoegd aan de
minister van Begroting en Overheidsbedrijven van
30 augustus 2005, op de vraag nr. 45 van mevrouw
Muriel Gerkens van 18 juli 2005 (Fr.) : 

J’ai l’honneur de porter les éléments suivants à la
connaissance de l’honorable membre.

Ik heb de eer het geachte lid het volgende te
antwoorden.

Je rappelle à l’honorable membre que, pour le
gouvernement, la création des cellules de développe-
ment durable visait concrètement les objectifs
suivants :

Ik herinner het geachte lid eraan dat de regering via
de oprichting van cellen duurzame ontwikkeling con-
creet beoogde:

1o promouvoir, dans chaque service public, la mise en
œuvre et le suivi du plan fédéral de développement
durable en cours, en mettant sur pied la cellule
notamment comme point de coordination interne,
et ce dans le cadre de la loi du 5 mai 1997;

1o de uitvoering en opvolging van het lopende fede-
raal plan inzake duurzame ontwikkeling in elke
overheidsdienst te bevorderen door de cel onder
meer als een intern coördinatiepunt op te richten
en dit binnen het kader van de wet van 5 mei 1997;
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2o permettre la réalisation d’évaluations d’impact sur
le développement durable (EIDD) en ce qui
concerne les décisions politiques importantes en
créant une base légale à cet effet;

2o de uitvoering van duurzame ontwikkelingseffect-
beoordelingen (DOEB) op belangrijke overheids-
beslissingen mogelijk te maken door er een wette-
lijke basis voor te creëren;

3o promouvoir la collaboration et l’échange d’infor-
mations entre les divers services publics fédéraux
sur le plan du développement durable, grâce au fait
que chaque cellule de développement durable
constitue une entité clairement identifiable.

3o de samenwerking en informatieuitwisseling tussen
de diverse federale overheidsdiensten op het vlak
van duurzame ontwikkeling te bevorderen doordat
elke cel duurzame ontwikkeling een duidelijk te
identificeren entiteit vormt.

La rédaction d’un projet de plan d’action annuel en
matière de développement durable constitue une des
tâches principales de chaque cellule de développement
durable. En effet, ce plan d’action établit le lien entre
la politique menée par un SPF/SPP déterminé et la
politique fédérale de développement durable. En
outre, ce plan concrétise et opérationnalise la mise en
œuvre du plan fédéral de développement durable en
cours.

Het opstellen van een ontwerp van jaarlijks actie-
plan inzake duurzame ontwikkeling is één van de
belangrijkste taken van elke cel duurzame ontwikke-
ling. Dit actieplan legt immers de link tussen het beleid
van een FOD/POD en het federaal beleid inzake duur-
zame ontwikkeling. Daarnaast concretiseert en opera-
tionaliseert het de uitvoering van het lopend federaal
plan inzake duurzame ontwikkeling.

Conformément à la décision du Conseil des minis-
tres du 25 mars 2005, j’ai dressé un bilan en ce qui
concerne la création de cellules de développement
durable. Dans ce cadre, les progrès réalisés dans la
rédaction des plans d’action en matière de développe-
ment durable 2005 ont été inventoriés.

Conform de beslissing van de Ministerraad van
25 maart 2005 heb ik een stand van zaken opgemaakt
met betrekking tot de oprichting van cellen duurzame
ontwikkeling. In dat kader werd de voortgang omtrent
het opstellen van de actieplannen inzake duurzame
ontwikkeling 2005 geı̈nventariseerd.

1.
a) Six des treize SPF, tous les SPP concernés et le

ministère de la Défense ont entre-temps établi leur
plan d’action en matière de développement dura-
ble. Dans les autres SPF, l’approbation du plan
d’action en question est attendue dans le courant
du mois de septembre.

1.
a) Zes van de dertien FOD’s, alle betrokken POD’s

en het ministerie van Landsverdediging hebben
hun actieplan inzake duurzame ontwikkeling
inmiddels vastgesteld. In de overige FOD’s wordt
de goedkeuring van dit actieplan verwacht in de
loop van maand september.

b) et c) Il relève de la compétence de chaque membre
du gouvernement de répondre à ces questions
pour ce qui concerne son administration.
L’arrêté royal du 22 septembre 2004 ne
prévoit pas la publication des divers plans
d’action.

b) en c) Het behoort tot de bevoegdheid van elk rege-
ringslid om hierop te antwoorden wat zijn
administratie betreft. Het koninklijk besluit
van 22 september 2004 voorziet niet in een
bekendmaking van de diverse actieplannen.

2. Aucun arrêté royal n’a permis cette dérogation.
D’une part, le délai a été accordé à titre de mesure
transitoire, mais, d’autre part, une date butoir a été
clairement déterminée afin de souligner le sérieux des
travaux.

2. Geen enkel koninklijk besluit heeft deze uitzon-
dering mogelijk gemaakt. Het uitstel werd enerzijds bij
wijze van overgangsmaatregel toegestaan, maar ander-
zijds werd toch een duidelijke datum gesteld om de
ernst van de werkzaamheden te beklemtonen.

À cet égard, je renvois à la réponse à la question 3. Ik verwijs in dat kader naar het antwoord op deel-
vraag 3.

3. Le retard accumulé dans ce dossier est principa-
lement dû à trois facteurs.

3. De vertraging die in dit dossier is opgetreden, is
voornamelijk te wijten aan drie factoren.

Un premier élément concerne la création des cellules
de développement durable. Compte tenu des moyens
limités dont disposent certains SPF et SPP, certains
comités de direction n’ont pu créer leur cellule de
développement durable qu’au printemps de 2005.

Een eerste element betreft de oprichting van de
cellen duurzame ontwikkeling. Gelet op de beperkte
middelen waarover sommige FOD’s en POD’s
beschikken, bevonden sommige directiecomités zich
pas in het voorjaar van 2005 in de mogelijkheid om
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C’est seulement alors que ces cellules ont pu commen-
cer la rédaction du plan d’action 2005.

een cel duurzame ontwikkeling op te richten. Deze
cellen konden pas vanaf dan aan de redactie van het
actieplan 2005 beginnen.

Un deuxième élément concerne l’approbation de la
liste des mesures du plan fédéral de développement
durable 2000-2004 restant à réaliser, ainsi que la dési-
gnation des services publics responsables au sein de la
Commission interdépartementale du développement
durable (CIDD). Comme la CIDD n’a pu approuver
cette liste que début 2005 en raison du délai requis
pour la vérification de celle-ci, ce n’est qu’à partir de
ce moment-là que les cellules de développement dura-
ble ont pu commencer la rédaction du plan d’action
2005.

Een tweede element betreft de goedkeuring van de
lijst van de nog uit te voeren maatregelen van het fede-
raal plan inzake duurzame ontwikkeling 2000-2004,
inclusief de aanwijzing van de verantwoordelijke over-
heidsdiensten, binnen de schoot van de Interdeparte-
mentale Commissie Duurzame Ontwikkeling (ICDO).
Aangezien deze lijst pas begin 2005 werd goedgekeurd
door de ICDO door het feit dat de verificatie ervan de
noodzakelijke tijd in beslag neemt, konden de cellen
duurzame ontwikkeling pas dan van start gaan met het
opstellen van het actieplan 2005.

Un troisième élément concerne l’expertise en
matière de développement durable. Comme la plupart
des fonctionnaires faisant partie des cellules de déve-
loppement durable ne disposaient pas de l’expérience
ni du savoir requis, il a fallu consacrer le temps néces-
saire à leur accompagnement et à leur formation.

Een derde element betreft de expertise op het vlak
van duurzame ontwikkeling. Aangezien de meeste
ambtenaren die deel uitmaken van de cellen duurzame
ontwikkeling niet beschikten over de noodzakelijke
kennis en ervaring, diende ook de nodige tijd besteed
te worden aan begeleiding en opleiding.

4. Je considère la politique fédérale de développe-
ment durable comme un processus d’apprentissage
dans lequel nous progressons pas à pas. C’est pour-
quoi le SPP Développement durable a analysé le
contenu des plans d’action existants. Il évalue actuelle-
ment, notamment sur la base de cette analyse du
contenu, en collaboration avec les cellules de dévelop-
pement durable, la méthode utilisée pour établir le
plan d’action 2005. Il présentera, à la mi-septembre,
aux cellules de développement durable, les conclusions
de l’analyse et de l’évaluation précitées ainsi que la
méthode appropriée pour la rédaction du plan
d’action 2006. À partir de ce moment-là, les cellules
auront encore deux à trois mois pour soumettre un
projet de plan d’action 2006 au comité de direction de
leur SPF ou au président de leur SPP.

4. Ik beschouw het federale beleid inzake duurzame
ontwikkeling als een leerproces waarin we stapsgewijs
vooruitgang boeken. Daarom heeft de POD Duurzame
Ontwikkeling de inhoud van de bestaande actieplan-
nen inzake duurzame ontwikkeling geanalyseerd.
Momenteel en mede op basis van deze inhoudsanalyse
evalueert zij samen met de cellen duurzame ontwikke-
ling de methode die werd gebruikt om het actieplan
2005 op te stellen. Zij zal de conclusies van voormelde
analyse en evaluatie en de aangepaste methode om het
actieplan 2006 op te stellen midden september aan de
cellen duurzame ontwikkeling voorstellen. Vanaf dat
ogenblik hebben de cellen nog twee à drie maanden de
tijd om een ontwerp van actieplan 2006 voor te leggen
aan het directiecomité van hun FOD of aan de voorzit-
ter van hun POD.

En outre, le SPP Développement durable a offert au
printemps, aux fonctionnaires concernés de l’ensemble
des services publics fédéraux, une formation relative à
la rédaction du plan d’action. Une quarantaine de
fonctionnaires y ont participé. Si cela s’avérait néces-
saire, une nouvelle formation sera organisée.

Daarnaast heeft de POD Duurzame Ontwikkeling
aan de betrokken ambtenaren van alle federale over-
heidsdiensten in het voorjaar een opleiding aangebo-
den om het actieplan op te stellen. Een veertigtal
ambtenaren hebben daaraan deelgenomen. Indien
zulks noodzakelijk zou blijken, zal er opnieuw een
opleiding worden ingericht.
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IV. Sommaire par ministre et mentionnant l’objet
IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp

CA DO Date
Datum

Question no

Vraag nr. Auteur Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse * Vraag zonder antwoord

Vice-première ministre et ministre de la Justice
Vice-eerste minister en minister van Justitie

2 2003200421814 7- 7-2004 310 Mme Marie Nagy Marchands de sommeil.
Huisjesmelkers.

16129

1 2004200503552 3- 3-2005 570 Alfons Borginon Notaires. — Rédaction des accords de médiation.
Notarissen. — Opstellen van bemiddelingsakkoor-

den.

16132

1 2004200503716 17- 3-2005 593 Alfons Borginon Surveillance électronique. — GPS.
Elektronisch toezicht. — GPS.

16134

1 2004200504367 27- 5-2005 695 Guy Hove Exploitation d’hôpitaux. — Collaboration entre des
partenaires publics et des personnes morales de
droit privé.

Uitbating van ziekenhuizen. — Samenwerking
tussen openbare partners en rechtspersonen naar
privaat recht.

16135

1 2004200504613 20- 6-2005 722 Servais
Verherstraeten

Exécution des peines de travail et mesure de la
charge de travail des assistants de justice.

Uitvoering van werkstraffen en werklastmeting bij
justitieassistenten.

16136

1 2004200504645 27- 6-2005 726 Alfons Borginon Règlement européen portant création d’un titre
exécutoire européen pour les créances incontes-
tées.

Europese verordening tot invoering van een Euro-
pese executoriale titel voor niet-betwiste schuld-
vorderingen.

16138

Vice-premier ministre et ministre des Finances
Vice-eerste minister en minister van Financiën

1 2004200502724 23-11-2004 541 Alfons Borginon Accord de coopération créant l’Agence de l’informa-
tion patrimoniale.

Samenwerkingsakkoord tot oprichting van het
Agentschap van Patrimoniale Informatie.

16141

1 2004200502853 9-12-2004 557 Geert Lambert Services ministériels. — Fonctionnaires. — Activité
accessoire. — Autorisation.

Ministeriële diensten. — Ambtenaren. — Bijberoep.
— Toelating.

16142

1 2004200503096 17- 1-2005 597 Mw. Annelies
Storms

Déroulement des travaux de construction du palais
de justice de Gand.

Verloop van de bouw van het gerechtsgebouw te
Gent.

16143
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CA DO Date
Datum

Question no

Vraag nr. Auteur Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse * Vraag zonder antwoord

1 2004200503097 17- 1-2005 598 Mw. Annelies
Storms

Régie des Bâtiments. — Blocage des GSM dans les
prisons.

Regie der Gebouwen. — GSM-blokkering in de
gevangenissen.

16145

1 2004200503272 1- 2-2005 635 Gerolf Annemans Liquidation de la Régie des transports maritimes. —
Opération de sale and lease back.

Vereffening van de Regie voor Maritiem Transport.
— Sale and lease back-operatie.

16147

1 2004200503490 1- 3-2005 669 Hagen Goyvaerts Régie des Bâtiments. — Dépôt tardif des comptes.
Regie der Gebouwen. — Achterstand rekeningen.

16149

1 2004200503556 3- 3-2005 677 Luk Van Biesen Construction de la nouvelle justice de paix de Kraai-
nem. — État d’avancement.

Bouw van een nieuw vredegerecht te Kraainem. —
Stand van zaken.

16151

1 2004200503627 10- 3-2005 690 Mw. Maggie De
Block

SICAF immobilière «Serviceflats Invest». — Avan-
tages.

Vastgoedbevak «Serviceflats Invest». — Voordelen.

16152

1 2004200503752 22- 3-2005 704 Carl Devlies Impôts sur les revenus. — Notion de
«réglementation sociale».

Inkomstenbelastingen. — Begrip «sociale reglemen-
tering».

16153

1 2004200503511 1- 4-2005 714 Filip De Man Travaux au nouveau palais de Justice d’Anvers. —
Infractions.

Werkzaamheden aan het nieuwe Justitiepaleis in
Antwerpen. — Misdrijven.

16154

1 2004200503977 18- 4-2005 744 Dirk Van der
Maelen

Résultats du projet-pilote de datamining.
Resultaten van het datamining-proefproject.

16156

1 2004200504084 26- 4-2005 756 Geert Lambert Départements. — Services. — Délais de paiement.
Departementen. — Diensten. — Betalingstermijnen.

16158

1 2004200504102 27- 4-2005 758 Dirk Van der
Maelen

Plaintes du fisc aux instituts professionnels,
d’experts-comptables, de comptables, de conseil-
lers fiscaux et de fiscalistes.

Klachten van de fiscus aan de beroepsinstituten van
accountants, boekhouders, belastingconsulenten
en fiscalisten.

16159

1 2004200504251 11- 5-2005 789 Mw. Trees Pieters Transmission par courrier électronique et par fax de
réponses à des questions fiscales.

Antwoorden via elektronische post en faxen op
fiscale vragen.

16161

1 2004200504319 24- 5-2005 796 Elio Di Rupo Agence de l’information patrimoniale.
Agentschap voor patrimoniale informatie.

16162

1 2004200504373 27- 5-2005 806 Mme Muriel Gerkens Lutte contre le réchauffement climatique. — Mesu-
res techniques et fiscales au niveau du transport
routier.

Strijd tegen de opwarming van de aarde. — Tech-
nische en fiscale maatregelen op het niveau van
het wegvervoer.

16164

1 2004200504475 7- 6-2005 820 Dirk Van der
Maelen

Nomination de vérificateurs principaux.
Benoeming van eerstaanwezend verificateurs.

16165
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1 2004200504498 7- 6-2005 829 Servais
Verherstraeten

SPF Finances. — Conséquences de la réforme
Copernic. — Chefs de section Douane et Accises.

FOD Financiën. — Gevolgen van de Copernicus-
hervormingen. — Sectiechefs Douane en Accijn-
zen.

16165

1 2004200503375 7- 6-2005 832 Bert Schoofs Contrôles de véhicules aux frontières des pays limi-
trophes. — Taxe allemande sur les camions. —
Facilités pour les chauffeurs de camions néerlan-
dophones.

Controle van voertuigen aan de grenzen met de
buurlanden. — Duitse taks op vrachtwagens. —
Faciliteiten voor Nederlandstalige vrachtwagen-
bestuurders.

16167

1 2004200504569 14- 6-2005 841 Charles Michel TVA. — Discrimination existant entre les invalides
militaires en temps de paix et les invalides de
guerre.

BTW. — Discriminatie tussen de militaire invaliden
van vredestijd en de oorlogsinvaliden.

16168

4 2004200504615 23- 6-2005 850 Olivier Maingain SPF Finances. — Services régionaux bruxellois. —
Répartition linguistique du personnel.

FOD Financiën. — Brusselse gewestelijke diensten.
— Uitsplitsing van het personeel volgens taalrol.

16170

1 2004200504654 27- 6-2005 853 Mark Verhaegen Commerces. — Inspections dans l’arrondissement
de Turnhout.

Handelszaken. — Inspecties in het arrondissement
Turnhout.

16170

1 2004200504674 27- 6-2005 861 Roel Deseyn Mesures de soutien en faveur des transformations
permettant des économies d’énergie.

Steunmaatregelen voor energiebesparende verbou-
wingen.

16172

1 2004200504701 30- 6-2005 868 Francis Van den
Eynde

Services des Finances de Gand. — Déménagement.
— Retard.

Diensten van Financiën te Gent. — Verhuis. —
Vertraging.

16173

1 2004200504714 1- 7-2005 872 Mw. Trees Pieters TVA. — Enseignement.
BTW. — Onderwijs.

16174

1 2004200504418 4- 7-2005 874 Filip De Man SA Direct Dialogue Fundraising. — Pratiques com-
merciales.

NV Direct Dialogue Fundraising. — Handels-
praktijken.

16177

1 2004200504744 6- 7-2005 875 Patrick De Groote Nomination de vérificateurs principaux.
Benoeming van eerstaanwezend verificateurs.

16178

1 2004200504807 14- 7-2005 883 Ortwin Depoortere Pavoisement des édifices publics le 11 juillet.
Bevlagging op 11 juli van openbare gebouwen.

16181

1 2004200504832 18- 7-2005 887 Karel Pinxten TVA. — Sociétés. — Procès-verbal. — Lettre
d’accompagnement.

BTW. — Bedrijven. — Proces-verbaal. — Begelei-
dende brief.

16182

1 2004200504942 2- 8-2005 896 Francis Van den
Eynde

Taux de TVA. — Imprimés. — Conditions de
vente.

BTW-tarief. — Drukwerk. — Verkoopsvoorwaar-
den.

16186
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Vice-premier ministre et ministre du Budget et des Entreprises publiques
Vice-eerste minister en minister van Begroting en Overheidsbedrijven

Budget —  Begroting

1 2004200504625 23- 6-2005 67 Alfons Borginon Commission européenne. — Publication. — Belgi-
que. — PNB. — Normes COFOG.

Europese Commissie. — Publicatie. — België. —
BNP. — COFOG-normen.

16187

Entreprises publiques — Overheidsbedrijven

1 2003200432369 7-10-2004 312 Jan Mortelmans SNCB. — Réouverture des gares d’Anvers-Port, de
Wolfstee et de Zolder.

NMBS. — Heropening stations van Antwerpen-
Haven, Wolfstee en Zolder.

16191

1 2004200502445 18-10-2004 321 Mw. Greet Van
Gool

Accessibilité des bâtiments publics pour les person-
nes à mobilité réduite.

Toegankelijkheid van overheidsgebouwen voor
personen met beperkte mobiliteit.

16196

1 2004200503595 8- 3-2005 461 Mw. Frieda Van
Themsche

SNCB. — Gare de Courtrai. — Manques de places
de stationnement sur le parking.

NMBS. — Station te Kortrijk. — Gebrek aan
parkeerplaatsen op de parking.

16202

1 2004200503674 16- 3-2005 478 Jan Mortelmans SNCB. — Construction de ponts à Duffel et à Ham.
— Retards.

NMBS. — Bouw van bruggen in Duffel en Ham. —
Vertraging.

16203

1 2004200503675 16- 3-2005 479 Jan Mortelmans SNCB. — Réouverture de l’arrêt à Blaasveld. —
Étude.

NMBS. — Heropening opstapplaats in Blaasveld.
— Onderzoek.

16204

1 2004200503966 18- 4-2005 505 Luk Van Biesen La Poste. — Envois recommandés. — Prolongation
de la durée de conservation dans les bureaux de
poste.

De Post. — Aangetekende zendingen. — Verlenging
wachttijd in lokaal postkantoor.

16205

1 2004200503981 18- 4-2005 510 Roel Deseyn La Poste. — Accidents.
De Post. — Ongevallen.

16207

1 2004200504012 20- 4-2005 513 Dirk Claes La Poste. — Application de la TVA à certains tarifs
postaux.

De Post. — Aanrekening van BTW op sommige
posttarieven.

16210

1 2004200502962 22- 4-2005 518 Alfons Borginon Conseil de la Justice et des Affaires intérieures à
Luxembourg. — Proposition de décision-cadre
visant à renforcer le cadre pénal pour la lutte
contre la pollution à partir de navires.

Raad Justitie en Binnenlandse Zaken te Luxemburg.
— Voorstel kaderbesluit tot versterking van het
strafrechtelijk kader voor de bestrijding van
verontreiniging vanaf schepen.

16211
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1 2004200504234 10- 5-2005 531 Roel Deseyn La Poste. — Absentéisme.
De Post. — Absenteı̈sme.

16212

1 2004200504259 11- 5-2005 537 Bart Laeremans SNCB. — RER. — Construction de la gare de
Moensberg-transit.

NMBS. — GEN. — Bouw van het station Moens-
berg-transit.

16215

1 2004200504260 11- 5-2005 538 Bart Laeremans SNCB. — RER. — Construction de la gare de
Germoir.

NMBS. — GEN. — Bouw van het station Germoir.

16216

1 2004200504262 11- 5-2005 540 Bart Laeremans SNCB. — RER. — Construction de la gare du
Vivier d’Oie à Uccle, sur la ligne Hal-Bruxelles.

NMBS. — GEN. — Bouw van het Diesdelle-station
op de lijn Halle-Brussel te Ukkel.

16217

1 2004200504298 18- 5-2005 546 Guido De Padt La Poste. — Fermeture simultanée de bureaux de
poste dans une ville/commune en raison de
formations.

De Post. — Gelijktijdige sluiting van postkantoren
in een stad/gemeente omwille van opleidingen.

16219

1 2004200504314 23- 5-2005 551 Ludo Van
Campenhout

SNCB. — Retards persistants sur la ligne Bruxelles-
Anvers-Essen.

NMBS. — Aanhoudende vertraging op de lijn Brus-
sel-Antwerpen-Essen.

16221

1 2004200504331 25- 5-2005 552 Guido De Padt SNCB. — Trains de pointe.
NMBS. — Piekuurtreinen.

16223

1 2004200504375 30- 5-2005 557 Guido De Padt SNCB. — Personnel de train sur les différentes
lignes du Thalys. — Exigences linguistiques. —
Procédures de sélection.

NMBS. — Treinpersoneel op de verschillende lijnen
van de Thalys. — Taalvereisten. — Selectiepro-
cedures.

16225

1 2004200504382 30- 5-2005 560 André Frédéric SNCB. — Gratuité des parkings.
NMBS. — Gratis parkeerplaatsen.

16229

1 2004200504389 31- 5-2005 563 Bert Schoofs SNCB. — Gares et points d’arrêt permettant
d’assurer l’accueil des personnes à mobilité
réduite.

NMBS. — Stopplaatsen waar het onthaal van
personen met beperkte mobiliteit kan gewaar-
borgd worden.

16231

1 2004200504390 31- 5-2005 564 Guido De Padt SNCB. — Plan d’action contre les graffiti.
NMBS. — Preventie en bestrijding van graffiti.

16232

1 2004200504413 31- 5-2005 568 Guido De Padt SNCB. — Points d’arrêt. — Vélos de location.
NMBS. — Stopplaatsen. — Huurfietsen.

16234

1 2004200504424 1- 6-2005 571 Servais
Verherstraeten

SNCB. — Sécurisation du quartier de la gare de
Mol.

NMBS. — Beveiliging van de stationsomgeving van
Mol.

16236

1 2004200504437 1- 6-2005 584 Guido De Padt SNCB. — Politique active en faveur des personnes à
mobilité réduite.

NMBS. — Actief beleid ten gunste van personen
met een beperkte mobiliteit.

16237
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1 2004200504438 1- 6-2005 585 Ludo Van
Campenhout

SNCB. — Accompagnateurs de trains. — Formu-
laire E791.

NMBS. — Treinbegeleiders. — Formulier E791.

16239

1 2004200504445 3- 6-2005 586 Jef Van den Bergh SNCB. — Effectif du personnel.
NMBS. — Personeelsbestand.

16241

1 2004200504460 6- 6-2005 590 Mw. Annemie
Turtelboom

SNCB. — Gare ferroviaire de Blaasveld (Wille-
broek).

NMBS. — Treinstation van Blaasveld (Willebroek).

16243

1 2004200504478 7- 6-2005 591 Jan Mortelmans SNCB. — Accueil sur les quais de la gare d’Anvers-
Sud.

NMBS. — Onthaal op de perrons van het station
Antwerpen-Zuid.

16245

1 2004200504505 8- 6-2005 594 Ludo Van
Campenhout

SNCB. — Procédure à suivre par le machiniste en
cas de signaux permissifs.

NMBS. — Te volgen procedure door de machinist
bij permissieve seinen.

16246

1 2004200504527 9- 6-2005 597 Guido De Padt SNCB. — Points d’arrêt. — Vélos de location.
NMBS. — Stopplaatsen. — Huurfietsen.

16249

1 2004200504528 9- 6-2005 598 Jef Van den Bergh SNCB. — Atelier de traction d’Anvers-Nord.
NMBS. — Tractiewerkplaats Antwerpen-Noord.

16251

1 2004200504541 13- 6-2005 599 Roel Deseyn SNCB. — Effectif du personnel de B-Cargo.
NMBS. — Personeelsbezetting van B-Cargo.

16252

1 2004200504546 13- 6-2005 600 Roel Deseyn SNCB. — Ligne ferroviaire La Panne. — Dunker-
que.

NMBS. — Spoorlijn De Panne. — Duinkerke.

16254

1 2004200504547 13- 6-2005 601 Roel Deseyn SNCB. — Acquisition de nouvelles locomotives.
NMBS. — Aankoop van nieuwe locomotieven.

16255

1 2004200504572 15- 6-2005 607 Guido De Padt SNCB. — Possibilités de stationnement aux abords
des gares de Burst et de Tronchiennes.

NMBS. — Parkeermogelijkheden aan de stations
Burst en Drongen.

16257

1 2004200504633 24- 6-2005 610 Francis Van den
Eynde

SNCB. — Gare de Bruxelles-Midi. — Plans. —
Législation linguistique.

NMBS. — Station van Brussel-Zuid. — Plattegron-
den. — Taalwetgeving.

16259

1 2004200504668 27- 6-2005 611 Francis Van den
Eynde

SNCB. — Fermeture des guichets de certaines gares.
— Vente de Pass SNCB dans des magasins.

NMBS. — Sluiting van loketten van stations. —
Verkoop van NMBS-passen door winkeliers.

16260

1 2004200504685 29- 6-2005 613 Francis Van den
Eynde

SNCB. — Ligne Bruxelles-Poperinge. — Retard des
trains.

NMBS. — Lijn Brussel-Poperinge. — Vertraging
treinen.

16261

1 2004200504703 30- 6-2005 617 Filip De Man SNCB. — Contrat avec une société en vue de la
gestion de la publicité.

NMBS. — Contract met een firma betreffende het
voeren van publiciteit.

16262

1 2004200504717 4- 7-2005 619 Francis Van den
Eynde

SNCB. — Transport ferroviaire en provenance de
l’étranger. — Calcul des tarifs.

NMBS. — Spoorvervoer vanuit het buitenland. —
Tariefberekening.

16263
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Vice-premier ministre et ministre de l’Intérieur
Vice-eerste minister en minister van Binnenlandse Zaken

2 2003200431878 14- 2-2005 437 Melchior Wathelet Élargissement de l’UE. — Autorités communales. —
Documents de voyage.

Uitbreiding van de Europese Unie. — Gemeente-
besturen. — Reisdocumenten.

16264

1 2004200503268 1- 2-2005 501 Mw. Greet Van
Gool

Plan catastrophe pour les sourds et les malenten-
dants.

Rampenplan voor doven en slechthorenden.

16265

1 2004200504618 23- 6-2005 665 Mme Muriel Gerkens Transports de substances radioactives. — Protec-
tion policière.

Transport van radioactieve stoffen. — Politiebe-
geleiding.

16267

1 2004200504627 23- 6-2005 666 Jean-Marc Nollet Problème de coordination entre les différents numé-
ros d’urgence.

Problemen op het stuk van de coördinatie tussen de
diverse noodnummers.

16267

1 2004200504723 4- 7-2005 676 Geert Lambert Pompiers. — Arrêté royal du 20 mars 2002. —
Discrimination.

Brandweermannen. — Koninklijk besluit van
20 maart 2002. — Discriminatie.

16269

1 2004200504774 11- 7-2005 681 Jan Mortelmans Restitution de déclarations d’impôt. — Numéro de
boı̂te. — Registre national.

Teruggave aangifteformulieren voor de belastingen.
— Busnummer. — Rijksregister.

16270

1 2004200504776 11- 7-2005 683 Jean-Marc Nollet Services d’incendie. — Sapeurs-pompiers. — Primes
de prestations nocturnes et dominicales.

Brandweer. — Brandweerlieden. — Premies voor
nacht- en zondagswerk.

16271

1 2004200504783 12- 7-2005 685 Jean-Marc Nollet Services d’incendie. — Diagnostic.
Brandweerdiensten. — Diagnose.

16272

1 2004200504794 13- 7-2005 688 Dirk Claes Cartes d’identité électroniques. — Puce qui se déta-
che.

Elektronische identiteitskaarten. — Loskomen van
de chip.

16274

1 2004200504801 14- 7-2005 689 Mw. Hilde
Vautmans

Mariages entre personnes de même sexe.
Huwelijken tussen personen van gelijk geslacht.

16275

1 2004200504806 14- 7-2005 690 Ortwin Depoortere Départements. — Facilités accordées au personnel
d’obédience islamique.

Departementen. — Toegekende faciliteiten aan
tewerkgestelde islamieten.

16277

1 2004200504937 29- 7-2005 709 Mme Muriel Gerkens Achat de voitures propres dans les administrations.
Aankoop van schone wagens in de administraties.

16278
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Ministre de l’Économie, de l’Énergie, du Commerce extérieur et de la Politique scientifique
Minister van Economie, Energie, Buitenlandse Handel en Wetenschapsbeleid

Économie — Economie

6 2004200504373 27- 5-2005 292 Mme Muriel Gerkens Lutte contre le réchauffement climatique. — Mesu-
res techniques et fiscales au niveau du transport
routier.

Strijd tegen de opwarming van de aarde. — Tech-
nische en fiscale maatregelen op het niveau van
het wegvervoer.

16280

1 2004200504489 7- 6-2005 300 Luc Sevenhans Compensations économiques. — Entrepreneurs
étrangers.

Economische compensaties. — Buitenlandse aanne-
mers.

16280

1 2004200504532 9- 6-2005 306 Mw. Inga Verhaert Conférence des pays donateurs en faveur du sarco-
phage de Tchernobyl.

Donorconferentie ten voordele van de sarcofaag in
Tsjernobyl.

16282

1 2004200504638 24- 6-2005 311 Roel Deseyn Résultats obtenus par le «spamsquad».
Resultaten van de spamsquad.

16284

6 2004200504725 4- 7-2005 314 Pieter De Crem Archivage et stockage de factures.
Archiveren en bewaren van facturen.

16286

1 2004200503931 6- 7-2005 315 Mw. Nancy Caslo Meilleures habitudes de paiement. — Lutte contre le
phénomène des mauvais payeurs.

Creëren van een betere betalingscultuur. — Aanpak
problematiek van de slechte betalers.

16287

1 2004200504795 13- 7-2005 316 Servais
Verherstraeten

Assurance pour les chaises roulantes électroniques.
— Campagne d’information.

Verzekering van elektronische rolstoelen. — Infor-
matiecampagne.

16289

1 2004200504796 13- 7-2005 317 Melchior Wathelet Cohérence de la gestion des ressources humaines,
budgétaires et logistiques entre le SPF Économie
et les SPP.

Samenhang van het beleid dat door de FOD Econo-
mie en de POD’s op het stuk van het personeel,
de begroting en de logistieke middelen wordt
gevoerd.

16291

1 2004200504918 28- 7-2005 323 Mw. Simonne Creyf Asssurance automobile pour les jeunes. — Police
29/29.

Autoverzekering voor jongeren. — 29/29-polis.

16293

Énergie — Energie

1 2004200504602 20- 6-2005 140 Mme Muriel Gerkens Traitement des déchets A3X.
Verwerking van A3X-afval.

16300
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Ministre de l’Emploi et de la Protection des consommateurs
Minister van Werk en Consumentenzaken

Emploi — Werk

1 2004200502856 9-12-2004 197 Mw. Greet Van
Gool

Frais de déplacement résultant d’une maladie
professionnelle reconnue.

Kosten voor verplaatsingen die uit een erkendebe-
roepsziekte voortvloeien.

16302

1 2004200503732 18- 3-2005 262 Mw. Sabien
Lahaye-Battheu 

Suspensions pour cause de chômage de longue
durée. — Recours administratifs.

Schorsingen wegens langdurige werkloosheid. —
Administratieve beroepen.

16304

1 2004200504483 7- 6-2005 316 Mw. Maggie De
Block

Lutte contre les pièges à l’emploi.
Strijd tegen de werkloosheidsvallen.

16306

1 2004200504512 8- 6-2005 317 Stijn Bex Accessibilité téléphonique des services publics fédé-
raux.

Telefonische bereikbaarheid van de federale over-
heidsdiensten.

16307

1 2004200504214 14- 6-2005 320 Mw. Nahima Lanjri Titres-services. — Données récentes.
Dienstencheques. — Recente gegevens.

16310

1 2004200504590 16- 6-2005 321 Roel Deseyn Convention des Nations unies en vue d’une meil-
leure protection des travailleurs migrants et des
membres de leur famille. — Signature par la
Belgique.

VN-conventie voor een betere bescherming van
arbeidsmigranten en hun gezinsleden. — Onder-
tekening door België.

16311

1 2004200504740 5- 7-2005 330 Mw. Annemie
Turtelboom

Titres-services. — Entreprises de services.
Dienstencheques. — Dienstenondernemingen.

16312

4 2004200504761 7- 7-2005 332 Mme Zoé Genot Éthers de glycol.
Glycolethers.

16315

1 2004200504815 14- 7-2005 335 Mw. Greet Van
Gool

Lisibilité des documents. — ONEm.
Leesbaarheid van documenten. — RVA.

16316

1 2004200504862 26- 7-2005 337 Jean-Marc Nollet «Dossier Ryanair». — Inspection du contrôle des
lois sociales.

Dossier «Ryanair». — Inspectie voor Toezicht op
de Sociale Wetten.

16319

Protection des consommateurs — Consumentenzaken

6 2004200504884 26- 7-2005 125 Mw. Hilde Dierickx Aéroports. — Bagages perdus et endommagés.
Luchthavens. — Verloren en beschadigde bagage.

16320

Ministre de la Mobilité
Minister van Mobiliteit

1 2003200432063 2- 9-2004 143 Mw. Marleen
Govaerts

Motocyclistes. — Vêtements de protection.
Motorrijders. — Beschermende kledij.

16321
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6 2004200502585 5-11-2004 168 Mme Zoé Genot Sécurité en cas d’incendie dans certaines gares et
stations de métro bruxelloises.

Brandveiligheid in een aantal Brusselse spoorweg-
en metrostations.

16322

1 2004200502769 26-11-2004 181 Guido De Padt Patients diabétiques. — Permis de conduire. —
Contrôles médicaux.

Diabetespatiënten. — Rijbewijzen. — Medische
controles.

16323

1 2004200502976 24-12-2004 196 Jan Mortelmans Télétravail et travail à domicile. — Initiatives.
Tele- en thuiswerk. — Initiatieven.

16325

1 2004200503002 29-12-2004 200 Jan Mortelmans Réglementation de la circulation routière et régle-
mentation relative au permis de conduire. —
Défédéralisation.

Verkeersreglementering en rijbewijsreglementering.
— Defederalisering.

16326

1 2004200503004 29-12-2004 202 Jan Mortelmans Police de la circulation routière. — Nouveau plan
d’action.

Wegpolitie. — Nieuw actieplan.

16326

1 2004200503061 13- 1-2005 205 Guido De Padt Conséquences de l’introduction du système de péage
allemand pour les transporteurs routiers belges.

Gevolgen van de invoering van het Duits tolsysteem
voor het Belgisch wegtransport.

16328

1 2004200503092 14- 1-2005 208 Luk Van Biesen Amendes routières. — Zones de police.
Verkeersboetes. — Politiezones.

16330

1 2004200503168 20- 1-2005 209 Gerolf Annemans SPF. — Plan stratégique.
FOD’s. — Strategisch plan.

16331

1 2004200503169 20- 1-2005 210 Gerolf Annemans SPF. — Service d’audit interne. — Comité d’audit.
FOD’s. — Interne auditdienst. — Auditcomité.

16332

1 2004200503175 24- 1-2005 211 Gerolf Annemans SPF. — Conseil stratégique.
FOD’s. — Beleidsraad.

16332

1 2004200503253 31- 1-2005 219 Mw. Maggie De
Block

SPF et SPP. — Projets pilotes de télétravail.
FOD’s en POD’s. — Telewerkproefprojecten.

16333

1 2004200503288 3- 2-2005 223 Miguel Chevalier Véhicules flashés.
Flitsen van voertuigen.

16335

1 2004200503510 1- 3-2005 231 Mw. Marleen
Govaerts

Taux de satisfaction de la clientèle de la SNCB. —
Mesures de la qualité.

Tevredenheidscijfers van de NMBS. — Kwaliteits-
metingen.

16337

1 2004200503605 9- 3-2005 233 Luk Van Biesen Encaissement des amendes de roulage. — Nombre
de radars automatiques.

Inning verkeersboetes. — Aantal flitspalen.

16338

1 2004200504037 21- 4-2005 257 Bert Schoofs Acquisition et contrôle de l’eurovignette.
Aanschaf van en de controle op het eurovignet.

16339

1 2004200504093 26- 4-2005 264 Luk Van Biesen Non-verrouillage d’une voiture. — Conservation de
copies de documents originaux dans la voiture.

Niet afsluiten van een wagen. — Kopieën van origi-
nele documenten bewaren in de auto.

16341

1 2004200504166 3- 5-2005 273 Jan Mortelmans Amendes de roulage dépendant du revenu des
contrevenants.

Afhankelijkheid verkeersboeten van inkomen over-
treders.

16342
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1 2004200504311 23- 5-2005 287 Guido De Padt Embarras de circulation dus à la constatation
d’accidents.

Verkeershinder door de vaststelling van ongevallen.

16342

1 2004200502907 30- 5-2005 291 Jean-Marc Nollet Arrêté royal du 26 avril 2004. — Écoles. — Zones
30.

Koninklijk besluit van 26 april 2004. — Scholen. —
Zone 30.

16345

1 2004200504535 9- 6-2005 299 Jef Van den Bergh Tests de freinage de véhicules en charge.
Remtesten van voertuigen in beladen toestand.

16347

1 2004200504294 10- 6-2005 300 Francis Van den
Eynde

Conseil Transport de l’UE. — Compensations en
cas de non-respect des exigences de qualité
contractuelles pour les services applicables aux
services de fret ferroviaire.

Raad van Vervoer van de EU. — Compensaties bij
niet-naleving van contractuele kwaliteitseisen
voor diensten op het gebied van goederenvervoer
per spoor.

16348

1 2004200504299 10- 6-2005 301 Francis Van den
Eynde

Conseil Transport de l’UE. — Communication aux
passagers aériens de l’identité des transporteurs
et d’informations de sécurité. — Liste noire.

Raad Vervoer van de EU. — Informatieverstrekking
aan de luchtvaartpassagiers omtrent de identiteit
van de vervoerders en veiligheidsinformatie. —
Zwarte lijst.

16350

1 2004200504562 14- 6-2005 306 Guido De Padt Quadricycles à moteur «quads».
Vierwielige motoren «quads».

16351

6 2004200504576 15- 6-2005 308 Luc Sevenhans Directive européenne concernant les formalités
déclaratives applicables aux navires. — Trans-
position en droit national.

Europese richtlijn meldingsformaliteiten voor sche-
pen. — Omzetting in nationaal recht.

16353

1 2004200504624 23- 6-2005 310 Mw. Dalila Douifi Sécurité des jeunes cyclistes. — Port du casque.
Veiligheid van fietsende kinderen. — Dragen van

een fietshelm.

16354

1 2004200504752 6- 7-2005 320 Mme Muriel Gerkens Informations concernant l’aéroport de Zaventem.
Gegevens over de luchthaven van Zaventem.

16360

1 2004200504771 8- 7-2005 322 Mme Zoé Genot «Faux parkings» non utilisés. — Stationnement.
Niet gebruikte «pseudo-garages». — Parkeren.

16362

Secrétaire d’État à la Modernisation des Finances et à la Lutte contre la fraude fiscale,
adjoint au ministre des Finances

Staatssecretaris voor Modernisering van de Financiën en de Strijd tegen de fiscale fraude,
toegevoegd aan de minister van Financiën

1 2003200421138 22- 3-2004 13 Mw. Trees Pieters Représentation de l’État devant le tribunal. — Dési-
gnation de fonctionnaires. — Responsabilité du
fonctionnaire taxateur. — Nouvelles réclama-
tions et enquêtes fiscales à partir du 1er janvier
2002. — Sécurité juridique du contribuable.

Vertegenwoordiging van de Staat voor de recht-
bank. — Aanwijzing van ambtenaren. —
Verantwoordelijkheid van de taxatieambtenaar.
— Nieuwe bezwaarschriften en fiscale onderzoe-
ken vanaf 1 januari 2002. — Rechtszekerheid
van de belastingplichtige.

16363

CHAMBRE • 3e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE 2004 2005 KAMER • 3e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE



16406 QRVA 51 091
05 - 09 - 2005

CA DO Date
Datum

Question no

Vraag nr. Auteur Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse * Vraag zonder antwoord

1 2003200432364 7-10-2004 20 Mw. Trees Pieters Représentation de l’État par le fonctionnaire taxa-
teur. — Implication du fonctionnaire taxateur
dans les nouvelles réclamations. — Protocole
d’accord avec les avocats.

Vertegenwoordiging van de Staat door de aansla-
gambtenaar. — Betrokkenheid van de taxa-
tieambtenaar bij nieuwe bezwaarschriften. —
Akkoordprotocol met de advocaten.

16366

1 2004200502428 15-10-2004 21 Mme Muriel Gerkens Cabinets et administrations. — Consommations
issues du commerce équitable.

Kabinetten en administraties. — «Fair trade»-aan-
kopen.

16367

1 2004200502458 19-10-2004 23 Mw. Trees Pieters Traitement de réclamations importantes. —
Enquête personnelle sur place par les directeurs
régionaux. — Registres de service.

Afhandeling van belangrijke bezwaarschriften. —
Persoonlijk onderzoek ter plaatse door de ge-
westelijke directeurs. — Dienstregisters.

16368

1 2004200502459 19-10-2004 24 Mw. Trees Pieters Nullité des montants d’imposition pour accroisse-
ments d’impôts, arbitraires ou non.

Nietigheid van belastingaanslagen omwille van al
dan niet willekeurig opgelegde belasting-
verhogingen.

16370

1 2004200502533 26-10-2004 25 Mw. Trees Pieters Cohérence du traitement de réclamations identiques
successives et de requêtes fiscales.

Samenhang van de behandeling van achtereen-
volgende identieke bezwaarschriften en van
fiscale vezoekschriften.

16371

1 2004200502852 9-12-2004 27 Mme Zoé Genot Plan de management des présidents des comités de
direction des SPF.

Managementplan van de voorzitters van de directie-
comités van de federale overheidsdiensten.

16373

1 2004200503204 25- 1-2005 32 Mw. Trees Pieters Traitement plus rapide de réclamations anciennes.
— Fonctionnement immédiat du filtre adminis-
tratif. — Accomplissement de devoirs d’enquête
et d’opérations de taxation par les fonctionnaires
du contentieux.

Snellere afhandeling van oude bezwaarschriften. —
Onmiddellijke werking van de administratieve
filter. — Instellen van onderzoeksdaden en
aanslagverrichtingen door de geschillen-
ambtenaren.

16374

1 2004200503262 1- 2-2005 33 Koen T’Sijen Cabinets et administrations. — Voyages en avion.
Kabinetten en administraties. — Vliegtuigreizen.

16375

1 2004200503908 14- 4-2005 35 Guido De Padt Décentralisation des services publics.
Decentraliseren van overheidsdiensten.

16376

1 2004200504051 22- 4-2005 37 Staf Neel Cabinets. — Journal interne du personnel.
Kabinetten. — Interne personeelskrant.

16377

1 2004200504161 3- 5-2005 38 Mw. Annelies
Storms

Composition des organes stratégiques.
Samenstelling van de beleidsorganen.

16378

CHAMBRE • 3e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE 2004 2005 KAMER • 3e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE



QRVA 51 091 16407
05 - 09 - 2005

CA DO Date
Datum

Question no

Vraag nr. Auteur Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse * Vraag zonder antwoord

1 2004200504228 10- 5-2005 39 Mw. Annelies
Storms

Services publics fédéraux en Flandre orientale. —
Fonctionnaires employés.

Federale overheidsdiensten in Oost-Vlaanderen. —
Tewerkstelling van ambtenaren.

16380

1 2004200504229 10- 5-2005 40 Mw. Annelies
Storms

Services de l’autorité fédérale en Flandre orientale.
— Hébergement.

Diensten federale overheid in Oost-Vlaanderen. —
Huisvesting.

16380

1 2004200504412 31- 5-2005 41 Mw. Trees Pieters Arriéré structurel en matière fiscale. — Tribunaux
de première instance de Bruges et de Gand. —
Litiges en matière d’impôts directs et en matière
de TVA. — Suppléments d’impôts et de TVA
juridiquement non défendables.

Structurele achterstand in fiscale zaken. — Recht-
banken van eerste aanleg te Brugge en te Gent.
— Betwistingen inzake directe belastingen en
inzake BTW. — Juridisch niet-verdedigbare
belastingen BTW-supplementen.

16381

1 2004200504512 8- 6-2005 42 Stijn Bex Accessibilité téléphonique des services publics fédé-
raux.

Telefonische bereikbaarheid van de federale over-
heidsdiensten.

16383

1 2004200504661 27- 6-2005 43 Mw. Trees Pieters Représentation de l’État par les chefs de service. —
Révision des dossiers fiscaux et signature d’avis.

Vertegenwoordiging van de Staat door de dienstlei-
ders. — Herziening van belastingdossiers en
ondertekening van berichten.

16385

1 2004200504677 28- 6-2005 44 Mw. Trees Pieters Avis juridiques des fonctionnaires du contentieux
ignorés.

Negeren van de juridische adviezen van de geschille-
nambtenaren.

16386

1 2004200504806 14- 7-2005 45 Ortwin Depoortere Départements. — Facilités accordées au personnel
d’obédience islamiste.

Departementen. — Toegekende faciliteiten aan
tewerkgestelde islamieten.

16388

1 2004200504807 14- 7-2005 46 Ortwin Depoortere Pavoisement des édifices publics le 11 juillet.
Bevlagging op 11 juli van openbare gebouwen.

16388

1 2004200504937 29- 7-2005 47 Mme Muriel Gerkens Achat de voitures propres dans les administrations.
Aankoop van schone wagens in de administraties.

16389

Secrétaire d’État
au Développement durable et à l’Économie sociale,

adjointe au ministre du Budget et des Entreprises publiques
Staatssecretaris

voor Duurzame Ontwikkeling en Sociale Economie,
toegevoegd aan de minister van Begroting en Overheidsbedrijven

Développement durable — Duurzame Ontwikkeling

1 2004200504827 18- 7-2005 45 Mme Muriel Gerkens Retards des plans d’action de développement dura-
ble.

Achterstand bij het opstellen van de actieplannen
voor duurzame ontwikkeling.

16391
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